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ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ 
AIIOMNHMONETMATON 
ΒΙΒΛΙΟΝ IIPOTON. 

ΚΕΦ, δ. 
Πολλάκις ἐθαύμασα, τίσι ποτὲ λόγοις ᾿Αθη- 
ναίους ἔπεισαν οἱ γραψάμενοι Σωκράτην, ὡς ᾿ 
ἄξιος εἴη θανάτου τῇ πόλει. ἡ μὲν γὰρ 
γραφὴ κατ' αὐτοῦ τοιάδε τις jr ᾿Αδικεῖ 
Σωχράτης, οὗς μὲν ἡ πόλις γομυίζει θεοὺς, οὐ 


ΧΕΝΟΡΗΟΝΤΙΝ 
MEMORABILIUM 
LIBER PRIMUS. 


Car. I. 


Sa£PENUMERO Ihiratus sum [tate fhortem merüisse. Nam 

quibus tandem argumentis ac- | accusatio instituta — adversus 

cusatores Socratis Atheniensi- | eum hujuscemodi fere erat: 

bus persuaserint, eum de civi. | Agit injuste Socrates, quod 
Tox. VIIL A 
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γορυίζων, ἕσερω δὲ καινὰ δαιμόνιω εἰσφέρων 
ἀδικεῖ δὲ, καὶ τοὺς νέους διωφθείρων. . ἸΠρῶ- 
vo? pi? οὖν, ὡς αὐκ ἐνόμιζεν, OUg ἡ πόλις νο- 
μίξει θεοὺς, ποίῳ ποτ᾽ ἐχρήσωντο τεκμηρίῳ y 
θύων τε γὰρ Φανερὸς ἣν, πολλάκις μὲν οἴκοι» 
«Ὀλλάκις δὲ ἐπὶ σῶν χοινῶν τῆς πόλεως βω»- 
μῶν καὶ μαντικῇ χρώμενος οὐκ ἀφανὴς ἤν. 
διεσεθρύλλῃητο yp, ὡς Quin Σωκράτης, τὸ 
δαιμόνιον ἑαυτῷ σημαίνειν. ὅθεν δὴ καὶ 
μάλιστά μοι δοκοῦσιν αὐτὸν αἰτιάσασθαι 
καινὰ δαιμόνια εἰσφέρειν. Ο δὲ οὐδὲν καινό- 
τερον εἰσέφερε τῶν ἄλλων, ὅσοι μυαντικῆν νορυίε. 
ζοντες, οἰωνοῖς τε γρῶνται καὶ φήμαις καὶ 
συμζόλοις καὶ θυσίαις. οὗτοί τε γὼρ ὑπο- 
λαμβάνουσιν, οὐ τοὺς. ὄρνιθας, οὐδὲ τοὺς 


Deos non ducat, quos civitas 
ducit, alia vero nova Numina 
introducat: Praeterea injuste 
agit, quod et adolescentes cor- 
rumpat. Primum igitur, quod 
Deos non duceret, quos 'civitas 
ducit, quo tandem argumento 
sunt usi? Etenim palam sacri- 
ficahat, saepe quidem domi, 
saepe communibus in aris civi- 
tatis; nec divinatione clam 


utebatur. Erat enim pervul. 
gatum, dicere Socratem, Nu. 
men sibi hoc aut illud signifi 
cate: ex quo certe vel maxi- 
me mihi videntur de intro- 
ductis novis Numinibus illum 
accusasse, Αἱ Socrates nibil 
magis novi introduxit, quam 
alii, qui divinationem esse sta- 
tuentes, et auguriis et, omini. 
bus et praesagiis et sacrificiis. 
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φανόμεναν καὶ ψευδόμενος ἐφαίνετο. δῆλῳ 


e ΄ 3, “Δ / : , A 9» 2 
οὔν» OTE οὐχ ὧν προδλεγδν, εἰ ῥυῆ. STILO TSUSV 
^ -4 
ἀληθεύσειν. ταῦτα δὲ τίς ἂν ἄλλῳ TiO TEÓ- 
σεν ἢ θεῷ y πιστεύων δὲ θεοῖς, πῶς οὐκ εἶναι 
ἐνόριζεν ; LA 
(s ᾿Αλλὰ μὴν ἐποίει καὶ τἄδε πρὸς τοὺς ἔπε- 
φτηδείους. τὰ μὲν γὰρ ἀναγκαῖα συνεξού- 
M / e 95 7 » 3 «ἃ 
Ass καὶ πράττειν, ὡς ἰνόμεξεν ἄριστ᾽ ἂν 
pay voa" περὶ δὲ τῶν ἀδήλων, ὅτωος Gran 
€0/T0; μοιντευομένους ἔπεμπεν» εἰ ποιητέω. 
Καὶ. τοὺς μάλλοντας οἴκους T$ καὶ πόλεις 
f» 3 2 . ^v y ev 
XOANG οἰκῆσειν, μαντικῆς Qu προσδεῖσθαι. 
: E ] N “Δ 
φεκτονικὸν μὲν γὰρ, ἢ χωλκευτικὸν, ἢ γεωργι- 
N bi , / 3 Δ * e , 
x6», ἢ ἀνθρωπὼων ἀρχικὸν, ἢ τῶν τοιοῦτων 


certe videbatur in eum cadere, 


set. Quis autem alteri fidem 
in his habeat, quam Deo? Jam 
qui Diis fidem habebat, quo. 
modo Deos non esse putabat ? 

' . Enimvero faciebet haec quo- 
'. que ad familiares. Res neces- 


sarias agere consulebat, quem« 
admedum ea fieri putarent op- 
time; verum de iis quorum 
incertus esset eventus, oracula 
consultum mittebat suos, an 
suscipienda essent. AAddebat, 
608, qui praeclare domos et ur- 
bes administraturi essent, arte 
divinandi egere. Namque ut 
artis aedificandi, aut fabricapdi, 
aut agrum colendi, aut homi- 
Dibus imperandi, gut hujus 
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ξόντι δῆλον, εἰ διὰ τούτους στερήσεται τῆς 
, ' VE VY ^ , * ἡ 
πόλεως. Τοὺς δὲ μηδὲν τῶν τοιούτων οἰορνξ- 
a 7 *?.. 7 ^v , 
νους εἰναι δαιμόνιον, ἀλλὼ πάντα τῆς ἀνθρω- 
/ / ^ Ν “ ^ 
σινῆς γνωμυῆξφ, δαιμονῶν εφη" δαιμονᾷν δὲ 
καὶ τοὺς μαντευομένους, ἃ τοῖς ἀνθρώφοις 


» € N “Ὁ , ^e »y 
ἐδωχαν οἱ θεοὶ μναθοῦσι διωκρόνειν" οἷον, εἴ vig 


ἐπερωτῴη, πότερον ἐπιστάμενον ἡνιοχεῖν ἐπὶ 
^ n “ ) Ἅ( 
ζεῦγος λαβεῖν κρεῖττον, ἢ μὴ ἐπιστάμενον" ἢ 
od M “ 

“ύτερον ἐπιστάμονον. κυξερνᾷν ἐπὶ τὴν ναῦν 


^e P. A A A 3 
χρεῖττον λαζεῖν, ἢ μὴ ἐπιστάμενον ἢ ὦ ἔξεστιν 


ἀριθρμήσαντως ἢ μετρήσαντας Y στήσαντας εἰ- 


/ x NY “Ὁ "T ^e 
δένωαι, τοὺς τὰ τοιαῦτα παρὰ vau» θεῶν τὺ». 


θανορνένους ἀθέμιιστα ποιεῖν ἡγεῖτο ἔφη δὲ 
δεῖν, & μὲν μαϑόντας ποιεῖν iae» οἱ θεοὶ, 
μανθάνει" ἃ δὲ μὴ δῆλα τοῖς ἀνθρώποις 


civitate sit exulaturus. Ho- itum, an imperitum praestet 


rum omnium si qui nihil ad 
Numen referant, sed universa 
potius ad hominis consilium, 
furere dicebat.- Itidem illos 
etiam aiebat furere, qui per 
divinationem explorarent ea, 
de quibus discernendis data est 
hominibus discentibus ἃ Iiis 
facultas: veluti si quis con- 
sulat, utrum moderandj currus 


in vehiculum recipere: vel 
gubernandi peritum in navem 
recipere praestet, an imperi- 
tum. Quae item homines nu- 
merando, vel metiendo, wel 
ponderando scire possunt, es 


su 3 Diis quaeterent, nefarie 


ucebat agere: et quae doce 
trina percipi Dii voluerunt, 
Jiscere homines oportere dice» 
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es ^ AP E s 
μενος. UTO τῶν σοΐμαφων. XOC(QuOG. 9364» . N04 
gíqw ἀνάχχαις ἕκαστα, γίγνεται. τῶν οὐρᾶν 
γίων. ἀλλὰ καὶ σοὺς φροντίζοντας τὰ. τοι 
αὕτῳ μαωραΐνοντας ἀπεδείκνυεν. Καὶ πρῶτον 
μὲν αὐτῶν ἐσκόπει, Tvépó ποτε γνομώσαντες 
e ^ P 3 / TW, » EY 
ἱκωνῶς ἤδη τἀνθρώπινα εἰδέναι, ἔρχονται ἐπὶ 

Ἁ M! e / / 4“ ^A b 

τὸ περὶ τῶν τοιούτων Φροντίζεμ" ἢ τὰ μάν 
ἀνθρώρινα παρέντες, τὰ δαιμῴώνια, δὲ σκοαοῦν- 
Tip, ἡγοῦνταί, τὸ προσήκοιτα πράττειν $ 
3 ΄ A , Ἁ Ν 3 D 9 Ἧ 

Εθαύμαζε δὲν εἰ pup Φανερὸν αὐτοῖς στὸν, 
ὅτι ταῦτα οὗ δυγατόν ἔστιν ἀνθρώποις εὑρεῖν" 

A / fel . “Φ 

ἐπεὶ χαὶ τοὺς μάγεστον Φρονοῦντας ἐπὶ τῷ 
“ερὶ τούτων λέγειν, ov ταὐτὰ δοξάξειν ἀλλῇῆ» 
. 9 ἽΝ Ὁ ; M δ à "y 
λοις, ἀλλα τοῖς μυρένοβνένοις ομοίῶς ὀιῶώκειίσι, 
θαι πρὸς ἀλλήλους. Τῶν. τε γὰρ μοινομέ- 


natus sit ; quibusque de causis|[recte se agere putarent. Mi- 
necessariis singulae res coeles-|rabatur etiam, quod non iis 
tes fiant. Imo eos, qui his re- | perspicuum — esset, homines 
bus occuparentur, fatuos esse far invenire non posse. Nec 
demonstrebat. Ac primum de | enim ii, qui plurimum arrogent 
eis hoc considerabat, An quod|sibi, quod de his disserere 
rati se humana jam satis intel. | norunt, idem inter se sentiunt, 
ligere, ad talia tractanda .acce- | sed animo insanorum instar in» — 
derent: an relictis rebus hu-|ter se comparati sunt. Nam 
inanis, divinas contemplantes, | qui animo insani sunt, partim 
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oí τἀνθρῴπτιᾳ μανθάνοντες ἡχοῦνται τοῦδ, 
bl ^v ^ 
0, τί ἂν μάθωσιν, ἑαυτοῖς τε καὶ τῶν AX 
e “Δ ’ / e M e M 
ore ἂν βούλωνται, ποιήσειν, οὕτω καὶ οἱ τὰ 
^v Lr Led ^" 
θεῖα. ζητοῦντες νομίζουσιν, ἐπειδῶν γνῶσιν, aig 
3 e 
ἀνάγκαις ἕκαστα γίγνεται, ποιήσειν, OT 
rd MV» 7 NEA 4 
βούλωνται,» καὶ ἀνέμους καὶ ὕδασα καὶ ὥρας» 
NE 4 , €* ΝΜ ’ ^v , * 
xoi ὅτου ὃ ὧν ἄλλου δέωνται τῶν τοιούτων ἢ 
τοιρῦτο μὰν οὐδὲν οὐδ᾽ ἐλπίζουσιν, ἀρκεῖ δ᾽ 
ᾳὐτοῖς γνῶναι μόνων, 5 τῶν τοιούτων ἕπαστο 
γόγνεται; περὶ μὲν οὖν τῶν ταῦτα meo pate 
τευοβμιόνων τοιαῦτᾳ ἔλεγεν. 
. Auro; δὲ περὶ τῶν ἀνθρωπρίων ἀεὶ ἂιε- 
“ D / , ὁ 9 / “4 
λέγετο, σκοπάν, τί εὐσεξες. Ti ἄσεξες' τί 


N ΄ 3 , 
$3€A0)» vi icy pgor 


ví δίκαιον, τί ἀδικρ)»» 


ví σωφροσύνη, τί μυανίω' τί ἀνδρείᾳ, ví δὲὦ- 


cunt, arbitrantur hoc quod 
didicere, tum sibi tum aliis, 
quibuscunque velint, se facere 
posse ; sic et. illi, qui res divi- 
nas inquirupt, arbitrentur se, 
penu cognoverint qui- 

ibus necessariis sin- 
gula fiant, effecturos ubi velint, 


ventos, aquas, temporuta vicis- 
aitudines, aliaque, si quo sit 


Et his consimilia: an ejus-. 


n30di quiddam ue eperent qui, 


dem, satisque haheant scire 


tantum, quo pacto rerum ὭΣ 
jusmodi emgulae fant. De illia 
igitur, qui haec txactapent, talie. 
proferebat. 

Ipse de rebus humanis disse-. 
rebat semper, consideran quid. 
pium eset, quid impium; 
quid pulchrum, quid turpe:. 
quid justum, quid injustum. 
quid animi sanitas, qnid in, 
sapitas: quid fortitudo, quid. 
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πάντας, οὐκ ἠθέλησεν tripaQimos, ὀργιζομο- 
ψοῦ μὲν αὐτῷ τοῦ δήμου, πολλῶν δὲ καὶ δυνα- 
e^ , 4 3 M N / 3 , 
TUY  OGTGLAOUVTOY* ἀλλα vel “Δλείογος $9] ]LtY7- 
e» À ^ 
σατο εὐορκεῖν, ἢ χαρίσασθαι τῷ δήμῳ παρὰ 
τὸ δίκαιον, καὶ φυλάξασθαι τοὺς ΄ἀπειλοῦν- 
e" N / 
τας. Καὶ γὰρ ἐπιμελεῖσθαι θεοὺς ἐνόμιζεν 
ϑ 4 , «a "d f M! / ᾿ 
ἀνθρώπων, οὐχ, ὃν τρῦπον οἱ πολλοὶ voputQoU- 
σιν. οὗτοι μὲν γὰρ οἴονται τοὺς θεοὺς τὰ 
Σωκράσης 
uu / Ἁ e es A E A 
Qi πάντα μὲν ἡγεῖτο θεοὺς εἰδέναι, τά τε 


μὲν εἰδέναι, τὰ δὲ οὐχ εἰδέναι. 


λεγόμενα καὶ πρωτεόμενω καὶ τὰ σιγῇ βου 
γύμενω καὶ πραττόμενα καὶ τὰ σιγῇ 

, nd N $e x Pd 

λευόμενα, πανταχοῦ δὲ παρεῖναι, καὶ σημαί- 
re Ὁ / 

ytiy τοῖς ἀνθρώποις περὶ τῶν ἀνθρωπείων πᾶν- 

/ * UU N05 7 : 

vw», Θαυμάζω οὖν, ὅπως ποτε ἐπείσθησαν 


Thrasylus et Erasinides erant, 
emnes uno calculo morte mul. 
Sari, populo mapu ferendi 
potestatem dare noluit ; cum. 
.que populus ei succenseret, 
multique Potentes minaren- 
tur: nihilominus pluris fecit 
sancte jurare, quam gratificari 
populo contra jus et fas, alio- 
fumque Tuinas evitare. Ete- 
mim Deos putabat hominum 
«wram gerere, alia quadam 


ratione, quam vulgo existime- 
tur. Nam plerique putant 
Deos quaedam scire, quaedam 
nescire: Socrates autem arbi- 
trabatur Deos omnia, quae vel 
dicerentur vel agerentur, vel 
clam deliberarentur, scire : 
eosdem ubique adese, ae de 
rebus humanis omnia homihi- 
bus eignificare. Quamobrem 
mirari subit; quo tandem paeto 
persuasi foaerint Athenienses, 


Digitized by Google 


14 | MÉMORABILIUM Lis. I. 6. 
φοιοῦτος, ἄλλους ἂν ἣ ἀδεθεῖς, ἣ παρανομυδῦξ, 
3 λέχους, 5 ἀφροδισίων ἀκρατεῖς, ἢ aor 
v0 πονεῖν μαλακοὺς ἐποΐησεν: ἀλλ᾽ ἔπαυσε 
μὲν TOUTOY σολλοὺς, εἰρετῆς ““οιἰῆδας tofu. 
aus 4 f / op M 4 € "^ 5 
μεῖν, καὶ ἐλτίδας πάρασχῶν, ἂν ἑκυτῶν iu 
e 1 5 V. 5 t 
μελώνται, καλοὺς καὶ ἀγαθοὺς τσεσθα!. 
Καίτοι γὲ οὐδὲ πώποτε ὑπέσχετο διθϑάσκαλος 
εἶναι τούτου: ἀλλὰ τῷ Φανερὸς εἶναι TOLODTOE 
ὧν, ἐλπίξειν ἐποίει τοὺς σὺνδιατρίξοντας $a 
v, μουιμιουρυένους ἐκεῖνον σοιόύϑδε γενήσεσθαι. 
᾿Αλλὰ μὴν καὶ φτοῦ σώματος αὐτός τὲ οὐκ 
| 47 / 9 ^ » , J N 
ἠμέλει, τοὺς τε ὠμελοῦντας οὐκ ἔπήνει. τὸ 
μὲν οὖν ὑπερεσθίοντα ὑπερπονεῖ» ἀπεδοκίμαξε, 
v0 δὲ, ὅσα ἡδέως ἡ ψυχὴ δέχεται, ταῦτα 


ise, teddidit alios vel ifnpios, 
tel legum violatores, vel luxu. 
tiosos, vel in rebus. venereis 
Íncontinentes, vel molles ad 
perferendos labores? Imo vero 
multos ab his vitiis revocavit, 
utque Virtutis essent studiosi, 
perfecit: etiam injecta spe, 
futurum, ut si sui ipsorum cu- 
ram gererent, viri pulchri bo- 
nique studiosi evaderent. Ne- 
que tamen unquam haec se 


docere vélle profitebatar, sed 
quis cohstabat euin talem esse, 
in spem erigebat eos qui cum 
ilo versabantur, futürüm, wt 
si ipsum imitarentur, et ipsi 
tales evhdertent. Nec corpus 
qüidem ipse suum negligentet 
cutabat, ác sí qui curarent 
negligenter, eos minime lauda- 
bat. Itaque improbabat si quis 
nimio cibo refertus labores im. 
modicos susciperet, niugisqué 
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9 ? ’᾽ 9 / , 4 a 
ἐπταγγελλόῤοενος ἀργύυρθίον τραφτοιτο, Καὶ μι] 
’ Ν / / e ᾿ Λ 3 
γορυίξοι τὸ μέγιστον κέρδος ἕξειν Φέλον ὠγω- 
Do» «τησάμιενος, ἀλλὰ φΦοθοῖτο; μὴ ὁ γενόμυδ: 
νος καλὸς κἀγαθὸς τῷ τὰ μόγιστα εὐερ- 
γετήσωντι μὴ τὴν μεγίστην γάριν ἕξοι, 
Σωκράτης δ᾽ ἐπηγγείλατο μὲν οὐδενὶ πῴσοτε 
φοιοῦτον οὐδέν᾽ ἐπίστευε δὲ τῶν ξυνόντων αὐτῷ 

i! 9 / e ,* 9 ͵; 
τοὺς ὠποδεξαμένους, ἅπερ αὐτὸς ἐδοκίρυαζέεν, 
εἰς τὸν πάντα βίον ξαυτῷ τε καὶ. ἄλλοις 
τὸς ἂν οὖν ὃ 
τοιοῦτος ἀνὴρ διαφθείροι τοὺς νέους ; εἰ μὴ 
ὥρα ἢ τῆς ἀρετῆς ἐπιμέλεια διαφθορά ἐσσι. 
᾿Αλλὰ νὴ Δία, ὁ κατήγορος ἔφη, ὑπερο- 


Φίλους ἀγαθοὺς ἔσεσθαι. 


Ὁ 5 / ex d , * / 
pa» ἐποίει τῶν καθεστώτων νόμων τοὺς CUyON- 


batur, éum qui virtutém profi. 
teretur, pecuniam exigere, ne- 
que maximum lucrum ducere, 
quod bonum amicum sibi ad- 
jungeret; potius autem me. 
tuere, ne is qui studiosus pul. 
chri bonique vir factus esset, 
homini optime de se merito 
non etiam maximam gratiam 
haberet. Socràtes nemini un- 
quam tale quid pollicebatur, 
' sed futurum credebat, ut qui 


de humero farniliariüám suorümr 
amplexi fuissent ea, quae pro- 
babat ipse, toto vitae tempore 
tum sibi tum alis boni amici 
essent. Quo igitur modo vir 
talis adolescentes corrumperet? 
nisi forte virtutis studium cor- 
ruptelam quis esse putat. 

At profecto, dixit Accusa- 
tor, familiares suos tales effecit, 
ut leges receptas: contemne- 
rent; quum diceret, stultorum 
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δύνως τε xci μετὰ φιλίας τὰ αὐφὰ γίγνεν 
vài. οἱ μὲν γὰρ βιασθέντες, ὡς ἀφιαιρεθέννες, 
pacobsiy οἱ δὲ πεισθέντες, ὡς κεχιαρισμοένοι; 
φιλοῦσικ. oUm οὖν τῶν Φρόνησι, ἀσκούντνν 
rà βιάξεσθωι, ἀλλὰ τῶν ἰσχὺν ἄγεν γνώμης 
ἐχόντων τὰ τοιαῦτα πράττειν ἔστ». ᾿Αλλὰ 
pi καὶ φυμμάχων. ὁ μὲν βιάδεσθαι τολμῶν 
don! ἂν οὐκ ὀλίγων, δ᾽ δὲ πείθειν δυνάμαναρν 
οὐδενός" - καὶ γὰρ μοόνος ἡγοῖτ' ἂν δύνωσθαι 
πείθειν. καὶ φονεύειν D$ τοὺς τοιούτοις ἥκιστα 
συμβαίνει. “τίς γὰρ ἀποκτεῖναί viva. βούλον᾽ἢ 
ἂν μιᾶλλον, ἢ ζῶντι πειθοροένῳν χρῆσθαι 
᾿Αλλ, ἔφη γε ὁ κατήγορος, Σωκράτεν 
δροιλητὰ γενομένω Κριτέως fs κοὶ ᾿Αλκιδιά- 


4 
runt, ut quibus aliquid ademp- 
tum sit: at qui persuadentur, 
quasi quibus grata res accide- 
rit, etiam amant : quamobrem 
horum minime est, qui pru- 
dentiam exercent, vim inferre; 
séd illorum, qui vires habent 
absque consilto. Praeterea si 
quis violenter audeat agere, 
non paucis egebit sociis; qui 
vero persuadere potest, nullo : 
nam solum se putat ad per- 


suadendum eatís valere: quin. 
etiam ejusmodi hominibus mi. 
nime accidit, uf quenquam 
occidaht. Quis enim  intet- 
ficere velit aliquem potius, 
deem vivum obsequentem ha. 


At vero, dicebat Accusator, 
usi consuetudine Socratis Cri. 
tias et Alcibiades, maximis ma. 
lis civitatem affecerunt. Nam 
Critias quidem paucorum in 
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9 ιν ^o / , δώ / e l 
αὐτῷ πᾶσι γρώῤνενον ἐν Τοῖς λόγοις, OTUG 
/ ^ N70 e m A 3 e 
βούλοιτο. - Ταῦτα δὲ. ὁρῶντε, καὶ Orr oiu 
προείρησθον; πότερόν τίς αὐτῷ Qm τοῦ βίου 
τοῦ Σωκράτους ἐπιθυμήσαντε, καὶ τῆς σωῷρο- 
/ a »? e fr 39. , ^ € v. f 
σύνης, “ἣν ἐκεῖνος Si e», ὀρέξασθαι. τῆς ὁμιλίας 
αὐτοῦ" ἢ νορυύσαντε, εἰ ὁμιλησαίτην. ἐκείνῳ, 
/ ul e , /c bs / 
γενέσθαι ἂν ἱκανωτάτω λέγειν τὸ καὶ πρῶτ- 
3 A X s e fup ΡΨ 7 
τειν; Ἐγὼ μὲν γὰρ ἡγοῦμαι, θεοῦ διδόντος 
es m ] y e 
αὐτοῖν, 9? ζῆν ὅλον τὸν (θίον, wewep ζώντω 
A 
Σωκράτην ἕώρων, ἢ τεθνάναι, χέσθαι ἂν αὐ- 
PED / 
τὼ μᾶλλον τεθνάναι. δήλω δ᾽ ἐγενέσθην εξ 
ὧν ἐπρωξάτην. ὡς γὰρ τάχιστα κρείττονα 
^-- "5 ᾿ N 
σῶν συγγιγνορνένων ἡγησάσθην εἰναι, &uÜug 
3 / 
ἀποπηδήσαντε Σωχράτους, ἐπραττέτην τὰ X0- 
λιτικὰ, ὧνπερ ἕνεχω Σωκράτους. ὡρεχθήτην. 


fuisse ante referebamus, an 
quis dicat, eos cupidos vitae et 
animi sanitatis, qua usus est 


Socratem viderent vivere, vel 
morerentur, potius mortem 
fuisse electuros. Ex iis autem 


Socrates, consuetudinem ipsius 
expetivissie; an potius quod 
existimarent, se, si cum ipso 
versarentur, futuros et ad di- 
cendum, et ad gerendas res 
promptissimos? Arbitror equi- 
dem, si Deus optionem utrique 
dedisset, ut vel totam vitam 
sic viverent, quemadmodum 


rebus, quas gessere, cogniti fu- 
erunt Nam ubi primum ar- 
bitrabantur, se  condiscipulis 
praestantiores esse, statim a 
Socrate  resilierunt, remque 
publicam gerendam suscepe- 
runt, cujus gratia Socratis stu- 
diosi fuerant. 
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Ἴσως οὖν siToisy ἄν πολλοὶ τῶν φάσκόντων 
Φιλοσοφεῖν, ori οὐκ ὧν were ὁ δίκαιος, cda; 
γένοιτο; οὐδὲ ὁ σώφρων, ὑδριστῆς, οὐδὲ ἄλλο 
οὐδὲ», ὧν μάθησίς ἔστιν, ὁ μαθὼν, ἀνεπισφῆ» 
(toy ἄν ποτε γένοιτο. ἐγὼ δὲ περὶ τούτων οὐχ, 
᾿οὕτω γιγνώσκω. Op γὰρ, ὥσπερ σὰ τοῦ σώ» 
μωτος ἔργα τοὺς μὴ τὰ σώματα ἀσκοῦντας 
σὺ δυκαμάνους ποιεῖν, οὕτω καὶ τὰ τῆς ψυ- 
χῆς ἔργα τοὺς μὴ τὴν ψυχὴν ἀσκοῦντας οὐ 
δυκαροένους" οὔτε "yo, ὦ δεῖν πράττειν, οὔτε, 
ὧν δεῖ, ἀπέχεσθαι δύνωνται. Διὸ ταὶ τοὺς 
υἱεῖς οἱ πανόρες, κῶν ὦσι σώφρονες, ὄριως 
ἀπὸ «o» τονηρῶν ἀνθρώπων εἰργουσιν, ὡς edv 
μὲν σῶν χρηστῶν ὁμιλίαν ἄσκησιν οὖσαν τῆς 


Fortasáis autero φίρείαθο ij- , poennt, qui cerpora men sz. 
: lorum, qui philosophari se pro» ἢ arcent ; sic. etiam setiomes δὲ 
fteptor, dixerint, justum bo. | nismae nom pose sb με perá, 
minem sunquam injustum Ge. | εἰ, qui animam nen exerceant. 
τὶ pose, neque asnum enino | δέει enim quae eportet éscere, 
insnum;: neqne im quoquam | nec a quihns opertet sbetirniere, 
illorum, quse discendo perci- | possunt, Quamobrem. et μα» 
piuntur, eum, qui didicit, Ín- | rentes filios auos, tametei sni- 
dectum powe feri Verum | mo sani sipt, nibileminus ab 
ego de his gon ita sentio, 'Vi- | imprebis hominibus arceant ; 
deo enim, perinde atque ao. | quippe quod banorem conme- 
poris actiones ab iis perfici non | tude, wirtusip mrcitatio qit ; 
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ὦ / Y No» y 
Φιλοποσίαν προώχθεντας, καὶ τοὺς εἰς ἔρωτας 
9 » ὔ ^ 
ἐκκυλισθέντας, ἧττον δυναμυένους τῶν τε δεόν- 

9 P Ἁ ^ X / 9 ’ 

Tuy ἐπιμελεῖσθαι, καὶ τῶν pur δεόντων ἀπε- 
Α N 4 / ὃ / 

γεσθαι. πολλοὶ γὰρ καὶ x euuovoy δυνᾶμριε- 

νοι Φείδεσθαι, πρὶν ἐρᾷν, ἐρασθέντες οὐκ ἔτι 

δύνανται" καὶ τὰ χρήματῳ καταναλώσαντες,. 

ὧν πρόσθεν ἀπείχοντο κερδῶν, αἰσιχρὼ νομιίζον- 

T£c εἰναι, τούτων οὐκ ἀπέχονται.  llag οὖν 
3 , , / , n 

οὐκ ἐνδέχεται σωφρονήσαντα αρόσθεν, αὖθις 

μὴ σωφρονεῖν, καὶ δίκαιω δυνηθέντα πράττειν, 

cd ^ Ν 5 J ^e 

αὖθις ἀδυνατεῖν; πάντα μὲν οὖν ἔμοιγε δοκεῖ 
Ἁ N N N 9 M! , N c , 

τὰ καλὰ καὶ τὰ ἀγαθὰ ἀσκητὰ εἰναι» οὐχ, 

^^ 9 φῳ 

ἥκιστα δὲ σωφροσύνη" ἐν τῷ yàp αὐτῷ σωμα- 

7 “ ev e e x / 

σι συμπεφυτευμέναι τῇ ψυχῆ αἱ ἡδοναὶ πεί- 


ipsius etiam animi sanitatis 
oblivisci. Video etiam illos, 
qui ad potandi studium plus 
aéquo provecti sunt, et ad 
amores effusi, minus' posse et 
eà curare, quae agenda sunt, et 
ab iis abstinere, quae non sunt 
agenda. Nam multi, qui e- 
tiam pecuniis parcere prius po- 
terant, quam amarent, in amo- 
rem prolapsi jam non amplius 
id possunt: absumptisque pe- 


cuniis, ab iis lucris, a quibus 
ante se continebant, quippe 
quae turpia ducerent, non abs- 
tinent. Cur igitur fieri non 
possit, ut qui ante animo sa- 
nus fuerit, deinde non sit ani- 
mo $anus; et quijjuste agere 
potuerit, deinde nen possit? 
Equidem omnia. pulchra et bo- 
na comparari exercitatione pos- 
86 statuo, nec. minime quidem 
animi sanitatem. . Nam in eo- 
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᾿Ἀἀγχήστως, οὗτῳ κἀκεῖιος ἠμέλησεν αὑτοῦ. 
"Toradiruv δὲ συμβάντων αὐφσοῖν, καὶ ὡγχωμινῳ 
ν 2. E. 3 ͵ ,» 3.5 / ᾿ 
qui eri γένει, ὑπηρρυένῳ δ᾽ ἐπὶ “λούτῳ, τεφυση- 
. LÁ 92 «X P4 / N C M 
gpo9e à £31 δυνάμει, διωτεθρυρμένῳ δὲ UaO σολ- 
λῶν ἀνθρώπων, ἐπὶ δὲ πᾶσι τούτοις διεφθαρμένω, 
καὶ πολὺν χρόνον ἀπὸ Σωκράξους γεγονότε, τί 
. θαυμαστὸν, εἰ ὑπερηφάνῳ ἐγενέσθην ; Eiva, εἰ 
μὲν τι ἐπλημμελησάτην, τούτον Σωκράτην 
ὁ κατήγορος αἰτιᾶται" ὅτι δὲ γέω ἄντε αὐτῷ 
(Spine καὶ ἀγνωμονεστάτῳ καὶ ἀκραάτεσε 
^ AA 39 / , Em. 
vüTo εἰκὸς εἰγα!) Σωκράτης παρέσχε φώφρον!, 
᾿ οὐδενὸς ἐψαίνου δοκεῖ τῷ κατηγόρῳ ἄξιος πἰ- 
3 M 4 » £j 4 , 
4 5 οὐ μὴν τάγε ἄλλα οὕτω κρίνεται.. Tue 
EE 9 A , à x δ E 
pi γὰρ αὐλητῆς,) τίς δὲ καὶ κιβωριστῆς, τίς 


, £t a populo honorem εἰ haben- 
te coleretur, facileque primas 
obtineret ; perinde ac a 

ui gymnicis in certaminibus 
εὶς primas adepti sunt, ex. 
grcitationem negligunt; sic et 
ipse seipsum neglexit, Hujus- 
modi ergo res quum illis acci. 
diwent, quum ob generis nobi- 


,, fitatem intumuissent, elati 6»: 


sent propter opes, inflati pro 
gen. Bei a κα diseelotores 
gnulterum hominum opera fac. 


etae, 


ti, et his adeo sro corru 
εἰς € etiam Ὁ tem 

re abfuissent a Secreto. quid 
mirum erat, eos igsolentes e- 
vasisse? Deinde, εἰ quid ab 
his peccatum est, ejus eulpam 
accusater in Socratem cenfert : 
quod antem. eos adhuc adoles. 
eentes, (qua aetate consomta. 
opes epn- 


iee,) Socrates anime senos 
reddiderit, id mulla dignum 
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οὖκ ἐνούσης αὐτῷ κακίως αἰτίων Cypr RAX 
εἰ καὶ pal αὐτὸς πονηρὸν ποιῶν, ἐπεΐγους 
φαῦλα, φράώφτοντας ὁρῶν uns δικαίως. d» 
ἰσετιρμεῶσο. 

Κριτίαν μὰν φούνυν validi ΕΣ E» 
θυδήμαυ, καὶ πειρῶνετα χρῆσθαι, καθάσφῳ d 
qos. σὰ ἀφροδίσια τῶν σωμάτων ἀκολαδοντερ, 
ἀπέκρετε, φάσκων ἀνελεύθερόν τε εἶναι καὶ ov 
πρίπον ἀνδρὶ κωλῷ müyaly, τὸν ἐρώμενον, ᾧ 
βούλεγαι. πολλοῦ ἄξιορ φαίνεσθαι, πῤοσωιτεῖον 
diksag- τοὺς “τωχοὺς, ἱκετεύοντα, καὶ Debussy 
προσδοῦνωι: καὶ sure μυηδενὸς ἀγαθοῦ. Too 
δὲ Κρικίου. τοῖς τοιούτοις οὐχ, ὑσακούοντορ, οὐδὲ 
ἀποτρεποριόνου» λόγεται τὸν Σαασάξην, ἀλ» 
λῶν v$ πολλῶν παρόντων καὶ τοῦ Εὐθυδήμου, 


tur, frui. velle. atértédverteret, 
ewm  averterb. córmtós — eit; 


At vero quum Critinm Eu- 
tlhydemr adore ΝΕ πὸ y eoque, 
mon ahser atque 1i, qui cor. 
petibes:ad vewsreni abutun- | 


quem illiberale e$éà diceret, 
meque décorum υἱέ pulehri 
bonique studiese, ab serie 
apud quém. eme ffágbo veli- 
im pretie, aliquid patpePüt 
instar mendicase ac eappfietiris 
dárique sib: quidpiane petere; 
quod ne bemenr quidést sv. 
Quibus quatit Orit?ás- nótí οἶδάι 
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ἀδέκτοινον, πολλοὺς δὺ προετρέποντο ἀδικεῖν, 
εἶπί σου ὁ Σωπράτηφ, 0f) θαυμαστόν οἱ Oo» 
ἀεῖ. εἷναι, εἴ rig γενόμενος βοῶν ἀγόλης vo» 
posue, su) τὰς βοὺς ἐλάττους v5 καὶ “χείρους 
«νιῶν, μὴ ὁμόλογοίη κακὸς βουκόλος fip" 
ἔτ: δὲ θαυμαστότερον, εἴ τις προστάτης γέ- 
νόμενος. πόλονς, καὶ ποιῶν τοῦς πολίτας ἐλάγ. 
φοὺς καὶ γείφους» μὴ αἰσχύνοιφυ, μηδ᾽ σἴοιτόα 
πακὸς eivib: προστάτης τῆς πόλεως. Au. 
γελθέντος δὲ αὐτοῖς τούτου, παλέσανφες ὅ, τὸ 
Καιείας καὶ ὁ Χαριπλῆς τὸν Σωκπράφην, τόν 
συ νόμον ἐδεικνύτην αὐγῶ, καὶ τοῖς νίοις dae 
“νην μὴ διαλέγεσθαι. ὁ δὲ Σιωκράνης brote 
£o αὐτὸν εἱ ἐξείη πυνθάνεσθαι. εἴ τι ἀνγγνοσῖφο 
Τῶν προηγορευμένων" τὸ δ᾽ ἐφάνην. Ἐγὼ 


bubulum ese fateztür: sed 
hoc triagis mirum, sl quis prae- 
ses civitatis factus, et cives 


tile aliquid audivi, neque de 
slío eornmermoraute, quod κα- 
derit, comperi. Et odíum ma- 


Biestavit. Quippe quum 'Tri- 
gintaviti complures cives, eos- 
«ue non infimos, morte mul. 
tzsent, multosque ad injuste 
sgendum  impellerent; dixit 
forte Socrates, mirum videri 
sibi, si bubulcus quispiam, qui 


psuciores deterioresque red. 
déns, tori erubescat, tieque na. 
jur se civitatis praefectum es. 
sé putet. Quod quum ad eos 
remnuncidtom — esset, afcessito 
Socrati Critiaset Charieles non 
solum legetn ostendunt, verum 


vaccas cum pauciores tum de- | etiam, ne cutn adolescentibus 


teriores reddat, non malum se 


colloqueretur, interdicunt. At 
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ψοίνυν, ἔφην παρισκεύασμαι μὰν πεἰθεσθαι 
vüig νόρουσιφ᾽ ὅτας δὰ μὴ δὶ ἄγνοιαν λάθω τι 
Τωρανοβιήσας, τοῦτο βούλορμιοι; σαφῶς moltis 
qa ὑμῶν; «πότερον τὴν τῶν λόγων τέχνην σὺν 
Toi; ὀρθῶς λέγορνένοις, εἶναι yofeicorrigs 3. σὺν 
τοῖς μὴ ὀρθῶς, ἀπέχεσθαι κελεύετε αὐτῆς. 
εἰ μὲν γὰρ σὺν τοῖς ὀῤθῶς, δῆλον ὅτι ἀφειτί. 
ὃν εἴη φοῦ ὀρθῶς λέγειν" εἰ δὴ σὺν τοῖς μὴ 
ὀρθως, δῆλον ὅτι πειρατέον ὀρθῶς λέγειν. Καὶ 
ὁ Χαρικλῆς ὀργισθεὶς αὐτῷ, ᾿Ἐπειδὴ, ἔφη, ὦ 
Σώκρατ᾽ς, ἄγνοεϊς, τάδε σοι εὐμαθέστερώ 
ὄντολ προαγορούορυεν, τοῖς νέοις ὅλως μὴ διδῶ 
λόιχούθαι. Καὶ ὁ Σωκράτης, "Da . voíy0P, 
ἔφη, μὴ ἀμφίξολον. 5; ὡς ἄλλο fi φοιῶ ἢ τῷ 
τροηγορευμέναν ὁρίσωτέ quot, μέχρι «ὅσων. 


Socrate» interrogabat eos, θέν | dàm ewe dicitis? Nàng δὲ ittof 
quid in. interdictis, quod ποι | illa quae recte dicuntur, patet, 
inteHigeretue, quaerere liceret. [a reete dicendo abstinendum 
Assentimnt ilh.  Epo igitur, | es96: sin vero dit inter eu quae 
inquit, legibus quidem parere | nen recte, patet conandum es. 
sut patatus; verum, ne per | se «t recte dicamus. Tum ex. 
ignor&tiónem inscius transpre- | cundescets. Chasicles, Quando, 
. diar, scire de vobis apette volo, | itquit, igsSora$ hoc, Secretes, 

Wtrum hanc disserendi artem | edicimus tibi quiddam intellec. 
iter ea esse censeatis, quae | tu facilius, cum adolescentibus 
recte dicuntur, ati quae nón | not omnino colloqui. .Et So- 
recte, quum ab illa abstinen. | crates, Itaque ne sit ambigue 
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9 ^ “ὦ / ὔ οἱ , Ἁ 3 Pd 
£r2» δεῖ yopiQtiy νέους εἰναι! τοῦθ ἀνθρω.-. 
πους. Καὶ ὁ Χαρικλῆς, “Ὅσον 'πορ, εἰπε, 
/ 3 » e » 
χρόνου . βουλεύειν οὐκ Ἐξεστιν» ὡς οὕπω 
/ 5 N N cw : τ 
Φρονίῥνοις -οὐστ" μηδὲ σὺ διάλέγου νεωτέ- 
/, ? “ N »y 9 "ὦ 
gag  Tpi&XOVTU, TU). Μηδὲ ἄν r^ ὠνώ- 
Υ͂ ky es / 7. NA 9 ^ 
po, 8Quy ἢν T2 γνεωτέρος TOIOXOVTO, ἐτῶν» 
3 e / ἃ ed N . 3 ^ 
épaju0 οπόσου “ωλεῖ ; Nos τὰ γε. τοιαυ- 
4 , ^ ὃ / “ 
τα; ἔφη ὃ Χαρικλῆς ἀλλά TO) σὺ γεν, ὦ 
. 9 ^ / Lr 
Σώκρατες,. εἴωθας» εἰδὼς πὼς ἔγχει τὰ πλεῖσ- 
ἢ 9 QT ων “ Ν 3 ΝΣ 
Tc, ἐρωφᾷν. ταῦτα οὖν μὴ ἐρώτα... My 
9 Δ. / 203 P» 
ἀποχρίνωμναι οὖν, ἔφη, ἂν τις μὲε ἐρωτῶν τἄ- 
2 /, d 3 ^^ ^v *X e 5 B 
χα ἐξετάση; ποὺ oixéi Χαρικλῆς» 9 TOU ἐστέ 
f Jj 
Κριτίας ; Ναὶ c& γε τοιαῦτα, £n 0 Χαρι- 
κλῆς. .Ὁ δὲ Κριτίας, ᾿Αλλὰ τῶνδέ voi σε 
J a ] ^ 
ἀπέχεσθαι, ἔφη, δεήσει, ὦ Σώχρατες, TY 


um, ait, an aliud faciam quam 
praescriptum sit; definite mi- 
hi, ad quot usque annos existi- 
mandum sit, homines esse a- 
dolescentes Tum Charicles, 
Quousque, ait, senatoribus es- 
se non licet, nimirum homini- 
bus istis necdum prudentiam 
consequutis: nec tu cum iis 
colloquitor, qui annum trige- 
simum non attigere. Ne tunc 
quidem, Socrates inquit, ei- 
quid emam ego, quod minor 


RJ 


triginta annis vendit, quanti 


vendat, interrogabo? Ea vero 


quaerere licet, ait Charicles: 
sed soles tu Socrates, interro- 
gare, cum scias quomodo se ha- 
beant plurima: itaque noli 
haec quaerere. Ergo non re- 
spondebo, inquit, siquis ex me 
interrogando exquireret, ubi- 
nam habitet Charicles, vel u- 
bi sit Critias? Hujusmodi vero 
licet respondeas, ait Charicles, 


 Critias autem, Ab iis abstinen- 
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: / 
Κριτίας δὲ xoi ᾿Αλκιξιάδης, οὐκ ἀρεσκοντος 
9 De e / 
αὐτοῖς Σωκχράτους, ὡμιλησάτην, ὃν χρόνον 
3 d N ^v 
ὡμιλείτην αὐτῷ, ἀλλ᾽ εὐθὺς ἐξ ἀρχῆς ὡρρυῇ- 
^ / 
κότε προεστάναι τῆς πόλεως. ἔτι γὰρ Σωκρά- 
/ , 3 N ^ , P4 
T£) συνόντες οὐκ ἄλλοις τισὶ [G0 0V $9 6y 6i— 
/ E) ^s , / 
ρουν διαλέγεσθαι, ἢ τοῖς μάλιστα πράττουσι 
τὰ πολιτικά, Λέγεται γὰρ ᾿Αλκιξιάδην, 
: N 3 4 τ. “ “ , , 
πρὶν εἰκοσὶν ἐτῶν εἰνῶϊ, lleosmAsi, ἐπιτρόπῳ 
-—' e e / - / 
μὲν ovT& $aUTOU, προστατὴ δὲ τῆς πόλεως, 
τῳ [4 / 
φοιάδε διαλεχθῆναι περὶ νόμων" — Esmé poor, 
" Pd 
φάναι, ω Περίκλεις» ἔχοις ἄν ΠΣ διδάξαι, 7Í 
é N 
ἐστι νόμος; Πάντως «δήπου, Quvou τὸν Περι- 
^ f^ Ἁ 
κλέα. Δίδαξον δὴ πρὸς τῶν θεῶν, φάναι τὸν 
’ὔ’ es 
᾿᾽᾿Αλκιξζιάδην' ὡς ἔγωγ᾽ ἀκούων τινῶν ἐπαινου- 
/ e / » à LA "5 NE 
μένων, ὅτι vopupuos ἄνδρες εἰσὶν, οἰρυωρ μιῆ ὧν 


dem cum Socrate, qui eis non 
placebat, quamdiu ea consue. 
tudo duravit: verum ita ut 
statim ab initio flagitarent ci- 
vitati praeesse. Nam quo tem. 
pore Socrati familiares erant, 
non cum aliis disserere cona. 
bantur potius, quam qui rem- 
publicam imprimis tractarent. 
Proditum est enim Alcibia- 
dem, priusquam viginti natus 
esset annos, cum Pericle tuto- 


re suo, civitatis praeside, de 
legibus talia disseruisse: mi 
Pericles, ait, dicito mihi, pos- 
sisne me, quid lex sit, docere ? 
Omnino, inquit Pericles. Et 
Alcibiades; Ergo me, per De- 
os immortales, hoc doceto: 
quoniam ego laudari quosdam 
audiens quod legum observan- 
tes sint, arbitror non jure tri- 
bui laudem banc illi, qui, quid 
ler sit, ignoret. 'Tu vero, mi 
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ἃ ’ “" d . ῳ ’ "d i 
ὧν σύραννος οὖν χρωτῶν τῆς πόλεως γράψη 
σοῖς πολίταις, ἃ χρὴ ποιεῖν, καὶ ταῦτα νόμος 
» , (V V , » / ΄ 
ἐσσί ; Καὶ ora τύρωννος ἄρχων, Quat, γρῶ- 
r4 Àj 
Bias δὲ, 


/ M , / 59 5' / 
Φάναι» καὶ Owopu vi ἐστιν, ὦ L1epixA6m ; 


led 4 “ 
Qu, καὶ ταῦτα νόμυος καλεῖται. 


"9 9 3 Ψ e / Ἁ e N / 
&o οὐχ; ὁτὰν ὁ κρείττων τὸν ἥττω μῆὴ πείσας, 
, S , » c - 0€ 
ἀλλὰ βιασάμενος, ἀνωγκάση ποιεῖν, OyTE 
- )J e P » m * 
ἂν αὐτῷ δοκῇ ; Equos γε δοκεῖν φάνωι. τὸν 
Περικλέα. Καὶ ὅσα pe τύραννος μὴ πεί- 
* / 9 7 p / 
σᾶς τοὺς πολιφὰς ἀναγκάζει 7T 0i6iy ype. Quar, 
9 / , , μῳ . / N 
ἀνομυίο, ἐστί; Δοκεῖ puoi, φάναι τὸν IIees- 
/ 4 ’ / ef , v 
xA&u* ἀνασίθεμναι γώρ vor, ὁσὰ τύρωννος Mf) 
᾽ὔ 5 e 
πείσας γράφει, vópuov εἶναι. “Ὅσα δὲ οἱ 
ὀλίγοι τοῖς πολλοῖς, μὴ πείσαντες, ἀλλὰ 


χρωτοῦντεος, γράφουσι, πότερον βίαν φῶμεν, 


rannus, non persuasis civibus, 
perscribit, atque ut illi faciant, 


rit,num et ea ler sunt? Ni. 
mirum, ait, quaecunque tyran- 


nus imperans perscribit, ea 
quoque lex appellantur. Quid 
autem, inquit .ficibiades vis 
est, et legum eversio, mi Pe- 
ricles? an non quum fortior 
imbecilliorem, non persuaden- 
do, sed vim adferendo, quod- 
cunque sibi videatur, facere 
cogit? Ita mihi videtur, ait 
Pericles Ergo quaecupque ty- 


cogit, nonne legum eunt ever- 
sio? id mihi videtur, inquit 
Pericles: nam hoc retracto, 
nimirum legem esee, quaecun- 
que tyrannus suis nop persua- 
818 scribat. Quae vero pauci, 
multitudine non persuasa, sed 
rerum potientes scribunt, num 
vim esse, vel non, dicemus? 
Tum Pericle, Videntur, in- 
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LÀ / 93 M 9 e Ψ 
ἐστί προσῃεσ' αν" (οὖτε γὰρ αυτοις AA 
» » / e€ ἈΝ ^ e ’ 
ἤρεσκεν" εἰ τε προσέλθοιεν, ὑπὲρ ὧν ἡῤνάρτανον 
N ^v / 
ἐλεγιχόρυενοι, ἤχθοντο) τὰ δὲ τῆς πόλεως 
» cri 
ἔπραττον, ὥνπερ ἕνεκεν καὶ Σωκρᾶτει προσ- 
^v , 5 e 
λθον. ᾿Αλλὰ Κρίσων T6 Σωκράτους ἦν Ofbi- 
^s /, x 
λητῆς;, καὶ Χαιρεφῶν, καὶ Χαιρεκράτης, καὶ 
& V 
Σιμμίας, καὶ Κέξης, xai Φαίδων δὲ, καί 
LAA a» / ^v 3 ej ὃ 
ἄλλοι» οἵ ἐκείνῳ συνῆσαν, οὐχ, iP. δημηγορι- 
A / / 
xoi ἢ δικανικοὶ γένοιντον ἀλλ EVO, καλοί T6 
y A! / 
κἀγαθοὶ γενόμενοι, καὶ οἴκῳ, καὶ οἰκέταις» 
3 ’ ’’ 
καὶ οἰκείοις, καὶ φίλοις, καὶ πόλειν καὶ πολί- 
, es ^v LY / 
vig δύναιντο καλῶς χρῆσθαι. καὶ τούτων 
ΜῈΝ » / » ΄ «^ 
οὐδεὶς, οὔτε νεώτερος οὔτε πρεσδύτερος ὧν», 
95... 5 7] * 4 ΝᾺ »y2? » ἢ y 
OUT ἐποίησε κακὸν οὐδὲν, OUT. αἰφίοιν $6769. 


caeteroquin eis haud placeret : 
et si accederent, reprehendi se 

ropter ea in quibus pecca. 
bant, graviter ferebant) sed 
reip. negotia capessebant, quae 
una causa fuerat, quamobrem 
ad Socratem accesserant. Cri. 
to autem, et Chaerephon, et 
Chaerecrates, et Simmias, et 
Cebes, et Phaedo, et alii pleri- 
que Socrati familiares erant, 
qui cum eo conversabantur, 


non ut oratores vel causidici 
fierent ; sed ut viri pulchri bo- 
nique studiosi evadentes, et 
domo, et domesticis, et pro. 
pinquis, et amicis, civitateque 
ἃς civibus suis quam optime 
uti possint Quorum quidem 
nemo neque dum junior esset, 
neque senior, mali quidpiam 
vel commisit, vel commisisse 
culpatue fuit. 
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WE V, / δ 4 N 
vous τὰ δέοντα, δικαίως ὧν μανθάνειν ταρὰ 
τῶν ἐκιστωμένων. 

᾿ : 
᾿Αλλὰ Σωκράτης γεν» ἔφη ὁ κατήγορος, οὐ 

/ Ν / 4 NI x Ἁ y 
[povo» τους τατέρας, αλλὰ καὶ φοὺυς ἄλλους 
συγγενεῖς ἐποίει ἔν ἀτιμώῳ εἶναι παρὰ τοῖς 

3 "“Ψ [nd / e y Ἁ 
αὐτῷ συνοῦσιν λέγων, ὡς OUTÉ τοὺς κάρινον- 

» Ν ; , e e 239 
φῶς, OUTE Τοὺς δικωζξοριένους oí συγγένείς orDs- 

Ὁ 9 M! M bl e * N & às e 
AoUci», ἀλλὰ τοὺς [u$ οἱ ἑῶτροῖ, τοὺς oí 

^e 9 / » N N x ^ 
συνδικεῖν ἐπιστάμενοι. "EQn δὲ καὶ περὶ τῶν 
ΓΝ / » 
Φίλων αὐτὸν λέγειν, wc οὐδὲν OsAog εὔνους 
9 M Ἁ 2 “ / /, 
εἶναι» εἰ μὴ καὶ ὠφελεῖν δυνήσονται" μόνους 

^ " 3 Ν 9 97 KA ^v N 
δὲ φάσκειν αὐτὸν ἀξίους εἰναι τιμῆς τοὺς 
TY « , 4€ e , 
εἰδότας τὰ δέοντω, καὶ ἑρμηνεῦσαι δυνωμ- 


, / 55 N / , ^ e 
youg, ἀναπείθοντα οὖν τοὺς γέους αὐτὸν, Gg 


quae sciri oporteret, merito 
debere ab iis discere, qui sci- 
rent, 


prodesse medicos, his vero 
quotquot patrocinari scirent. 
Addebat etiam de amicis eum 


At Socrates, inquit accusa- 
tor, non solum ut patres, sed 
ut caeteri etiam cognati parvo 
in honore apud familiares ipsius 
essent, effecit; dicebat enim, 
propinquos nec illis esse usui, 
qui adversa valetudine labora- 
rent, nec illis, quorum de re in 


judicio agitur ; sed iis quidem 


dicere, nihil esse commodi si 
benevoli sint, nisi possint e- 
tiam prodesse. Eos quoque 
solos dicere Socratem  dig- 
nos honoribus esse, qui quae 
deceant sciant, et oratione pos- 
sint explicare : quapro ter ip- 
sum, persuadendo adolescenti- 
bus se sapientissimum esse, ac 
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; v “ , 
αὐτὸς εἴη σοφωτατός TE, καὶ ἄλλους ἱκανώ- 
^v e M 
vcrog ποιῆσαι σοφοὺς, οὕτω διατιθέναι τοὺς 
[d y^ es ^r 
αὐτῷ συνόντας, ὥστε μηδαμοῦ παρ αὐτοῖς 
N ΝΜ ^5 NS € / 3 M , 
φοῦς ἄλλους εἰνῶι πρὸς $0.UTOP. Εγω δ᾽ av- 
hj ^ 
τὸν oída μὲν καὶ περὶ πατέρων TS, καὶ τῶν 
ἄλλων συγγενῶν {τε.] καὶ περὶ φίλων ταῦτα 
/ N M! / /,. ^v 
Wéyo»r&^ καὶ πρὸς τούτοις γε; διότι τῆς Ψυ- 
M 9 ᾽ » v , , / 
yas ἐξελθούσης, ἐν ἢ μονὴ γίγνεται φρόνησις, 
ΟΝ Lad Ὁ 9 
τὸ σώμω τοῦ οἰκειοτάτου ἀνθρώπου τὴν 
7 Ν 
“φαχίσφην ἐξενέγκαντες ἀφανίζουσιν. ᾿Ἐλεγε 
δὲ e lY ^s [ /4 e ^ ε / 
$, OTi καὶ ζῶν ἑκαστος ἑαυτοῦ, ὃ πάντον 
/ ^ ^ e 4“ 
μάλιστα φιλεῖ, τοῦ σώματος ὃ, τι ἂν 
2 ^ 5' A5 X 3 7 9 D 
Gygeio) ἢ καὶ ἀγωφελές, αὐτὸς τε ἀφαιρει» 
x 3 Ι 3 ’ ' M £x 
καί ἀλλῷ ποωρέχει. αὐτοὶ TS Oo αὐτῶν 
» / hy / / Ud 
ονγυχᾶς τε καὶ τρίχας καὶ τύλους ἀφαιροῦσι, 


$d effüciundum alios sapientes | maxima necessitudine conjuncti 
maxime idoneum, sic affectos | corpus quamprimum elatum e 
erga se reddidisse familiares | conspectu auferant. Dicebat 


suos, ut nequaquam apud eos 
alii cujusquam essent pretii, 
eum Socrate comparati Ego 
vero memini eum de patribus, 
de propinquis caeteris, et de 
amicis haec dicere; ac praeter 
haec, quamobrem, posteaquam 
migraverit anima, in qua sola 
est prudentia, hominis etiam 


etiam quemlibet, dum in vivis 
est, de corpore suo, quod om- 
nium maxime diligit, quicquid 
otiosum et inutile sit, tum per 
se tollere, tum aliis tollendum 
praebere. Nam homines ipsi 
suos ungues, capillos, callog 
tollunt; eosdemque medicis 
cum molestiis ac doloribus am« 
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4 e 4 et / N ’ὔ’ " 
xai τοῖς ἰατροῖς παρέχουσι μετὰ πόνων TE 
M? / N 5 “ . " 
καὶ ἀλγηδόνων καὶ ἀποτέμυνειν καὶ ἀποκάειν, 

Ἁ 4, j f^ 3 ^ 
χαὶ TOUTOU γάριν οἰοντῶι δεῖν αὐτοῖς καὶ 
N / N N ͵ 4 ἊΣ / 
purÜoy τίνειν" καὶ TO σίωλον ἐκ TOU στόρνατος 
4 / e 7 956 7 / 
ἀποπτύουσιν ὡς δύνανται πορῥωτάτω, Oíori 
fé N 95 ἌΧ 9 X 9, X x 
ὠφελεῖ μὲν οὐδὲν αὐτοὺς ἐνὸν, βλάπτει δὲ 
M ^o ^e x a y» 3 N 
πολυ μᾶλλον. Ταῦτα [μὲν] οὖν ἐλέγεν, οὐ τὸν 
N " ^ , ᾿ 2 
μὲν πατέρα ζώντα κατορύττειν διδάσκων, 
e x ^ / 2 4953.3 / [r4 
ἑαυτὸν δὲ κατατέμνειν, ἀλλ᾽ ἐπιδεικνύων, ὅτε 
Ἁ ᾽ y Ld 2 ᾿ Ἁ / 2 
“Ὁ ἄφρον, OLTI[LOV ἐσσι" καὶ παρεκᾶλει ἐπὶ» 
e ^v e 7 5 4 
μελεῖσθωαι τοῦ ὡς φρονιμώτατον sivc καὶ 
3 / e 5, e X N 99 
ὠφελιρωτατον, ὁσωςγ $09 τὲ ὑπὸ πάτρος, ἐᾶν 
e N [ad 4 E € » ». N , 
76 VTO ἀδελφοῦ, ἐάν τε UT ἄλλου τινὸς βού- 
^ M ^^ 5} ^ * / 
λητῶι τιμιᾶσθαι, pur, τῷ οἰκεῖος εἰναι πιστεύων, 


punc deurendosque prae- 
ent, eaque de causa putant 
ipsis etiam se mercedem debere 
i&olvere. Salivam quoque quam 
possunt longissime ab ore ex- 
spuuht ; quod dum ore conti. 
nétur, tion solum nihil prosit, 
sed multo tnagis etiam noceat. 
Haec S Big dicebat Socrates 
pon quidem docens, patrem vi. 


vum sepeliendum esse, ac selp- 
sum in frusta concidendum; 
sed demonstrans, quod quid 
insipiens, inglorium sit: Etiam 
hortabatur, ut studeat quisque 
quam prudentissimus fieri ac 
utilissimus: ut sive a patre 
quis, seu a fratre, seu alio 
quopiam honore affici velit, 
non idcirco negligens sit quod 
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δὲ ἀργεῖν κακὸν, τοὺς μὲν ἀγαθόν τι ποιοὺν- 
3 / , 8 A? , 3 M 

τας ἐργάζεσθαί τε ἔφη, καὶ ἐργάτας ἀγαθοὺς 

εἰναι" τοὺς δὲ χυξεύοντας, ἢ τι ἄλλο πονηρὸν 


A» / Ὁ 3 M , ) 
καὶ ἐπιζήμιον ποιοῦντας, ἀργοὺς ἀπεκάλει. 


4 ^ 3 ^^ ἃ 34 Ἀ 
ἐκ δὲ τούτων ὀρθὼς ὧν ἔχοι v0, 


"Ἔργον δ' ái» ἔνειδος, ἀεργείη δέ τ᾿ ὄνωιδος. 
Τὸ δὲ ᾿Ομήρου ἔφη ὁ κατήγορος πολλάκις 
43 ἃ / Ψ 9 N 
αὑτὸν λέγειν» ori. Οδυσσεὺς; 


“Ὄντινα μὲν βασιλῆα καὶ ἴξοχον ἄνδρα κιχείη, 

Ὑόνδ᾽ ὠγανοῖς ἐπέσσιν ἐφητύσασκε παραστάφ' 

“« Δαιμόνι᾽, οὔ σε ἔρικε, κακὸν ὡς, δειδίσσεσθαι" 
“᾿Αλλ᾽ αὐτός Ti κάθησο, καὶ ἄλλους ἵδρυε λαούς.» 
^O» δ᾽ αὖ δόμου τ᾿ ἄνδρα ἴδοι, βοόωντά τ᾽ ἐφεύροι, 
Τὸν σκήπτρῳ ἰλάσασκεν, ὁμοκλήσωσκέ τε bbw Ὁ 
* Aid, ἀτρέμως ἧσο, καὶ ἄλλων μῦθον ἄίκονε, 


Hunc blandis verbis detinebas 


qui vero talis luderent, vel 

aliud quidpiam pravi damnosi- astans : 

que agerent, hos otiosos appel- |  * 7r optime, non te decet, 

labat. Qua sententia recte se timidum uti, trepidare ; 

habet id, i Quin ipse et sede, et alios 
Negotium. nullum est oppro- sedere fac populos." 


brium, otium autem. oppro- 
brium est. 


Quemcunque vero plebeium 
virum videret, vociferan- 


Illud etiam Homeri dicebat temque affenderet, 
accusater Socratem saepenume- | — Hunc sceptro perculicbat, in. 
po proferre, quod Ulysses, crepitabaigue voce ; 

Quemcunque quidem, seu re-| “ Improbe, quiete. sede, et a- 

gem seu primarium virum, liorum verba audi, 


Bweniret, 
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οὐδένω πώποτε ρυισθὸν τῆς συνουσίας ἐπράξατο, 
ἀλλὰ πᾶσιν ἀφθόνως ἐπήρκει τῶν ἑαυτοῦ" ὧν 
φινες μικρὰ μέρη͵ παρ᾿ ἐκείνου προῖκα λαθόν- 
φές, πολλοῦ τοῖς ἄλλοις ἐπώλουν, καὶ οὐκ ἧ- 
τοῖς γὰρ pt 
ἔχουσι γρήματα διδόναι ovx ἤθελον διαλέ- 


σαν; ὥσπερ ἐκεῖνος, δημοτικοί. 


γεσθαι. 

᾿Αλλὰ Σωχράτης γε καὶ πρὸς φοὺς ἄλλους 
ἀνθρώπους κόσμον τῇ πόλει παρεῖχε, πολλῷ 
μᾶλλον ἢ Λίχας τῇ Λακεδαιμονίων, ὃς Ovo- 
Λίχας μὲν γὰρ 
ταῖς γυμνοπαιδίαις τοὺς ἐπιδημοῦντας ἐν 
Λακεδαίμονι ξένους ἐδείπνιζε' Σωχράτης 06 
διὰ παντὸς τοῦ βίου τὰ ἑαυτοῦ δαπανῶν, τὰ 


^ , /, 4 
ῥῶστος ἐπὶ τούτῳ γέγονε. 


dem consuetudinis exegit, sed 
omnibus abunde citraque in. 
vidiam sua  communicabat ; 
quorum exiguas quasdam par- 
tes nonnulli gratis ab eo conse- 
quuti, magno aliis vendebant, 
nec erant, ut ipse, populares: 
quippe cum iis, quibus ad lar- 
giendum pecunia deesset, dis. 
serere nolebant. 

Socrates autem huic civitati 
apud alios homines etíam mul- 


to tnajus ornamentum concilia- 
bat, quam Lichas Lacedaemo- 
niorum civitati, qui eo nomine 
celeberrimus evasit. Nam lu- 
dis illis, qui a nudis exhibeban. 
tur, Lichas hospitibus Lacedae- 
monem peregre venientibus 
coenam praebere solebat : So- 
crates autem, quum per om- 
nem , vitam impenderet sua, 
plurimum omnibus non nolen- 
tibus proderat: Etenim eos, 
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μὴν ἰδίᾳ γε οὐδένα πώποτε ἀνθρώπων οὔτε 
ἀγαθῶν ἀπεστέρησεν, οὔτε κακοῖς περιεδωλεν" 
ἀλλ᾽ οὐδ᾽ αἰτίων va» εἰρηρνένων οὐδενὸς πώποτ᾽ 
᾿ ἔσχε. Πῶς οὖν ἔνοχος ὧν εἴη τῇ γραφῆ, ὃς 
ἀντὶ μὲν τοῦ μὴ νομίζειν θεοὺς; (ὡς ἂν 7» 
γραφῇ ἐγέγρωπτο) φανερὸς ἦν θεραπεύων τοὺς 
θεοὺς μάλιστα τῶν. ἄλλων ἀνθρώπων' ἀντὶ δὲ 
τοῦ διαφθείρειν τοὺς νέους, (ὃ δὴ ὁ γρωψάμε- 
γος αὐτὸν ἡτιῶτο) φανερὸς 7» τῶν συνόντων 
φοὺς πονηρὼς ἐπιθυμίας ἔχοντας, τούτων μὲν 
παύων, τῆς δὲ καλλίστης καὶ My AEST SS 
στάτης ἀρετῆς», ἢ πόλεις τε καὶ οἴκους εὖ 
οἰκοῦσι, προτρέπων ἐπιθυμεῖν ; ταῦτα δὲ gama. 
va», πῶς οὐ μεγάλης ἄξιος ἦν φιμυῆς τῇ 
σόλει ; | 


bonis privavit, vel in mala con- 
jecit: adeoque nullius horum, 
quae diximus, culpam unquam 
sustinuit. Quo igitur pacto 
ille accusationi obnoxius esset, 
qui pro eo, quod Deoe esse non 
putaret, quemadmodurn in ac- 
tione perscriptum erat, palam 
Deos coluit studiosius quam 
homines caeteri: ac pro eo, 
quod adolescentes corrumpe- 
ret, quando et hoc ei crimen 


Actor impingebat, palam eoà 
ex familiaribus, qui pravis libi- 
dinibus flagrarent, ab iisdem 
cessare faciebat, ac ipsos ad 
pulcherrimae splendidissimae- 
que virtutis, qua tam civitates 
quam familias bene admini« 
strant, asinorem incitabat ? At« 
que haec quum faceret, quo 
pacto de civitate honorem nen 
meruit maximum ? 
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διδόναι, ὡς τοὺς θεοὺς κάλλιστα εἰδότας, 
ὁποῖα ἀγαθά ἐστι" τοὺς δὲ εὐχομένους γρυ- 
’ V2 / * / ὸ * y “ 
dio), ἢ ἀργύριον, ἢ τυραννιδᾶ, ἢ αλλο TL. TOY 
3 3 L * 

τοιούτων, οὐδὲν διάφορον ἐνόμιζεν εὔχεσθαι, ἢ 
εἰ κυξείαν, 9) μάχαν, ἢ ἄλλο τι εὔχροιντο τῶν 

^ 2 [4 e 9 L4 / 
φανερῶς ἀδήλων, ὅπως ἀποξήσοιτος Θυσίας 
δὲ θύων μικρὰς ἀπὸ μικρῶν» οὐδὲν ἡγεῖτο 
De es 9 X ^ X , 

μειοῦσθαι τῶν ἀπὸ πολλῶν καὶ μεγάλων 
* v £ / E d M ^ 
πολλὰ καὶ μεγάλα θυόντων. οὔτε "ydp τοῖς 
θεοῖς ἔφη καλῶς ἔχειν» εἰ ταῖς μεγάλαις 
θυσίαις μᾶλλον, ἢ ταῖς μικραῖς ἔχρώρον, 
(πολλάκις γὰρ ἂν αὐτοῖς τὰ παρὼ τῶν TOPf- 
ρῶν μᾶλλον, ἢ τὸ παρὰ τῶν χρηστῶν εἶναι 
κεχαρισμένα) οὔτ᾽ ὧν τοῖς ἀνθρώποις ἄξιον 
εἶναι ζῆν», εἰ σοὺ παρὰ τῶν πονηρῶν μᾶλλον ἣν 


sent bonae. At qui aurum, 
vel argentum, vel tyrannidem, 
vel aliquid aliud hujusmodi a 
Diis peterent, non dissimile 
quid petere putabat, quam si 
aleam, vel praelium, vel quid 
aliud earum rerum peterent, 
quae omnino sunt obscurae, 
cujusmodi sunt eventum habi- 
turae. Quumque de facultati- 
bus exiguis exigua sacra face. 


ret, nihilo se putabat miirrus 
praestare, quam ii qui de mul- 
tis et magnis opibus multas et 
magnas hostias caederent. Ete- 
mim neque decere Deos hoc 
aiebat, ut magnis potius, quam 
exiguis sacrificiis gauderent, 
(alioquin eis improborum sa- 
crificia saepius essent grata, 
quam bonorum) neque vitam 
mortalibus optandam esse, sí 
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DLE V à / N & od 

qOFoUGI. Ti,  QuAOTTOJUEVOI τὴν ταρῶ τοις. 
Ἁ N 3 , 

ἀνθρώποις ἀδοξίαν. αὐτὸς δὲ πάντ᾽ ἀνθρω- 

N Ld ^s 

Tit ὑπερεώρο πρὸς τὴν παρὰ τῶν θεῶν ξυμ- 
ξουλέαν. TN 

m N x 

Διαίτῃ δὲ τῆν τε ψυχὴν ἐπαίδευσε καὶ τὸ 
“ 9 / 

σῶμα, ἢ χρώμενος ἄν τις, εἰ μῆ τι. δωιμυόνιον 
/ N 9 

εἴη» θαρῥωλέως καὶ ἀσφαλῶς διάγοι, xo οὐκ 
e N 

ἂν ἀπορήσειε σοσαύτης δαπάνης. οὕτω γὰρ 
Ana j y 3 

εὐτελὴς ἦν, dT οὐκ oiü εἰ τις οὗτως ἂν 

N 

ὀλίγα ἰργάζοιτο, ὥστε μὴ λαμβάνειν vd 
^ ^ & NY " 

Σωκράτει ἀρκοῦντα. σίτῳ μυὲν γὰρ τοσοῦτῳ 
9 ^v ej e δέ 3 N58 ΄ οὗ 

ἐχρῆτο, ὅσον ἡδέως ἤσθιε" καὶ ἐπὶ τούτῳ. 0d- 
3 ἤ M / 

vug παρεσκευασμένος ἤει» ὥστε τὴν ἐπιθυμέων 
“- e» “ Ν “ 

χοῦ σίτου ὄψον αὐτῷ εἰναι. ποτὸν δὲ aw 
ἂψ 93 ^ à * ^ x / , M Ü / 

ἡδὺ ἣν αὐτῷ, διὼ τὸ μὴ πίνειν» εἰ qun ἐψῴη. 


* 


a Diis significata essent, aliquid | carere sumtu. Nam adeo fru. 


facerent, caventes malam apud 
homines existimationem : ipse 
res humanas omnes prae divi- 
nis consiliis aspernabatur. 
Corpus et animam ea viven- 
di ratione castigabat, qua si 
uis utatur, nisi adsit aliquid 
ivini operis, et confidenter et 
secure possit degere, nec tanto 


galis erat, ut haud sciam, num 
quis lucrum tam exiguum 1a- 
bore suo facere possit, quod 
non Socrati sufficere& — Quippe 
cibi tantum sumebat, quantum 
jucunde comederet ; et ad eum 
sic paratus accedebat, ut appe- 
titus ei cibi esset obsonium. 
Etiam quivis potus ei gratus 
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Ü - "T s lY /, »y à 
σθαι ὃν. τοιαῦτα μὲν περὶ τούτων ἐπαίζεν, 
e / 
apu, σπουδάζων. 
,. à P4 δὲ / ^w ^v » 
Ἁφροδισίων δὲ, παρῆνει τῶν κωλῶν [OY U- 
τῳ 4 / 3 Ἁ » e ὃ “" ^e 
guc ἀπέχεσθαι" οὐ γὰρ «Qn ρῴδιον εἰναι τῶν 
’΄. e / Dd 3 M X 
τοιούτων ἀπτόῤνενον σωῷρονει. ἄλλα xoi 
Κριτόξουλόν ποτε τὸν Κρίτωνος πυθόμενος, oTi 
ἐφίλησε τὸν ᾿Αλκιξιάδου υἱὸν χωλὸν ὄντα, 
^ LÀ f^ 
σαρόντος τοῦ KewroGoUXoU ἤρετο TisvoQavra. 
s. - N 
Εἰπέ μοι, ἔφη, ὦ EsvoQu», ou σὺ Κριτόξουλον 
4 7 φ Ind x 2 ’ ^ 
ἐνόμιζες εἰνᾶ! vOV σωφρονικωὼν ἀνθρώπων μαλ- 
A Ὁ . ἢ φυ es P 
Ao» ἢ τῶν θρωδέων, καὶ τῶν προνοητικῶν μῶλ- 
Ων ied , $c ^ hi δύ 
λον 5 τῶν ἀνοήτων τε καὶ ριψοκινδύνων ; 
e Jj ^ 
Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη ὁ ἘΞενοφῶν. 
/ » t / Ψ & 
νόμιζε αὐτὸν θερμυουργότατον εἰναι καὶ A&up- 


“Ἢ , 
Nvr -τοίγυν 


4 ul 
γότατον. οὗτος xy εἰς μαχαίρας κυξιστῆ- 


set, quo minus ultra modum | tobulus Critonis filius, Alcibia- 


hujusmodi attingeret, idcirco 
non factum fuisse suem. — At- 
que hujusmodi de his serio si- 
mul ac joco proferebat. 

Quod verores venereas attinet, 
mohebat, ut a formosis sum. 
mopere abstineretur : nec enim 
esse dicebat facile, ut  ejus- 
modi attingendo, animo quis 
Sano utatur. Quinimo cum 


aliquando audiisset, quod Cri-. 


dis filium pulchrum osculatus 
esset, Xenophontem, praesente 
Critobulo, interrogabat: 'Dic 
mihi, mi Xenophon, non tu 
Critobulum existimabas potius 
eorum ex hominum esse nume. 
ro, qui animo utuntur sano, 
quam qui sibi praefidunt ; pro- 
vidumque potius quam amen- 
tem ac temerarium ? omnino, 
inquit Xenophon. Nunc igitur 
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i / / e ^. 
ὡς δεινῆν τινα λέγεις δύναμιν τοῦ Φιληρυῶτιος 
"5 M “" 3 e / , 
$04. Καὶ τοῦτο, ἔφη ὁ Σωκράτης, θαυρυῶ- 
6 , "5 » e & / 
ζεις ; οὐκ οἶσθα, εἐφη, or! τὰ QuA&ynie, 
Fr N 4 4 
οὐδ᾽ ἡμιωβξολιαῖω TO μέγεθος ὄντα, προσαψὅ- 
e ^ ᾽ὔ 
μένω μόνον τῷ στόματι, ταῖς τε ὀδύναις ἔπι- 
; 755 / N ^ e 9) 
τρίζει τοὺς ἀνθρῴπους, καὶ τοῦ φρονεῖν ἐξίστη- 
J ^ 
ci; Nei μὰ A, ἔφη ὁ evoQov. ἐνίησι γάρ 
A N ^v ἰὴ 
τι τὰ φαλάγγια κατὰ τὸ δῆγμα. Ὦ 
N "3 e / A N X 3 
μωώρε, $Qu ὁ Σωκχρὰτῆς;» τοῦς δὲ χαλοὺς οὗκ 
y f 5 / e N 3 € "ὦ 
0464 Φιλουνήας $9i6VO4 τι. 0, τί σὺ οὐγ, Ope 5 
9 " e" [ad v / Lt " 
οὐκ oi0Ü ovi voUvo τὸ θηρίον, ὁ καλοῦσι: κῶ- 
N X e ρ“ / / / 9 rr 
À0y χα! ὡρῶϊον, τοσούτῳ δεινότερόν ἐσσί τῶν 
, e 5 Pr N e / Led 
φαλαγγίων, ὁσῳ ἐκεῖνα μὲν ἁψάμενω, τοῦτο 
N , e / ,7 » δ ἄν 
δὲ οὐδ᾽ ὡπτόμενον, ἐάν vig αὐτὸ θεᾶται, 
955 4 ^ / /»e " e 
ἐνίησί τί καὶ πάνυ πόρρωθεν τοιοῦτον, ὥστε 


quae ne animo quidem insanus 
studiose curaverit ? Acrem tu, 
mehercules, inquit Xenophon, 
inesse vim dicis osculo.  Hoc- 
cine, inquit Socrates, tibi mi. 
rum est? an nescis phalangia, 
quae vix oboli dimidii magni- 
tudinem aequant, tantum ori 
applicata, doloribus homines 
conficere, et mentis alienatio- 
nem inducere? Ita est profec- 
to, ait Xenophon: nam pha- 


langia morsu ipso quiddam in- 
figunt. O stulte, ait Socrates, 
annon existimas pulchros oscu- 
lando quiddam infigere, quod 
tu non videas ? an nescias, eam 
belluam, quam appellant pul- 
chrum ac formosum, eo pha- 
langiis esse acrius, quod illa 
quidem tangendo, haec vero ne 
tangens quidem, si modo spec- 
tetur, infigat etiam longo ex 
intervallo aliquid ejusmodi, 
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μαΐνεαθωι ποιεῖν; ἴσως δὲ καὶ oi  Egwreg 
2 / . d od X ’ 
τοξύται διὰ τοῦτο κωλοῦνται, ὅτι καὶ πόρβῥωο 
s» οἱ καλοὶ τισρώσκουσιν.. ἀλλὰ συμᾷου. 
er ^ A M 
λεύω coi, ὦ evoQav, ὁπότ ἂν ἴδης τινὰ 
N 4! 
δὲ, a 


Κριτόξουλε, συμιξουλεύω ἀπενιαυτίσαι" μόλις 


καλὸν, φεύγειν προτροπάδην. σοὶ 
X 4 Μ 9 ’ὔ / N δῳ 
γὰρ ὧν ἴσως ἔν τοσούτῳ γρόνῳ τὸ δῆγμα 
ὑγιῆς γένοι. Οὕτω δὴ καὶ ἀφροδισιάζειν, 
N N 9 fe 3 ΟΝ 2. / 
σοὺς μὴ ἀσῷαλως ἐχοντὰς “προς ἀφροδίσια; 
/ ^ f» n 
&TO γχρῆνωι πρὸς φοιωῦτα, οἷα, μὴ πάνυ μὲν 
δεομένου τοῦ σώματος, οὖκ ὧν προσδέξαιτο ἡ 
A 
ψυχῆ, δεοροένου δὲ, οὐκ ἂν πράγματα παρ- 
, ΝΞ 4 N - S o0*g " 
£yor. αὑτὸς δὲ πρὸς ταῦτα φανερὸς ἦν οὖτν 
παρεσκευασμένος, ὥστε ῥᾷον ἀπέχεσθαι τῶν 


su convalueris Sic nimirum 
Socrates eos rebus uti vene. 


«quod animo insanire faciat ? 
Ortassis etiam | Amores hat 


ipsa de causa sagittarii dicun. 
tur, qbod pulchri etiam longo 
ex intervallo vulnus infligant. 
Quamobrem, mi Xenophon, 
tibi consulo, ut ubi pulchrum 
wideris, averso vultu fugias. 
"Tibi vero, mi Critobule, hoc 
do consilii; ut anno toto pere. 
grineris ; nam vix fortasse tan. 
tum intra spatium ex hoc mor- 


reis, qui adversus talia muniti 
non essent, oportere putabat ; 
cujusmodi anima non expete. 
ret, si corpus illis non admo. 
dum egeret : sin egeret, nego- 
tia non facesserent. Atque ip- 
sum constabat adversus haec 
adeo paratum fuisse, ut facilius 
a pulcherrimis ac formosissi- 
mis abstineret, quam caeteri a 
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, i A , 
κολλίστων καὶ ὡραιοτάτων, 7] οἱ ἄλλοι 
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vwp 


αἰσχίστων καὶ ἀωροτάτων. 
Ἁ Ν M / N / x 
Περὶ μὲν δὴ βρώσεως καὶ παύσεως καὶ 


e / ^5 
ἀφροδισίων οὕτω χατεσκευασμένος ἦν, 
» 9 Δ 4 “ 3 ΄ 4 
aero οὐδὲν ὧν ἧττον ἀρκούντως ἥδεσθαι 

Ἁ , / 
πολλὰ ἐπὶ τούτοις πραγμιατευορνένων, 


Ν 
X04 
σῶν 


λυ» 


ρω N N » 
asicÜn; δὲ «oAvu ἔλαφτον. 


δ΄, Ei δέ τινες Σωχράτην νομίζουσιν (ὡς 


» / / x / δ 3 id 
$40) γραῷφουσε T8 καὶ λέγουσι περί αὑτοῦ 
/ / X , Á 
τεκμαιρόμενοι) προτρεψασθαι μὲν ἀνθρώπους 
ἐπ᾿ ἀρετὴν κράτιστον γεγονέναι, προαγαγεῖν 
2535 58V » € / / | ἡ 
δ᾽ ἐπ᾿ αὐτὴν οὐχ, ἱκανόν" σκεψάμενοι, [47] μυό- 
A D / N , 
νον ἃ ἐκεῖνος κολαστηρίου ἕνεκα τοὺς πάντ 
» ἡ 3&7 3 C MN 3 x Ν 
οἰορυένους εἰδέναι ἐρωτῶν ἤλεγχεν, ἀλλὰ καὶ 
« / / Lr / 
& λέγων συνημέρευε τοῖς συνδιατρίξουσι, δο- 


turpissimis maximeque defor. 
mibus. 

Quod igitur cibum, potum, 
et res vwenereae attinet, ita se 
£omparaverat, ac se nihil qui. 
dem minus ad satietatem de- 
lecteri putabat, quam qui in 
hie laborarent ; et multo minus 
dolere. 

4. Quod siqui Socratem pu- 
tant, (ut et scribunt nonnulli 
de éo, et Joquuntur, quibus- 


dam argumentis inducti,) fuis- 
se quidem excellentissimum ad 
impellendos homines ad virtu. 
tem, verum eo deducere non 
potuisse, ut in ea profectus ali- 
quos facerent ; considerent non 
modo quibus castigationis cau- 
sa interrogationibus usus, illos, 
qui se omnia scire opinaban. 
tur, redarguebat: sed etjam 
64, quae quotidie cum famili- 
aribus disserebat; atque ita, 
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δὲ ἀνδριαντοποιΐᾳ ἸΠολύκλειτον, ἐπὶ δὲ ζω- 
γραφίᾳ Ζεῦξιν. Πότερά σοι δοκοῦσιν οἱ 
Pd 
ἀπεργαξζόμνενοι εἴδωλα ἄφρονά τε καὶ ἀκίνη- 
3 nU 5 Ἅ e ^ 9 
τα ἀξιοθαυμαστότεροι εἶναι, ἢ οἱ ζῶα ἐμυ- 
4 M 5 
φΦρονά τε καὶ ἐνεργά ; Πολὺ, v Δία, oi 
m" " VE M» 6€ VN , 
ζῶα, εἶπερ γε μὴ τύχη τινὶ, ἀλλὰ νπὸ γνῶώ- 
μῆς ταῦτα γίγνεται. "Tay δὲ ἀτεκριάρτως 
2 ’ Ψ e/ ^9 Ἁ ^ ^ 3 9 
ἐγόνσων» OTOU ἐγνεχῶ ἐστι» καὶ τῶν Φανέρως $7 
3 / M / / x / ! 
ὠφελείῳῷ οντῶν, ποτορὼ τυχῆς X0 ποτερῶ 
/ LÀ / / N MY ,; » 
yropng ἐργὰ κρίνεις 5. lleemer μέν τὰ $a 
9 / ^C / 5 3 3 
ὠφελείᾳ γιγνομνενῶ γνωμῆς εἶναι ἐργω, Ουκ- 
οὖν δοκεῖ σοι ὁ ἐξ ἀργῆς ποιῶν ἀνθρώπους, 
ἐπ᾿ ὠφελείᾳ προσθεῖναι αὐτοῖς, δὲ ὧν αἰσθά- 
el 2 N e 'e v 4 
yoyvrau, ἕκαστα, ὀφθαλμοὺς μὲν, ὥσθ᾽ ὁρῶν τὰ 


"Socrates, videntur tibi digni 
esse majóri admiratione: num 
qui simulacra mentis et motus 
expertia perficiunt, an qui ani- 
malia mente et  efficacitate 
po Multo magis pro- 
(fecto miror auctores animali- 
"um, si quidem ea non forte 
'fortuna, sed consilio facta sint. 
"Utra vero vel fortunae, vel 
*onsili judicas esse opera? 
num ea, de quibus assequi con- 


jectura non licet, quanam de 
causa facta sint; an quae ma- 
nifesto sunt ad utilitatem ali. 
quam relata? Nimirum ea pro- 
fecta esse a consilio convemt o- 
pera, quae utilitatis causa fiunt. 
Annon igitur tibi videtur is, 
qui ab initio fecit homines, u. 
tilitatis. causa εἶδ addidisse, 
per quae sensu perciperent 
singula: nimirum oculos, ut 
ea cernerent, quae cerni pos- 


Digitized by Google 


62 MEMORABILIUM Lis. I. 4. 


, " N N M! 4 ?00 ^^ 
μῆποτε' καὶ τοὺς μὲν πρόσθεν oüoyreg "uci 
/ e / 5 Ἁ δὶ / 
ζώοις oioUg τέρυνειν siva4, τοὺς δὲ γομφίους 

Ld / / 
οἷους παρὰ τούτων δεξωμένους λεαίνειν" καὶ 
στόμα μὲν, δέ οὗ, ὧν ἐπιθυμεῖ τὰ ζῶα; εἰσ- 
/ / , ^ X e ^» 
πέμπεται» πλησίον oQÜcAue» καὶ ρινὼν κα- 
ταθεῖναι" ἐπεὶ δὲ τὰ ἀποχωροῦντα δυσχερῆ, 
ἫΝ ^ 
ἀποστρέψαι τοὺς τούτων ὀχετοὺς, καὶ ἀπε- 
ον φ" : Ν 3 x ^v 
γεγκεῖν, ἢ δυνατὸν προσωτάτω, ἀπὸ τῶν QC- 
^. ἐ Ll 
θησεων' ταῦτα οὕτω προνοητικῶς πεπρωγμρνένεος 
ro / A j 
ἀπορεῖς» πότερω τύχης T] γνώμης ἔργ ἐστίν; 
3 M ! 6 
Ov μὰ τὸν Δί᾽, ἔφην ἀλλ᾽ οὕτω γε WXOXOU- 
/ j » ^V * 
μένῳ πάγυ &oizs ταῦτα σοφοῦ τινὸς. δηρυιιουρ.- 
^s x δ ^s 
γοῦ καὶ φιλοζώου τεχνήματι. Τὸ δὲ ἐμφῦ- 
: ^v ^ ^ 
σαι μὲν ἔρωτω τῆς τεκνοποίας, ἐμφῦσαι δὰ 
£P / 7 e / re 
ταῖς γειναμέναις ἐρωτῶ TOU ἐκτρέφειν, τοῖς Oi 


Providentiae opus autem voces 
omnes excipere, nunquam ta- 
men repleri: dentesque ante- 
tiores omnibus animalibus ad 
secandum aptos esse, molares 
vero ad comminuendum, quae 
ab his acceperint: atque os, 
per quod ea, quae appetunt 
animalia, in ventrem immittun- 
tur, juxta oculos et nares ap- 
ponere: quumque molesta sunt 
quae per dejectiones excernun- 


tur, canales horum avertere, 
ac ea auferre, quantum fieri po- 
test, remotissime a sensibus ; 
haec tam provide facta, dubi. 
tasne, utrum fortunae eint ope« 
ra, an consili? Minime pro- 
fecto, inquit, sed mihi sic ea 
consideranti, sapientis cujus. 
dam opificie, et. animantiunx 


Studios: artificium prae se fer- 


re videntur. Atque hoc etiam 
opus Providentiae cupiditatema 
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ἔχειν; Μὰ Af" οὐ γὰρ ὁρῶ τοὺς κυρίους, 
ὥσπερ τῶν ἐνθάδε γιγνομένων τοὺς δηρμουρ- 
γούς. γε ψυχὴν 
ὁρᾷς, ἣ τοῦ σώματος κυρίω ἐστίν' ὦστεν κῶ» 


Οὐδὲ γὰρ σὴν σαυτοῦ σύ 
σῷ / 

σά γε τοῦτο, ἔξεστί σοι λέγειν, Or) οὐδὲν 
"i 9 N / ^C / ΟΝ 

γνωμῆν ἀλλὼ τύχη πάντα πράττεις. Kat 

j !] δ Ψ 4 

ὃ ᾿Αριστόδημρυος; Οὗτοι, ἔφη, ἐγὼ, 9 Σώκρα- 

ΦΈς» ὑπερορῶ TÓ δαιμόνιον, ἀλλ᾽ ἐκεῖνο μεγα- 

λοπρεπέστερον ἡγοῦμαι, ἢ ὡς 776 ἐμῆς θερα- 
/ . " ? ω y e 

πείας προσδεῖσθαι. Οὐκοῦν, ἔφην ὅσῳ μεγο- 

4 ^) / 

λοπρείστερον ἀξιοῖ σε θεραπεύειν, τοσούτῳ 
P 5 » y 

μᾶλλον τιμητέον αὐτό. ἙΕῤ ἔσθι, Qn, ovi εἰ 

ΠΝ Ἢ 9 

νομυίζοιμιι θεσὺς ἀνθρώπων τὶ φροντίζειν, ovx 

4 , / . ^ » , , » / 

ἄν ἀμνελοίην αὐτὼ. — Eme οὐχ oiti Φροντί- 


est, tibi videris forte fortuna 


ideoque, si ita velis, licet tibi 
feliciter arripuisse: et amplis- 


dicere, nihi] te judicio tuo fa- 


sima haec, numeroque infinita, 
uti opinaris, per dementiam 
aliquam in recto ordine dispo- 
sita se habent. Ita profecto, 
inquit Zfristodemus. Nam auc- 
tores non video, sicut earum 
rerum opifices cerno, quae heic 
fiunt, Nimirum tu ne tui qui- 
dem ipsius animam cernis, quae 
rerum in corpore potitur: 


cere, sed omnia fortuito. ''um 
Aristodemus, Egó, mi Socrates, 
inquit, Numen non sperno, sed 
arbitror id esse magnificentius, . 
quam ut cultu meo indigeat. 
1mo, ait Socrates, quanto mag- 
nificentius tui curam habere. 
dignatur, tanto magis a te co- 
lendum est. Equidem, inquit 
Aristodemus, scire te volo, non 
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γὰς τοῖς μὲν ἄλλοις ζώοις δοῦναι τεριγρά- 
Varas σοῦ ἔτους χρόνον, ἡμῖν δὲ cons 
xe γήρως ταῦτα παρέχειν: 

Οὐ τοίνυν μόνον ἤρκεσε τῷ θεῷ τοῦ σώμα- 
μᾶτος ἐπιμεληθῆναι, ἀλλ᾽ (ὅπερ μέγιστόν 
ἐστι) καὶ τὴν ψυχὴν κρατίστην τῷ ἀνθρώτῳ 
ἐνέφυσε. τίνος γὰρ ἄλλου ζώου ψυχὴ πρῶτα 
μὲν θεῶν, τῶν và μέγιστα καὶ κάλλιστα 
συνταξάντων, ἤσθηται ὅτι εἰσί; τί δὲ φῦλον 
ἄλλο ἢ ἄνθρωποι θεοὺς θεραπεύουσι : ποία δὲ 
Ψυχὴ τῆς ἀνθρωπίνης ἱκπανωτέρω προφυλάτ- 
φεσθαι ἢ λιμὸν, ἢ δίψος, 3 ψύχη, 2 θάλπῃ, 
ἢ νόσοις ἐπικουρῆσαι, ἢ ῥώμην ἀσκῆσαι, ἢ 
«ρὸς μάθησιν ἰκφονῆσαι, ἢ ὅσα ὧν ἀκούσῃ, ἢ 


'nificare nobis inter nos libeat ? 
Jam, quod rei venereae volup. 
tates animalibus caeteris ita de- 


anima deprehendit primum de 
Diis, qui haec ag 
geque pulcherrima construxe. 


derint, ut certum anni tempus 
eis praescripserint, quum nobis 
per senectutem has continuo 
süppeditent ? 

Neque tamen satis hoc Deo 
fuit, ut corporis curam habe. 
ret: sed (quod maximum est) 
etiam  praestantisimam  ani- 
mam hominis naturae dedit. 
Nam cujus alterius animalis 


runt, eos esse? Quod item ali- 
ud genus, praeter gres De- 
os colit? Quaenam alia anima 
humanam superat in praeca- 

venda fame, siti, frigoribus, ca- 
loribus, vel in medendis mpr- 
bis, vel exercendo robore, vel 
ampliori doctriná comparanda, 
vel in eorum memoria retinen- 
de, quaecunque vel audierit, 
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. e - Ο ’ / ' 
τούς ; οὐδ᾽ Ova» τοῖς “Ελλησι τέρατα qTépugOR- 
: 3 e ^! 
τες προσημαίνωσιν, οὐδ ὅταν πᾶσιν ἀνθρώ. 
9 N / 4 95 ^ 9 9 ’ 
ποις ;. ἀλλὰ μόνον σὲ ἐξαιρουντες ἐν ἀμελείᾳ 
/ » » ἡ N N "“ 9 
κατατίθενται, Ote: δ᾽ ἂν vovg θεοὺς τοῖς ὧ»- 
θρώποις δόξαν ἐμφῦσαι, ὡς ἱκανοί εἰσιν εὖ 
καὶ κακῶς ποιεῖν, εἰ μὴ δυνατοὶ ἦσαν ; καὶ 
/ N 
ἀνθρώπους ἐξαπατωμένους τὸν πᾶντα χρόνον 
982 , ἃ » λ΄, , € ej N 
οὐδέποτ᾽ ἂν αἰσθέσθαι ; οὐχ, ὁρᾷς, OTI τὰ πο- 
λυχρονιώτατα καὶ σοφώτατα τῶν ἀνθρωπίνων, 
’ A » /, , 9 N e 
πόλεις καὶ ἔθνη, θεοσεξεστατά ἔστι, καὶ αἱ 
/ e y LE “ 3 4 
Φρονιμωτατοωι ἡλικίαι, θεῶν ἐπιμελέσταται 5 
" A y 
Ὦ "yat, ἔφην κατάμαθεν ὅτι xci δ σὸς 
fe 4 ^v N N κω 14 / * 
νοῦς ἕνὼν τὸ σὸν σώμα, ὅπως βούλεται, μιετοι- 
/ » "5 M x A 9 X 
χειρίξεται. οἰεσθαι οὖν χρὴ καὶ τὴν ἐν παντὶ 


perpetuo deceptos horum ni- 


p divinationem consulenti. 
hil unquam sensisse? Non vi. 


us respondent, annon tibi 


quoque respondere putas ? Non 
quum Graecis, quum homini- 
bus universis portenta mittunt, 
quibus aliquid ante denuntiant ; 
'Te scilicet solum eximentes, 
extra curam suam collocant? 
Num arbitraris Deos homini. 
bus opinionem a natura inse. 
ruisse, quod et beneficiis et 
poenis afficere possint, si non 
revera id possent? Et homines 


des, quod quae inter res hu. 
manas et antiquitatis et sapi- 
entiae principatum: tenent, ni- 
mirum civitates et nationes, 
divino cultui sint addictissi- 
mae; quodque hominum aeta- 
tes prudentissimae res divinas 
maxime curent? Disce, inquit, 
o bone vir, etiam mentem tu- 
am, dum inest corpori, ex ar. 


bitratu suo corpus gubernare. 
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, 2 « ^^ Ld 
ἀνθρώποις συμβουλεύειν, γνώσῃ τὸ θεῖον, ὅτε 
^ d eu ei 
τοσοῦτον καὶ τοιοῦτόν ἔστιν, ὥσθ ἅμα πάντα 
ὁρᾷν, καὶ πάντα ἀκούειν, καὶ πανταχοῦ παρ- 
e € ’ 2 ^ 3 / 
εἶναι, καὶ ἅμα πάντων ἐπιμελεῖσθαι αὐτοῦς. 
3 « b e / 3 / A 
Εμοὶ piv ταυτα λέγων οὐ puOYOV τοὺς C'UV- 
, 48,7 “Ὃ e / e P 9 ’ὕ 
ὄντας ἐδόκει ποιεῖν, ὁπότε ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων 
ὁρῶντο, ἀπέχεσθαι τῶν ἀνοσίων τε καὶ ἀδίκων 
ΟΝ 9 e 3 M e 7 3 3 / f$ 
καί αἰσχρῶν, ἀλλὰ καὶ OTOTÉ ἐν SQnuioe S169, 
A » * 
ἐπείπερ ἡγήσαιντο μηδὲν ἄν ποτε, ὧν πρᾶτ- 
4 ^ 
018), θεοὺς διαλαθεῖν. 
/ * Ww N ’ 
$. Εἰ δὲ δὴ καὶ ἐγχράτεια καλὸν τε κἀ- 
^ Ψ 
γαθον ἀνδρὶ κτῆμά ἔστιν, ἐπισκεψώμεθα, si 
4 , . kd 
vi προὐξίξαζε λέγων sig ταύτην τοιάδε᾽ ᾿Ὦ 
, ͵ € m Po. P4 
ἄνδρες» εἰν πολέμου ἡμῶν γενορυένου, βουλοΐ- 


obscurae sunt, consilium dare; 
intelliges Numen tantum ac 
tale esse, ut otunia pariter vi- 
deat, et audiat omnia, et ubi. 
que adsit, et pariter omnium 
curam gerat. 

. Haec quum diceret Socrates, 
mihi videbatur efficere, ut fa- 
miliares sui a rebus impiis, in- 
justis, et turpibus abstinefent, 
non solum quum ab hominibus 
conspicerentur, verum etiam 


quum in solitudine essent: 
quippe qui existimarent, nihil 
unguam eorun: quae agerent, 
occultum esse Diis posse. 
5.. Quod si etiam pi 
τ S aen quaedam 
epus homini, ἘΣ 
Sus E aliquid proficeret, ita 
de ea disserens: Si bello nobis 
indicto, viri, aliquem vellemus 
eligere, per quem nos maxime 
salutem comequi, atque hostes 


79 MEMORABILIUM Las. I. 5. 


^ e M ἐν » » 
ἂν προικῶ λαξεῖν; ἀλλὰ po» € vs μῆδε 
“ 9 ^» P A ev 3 » 
δοῦλον ἀκρατῆ δεξαίμεθ᾽ ἄν, mug οὐκ ἄξιον 
^^ , 
αὑτόν γε φυλάξασθαι τοιοῦτον γενέσθαε s 
M Ἁ , ej e / ἴω 3 
Καὶ γὰρ ovy, ὡσπερ οἱ πλεονέκται τῶν. ἀλ.- 
M ^ 
λων ἀφαιρούμενοι γρήματα, ξαυτοὺς δοκοῦσι 
΄ / e € 5 N (d M » 
«λουτίζειν, οὑτὼς 0 ἀχρατῆς τοῖς [A6V ἄλλοις 
ἴω ͵͵ N ^v 
βλαξερὸς, ἑαυτῷ δ᾽ ὠφέλιμος, ἀλλὰ κακοῦρ- 
N ^v Ψ € δῷ N Ἁ 
γος μυὲν των ἄλλων, εαὑὐτοῦυ δὲ πολὺ καχουρ- 
: / ,» 5 V , 
γότερος" εἶ γε κακουργότατόάν ἔστι, μυὴ μόνον 
M 5 M e e / 3 M M * 
τὸν οἶκον τὸν ἑαυτοῦ φθείρειν, ἀλλὰ xci vO 
^v x M Pd 3? / N , 
σώμα καὶ τὴν ψυχήν. ᾿Ἐν συνουσίᾳ δὲ τίς 
i e / ^ / e A 2 e" ovy 
ἂν ἤσθείη" «σῷ τοιούτῳ, ἂν εἰδείη τῷ ὄψῳ τε 
M e" / Dod 4. “ / 
X04 τῷ οἱγῳ χαίροντα ἐνᾶλλον ἢ τοις Φιλοις, 
^v φω A 
καὶ τὰς πόρνας ἀγαπῶντα μᾶλλον 9 τοὺς 
ἑσαίρους ; (pd γε οὗ χρὴ πάντα ἄνδρα, 


tem accepturi simus, qui non. 


Operae pretium sit cavere, ne 
quis ipse talis fiat? Etehim 
non ita, quemadmodum avari 
homines, qui, dum aliis pecu- 
nias auferunt, seipsos videntur 
collocupletare ; sic et intempe- 
rans alis quidem nocet, sibi 
vero ipsi prodest: sed ut aliis 
perniciosus est, ita sibi. ipsi 
, multo perniciosior: si quidem 


perniciosissimum est, non mo- 
do res suas familiares destrue. 
re, sed corpus etiam atque ani- 
mam. Caeterum in consuetu- 
dine familiari quis ejusmodi 
homine delectetur, quem et de 
obsonio, et de vino majorem 
sciat voluptatem capere, quam 
ex amicis; magisque scorta di- 
ligere, quam socios? Nonne 
quemvis hominem, qui norit 
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? AC e εἰ 
ἡγησάμενον τὴν ἐγκράτειαν ἀρετῆς εἰναι! κρη- 
vido, ταύτην πρῶτον ἐν τῇ ψυχῇ κατασκευά- 

’ N » , pl "4 

σασθαι: Τίς γὰρ ἄνευ. ταύτης ἢ μᾶθοι τι 
Ἁ 5 b! « /, , / E 2 
ἂν ἀγαθὸν, ἢ μελετήσειεν ἀξιολόγως 5 ἢ τίς 

3, ε ^ 6 ^ ’ 9 es 
οὐκ ὧν ταις ἡδοναῖς δουλεύων G0 Y puc διασε- 
. vc EN » N N 4 4 
θείη καὶ τὸ σῶμα καὶ τὴν Ψψυγχῆν ; ἐμοὶ HAY 

φω Ἁ V uw 9 / A! 49 Ἁ 9 
δοκεῖ, νὴ τὴν “Ἥραν, ἐλευθέρῳ μὲν ἀνδρὶ εὑκ- 
s e3* N ev à / 7 /, 
σὸν εἰγωι, μυὴ τυχεῖν δούλου τοιούτου» δουλεύ- 
Fr ΄ φῶ / X 
ovra, δὲ ταῖς τοιαύταις ἡδοναῖς» ἱκετεύειν τοὺς 
^ ^. ^ φῳ «Δ 
θεοὺς, δεσποτῶν ἀγαθὼν τυχεῖν" οὗτω γὰρ ἂν 
e / 
εὐόνως ὃ τοιοῦτος σωθείη. 

P 4 i 2 ^ 
Τοιαῦτα δὲ λέγων, ἔτι ἐγχρατέστερον τοῖς 
» * e d € M , 7 9 
ἔργοις ἢ τοῖς λόγοις δαυτὸν ἐπεδείκνυεν. οὐ 

, “Ὁ ^ ^v 
«e μιόνον τῶν διὰ τοῦ σώματος ἡδονῶν ἐκρά- 
2 A N ^ X led , , 
76/1, CAO, xo τῆς διὰ τῶν χρημάτων, γοβυί- 


temperantiam virtutis esse | voluptatibus ejusmodi servit, 


fundamentum, hanc primum 
in anima sua parare decet? 
Quis enim absque hac vel boni 
aliquid discat, vel exercitatione 
- consequatur? Quis voluptati. 
bus serviens non turpiter tum 
corpore tum anima affectus 
sit | Equidem ita profecto sta- 
tuo, homini .libero optandum 
eue, ut hujusmodi servum non 
£onsequatur; atque illi, qui 


Deos esse obsecrandos, ut do- 
minos bonos nanciscatur ; nam 
hoc modo tantum vir talis 88]. 
vus esse possit. 

Talia quum diceret, longe se 
temperantiorem ipsa re, quam 
oratione, demonstrabat. Quip- 
pe non solum iis voluptatibus 
superior erat, quae corpore 
percipiuntur, sed etiam ea, 
quae ex opibus: existimabat 
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Cam τὸν παρὰ τοῦ τυχόντος γρήματω Apt 
ξάνοντα, δεσπότην ἑαυτοῦ καθιστάναι, xod 
δουλεύειν δουλείων οὐδεριιῶς ἧττον αἰσχράν. 
ς΄. "Αξιον δ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἃ πρὸς ᾿Αντιφᾶν. 
τὰ τὸν σοφιστὴν διελέχθη, μὴ παραλιπεῖν. 
ὁ γὰρ  Avripey ποτὲ βουλόμενος τδὺς συνου- 
σιωστὰς αὐτοῦ παρελέσθαι, προσελθὼν τῷ 
*Q 
Σώκρατες, ἐγὼ μὲν ὥμην τοὺς φιλοσοφοῦντας 
εὐδαιμονεστέρους χρῆναι γίγνεσθαι. σὺ, δέ 
μοι δοκεῖς τἀνωντία τῆς σοφίας ἀπολελαυκέ- 
yai" ζῆς γοῦν οὕτως. ὡς οὐδ᾽ ἂν tig δοῦλος 
ὑπὸ δεσαύτῃ διαιτώμενος μείνειε. 


Σωκράτει, παρόντων αὐτῶν» ἔλεξε τάδε. 


/ 
σιτία τε 
^) EY NI / / N 
eir] xoi αὐτῶ. WiWMig τῷ QuoAOTATE, κι 
᾽ὔ 9 , ^ s 
ἑμάτιον ἠμφίεσωι οὐ μόνον φαῦλον; ἀλλὰ τὸ 


enim, illum, qui a quopiam pe- 
cuniam acciperet, dominum si. 
bi constituere, ac servitutem 
servire ulla alia turpiorem. 

6. Fuerit autem operae preti- 
um, ne illa quidem praeterire, 
Quae cum Antiphonte Sapien- 
tiz Professore disseruit. Ánti- 
pho enim, quum aliquando fa. 
iiliares Socrates ab eo vel- 
let abducere, ad Socratem ac- 
pedené, ipsis etiam ptaesenti- 


bus, hac usus est oratione: ar- 
bitrabar ego, Socrates, eos, 
qui aD incest nint ie felicio- 

oportere : at tu mihi 
videris contraria quadam ra- 
tione fructum ex sapientia tua 
percepisse. Sic enim vivis, quo 
pacto si vel quivis servus sub 
domino victiteret, non. mane- 
ret. Uteris cibo potuque vi. 
lissimo, neque tanturh veste 
vili, sed eadem quoque per 
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, ’ 9 » , 9 / 
σιν ἀργύριον ἀναγκαῖόν ἔστιν ἀπεργάζεσθαι 
D A « 
τοῦτο; ἐφ᾽ ᾧ ἂν μισθὸν λαμβάνωσιν, ἐμοὶ δὲ 
᾿μὴ λαμβάνοντι οὐκ ἀνάγκη διαλέγεσθαι, ὧν 
*À N / b! N /, , 
ἂν μῆ βούλωμαι ; ἢ Τῦν δίαιτῶν βου Φαυ- 
λέζεις, ὡς ἧττον μὲν ὑγιεινὰ ἐσθίοντος ἐμοῦ ἢ 
"T à» 8 , X4 ες 
σοῦ, ἧττον δὲ ἰσχὺν παρέχοντα y ἢ ὡς χαλε- 
πώτερα πορίσασθαι τὰ ἐμὰ διαιτήματα τῶν 
ind X x , ’ Ἁ ὔ 
0M, διὰ τὸ σπανιωτερὰ τε καὶ πμολυφτελεσσε- 
6 À A 
pm εἰναι; ἢ ὡς ἡδίω σοι, ὦ σὺ παρασκευ- 
, " 4» 8 uM» ^7 , 5 v ε 
&(s, ὄντα, ἢ ἐμοὶ, ἃ ἐγώ; οὐκ οἶσθ᾽, ὅτι ὁ 
i / rr) 
μὲν ἥδιστα ἐσθίων, ἥκιστα ὄψου δεῖτωι, ὁ δὲ 
f^ N 
ἥδιστα πίνων, ἥκιστα TOU μὴ παρόντος $Ti- 
θυμεῖ ποτοῦ; Τά γε μὴν ἱμάτια οἶσθ᾽ ὅτε οἱ 
μεταβαλλόμενοι ψύχους καὶ θάλπους ἕνεκα 
/ V e / e [er 
μεταξάλλονται, καὶ ὑποδήματα ὑποδοῦνται; 


quam quibus tu vesceris, quod 


necesse sit, €0s, qui pecuniam 
et rariora sint, et majoris pre- 


accipiunt, hoc ipsum przstare, 


cujus causa mercedem accipi. 
unt: quum mihi mercedem 
nullam accipienti necesse non 
sit ad eum disserere, quem 
nolim? An vilem victum esse 
meum putas, qui minus salu- 
bribus vescar, ac tu, quaeque 
minus roboris suppeditent? An 
quod ea comparatu difficiliora 
putas esse, quibus ego vescor, 


tii? An ea, quae tu paras, tibi 
jucundiora esse, quam quae 
egomet mihi? Num ignoras, 
quod qui suavissime vescitur, 
minime indigeat obsonio; qui 
summa cum voluptate bibit, 
minime potum absentem de- 
sideret? "Vestes quidem qui 
commutant, frigoris eas aestus- 
que causa commutare nosti; 
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e M NA 4 ^ N , / 
ὅπως μὴ διὰ τὰ λυποῦντα τοὺς πόδας XAU- 
τ , LÁ 5 i vy 9» 1s 
avro πορεύεσθαι. ἤδη oU» “ποτὲ ἤσθου ἐμε 
X ’ ^ 4 
ἢ διὰ ψύχος μᾶλλόν vou ἔνδον μόνοντα, ἢ 
à M θά / ; Ἁ ^s A Y 
Quà θάλπος μαχόμενόν τῷ περὶ σκιᾶς, ἢ διὰ 
bj ῳ A » 
v0 ἀλγεῖν τοὺς πόδως ov βαδίζοντα, ὅπου dy 
Pd " o» y 
βούλωμαι, Οὐκ οἶσθ᾽, ori οἱ φύσει ἀσθενέ- 
nd / ? “. 4 
στῶτοι τῷ σώματι», μελετήσαντες τῶν LT Ue 
ροτάτων ἀμελησάντων κρείττους τε γίγνονται 
N ΔΛ «ἃ “ “ 
«ρὸς ὦ ἂν μελετῶσι, καὶ poo» αὐτὰ φέρου- 
3: Ν N 3 3 ΝΜ ^^ / 
σιν; ἐμὲ δὲ ἄρα οὐκ Oi τῷ σώματι 
ἀεὶ τὰ συντυγχάνοντα μελετώντω καρτερεῖν, 
σε / ^ ^ ^s 
πάντα ῥᾷον φέρειν σοὺ μὴ μελετῶντος; Τοῦ 
NN , A e N 
δὲ T] δουλεύειν γαστρί, μηδ᾽ ὑπγῳ καὶ λαγ- 
" , » , ΄ 34 Ἅ Ἁ 
y8íQs: 016) τί ἄλλο αἰτιώτερον εἰνῶ!γ, ἢ τὸ 
“ P) , ΠΥ) a 9 , 9 y 
ἕτερα ἔχειν τούτων ἡδίω, ὦ οὐ μόνον ἐν χρείᾳ 


et calceis pedes muniunt, ne | maxime  imbecillis praediti, 


propter illa, quae pedes lae- 
dunt, iter facere prohibeantur. 
Dic igitur, quaeso, si quando 
me comprehendisti, aut frigo. 
ris causa plus ullo alio domi 
enanentem, aut aestus gratia 
.pro umbra cum alio conten- 
dentem, aut propter pedum 
dolorem non prodire, quocun- 
que vellem. An nescis, eos 
. qui a natura sunt corporibus 


posteaquam se exercuerint, in 
lis ad quaecunque se exercue- 
rint, robustissimos quosque, 
qui exercitationes neglexerint, 
superare, et ea facilius ferre? 
Me autem perpetuo memet 
exercentem, ut quae corpori 
accidant, ea perferam, nonne 
putas omnia ferre facilius, 
quam is qui seipsum non ey- 
ercet? An vero causam tu 
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», 9 ' ᾽ὔ ; 
ὄντα εὐφραίνει, ἀλλὰ καὶ ἐλπίδας παρέχον- 
9 / 9 7 N N e 7 5 
τὰ ὠφελήσειν ἀεί; καὶ μὴν TOUTO ys οἰσθα;, 
e e M 49 . A ^e / 9 9 
ὅτι οἱ μὲν οἰόμενοι μηδὲν εὖ πράττειν οὐκ SU- 

A / e Pe 
φραίνοντα, oi δὲ ἡγούμενοι καλῶς προχωρεῖν 
“ὦ “ἡ ’ὥ “λ / 4, Ν , 
αὐτοῖς ἢ γεωργίαν, ἢ ναυκληρίαν, ἢ ἀλλ 
΄ ^ / $ L4 e ó " 
0r: ὧν τυγχάνωσιν ἐργαζόμενοι» ὡς εὖ πράτ- 
φονγτες εὐφραίνονται. 
f eu $ δ ^» 
φούτων γυσαύτην ἡδονὴν εἰναι, ὁσὴν ἀπὸ τοῦ 


» a N ; 
Oit οὖν ἀπὸ “όντων 


ἑαυτόν τε ἡγεῖσθαι βελτίω γίγνεσθαι, καὶ 
φίλους ἀμείνους κτᾶσθαι; tym τοίνυν δια- 

e f , 9€ X M / 05 / 
$89 ταῦτα νομίζων. ἐὰν δὲ δὴ Φίλους ἢ πό- 
λιν ὠφελεῖν δέη, ποτέρῳ ἂν εἴη πλείων σχολὴ 
τούτων ἐπιμελεῖσθαι, τῷ, ὡς ἐγὼ νῦν, ἢ τῷ, 
ὡς σὺ μακαρίξεις, διαιτωρένῳ ; 
δὲ πότερος ὧν ῥᾷον, ὁ μὴ δυνάμενος ἄνευ 


στρατεύοιτο 


alim veriorem esse putas, 
quod gulae, somno, lasciviae 
. bon eervio, quam quod his alia 

habeo suaviora, quae 
non solum in usu exhilarant ; 
verum etiam hoc ipso, quee 
commodi perpetui spem faci- 
ant? Praeterea scie, eos homi- 
nes qui nihil prospere sibi suc- 
cessurum existimant, non esse 
laetos: quum ili, qui prae- 
Clare sibi vel agriculturam, vel 
naviculatoriam, vel quid aliud, 


quo occupsti sunt, succedere 
putant, quasi qui rebus utan- 
tur prosperis, voluptatem ca- 
piant. Tune vero de his om- 
nibus tantum voluptatis perci- 
pi putas, quantum ex €o, quod 
aliquis seipsum meliorem reddi 
putat, et amicoe meliores cen- 
sequi? quod equidem nun. 
quam non de me statuo. Jam 
δὶ vel amici juvandi sint, vel 
ipsa civitas, cuinam plus otii 
fuerit ad ea procuranda ? eine, 
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q'UAUTSAOUS διαίφης ζῆν» 3 ῷ σὸ Trey ἀρα 


οὐποίη; ἐκαολιορκηθείη δὲ πότερος ἂν θάστον, 


φ ^ ὔ € εω / «4 € P 
ὁ τῶν χαλεπωτάτων εὑρεῖν δεύμυενος, ἢ ὁ τοῖς 
ῥᾷάσσοις βθντυγχάνειν ἀρκούντως γρώμνενος ; 
" : 5 » d N 9 d , /, 
Eouixag, ὦ AvriQoy, τῆν εὐδαιμονίαν οἱομοένῳ 
l4 f$ 4 N 
φρυφὴν καὶ πολυτέλειαν εἶναι" ἐγὼ δὲ vou 
N X Ἁ L4 Dr e. N N e 
πὸ μὲν μηδενὸς δέεσθαι θεῖον εἶναι, τὸ δὲ ὡς 
3 ΄ 3 / e , NON * 
ἐλαχώστων, ἐγγυτάτω σοὺ θείου" xci TO μεν 


Gd : N iN ^ 
θεῖον, κράτιστον, τὸ δὲ ἐγγυτάτω τοῦ θείου, 


ἐγγυτάτω τοῦ κρατίστου. 
Πάλιν δέ ποτε ὁ ᾿Αντιφῶν διωλεγόμενος 


"v9. Σωχρᾶτει εἶπεν" "“Ὦ Σώκρατες, $yo τοι 


0 


σὲ μὲν δίκαιον νομίζω, σοφὸν δὲ οὐδ᾽ ὁπωσ-- 


“ ^s /, X 9$ X ^ P4 
οσιοῦν. δοκεῖς δὲ poor καὶ αὐτὸς τοῦτο γιγνώα 


' qui οὐδένα γοῦν τῆς συνουσίας ἀργύριον. 


i,ut ego, victitat; an qui 
illo modo, quem tu beatum 
praedicas ? Uter facilius mili- 
tiam perferat? Isne, qui ne- 


' quit absque sumptuoso victu 


vivere, an cui satis est id quod 


— adest? Uter citius expugnabi- 


tur? lsne, qui quod inventu 


- Gifficilimum sit requirit; an 


' qui eorum usu, quae facillime 
. obvia sunt, abunde contentus 


est? Videris, Antipho, felici- 
tatem deliciis ac sumptuoso 


apparatu metiri: ego vero ar- 
bitror, nulla re indigere, divi- 
num esse; quam -paucissimis, 
prorimum Dei naturae: ac 
divinum quidem quod sit, 
praestantissimum — esse ; - quod 
autem divino proximum, id 
etiam praestantissimo proxi- 
mum esse. 

Rursus Antipho disserens , 
aliquando cum Socrate, ait: 
Justum equidem esse te judico, 
mi Socrates: sapientem au- 
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" / ἢ e 7 WA 0a A, 
“ράφτη. καίτοι τὸ γέ ἱμάτιον, 7] τὴν οἰκέων, 
ΛῪ) 0» Ψ ͵ ͵7 E , 
ἢ ἄλλο Ti, ὧν κέχτησαι, νομίζων ἀργυρίου 
yy x eid V o€ ^ Joi 
ἄξιον εἶναι, οὐδενὶ ἂν μὴ OTi προῖκα δοίης» 

, ^e / Pd ^J 
ἀλλ᾽ οὐδ᾽ &AcTTO) τῆς ἀξίας An Ga Δῆλον 
V V , 3 N / 37 á N 5 , 
δὴ ovi εἰ καὶ τὴν συνουσίαν ᾧου τινὸς ἀξίαν 

e Y / «t » Ἢ ^v 5 y/ 
εἰναι, καὶ ταύτης ὧν οὐκ ἔλαττον τῆς ἀξίας 
4 / 3 / / s eG ἃ » 
ἀργύριον ἐπράττου. δίκαιος μυιὲν οὖν ἂν εἴης, 

" Ἢ : / AN ^ 
ὅτι οὐκ ἐξαπατᾷς ἐπὶ σΛλεονεξίῳ, σοῷος δὲ 

9 E /, LÀ 9 7 
οὐκ ὧν, μηδενὸς γε CELO ἐπιστώμνενος.. 

e N / hy re es 

O δὲ Σωκράτης πρὸς ταῦτω εἶπεν, 
es “ 4 δυω / 4 j 
Ὦ ᾿Ανγιφῶν, παρ ἡμῖν νομίζετωι, τὴν ὥραν 

N M / e / Ν N e 7 uU 
καὶ τὴν COQuO ορνοίως μὲν κῶλον, ομοίως δὲ 

9 s / 5 ^C M ej 
αἰσχρὸν, διατίθεσθαι εἰναι. τῆν τε γὰρ ὥραν 
» / 3 ΄ E - 2 
ἐὰν μόν Tig ἀργυρίου πωλῇ τῷ βουλομένῳ, 

’ » ^ , -Ὕ» " $ V δέ e « 
πόρνον αὑτὸν GLTOXOLAOUCIY* εῶν O6 τι), OV ἂν 


tem minime: quod etiam ipse 
mihi non viderisignorare. Nam 
, a nemine mercedem exigis eo 
nomine quod tecum versetur. 
Atque si hancce vestem, vel 
domum, vel aliud quiddam, 
quod in bonis tuis est, pretio 
dignum esse putares; non di- 
cam gratis, sed ne minori qui- 
dem accepto pretio, quam 
quanti ea res esset, dares. Ita. 
que patet te, si eristimares 


ullius esse pretii doctrinam 
tuam, ex dignitate ejus pecu. 
niam  exacturum. Sis ergo 
sane justus, quod ob avaritiam 
neminem decipis: nequaquam 
vero sapiens, quum nullius 
pretii sint ea, quae nosti. 

- Ad haec fespondit Socrates: 
apud nos, Antipho, existima- 
tur eodem modo posse aliquem 
et forma, et sapientia, vel ho- 
neste, vel turpiter uti Nam 


D ———————  — — ———À— — À— — 
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ἢ . E 9 N .9 ΝΊῃΨ “« 
γνῷ καλὸν τὲ κάγωαθον ἐραστὴν ὄντα, τοῦτον 

P t “" ^ / / 
φίλον ταυτῷ ποιῆται, σφφρονα, vopiCe[utv, 
«αἱ τὴν σοφίαν ὡσαύτως τοὺς μὲν ἀργυρίου 
τῷ βουλομένῳ πωλοῦντας, σοφιστὰς, [ὥσπερ 
Φόρνους,] ἀποκριλοῦσιν" ὅσσις δὲν ὃν ὧν γνῷ 
εὐφνὰ ὦτα, διδάσκων o,ri ἄν ἔχῃ ἀγαθὸν, 
Φίλον ποιῆται, τοῦτον νομήζομεν, ἃ τῷ καλῷ 
“ἀγαθῷ πολίτῃ προσήκειν ταῦτα ποιεῖν. 
"Eye δ᾽ οὖν καὶ αὐτὸς, ᾧ ᾿Αντιφῶν, ὥσπερ 
ἄλλος vic ἢ ἵφπῳ ἀγαθῷ, ἢ syn, ἢ ὄρνιθι 

Ὡς Ψ . : ev 

ἥδεται!» οὕτω καὶ ἔτι μᾶλλον ἥδορναι Φίλοις 
ἀγαθοῖς, καὶ, ἄν τι σχῶ ἀγαθὸν, διδάσκω, 
καὶ ἄλλοις σύνίστηρι, παρ ὧν ὧν ἡγώμωι 
, ,- $ 5 ^ 5 , , x Ἁ 
ὠφελήσεσθα; vi αὑτοὺς εἰς ἀρετῆν. καὶ τοὺς 
θησαυροὺς τῶν πάλαι σοφῶν ἀνδρῶν, οὗς ἐκεῖ- 


quum aliquis formam pro pe- τὸ illum, quem bona praedi- 


£upia cuivis volenti prostituit, 
Wmpudicum appellant: si quis 
autem, quemcunque intellexerit 
terum pulchrarum bonarumque 
amatorem esse, amicum sibi 
. adjungat, hunc animo sanum 
ducjmus itidem qui sapien- 
tiam) pro pecunia cuivis volenti 
prostituunt, sophistas, quasi im- 
pudicos, vocant: quicunque ve- 
Ton. VIII. 


tum esse indole animadvertat, 
quicquid boni scit docens, ami- 
cum facit: hunc facere puta. 
mus, quod civi pnlchri boni. 
que studioso convenit. Quam- 
obrem e£ ego, mi Antiphe, 
perinde ac alius quisquam vel 
equo bono, vel cane, vel ave 
delectatur, sic bonis amicis po- 
tius delector; eosque, si. quid 
F ; 
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/ [4 
νοι κατέλιπον ἐν βιδλίοις γράψωντες, ἄνει 
/, ^ N fur / PC Y 
λίφτων, κοινῇ. σὺν τοῖς Φιλοῖς διερχορναι" X04, 
3 e m 9 N 9 / « “ 
ἄν τι ὁρῶμεν ἀγαθὸν, ἐκλεγόμεθω, καὶ μόγᾳ 
/ 
νορυίζομνεν κέρδος, ἐὰν ἀλλήλοις ὠφέλιμοι 
/ 3 Ἁ b! X Ὁ 4 ,᾿" 
γιγνώμεθα. Ἔμοὶ μὲν δὴ ταῦτα ἀκούοντι 
47 » 7 ^ KJ M N 
ἐδόκεε αὐτός τε μωκάριος εἰνοίν καὶ τοὺς 
9 ΄ ?$ αὶ , / » 
ἀκούοντας ἐπὶ καλοχἀάγαθίαν ἄγειν. 
^ “Ὁ 9 ΄ 
Καὶ πάλιν ποτὲ τοῦ ᾿Αντιφώντος ἐρομυξνοῦ 
4 v “Ὁ 393 NY e rr A! 
αὐτὸν, πὼς ἄλλους μὲν ἤγοιτο "OÀITIXOUS 
E" 9 v No 5 ’ M MI 
ποιεῖν, αὐτὸς δὲ οὐ πράττοι. τὰ πολιτικὰ» 
/ » ^y 
εἴπερ ἐπίσταιτο" llorípug δ᾽ ἂν, ἔφη, ὦ Ar 
τιφῶν» μᾶλλον τὰ πολιτικὰ πράττοιμι» εἰ 


’ 9. Ν ᾽ WW 39 J “ὦ 
βῥονος αὐτὰ ToOUTTOLUA, ἢ εἰ ἐπιρνελοιρυῆν 709 


ς 7 e N " ’ 9. 4 í 
ὡς πλείφτους ἱκᾶνους εἰνας πράττειν αὐτῷ 5 


habeo boni, doceo, atque aliis 
commendo, a quibus nonnihil 
eos habituros adjumepti ad 
virtutem arbitror. Etiam the- 
sauros priscorum sapientum, 
quos illi literis mandatos nobis 
reliquerunt, una cum amicis 
FTevolvens percurro: quod si 
quid in eis boni videmus, seli- 
gimus: magnique lucri loco 
ducimus, sei amiciores invicem 
fiamus. Haec ego quum au- 
direm, et ipsum Socratem be- 
atum esse arbitrabar, et au- 
1 


ditores suos ad pulchri bonique 
studium ducere. 

Rursus quum interrogaret 
ipsum Socratem Antipho, qno 


| pacto se alios rerum civilium 


peritos efficere putaret, quum 
ipse reipublicae negotia non 
attingeret, si quidem sciret: 
Utro, inquit, modo magis res. 
publicas tracto, mi Antipho? 
an si solus id faciam, an vero 
si dem operam, ut plurimi ad 
ea tractanda sint idonei ? 
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- Q. ᾿Ἐπισκεψώμεθα δὲ; εἰ καὶ ἀλαζονείας 
. “ Ἁ , ! 9 ^, ^e 
ἀποτρέπων τοὺς συνόντας, ἀρετῆς ἐπιμελεῖ» 
, , M P e 9 Ν,) 
σθαι προέτρεπεν. si γὰρ ἔλεγεν, ὡς οὐκ εἴη 
M “ἡ 
καλλίων ὁδὸς ἐπ᾿ εὐδοξίᾳ, ἢ δ ἧς ἂν τις 
9 ^ “ ΄ e * ^ / 
ἀγαθὸς τοῦτο γένοιτο, ὃ καὶ δοκεῖν βούλοιτο. 
e "- v YT 
ὅτι δ᾽ ἀληθῆ ἔλεγεν, ὧδε ἐδίδασκεν" ᾽᾿Ενθυμώ- 
M 3 3 λ «ἃ 3 s , 
ple γὼρ, ἔφη, εἰ τις» μὴ ὧν, ἀγαθὸς αὐ- 
Ἁ ^ / 4 «Δ 3 Lr / 
λητῆς δοκεῖν βούλοιτο, τί ὧν αὐτῷ ποιητέον 
y "5 » 3 ΝΥ NK. ’ 7 M 
si; &p οὐ τὼ ἔξω τῆς τέχνης [AijuzTéO  TQUG 
9 Ἀ 3 / M ad 4 e 
ἀγαθοὺς αὐλητάς ; καὶ πρῶτον Mi», OTI 
Ὁ / / 
ἔκεῖνοε σκεύη τε καλὰ κέκτηνται, καὶ ἄκα- 
/ Ν ’ M / 
λούθους πολλοὺς περιώγονται, καὶ  TOUTO 
^) / » e , / 4 
TOUTO, 90/9 T50V" $4$/7T0O, OTI. ἐκείνους  TOXXOL 
ζω) / N 
$TOIY0UCI, AOI τούτῳ πολλοὺς ἐπανέτας TUüb- 
is , M X 3 3 d 
ρασκευαότσεον. ἀλλῶ (09 δργον γε οὐδαμοῦ 


7. Hoc quoque considere- 
£nus, an Socrates familiares 
suos a simulatione revocans, ad 
virtutis studium — impulerit. 
Semper enim aiebat, viam ad 
gloriam meliorem nullam esse, 
quam qua bonus in re aliqua 
quis esset, ac non videri vellet : 
atque hoc ab se vere dici, sic 
docebat. Cogitemus enim, aie- 
bat, εἰ quispiam, quum tibicen 
bonus non sit, videri tamen ve- 


lit, quid ei faciendum eit: 
Annon imitari bonos tibicines 
debet in iis quae extra artem 
posita sunt? ac primum qui- 
dem, quum illi instrumenta 
pulchra habeant, multosque 
pedissequos circumducant, e- 
tiam ipsi hoc faciendum ; dein- 
de quum multi eos laudent, 
etiam huic multi laudatores 
comparandi sunt. Verum res 
ipsa nullbi aggredienda est, 
F2 
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ληπτέον, ἢ εὐθὺς ἐλεγχθήφεται γελοῖος ὧν, 
Ἁ .9 ὔ $6 X N 9 b! Ay 4 
x04 OU μόνον αὐλητῆς κακὸς, ἀλλὰ καὶ “ἃ 
θρωπος ἀλαζών. καΐτοι πολλὰ μὲν δαπανῶν; 
A M 25 ’ N X / 
μηδὲν δὲ ὠφελούμενος, πρὸς δὲ τούτοις κακο- 
δοξῶν, πῶς οὐκ ἐπιπόνως σε καὶ ἀλυσιτελῶς 
χαὶ καταγελάστως βιώσεται; ᾿Ὡσαύτσως εἴ 
, CON * NR " 
vig βούλοιτο στρωτηγὸς ayalog, μῇ ὧν, Qai- 
νεσθα:, 5 κυξερνῆτης, ἐννοῶμυεν, τί ἂν Cup» 
Θαΐνοι. dp οὐκ ἄν, εἰ μὲν ἐπιθυμιῶν oU δο- 
ww e bl X bd / X : 
xti» ἱκανὸς εἶναι τοῦτοι πράττειν, p δύνοίινο 
’ : , 9 N , JJ 
πείθειν, ταύτη λυπῆρόν ; εἰ ὃς πείσειεν, ἔξι 
ἀδλιώτερον" δῆλον γὰρ, ὅτι κυβερνῶν ws 
καφασφαθεὶς ὁ μὴ ἐπιστάμενος, ἢ συρατηγεῖν, 
95 ..^ «Δ «a ᾷ / « , 
&xóA Sci) ὧν, οὗς. ἥκιστα βούλοιτο, καὶ MU« 
* , 2 i M "o 0» , 
τὸς αἰσχρῶς TS καὶ κακὼς ἀπαλλάξειον. 


ne mor deprehendatur esse ri- 
diculus homo, ac non modo ti- 
bicen malus, verum etiam si- 
mulator. At vero si sumptus 
magnos faciat, et utilitatem 
capiat nullam, ac praeterea 
male audiat, qui non et aerum- 
nose et inutiliter et ridicule 
wivet? Eodem modo si quis, 
qui non esset, vel bonus impe- 
. rator vel guberrtator videri. ve- 
lit; quid eventurum sit, cogi- 
1 


temus, Annen ipsi molestum 
erit, si quum cupiat videri ad 
hsec perficienda idoneus, aliis 
id persuadere non possit ? ac 
si persuaserit, multo miserius 
est: constat enim, quod. εἰ aut 
gubernare constituatur, aut ex» 
ercitum ducere, qui nescius 
horum est, perdet eos quos 
minime vellet ; atque ipse tur-. 
piter ac foede ab incepto de- 
sutet. 
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e , δὲ Α N ’᾽ N x 4 à 
Ὡσαύτως Ó& xoi τὸ πλούσιον, καὶ τὸ Qf» 
ὃ “Ὁ it A 9 Ἃ à » ^t 9 
ρεῖον καὶ τὸ ἰσχυρῶν, [A7] ὄντα, δοκεῖν, ἀλυσι- 
b , , /, x 3 es 
v$À$c ἀπέφαινε, προστάττεσθαι γὰρ αὐτοῖς 
2 P E E NON / 
ἔφη μείζω 3 κατὰ δύναμοιν, καὶ μὴ δυναμένους 
nd “. “, N "5 
ταῦτα ποιεῖν, δοκοῦντας ἱχαγοὺς εἶναι, συγ- 
: ’ὔ 3 ἡ ’ , ex δ 
yrepung οὐκ ὧν τυγχᾶνειν. ΑΑπατεῶνα 
3. 9 3 Ἁ N M) , » , , 
ἐκῶώλει», οὐ TOY [UI2009 [A$V, οὐδ᾽ εἴ τις ἄργυ- 
4 ^ / ^ A 9 
ριον ἤ σκεῦος παρά τοῦ iioi λαδὼν ἀπο- 
ἢ ] , X iy / e«. 4 
στεροίῆ, πολὺ δὲ ῥεέγιστον» Οστιίς» μηδενὸς 
» ^ , ᾽΄. / e e DEN, 
ἄξιος ὧν, εἐξηκατῆχε!» πείθων ὡς ἱκανὸς εἰῆ 
"P e » 5 v ^5 νυ x 
τῆς πόλεως ἡγεῖσθαι, ἐρυοὶ μὲν οὖν ἐδόκει καὶ 
“ὁ, ᾿ ^ .À 3 / N ) 
σοὺ ἀλαζονεύεσθαι ἀποτρέπειν τοὺς συνόντας 
£N , | 
voj&U διωλεγόροενος. 


Eodem modo non expedire , aliquid exigui pretii, neque qui 
aiebat, sí quis vel opulentüs, | pecuniam, vel supellectilem ab 
vel fortis, vel robustus esse vi- | aliquo persuaso accipiens, eum 
deretur, qui non esset. Nam dae. sed longe maximum, 
this aiebet imperari majora ip- | qui nullius homo ii fefel- 
sorum viribus, quumque prae- | lisset alios, persuadendo quod 
stare illa deinde non fossint, | idoheus ésset civitati praeesse. 
" quae posse videbantur, veniam | Quae ita disserens, mihi qui- 
minime consequi.  Imposto-| dem videbatur familiares suos 
rem autem appellabat nou qui Ϊ etiam a simulatione revocare, 


*s 


m——————— s 
ZENODONTOZX 
AIIOMNHMONEYMAT(ON 


ΒΙΒΛΙΟΝ AEYTEPON, 


ΚΕΦ. ά. 
7 M nd . ἢ ᾿ 7 
Τίδοκει δέ μοι καὶ τοιαῦτα λέγων προτρέπειν 
/ P Ἁ x 
φοὺς συνόντας ἀσκεῖν ἐγκράτειαν πρὸς tmiÜu- 
^v « e^ N 
μίαν βρωτοῦ, καὶ ποτοῦ, καὶ λαγνείας, καὶ 
e « ε N , V 7 
ὕπνου, καὶ ῥίγους, καὶ θάλπους, καὶ πόνου. 


Ν ͵ |l ^ ᾽ὔ 3 / 
γνοὺς δέ τινὰ τῶν συγόντων ἀκολαστοτέρως 


» XENOPHONTIS 
MEMORABILIUM 


LIBER SECUNDUS. 


€— 0 


Car. L ὃ 
VIDEBATUR etiam mihi fami- | et aestus, et laboris appetitu, 
liares suos ad exercendam tem- | impellere, quoties hujusmodi 
erantiam in cibi, et potus, et | diceret. Quippe quum de fa- 
asciviae, et somni, et frigoris, | miliaribus quendam intempe- 


MEMORAPBILIUM Lis. II. 1. . 87 


[^ 


» x x e 7 » à 
ἔχοντα «pog τῶ τοιαῦτα, Eme puoi, $n, ὦ 
, / 3 , P4 
Αρίστιππε, εἰ δέοι σε παιδεύειν παραλαβξόν- 
, ^ / N 4 e e M 3 
vu, δύο τῶν γέων, τὸν μὲν, ὅπως ἱκανὸς ἔσται 
ἄρχειν, τὸν δὲ, ὅπως μὴ ἀντιποιήσεται ἀρ- 
^v D X e γ 4 ὁ ’ / 
χῆς, πῶς ἂν ἑκάτερον παιδεύοις ; βούλει 
σκοπῶμεν, ἀρξάμενοι ἀπὸ τῆς τροφῆς, ὥσπερ 
, x ^v Pd V et» / 3 
ἀπὸ τῶν στοιχείων ; Καὶ ὁ Αρίστιπαος ἐφῆ, 
Δοκεῖ γοῦν μοι ἡ τροφὴ ἀρχὴ εἰναι οὐδὲ 
Ν / » 3 , Ἁ / , e 
γὰρ ζῴη ty ἂν τις» εἰ μὴ TekQorro. Οὐκοῦν 
᾿ hj X / / e e e 
σὸ μὲν βούλεσθαι σίτου ἀπτεσθωι» ora ὥρα 
e , / ; , 2 
ἤχη) ἀμφοτέροις εἰκὸς παραγίγνεσθαι; Ἐ- 
᾿ 4 N || y N a ^ 4 
xog yp, &Qn. : To οὖν προαιρείσθωι τὸ κατ- 
ἐπεῖγον μᾶλλον πράττειν, ἢ τῇ γαστρὶ 
/ / “Ὁ 2. € 5.47 
χαρίζεσθαι, πότερον ἂν αὐτῶν ἐθίζοιμων ; 
ι x * Jj y : 
Τὸν εἰς τὸ ἄρχειν, ἔφη, νὴ Δία, παιδευό- 


rantius se gerere accepieset : 
Dic mihi, ait, Aristippe, si te 
duos adolescentes tibi traditos 
instituere oporteat; alterum, 
ut ad imperandum sit idoneus, 
alterum, ut imperare nun- 
quam cupiat: quo pacto u- 
trümque institues? Vis dispi- 
. ciamus a nutrimento, tanquam 
ab ipsis elementis, incipientes? 
Et Aristippus, Nimirum mihi 
. Videtur, ait, nutrimentum esse 


principium. Nam ne quis qui. 
dem vixerit, si non nutriatur. 
Ergo consentaneum est utris- 
que accidere, ut, ubi tempus 
adest, cibum sumere velint ὃ 
Consentaneum, ait. Utrum 
igitur horum consuefacere pos- 
eimus, ut potius eligat rem ur- 
gentem conficere, quam gulae 
gratificari? Eum profecto, in- 
quit, qui ad imperandum in- 
stituitur, ne durante ipsius im. 
FA 
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ἐῥένον,. ὅσως μὴ τὼ τῆς πύλεως ἄπρακτο 
γίγνηται παρὰ τὴν ἐκείνου ὠρχήν. Οὐκοῦν, 
ἔφη, καὶ ὁταν πιεῖν βούλωνται, vO δύνασθαε 
διψῶντα ἀνέχεσθαι τῷ αὐτῷ προσθετέον ς 
Πάνυ μὴν ἦν, ἔφη. Τὸ δὲ ὕπνου ἐγκρατῆ 
εἶναι, ὥσεε δύνασθαι καὶ ὀψὲ κοιμηθῆναι, 
καὶ πρωΐ ἀναστῆναι, καὶ ἀγρυπνῆσαι, εἴ τι 
δέοι, ποτέρῳ ὧν προσθείημεεν; Καὶ τοῦτο, 
ἔφη, τῷ αὐτῷ. Τί δέ; ἔφη, τὸ ἀφροδισίων 
ἐγκρατῆ εἶναι, ὥστε μὴ διὰ ταῦτα κωλύε- 
σθαι πράττειν, εἴ «τι δέοι; Καὶ τοῦτο». ἔφη, 
τῷ αὐτῷ. Τί δέ; τὸ μὴ φεύγειν τοὺς «ὁ» 
you, ἀλλὰ ἰθελοντὴν ὑπομένειν, ποτέρῳ ὧν 
προαθείημεν ; Καὶ τοῦτο, ἔφη, τῷ ἄρχειν 
“αἰδευομίνω. Τί δέ; στὸ μαθεῖν; simi ἐπι- 


perio negotia civitatis infecta , Quid vero, induit, venereis im 


sint, Ergo, subjecit Socrates, 
etiam quum bibere volent, ei- 
dem hoc imponendum, ut si- 
tim perfetre possit? Omnino 
wero, ait. At in somno capi- 
éndo temperantem esse, ut ét 
sero dormire possit, et primo 
diluculo surgere, et vigilare, 
sí opus sit, utri attribuete de. 
bemus? Etiam hoc eidem, ait. 


rebus temperatitem esse, ut 
eas non impediatur id agere, 
qued opus st? Etiam hoe ei. 
em, inqui Quid autétn ? 
labores non fugere, sed spofite 
sua perferre, vtri attribuere 
debemus ? Hoc itidem illi, ait, 
qui ad imperandum institüitur, 


Quid ? si qua disciplma sit ad 
vincehdos hostes idoréd, edt 
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EN. ὃ ^» / s ν᾿ δ , 53 
φήδειὸν ἔστι pun um πρὸς τὸ κρατεῖν τῶν ἀν" 
4 4 4 ^ » " ,. 
φίλων, ποτερὼ ὧν φροσενᾶ! (NO. X0y rot 
φοι; Πολὺ, νὴ Δί᾽, ἔφη, τῷ ἄρχειν παιδευ- 
ομένῳ" καὶ γὰρ καὶ τῶν ἄλλων οὐδὲν ὄφελος 
ἄνευ τῶν τοιούτων ρυαθηρνάφων. 
Οὐκοῦν ὁ οὕτω πεπαιδευμένος ἧττον ἂν Dos 
oxi e Nm. 9 / | L| M M x 
κεῖ σοι ὑπὸ TOY ἀντιπάλων, ἢ τὰ λοιπὰ Qut, 
ἀλίσκεσθαι; σούτων γὰρ δήπου τὰ μὲν γῶν 
στρὶ δελεωξόρνενοι, καὶ μάλα tum δυσωπού- 
μενῶ, ὅμως τῇ ἐπιθυμίᾳ τοῦ φαγεῖν ἀγόμενα 
πρὸς τὸ δέλεαρ, ἁλίσκεται" τὰ δὲ ποτῷ ἔνε- 
δρεύεται. Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη. Οὐκοῦν καὶ 
4 € v / u e" y NV € 
DU Ae, ὑπὸ λαγνείας, οἷον οἱ T$ OpTU'yfc καὶ Ol 
πέρδικες, πρὸς τὴν τῆς θηλείας φανὴν τῇ δπίθο» 
pie. καὶ τῇ ἐλπίδι τῶν ἀφροδισίων Φερόμνενοι, 


dem discere, utri magis conve- 
nit? Multis profecto, ait, mo- 
dis ei, qui ad impetandum in. 
stituitut. Nam neque aliarum 
ferum wueus ullos est absque 
hujusmodi disciplinis. 

ὁ Ergo qni eic institutus est, 
minus tibi videtur ab adversa- 
fiis possé capi, quam ahimalia 
caeféra? quórum scilicet quae- 
dant a gula ineécatd, tamétsi 
&onhólla etiatti valde timida 


sint, nihilominus vescendi cu- 
piditate ad escam ducta capi- 
untur: aliis per potümr insi. 
diae struuntür. Prorsus ita 
est, inquit. Itaqué alia prae 
lascivia, velut coturhices ac 
perdices, ad femellae vocem 
cüpiditate speqüé rei venereae 
agitata, et ejecta cogitatione 
de périculis, in casses ihcidunt? 
Concéásit et haec. Ergo tibi 
videtur turpe liómisi ee θέν 
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^s / 
xoi ἐξιστάμενοι τοῦ τὰ δεινὰ ἀναλογίζεσθωε, 
es [4 Ἁ ev 
τοῖς θηράτροις ἐρυπίπτουσι; Συνέφη καὶ ταῦ- 
9 ἴω ^w , x "n / 
τα. Οὐκοῦν δοκεῖ σοι αἰσχρὸν εἰναι ἀνθρώπῳ» 
ταὐτὰ πάσχειν τοῖς ἀφρονεστάτοις τῶν θη- 
3 s « 
ρίων ; ὥσπερ οἱ μοιχοὶ εἰσέρχονται εἰς τὰς 
F^ , 
εἱρχτὰς» εἰδότες ori κίνδυνος τῷ μοιχεύοντε, 
ej e 4 9 ^» ^ A 5 ^ 
&, τε ὁ νόμος ἀπειλεῖ, παθεῖν» καὶ ἐγεδρευθῆ- 
^v P 4 
yas, καὶ ληφθέντα ὑξρισθῆναι. χαὶ τηλικχού.- 
e P4 . d 
χων μὲν ἐπικειμένων τῷ [UL SUOVTI χακῶν T 
ἃ 9 d » N f Ὁ , / 
καὶ αἰσχρῶν, ὀντῶν δὲ πολλῶν τῶν ἀπολυσὸν- 
^e ^» 4 / , ᾽ὔ 9 9 ’ 
yu» τῆς τῶν ἀφροδισίων ἐπιθυμίας ἐν ἀδείᾳ, 
e , 9 / ὃ / Ü f$? 9» 3 »ὰ 
ὁμῶς εἰς τὰ ἐπικίιγόυνω Φερεσύδι», Cp οὐχ ἢ0ῆ 
^v 7 re I4 3 2 
τοῦτο παντάπασι κακοδωιμονῶντος ἔσέιν 5. E- 
e » 
pons γέ δοκεῖ, ἐΦη. 
. Τὸ δὲ εἶναι μὲν τὰς ἀναγκαιοτάφας 
/ / fe 9 ’ 9, e / 
“λείστας πράξεις τοῖς ἀνθρώποις ἐν ὑπαίθρῳ, 


dem pati quae animalia impru- ( a rerum venerearum cupiditate 


dentissima ? sicut adulteri Gy- 
naeceum ingrediuntur, quum 
sciant esse adulterium commit- 
tenti periculum ea perpetiendi, 
quae lex minitatur, et insidias 
strui, et captum contumeliosa 
injuria affici. "Tanta quum a- 
dultero immineant et mala et 
dedecora, multaque sint, quae 


liberare possint, nihilominus in 
pericula praeceps fertur. An- 
non igitur hoc omnino hominis 
est a malo genio perciti? Ita 
mihi videtur, ait. 

Jam quum plurimae sint 
maximeque necessariae res sub 
dio peragendae hominibus, (ve- 
luti res bellicae, agricolarum, 
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- / N N X X 
(eio τὰς τε πολεμικὰς, καὶ τὰς γεωργικᾶς, 
καὶ τῶν ἄλλων οὐ τὰς ἐλαχίστας) τοὺς δὲ 

N 93 7 » ’ / 
πολλοὺς ἀγυμνάστως ἔχειν πρὸς τε ψύχη 
Ἁ ^ 
καὶ πρὸς θάλπη, οὐ δοκεῖ mo πολλὴ ἀμέλεια 
εἰναι; Συνέφη καὶ vouTo.. Οὐχοῦν δοκεῖ σοι 

N / » 9 “Ὁ “- X ^v 
σὸν μέλλοντα αργεῖν ἀσκεῖν δεῖν καὶ TOUTO 
Οὐκ- 


^s N ω / / 
OU», εἰ τοὺς ἐγκρατεῖς τούτων ἁπάντων εἰς 


εὐπετῶς φέρειν ; Πώνυ m 00V ἔφη. 


Ἁ X ΝΥ e 
σοὺς ἀρχικοὺς TüTTO[USY, TOUS ἀδυνάτους ταῦ- 
^^ x / Ld 
vu ποιεῖν εἰς τοὺς μηδ᾽ ἀντιποιησομένους TOU 
9.᾽ / ^s 
ἄρχειν τάξομεν; ZuvéQm καὶ τοῦτο. Τί 
5 3 M N / € 7 7; ^ "4 
οὖν ; ἐπειδὴ καὶ τούτων ἑκατέρου τοῦ φύλου 
M! / 5 » 4.23 / , /, 
v5» τάξιν οἶσθα, ἤδη ποτ᾽ ἐπέσχεψω, εἰς ποτί- 
e , N ΄ A 
ραν τῶν τάξεων τούτων σαυτὸν δικαίως ὧν 
/ : / 3 3] e 74 X 
τάστοις; 'Eyey, ἔφη ὁ ᾿Αρίστιππος, καὶ 


aliaeque non paucae;) multos 
interim ad frigora et aestus 
exercitos non esse, non tibi 
magnus esse videtur neglectus 
exercitationis? Concessit etiam 
boc ziristippus. Ergo tibi vi- 
detur, . inquit Socrates, exer- 
cendus is, qui velit imperare, 
ut haud difficulter haec quoque 
tolleret? Omnino, ait. Ergo 
δῖ homines in rebus hisce.omni- 
pus temperantes intet. viros ad 


imperandum comparatos pone- 
mus, nonne illos qui baec prae- 
stare non possunt, inter eos 
collocabimus, qui de imperan. 
do ne quidem cogitent ? Hoc 
etiam — concessit — Zfristippus. 
Quid igitur? quandoquidem 
utriusque generis ordinem nos- 
ti, jamne aliquando consideras- 
ti, utrum ad ordinem borum 
merito teipsum referre possis? 
Equidem, inquit Arisuppus: 
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4 ^v , . , M , M tO" L d 
οὐδαμῶς γε vürTM ἐμαυτὸν Sig τὴν τῶν CbQÀ 
γεν βουλομένων τἄξιν. Καὶ γὰρ πάνυ tot 
δοκεῖ ἄφρονος ἀνθρώκου εἶναι τὸ, μεγάλου 
ἔργου ὄντος τοῦ ἑαυτῷ τὰ δέοντα «apu. 
σκευάζειν, μὴ ἀρκεῖν τοῦτον ἀλλὰ προσανα- 
θέσθαι τὸ καὶ τοῖς ἄλλοις πολίταις; ὧν δέον» 
vui, πορίζειν" καὶ ἑωυτῷ μὲν τολλὰ,, ὧν βού- 
λέται, ἐκλείπειν, τῆς δὲ πόλεως προεστώτα, 
9, X [4 e e / / 

ἐὰν μὴ πάντα, ὅσα ἡ πόλις βούλεται, ποτα 
πράστη, τούτου δίκην ὑπέχειν, τοῦτο πῶς C» 
πολλὴ ἀφροσύνη ἐσέί; Καὶ γὰρ ἀξιοῦσιν αἱ 
αύλείς τοῖς ἄρχουσιν, ὥσπερ ἐγὼ τοῖς oisi 
ταῖς, χρῆσθαι... ἐγώ τε yàp ἀξιὼ τοὺς θερά.» 
woyrag ἐμοὶ μὲν ἄφθονα τὰ ἐπιτήδεια παρα» 
: ) 3 Ἃ ^ * Ld 
σχευάζεινν αὐτοὺς δὲ μηδενὸς τούτων ὥσεσυ 


quippe neququam eorum in 
ordinem me refero, qui im 

rate volunt. Etenim hominis 
admodum imprudentis esse mi. 
hi videtur, ποῦ ei hoc sufficere, 
ut sibi ipsi necessaria compa- 
fett, (quod quidem magnum 
quiddata esxt;) sed hoc etiam 
wbi imponere, ot aliis etiam 


civibus es n τ θα 
τα ἀσοθιε, quae velit : ME 


positum vero civitsti, si nom 
omhia perficit, qnse civitsé 
velit, hujus poenam sustirere; 
nonne hoc ingens imprudentiz? 
Nam civítstes aequum censent, 
perinde mragistratibus uti, sé 
ego msnéipüs. N&m et epo 
zequum esse censeo, at fzíinuli 
mihi quidem abimde res neces. 
sarias parent, ipsi vero nihil 
borum : et tivitutes 
ewe magiratuum putant, wt 
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θάμ αἵ τε πόλεις οἴογεαι γρῆγαι τοὺς ἄρχον» 
τας ταυταῖς μὲν ὡς ελεῖστα ἀγαθὰ πορίζειν, 
αὐτοὺς δὲ πάντων σούτων ἀπέχεσθαι. — iy 

6 Ἁ x d N ΄, 
οὖν τοὺς μὲν βουλομένους πολλὰ πράγματα, 
ἔχειν αὐτούς τε καὶ ἄλλοις παρέχειν, οὕτως 
ἂν χαιδεύσας εἷς τοὺς ἀρχικοὺς καταστήσαι- 
μ᾽ ἐμαυτὸν τοίνυν τώττῳ εἰς τοὺς βουλομιόε 

γους ἦ βᾷστά τε καὶ ἥδιστα βιοτεύειν. 
Kei ὁ Σωχράτης ἔφῃ, Βούλει οὖν καὶ τοῦτο 

, , - el e » 
σκεψώμεθα, πότεροι ζῶσιν ἥδιονν οἱ &ovorri 
$ οἱ ἀρχόμενοι; Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη. — loq. 
voy. μὲν τοίγυν τῶν ἐθνῶν, ὧν ἡμεῖς ἴσμεν, ἐν 
EE e 9284 7 ^ b! y y . 
μὲν τῇ Ασίῳ lira: μὲν ἄρχουσιν, ipe 
ται. δὲ Σύροι, χαὶ Φρύγες, καὶ Δυδοί" ἐν δὲ 
σῇ Εῤρώτη Σκύθαι μὲν ἄρχουσι, Marga δὰ 


mazimam eis bonorum copiam | 'T'um Socrates: Vis ergo, 


comparent, ipsi vero alb iis 
prersus abstineant, Quaprop- 
ter equidem eos qui. multa ve- 
lint habere negátia, eaque tum 
sibi tum alijs exhibere, sic in- 
stitutos inter eos pono, qui ad 
imperandum idonei sunt; me 
vero inter illos colloco, qui 
quam facillime suavissimeque 
vivere cupiunt. 


inquit, hoc etiam considere- 
mus, iine suavius vivant, qui 
imperant, ap qui imperantur ἢ 
Omnine, ait. Primum igituy 
ex iis nationibus, quae nobis 
cognitae sunt, in Asia Persae - 
imperant, Syri vero, ac Phry. 
ges, ac Lydi imperantur » ig 
Europa penes Scythas est im- 
perium, Maeotae pareng: im 
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: ^ M 

ἄρχονται" ἐν δὲ τῇ Λιξύῃ Καρχηδόνιοι μὲν 
y / N » ’ “3 
ἄρχουσι, Δίδυες δὲ ἄρχονται. τούτων οὖν 
ποτέρους ἥδιον oiti ζῆν; ἢ τῶν Ἑ), λλήνων», ἐν 
e , ] "n / “ j 
οἷς καὶ αὐτὸς εἰ, πότεροί σοι δοκοῦσιν ἥδιον, 
οἱ χρατοῦντες 7 οἱ κρατούμενοι, ζῆν ; AAX 
9 ’ » et 9 , 39 ἮΝ 3 X 
 &yw τοι, ἔφη ὁ ᾿Αρίστιπαος, οὐδὲ εἰς τὴν δου- 
λείαν αὖ ἐμαυτὸν τάττω' ἀλλ᾿ εἶναί τις puo 

^e / ’ €wx [4! ^i , 
δοκεῖ μέση τούτων ὁδὸς, ἣν vies βαδί- 

P 4 , , ^v » x , 

Cu», οὗτε δ ἀργῆς, οὔτε διὰ δουλείας, 
Φ «X ? 3 / ej / N 
ἀλλὰ δι ελευθερίας, ἥπερ μάλιστα πρὸς 
εὐδαιμονίαν ἄγει. ᾿Αλλ᾽ εἰ μέντοι, ἔφη ὁ 
Σωκράτης, ὥσπερ οὗτε δὶ ἀρχῆς» οὔτε διὼ 

7 ς [33 Y e / e N » 
δουλείας, ἡ ὁδὸς αὕτη φέρει, οὕτω μηδὲ δὲ 
ἀνθρώπων, icwG ἄν Ti λέγοις εἰ μέντοι ἐν 
ἀνθρώποις ὧν μήτε ἄργειν ἀξιώσ σε ὦ 
did $ Hm £X,S ἀξιωσῆς ws Cp. 


, 


n ———————Ó——————  ,SÁÉÁÉÓODMM .... 


Libya Carthaginienses domi. 
nantur, Libyes obtemperant : 
horum igitur utros vivere ju- 
eundius arbitraris? Vel inter 
Graecos, in quibus es tu quo- 
que, utri jucundius tibi viden. 
tur vivere, ii, qui imperant, an 
qui imperantur? Ego vero, in- 
quit Aristippus, neque in ser- 
vitutem iterum me pono : sed 
eve mihi videtur via quaedam 


inter haec media, qua incedere 
conor, neque per imperium, 
neque per servitutem, sed per 
libertatem, quae maxime ad 
beatitudinem ducit. Enimve. 
ro, inquit Socrates, si haec viz 
nón etiam per homines duce- 
tet, quemadmodum neque per 
imperium neque servitutenr 
tendit, fortasse quid diceres: 
Verum si esse inter homines 
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; Ó / V y € θ / 
γέσσαι, μυῆτε σοὺς ἄρχοντας ἐκῶν δεραπευσης, 
xu , € —- 
οἰμυαί σε ὁρῶν, ὡς ἐπίστανται οἱ κρείτσονες 
X Φ ᾿ N “ NV 8) ’ 
τοὺς ἡττονῶς, XC ποινὴ X04 ἰδίᾳ κλοαίονζοις 
ὔ ^v À 
καθιστάντες, δούλοις χρῆσθαι. Ἢ λανθά- 
/, e »y / Ἁ ’ 
γουσὶ σὲ 0i, ἀλλὼν σσειραντων καὶ Φυτευσὰν» 
/ ^^ ὔ ! X “ 
τῶν, τὸν τε σῖτον τέμνοντες καὶ δενδροκοποῦν. 
x / , ^^ 
τές» καὶ πάντα τρόπον πολιορκοῦντες τοὺς 
ej N Ἁ , , ej Δ 
ἡττονῶς καὶ μὴ θέλοντος θερωπούειν, ἐως ἂν 
4 e /, 4 9 ΝΥ ω t^s 
πείσωσιν ἑλέσθαι δουλεύειν ἀνσὶ τοῦ πολεμεῖν 
^s / NEA T4 5 e ^ X 
τοῖς κρείττοσι ; καὶ ἰδίᾳ αὖ οἱ ἀνδρεῖοι καὶ 
M M 4 ἢ N 4Ν'΄ 27 3 
δυνατοὶ τοὺς ἀνάνδρους xci ἀδυνάτους οὐκ 
Cd eu / “ 
οἶσθα ovi καταδουλωσάμενοι καρποῦνται : 
9 / » y Ἁ ft 89 
"AAX ἐγώ TOi, ἔφη, ivo, μὴ πάσχω ταῦτα, 
“9 ᾽ 7 , M / , 4 
οὐδ᾽ εἰς πολιτείαν ἐμναυτὸν κατακλείω, ὠλλὼ 
/ e , 
ξενος πωνταγχοῦ Siu. 


vis, ac neque imperare, neque , nec persuaserint eis velle ser- 


imperio subesse, neque magis- 
tratus sponte colere; videre te 
arbitror, quod sciant superio- 
res inferioribus pro servis uti, 
dum eos et publice et privatim 
ejulare faciunt. An te latent 
qui, aliis seminantibus arbores- 
que serentibus, et fruges rese- 
cant et arbores caedunt, omni. 
busque modis inferiores ac se 
eolere nolentes oppugnant, do- 


vire potius quam bellum cum 
fortioribus gerere? An rursus 
privatim nescis viros gnavos 
ac potentes ex ignavis ac ime 
potentibus in servitutem redac- 
tis fructum sibi percipere? Ego 
vero, inquit /fristippus, ut id 
mihi non accidat, non in rem- 
publicam meipsum concludo, 
sed ubique proficiscor hospes. 


96 MEMORABILIUM 1.8. II. 1. 


Kai o Σωκράτης ἔφη, Τοῦτο μέντοι ἤδη 
λέγεις δεινὸν πάλαισμο,' τοὺς γὰρ ξένους, ἐξ 
"* y P4 A € / EN | , 
οὗ 0, τε Zire, καὶ ὁ Σκείρων, καὶ ὁ lloo- 

ξ΄ 4 7 9 N » , ^) 9, A] 
προύσγης ἀπέθανον, οὐδεὶς ἔτι ἀδικεῖ. ἀλλὰ 
νῦν οἱ μὲν πολιτευόμενοι ἐν ταῖς πατρίσι» καὶ 
P d δ / e . X , “ Ἁ 5, 
νόρορυς viÜérrou, ἵνα μὴ ἀδικῶνται, καὶ Qi- 
λους πρὸς τοῖς ἀναγκαΐοις καλουμένοις ἀλ- 
λους κτῶνται βοηθοὺς, καὶ ταῖς πόλεσιν Sep 
: , i Ms fr ^ 
ματα περίξάλλοφνται, καὶ ὅπλα χτῴνται, οἷς 
ἀμύνονται τοὺς ἀδικοῦντας, καὶ πρὸς τούτοις 
». »3 Η , s : / 
ἄλλους ἔξωθεν συμμάχους κατασκευάζξενται" 
καὶ o μὲν πάντα ταῦτα κεκτημένοι, ὅμως 
9 "“ . x S 3 3^ M ΄ 4 . 
ἀδικοῦνται"' ᾿ Σὺ δὲ οὐδὲν pi» τούφων γον, 
ἐν δὲ ταῖς ὁδοῖς, νθα πλεῖστοι ἀδικοῦνται, 
χολὺν χρόνον διατρίξων, εἰς ὁποίαν δ᾽ ὧν qó-- 


ie amplins afficit: at qui 
hoc tempore respublicas patrias 


administrant, etiam leges sibi 
ferunt, quo minns laedantur : 


Ac amicos, praeter illos qui se- 


- «esarii vocantur, alios com 


rant auriliarios; et urbibus 
munitiones circumdant; ;etarma 


parant, quibus injuriosos a sg 
propellaat; ; ac praeter haec om» 
nia, alios aliunde socios acqui- 
runt; gibilominus ab his omni- 
bus instructi, injuria afficiuntuy, 
Tu vero quum horum nihi] ha- 
beas, ac in viis, ubi plurimi injue 
ria afficiuntur, multo tempore 
verseris ; et quamcunque jn ure 
bem venias civibus in rebus om- 
Dijbus inferior sis, adeoque talis, 
quales pro suo commode me» 
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ev : - *« 
Jay &Qixy, τῶν πολιτῶν πάντων ἥττων ὧν, καὶ 
m ef /, 2 74 e , 
τοιοῦτος, οἵοις μάλιστα ἐπιτίθενται οἱ βουλό- 
3 ee € UN Ld 5 
μενοι ἀδικεῖν, Opuug, διὰ τὸ ξένος εἶναι, οὐκ 
$^ » , ^ D , e , 
ἂν oit ἀδικηθῆναι; ἢ διότι αἱ πόλεις σοι 
/ 3 / x ’ Ἁ 
κηρυττουσιν ἀσφαλειῶν χαὶ προσίοντε καί 
9 / tx *^ , N ἣν 9 »y 
ἀπιόντι, θαῤῥεῖς ; ἢ διότι καὶ δοῦλος ὧν. oit 
φοιοῦτος εἰναι; οἷος μηδενὶ δεσπότῃ λυσίτε- 
^v / M! Ἅ 2. ΑΓ 4 3 39 ἢ 
λεῖν; τίς γὰρ ἂν ἐθέλοι ἄνθρωπον ἐν οἰκίᾳ 
» D x ^ 5 A47? ^v M 
ἔχειν» πογεῖν μὲν μηδὲν ἐθέλοντα, «ἢ δὲ πολυ- 
, / , / A 
φελεστάτη διαίτῃ χαίροντα ; Σκχεψωμεθα δὲ 
EY ^ feo / e^ 2; 
. καὶ τοῦτο, πῶς οἱ δεσπόται τοῖς τοιούτοις OlXé- 
! TN ^ . 
σῶις χρῶνται. ἄρα οὐ τὴν μὲν λαγνείαν αὖ- 
^ 0. . . / ^ 
τῶν τῷ, λιμῷ σωφρονίξουσι, κλέπτειν δὲ ma 
΄ ἃ . €e9 . MN JUN 
λύουσιν, ἀποκλείοντες ὅθεν ἄν vi λαβεῖν ἢ; 
“Ὁ M , Dd 3 "d A 
τοῦ δὲ δραπετεύειν δεσμοῖς ἀπείργουσι, τὴν 


Xime aggrediuntur ii, qui in- 
juria afficere volunt; tamen, 
quia hospes es, futurum putas, 
non posse te injuria affici? An 
idcirco fidenti es anitno, quod 
civitates tibi securitatem prae- 
conio publico polliceantur tam 
adetunti quam abeunti? An 
quod talem te servum esse pu- 
tas, qui ttulli domino prosit ? 
Nam quis hominem habere do- 
"Ton. VIII. 


mi velit, qui laborare quidem 
omnino recuset, sumtuosissima 
autem vivendi ratione utatur ? 
Quin illud etiam consideremus, 
quo pacto ejusmodi servos do- 
mini tractent. Annon eorum 
lasciviam fame ad animi sani- 
tatem reducunt ? nonne, occlu-- 
dendo ea, utde aliquid pote- 
rant sumere, furari cohibent ? 
nonie vinculis coérceht, ne au- 
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ἀργίαν δὲ πληγαῖς ἐξαναγκάζουσιν ; ἢ σὺ 


ζω e e [d 

“ὡς ποιεῖς, OTOV TOV 
, 

oro καταμανθάνης ; 


οἰκετῶν τίνα TOLOUTOF 
» e 
KoAaQo, ἔφη, πᾶσι 


καϊχοῖςν ἕως ἂν δουλεύειν ἀναγκάσω. ἀλλὰ 
4 μὰ / e , M! M , 

γὰρ, ὦ Σώκρατες» οἱ εἰς τὴν βασιλικὴν Ty. 

νην παιδενόμενοι, ἣν δοκεῖς μοι σὺ νομίζειν 


3 , 5 /, , “Ὁ 9 3 » 
εὐδαιμνονίων εἶναι, τί διωφέρουσι τῶν ἐξ ἀνάγ- 


’ » ’ M 

πῆς κακοχαθούντων, εἰ γε πεινησουσι,) S045 
M! 

διψήσουσι, καὶ ῥιγώσουσι, καὶ ἀγρυαπγήσουσι, 

M L4 , / e 7 9» 8 

καὶ TO 06 "TO TOC po θήσουσιν $x0yTS6 5. ἐγὼ 


μὲν γὰρ οὐκ oid, ὃν τι διωφέρει τὸ αὐτὸ 
δέρμα ἑκόντα ἢ ἄκοντα μαστιγοῦσθαι, ἢ 
ὅλως τὸ αὐτὸ σῶμα πᾶσι τοῖς τοιούτοις ἔκόν- 
σα ἢ ἄκοντα πολιορκεῖσθαι, ἀλλ ᾧ γε ἡ 


fugiant? nonne desidiam ver. 
beribus expellunt? aut quo 
pacto tu facis, quando de ser- 
vis aliquem talem esse animad- 
vertis ἡ Suppliciis, inquit, om- 
nibus afficio, donec eum servi- 
re cogam. "Verum, mi Socra- 
tes, qui ad regnandi artem in- 
stituuntur, quam tu mihi vide- 
ris pro beatitate ducere, quid 
ab iis differunt, qui prae neces- 


sitate laborant incommodis, ei 
quidem esurient, sitient, frige- 
bunt, vigilabunt, et alias om. 
nes aerumnas sponte fe. 
rent ? nam equidem eroi 
quid discriminis sit, utrum cu. 
tis eadem, volenti an nolenti, 
flagris caedatur; vel omnino 
corpus idem his omnibus vel 
volenti vel nolenti prematur : 
atcerte ei inest anumi insani- 
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$ ) ^s 
ἀφροσύνη πρόσεστι τῷ θέλοντι τὰ λυτηρὰ 
ὑπομένειν. | 
Tí δ᾽, ὦ ᾿Αρίστιππε; ὁ Σωχράτης ἔφη, oU 
δοκεῖ σοι τῶν τοιούτων διαφέρειν τὰ ἑκούσια 
^ 5 /, » ot P RE ^ ὕ “ 
Τῶν ἀχουσίωνν», ἢ O μεν ἔκων πείνων, Φᾶγοι ἂν 
mors βούλοιτο, καὶ ὃ ἑχὼν διψῶν, πίοι, καὶ 
3 LÀ e ξ΄ ^» 4 7 ev 
vGAX ὡσαύτως" τῷ δ᾽ ἐξ ἀνάγκης ταῦτα 
φ , ΜΝ e ^35 4 , 
χάσγοντι οὐκ ἔξεστιν, ὁπότ᾽ ὧν βούληται, 
«αύεσθαι ; ἔπειτα ὁ μὲν ἑκουσίως ταλαιπὼ- 
es 4 9 , e 7 Cod 3 ΜΝ 
ρῶν, Vw ἀγαθῇ ἐλείδι φρονῶν εὐφραίνεται» 
οἷον οἱ τὰ θηρία θηρώντες, ἐλπίδι τοῦ λήψεσ- 
θαι ἡδέως μογϑθοῦσι, 
ἄθλα τῶν πόνων μικροῦ τινος ἄξιά ἔστι" τοὺς 
^ “Ὁ 7 4 bj ’ 
δὲ πονοῦντας, ἵνω Φίλους ἀγαθοὺς χτήσωνφαι, 
ej , N / ] 4 ὦ 
ἢ ὅπως ἐχθρους γειρώσωνται, 7| iv, δυνατοὶ 


Καὶ τὰ μὲν τοιαῦτα 


tas, qui aerumnosa patitur vo. 
lens. 

Quid, Atistippe ? inquit So- 
crates: in rebus talibus, nonne 
tibi differre videntur volunta- 
ria ab involuntariis, quatenus 
qui sponte esurit, comedere 
potest, quum vault; et qui 
Sponte sitit, bibere potest ; et 
in aliis rebus similiter: qui 
vero ex necessitate haec per- 


fert, non potest, ubi vult, ab 
iis cessare ὃ Deinde qui sponte 

erfert aerumnas, bona spe 
Liberae laetatur; sicut, qui 
feras venantur, spe capiendi 
suaviter laborant. Atque hu- 
jusmodi sane laborum praemia ' 
non magni pretii sunt; qui ve- 
ro in hoc incumbunt, ut ami- 
cos bonos parent, vel inimicos 
domitent, vel ut (quum in 

e 3 
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γενόμενοι καὶ τοῖς σώμασι καὶ ταῖς ψυχαῖς, 
^v fa f» ^ hj! 
καὶ TO) ἑαυτῶν οἶκον καλῶς οἰκῶσι, καὶ τοὺς 
Φίλους εὖ ποιῶσι, καὶ τὴν πατρίδα εὐεργε- 
ev $^ e$. P4 
φῶσι, πῶς οὐκ οἶσθα, ὡς χρὴ τούτους καὶ 
Lr ον’; 2 Ἁ Led 4 φ 
πονεῖν ἡδέως εἰς τὰ τοιαῦτα, καὶ ζῆν εὐφραι- 
ld 
νομένους, ἀγαμένους μὲν ἑαυτοὺς; ETOAYOU[AE- 
j lad 9». 
νους δὲ καὶ δηλουμόνους ὑπὸ τῶν ἄλλων; 
Ἔτι δὲ αἱ μὲν ῥᾳδιουργίαι, καὶ ἐκ τοῦ παρα- 
χρῆμα ἡδοναὶ, οὔτε σώμωτι εὐεξίαν ἱκαναΐ 
3 , / e M e b! 
εἰσιν &vepry& CeoÜou, ὡς φασὶν οἱ γυμνασταὶ, 
» ^ . P 4 9 / 3 , 
οὗτε ψυχῇ ἐπιστήμην ἀξιόλογον οὐδεμίαν 
9 ^ e A NY / 3 7 
ἐμποιοῦσιν" αὖ δὲ διὰ καρτερίως ἐπιμέλειαι 
σῶν χωλῶν τε κἀγαθῶν ἔργων ἐξικνεῖσθαι 
ποιοῦσιν, ὡς φασὶν οἱ ἀγαθοὶ vigi λέγει 
᾿δέ που καὶ "Ἡσίοδος" | 


corporis animaeque viribus 
adaugendis plurimum profece. 
rint) familiam suam pulchre 
administrent, amicis prosint, 
patriam beneficiis afficiant : 
quomodo nescis, debere hos et 
suaviter laborare in hujusmodi 
rebus, et cum laetitia vivere, 
dum et seipsos probant, eos- 
que alii laudant et aemulan- 
tur? Praeterea mollities, ac in 
promptu positae voluptates, 


neque corpori bonam parere 
constitutionem — possunt, uti 
gymnasiorum magistri asse- 
runt, neque alicujus pretii sci- 
entiam ullam indunt animae: 
at per tolerantiam exercita stu- 
dia faciunt, ut ad pulchra et 
bona facinora perveniamus, 
quemadmodum boni viri prae- 
haue Ait alicubi et Hesio- 
us : 
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Τὴν μὲν γὰρ κακότητα καὶ ἰλαδὸν ἔστιν ἑλέσθαι 
"Puidíag* λείη μὲν ὁδὸς, μάλα δ᾽ ἐγγύθε ναίει. 
τῆς 9 ἀρετῆς ἱδρῶτα θεοὶ προπιΐροιθεν ἔθηκαν 
᾿Αθάνατοι" μακρὸς δὲ καὶ ὄρθιος οἶμοος VT" αὐτὴν, 
Καὶ τρηχὺς τὸ πρῶτον" ἐπὴν δ᾽ εἰς ἄκρον ix9 Te, 
Ῥηδήη δὴ ἴπειτα πέλει, Xam) περ ἰοῦσα. 

Lr N e 
Μαρτυρεῖ δὲ καὶ ᾿Ἐπίχρωρμως ἐν τῷδε" 
Τῶν πόνων 
Πωλοῦσιν ἡμῖν πάντα τἀγαθ᾽ οἱ θεοί, 


Καὶ ἐν ἄλλῳ δὲ τόπῳ φησίν' 


*o πονηρὲ σὺ, 
Μή μοι τὰ μαλακὰ pato, μὴ τὰ σκλῆρ' ἔχης. 


Καὶ Πρόδικος δὲ ὁ σοφὺς ἔν τῷ συγγράμ- 

^ b] e" € 2 e M X 

μάτι τῷ περὶ τοῦ Ἡρακλέους (ὅπερ δὴ xai 
πλείστοις ἐπιδείκνυται) ᾿ὡσωύτως περὶ τῆς 
9 ^v , 7 "VS ᾽ὔ Φ , A! 
ἀρετῆς ἀποφαίνεται, ὧδέ πὼς λέγον, oO, ἐγὼ 


Malitiam quidem cumulatim | Hoc testatur et Epichkenp 


etiam capere his verbis : 
Facile est : brevis quippe via — ——Àaboribus 

est, et in prozimo habitat. Fendunt nobis omnia bona 
JÍnte virtutem vero sudorem Dii. 

Dii posuerunt Idem alio quoque loco inquit : 
Zmmortales : longa vero at- ——— O0 tu male, 

que ardua via est ad illam,| — .Non ambi mollia, ne dura ac- 
Primumque aspera : ubi vero cidant tibi. 

'. ad summum quis venerit, Quin et Prodicus ille sapiens 

Facilis deinceps est, quantum- | in. libro de Hercule, (quem 

vis difficilis fuerit, plurimis solet ostendere) simi. 

Gs 
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. μέμνημαι. φησὶ γὰρ Ἡρακλέα, ἐπεὶ ἐκ 
χαίδων sig zem ὠὡρρυᾶτο, (ἐν οἱ νέοι ἤδη 
αὐτοκράτορες γιγνόμενοι δηλοῦσιν, εἴτε τὴν 
δὶ ἀρετῆς ὁδὸν τρέψονται ἐπὶ vó» βίον, sive 
e» διὰ κωκίας) ἐξελθόντα εἰς ἡσυχίαν κα- 
zoo, ἀποροῦντα, ὁποτέραν vay ὁδῶν φράπη- 
ται Καὶ φανῆναι αὐτῷ δύο γυναίκας προῖ- 
έναι μεγάλας, τὴν μὲν ἑτέραν εὐπρεπῇ τε 
ἰδεῖν καὶ ἐλευθέριον φύσει, κεκοσμημένην τὸ 
μὲν σῶμα καθαρότητι; τὰ δὲ ὄμματα αἰδοῖ, 
v0 δὲ σχῆμα σωφροσύνη, ἐσθῆτι δε λευκῆ. 
τὴν δὲ ἑτέραν τεθραμιμένην μὲν εἰς πολυσαρ- 
κίαν τε καὶ ἁπαλότητα, κεκαλλωπισμένην δὲ 
τὸ μὲν χρῶμα, ὥστε λευκοτέραν τε καὶ ἔρυ- 
θροτέραν τοῦ ὄντος δοκεῖν φαίνεσθαι, σὸ δὲ 


liter de virtute pronuncist, in 
hunc fere modum, quantum 
memini, diceng Herculem ait, 
postquam ex pueritia ad pu- 
bertatem irrueret, (in qua jam 
adolescentes sui juris fiunt, ac 
indicia praebent, virtutisne via 
perrecturi sint ad vitam, an 
vero vitiositatis) egressum in 
solitudinem ibi consedisse, am- 
bigentem, ad utram se viam 
converteret. um ei appa- 


ruiese duas grandi statura ταῦ.» 
lieres procedere; alteram qui- 
dem venusto ac liberali vultu 
a natura, cujus corpus mundi. 
tie esset ornatum, oculi vere- 
cundia, effigies animj sanitate, 
veste candida: alteram vero 
nutrimento redditam obesam 
et teneram, sic ornatam quaad 
colorem ut candidior ac rubi- 
cundior videretur, quam reve- 
ra esset; efügie erectipr visa, 
1 
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“Ὕ EE 4 ; “ῸΨ , ^s , ey 
σγῆμα, ὥστε δοκεῖν ὀρθοτέρων τῆς φύσεως εἶς 
νῶϊ, φὰ δὲ ὀμματα ἔχειν ἀναπεκταμένα, 
ἐσθῆτα δὲ, ἐξ ἧς ἂν μάλιστα ὧρα διαλάμ- 
ποι" κατασκοκεῖσθαι δὲ θαμὰ ἑαυτὴν, ἔπι- 

od M M 3 »y 3.8 lod 
σκοσεῖν δὲ καὶ εἰ vig ἄλλος αὐτὴν θεᾶται," 
πολλάκις δὲ xci εἰς τὴν ἑαυτῆς σχιὰν ἄπο- 
ὀλέσει. Ὡς δ᾽ ἐγένοντο «λησιαίφερον τοῦ 
Ἡρακλέους, τὴν μὲν πρόσθεν ῥηθεῖσαν ἰέναι 
Ἁ LA Y / M Ne 7 ^ 5 
τὸν αὐτὸν σρόπον, τὴν δὲ ἑτέρων, φθάσαι βου- 
λομένην, προσδρωμεῖν τῷ Ἡρακλεῖ» καὶ εἰ- 
πεῖν ᾿Ορῶ ms, al Ἡράκλεις, ἀποροῦντα, 

/ eS »5 « v / /, 9v "5 9 x 
ποίων ὁδὸν ἐπὶ τὸν βίον τράπη. ἐὼν οὖν iet 
φίλην ποιήσῃ, ἐπὶ τὴν ἡδίστην τε καὶ βᾷστην 
ὁδὸν ἄξω σε, καὶ τῶν μὰν τερπνῶν οὐδενὸς 
ἄγευστος ἴση, τῶν δὲ χαλεπῶν ἄπειρος 


vero, praevenire volentem, ac- 
cwrrisse ad Herculem, atque 
dixisse ; Video te, mi Hercules, 


quam esset a natura; oculis 
sursum expassis; veste tali, ex 
qua venustas maxime pelluce- 


ret: eandem 'saepius se con- 
templatam esse, ac num aliquis 
' ipsam spectaret, considerasse ; 
saepe ad umbram quoque suam 

isse. Quum ad Hercu- 
lom venissent propius, inceseis- 
se illam, de qua prius diximus, 


ambigere, quanam via te ad 
vitam conferas Quapropter, 
si me tibi amicam adjunpzeris, 
ducam te ad iter jucundissimum 
ac facillimum ; ut eorum, quae 
suavia sunt, nihil non guetes, 
simplque molestiae expers vi- 


wne eodemque paseu ; alteram ! vas. Nam primum tibi neque 
G4 | 
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^d & N ? ’ 
διαξιώση. Πρῶτον μὲν γὰρ oU πολέμων, 
3 NN ὶ , D » * , 
οὐδὲ πραγμάτων Φροντιεῖς, ἀλλὰ σκοπούμυε 
᾿ ^ ^ s 
νος διέση, τί ἂν κεχαρισμένον ἢ σιτίον ἢ ποτὸν 
ey ^ / 9 3 ὃ λαᾷὰ / 9 ’ θ ; 
εὕροις, 7] τί ὧν ἐθῶν ἢ τί ἀκουσὰς τερῷ £136, 
«X 2 3 / 4 € / e Ü / 
ἢ τίνων omQpouvotuevog ἢ ἀατοῤνενος 7eUsime, 
^) [xd 4 
τίσι δὲ παιδικοῖς ὁμιλῶν μάλιστ᾽ ἂν εὐφρων- 
θείης, καὶ πῶς ἂν μαλακώτατα καθεύδοις, 
καὶ πὼς ὧν ἀπονώτατα τούτων πάντων τὺυγο 
γάνοι. Ἐὰν δὲ ποτε γένηταί Tig ὑποψίω 
/ 9 » v 35 27 ow" 3, rd 5 
σπάνεως, ἀφ᾽ ὧν ἔσται ταῦτα. OU QoGog, [A93 
σε ἀγάγω ἐπὶ TO, πονοῦντα καὶ ταλαιπωροῦν-" 
“ῳ , i! βῳ ev ^ ), 
τῷ τῷ σώματι καὶ τῇ ψυχῆ, ταῦτα Spi Cem 
94 Pd 
θαι" ἀλλ᾽ οἷς ὧν οἱ. ἄλλοι ἐργάζωνται, φου- 
x , 9 b! 9 / v9 *A 
vig σὺ γρήσηῃ, οὐδενὸς ἀπεχόμενος» ὅθεν ὧν 
"5 ^s 
δυνατὸν 5 τί κερδᾶναι. πανταχόθεν γὰρ 


bella, neque negotia curanda 
erunt; sed dispicies, quem. 
' pam tibi gratum vel cibum vel 
potum invenire possis: quid 
vel aspectu, vel auditu, vel 
odoratu, vel tactu te delectare 
possit: quibus amoribus fru. 
ens, plurimum gaudeas; quo 
pacto quam mollissime dormi. 
as; qui absque labore minimo 
possis haec omnia consequi. 


Quod si aliquando illa defectu» 
ra, de quibus haec percipies, 
suspicio sit, nihil est quod me- 
tuas, ne eo te' deducam, ut 
haec, laborando, variisque tum 
animae tum corporis aerumnis 
perferendis, tibi compares : sed - 
aliorum laboribus tu frueris, 
nec ab ulla re abstinebis, de 
qua capi aliquid lucri possit. 
Nam equidem familiaribus meis 
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' κῳῷ e Y “ 9 
ὠφελεῖσθαι τοῖς ἐμοὶ ξυνοῦσιν ἐξουσίαν ἔγωγε 
’ NEA ^ 5 T Le 
παρέγω. Kai o Ἡρακλῆς ἀκούσας ταῦτα, 
“Ὦ γύναι, ἔφη, ὄνομνα δέ σοι τί ἔστιν; Ἢ δὲ, 
: ' » βω 
Oi μὲν ἐμοὶ φίλοι, ἔφην, καλοῦσί με Ἑύδαι- 
^ “ 
μονίων, οἱ δὲ μυισοῦντές με,. ὑποκοριζόμενοι 
3 / / / ) 
ὀνομνἄξζουσί με Κακίαν. 
’ L4 Dod 
Καὶ ἐν τούτῳ ἥ ἑτέρα γυνὴ προσελθοῦσα 
i d NEL NV uU Ἁ x "o t / 
siz5— Καὶ ἐγὼ ἤχω πρὸς σέ, ὦ ρακλεις, 
3 “οἷ A! / , M! A , “δ 
εἰδυῖα τοὺς γεννήσαντάς σε, καὶ τὴν φύσιν τὴν 
a 9 ^e / ^u 3 e 
σὴν ἐν τῇ παιδείῳ καταμαθοῦσα: ἐξ ὧν 
ἐλπίζω, εἰ τὴν πρὸς ὄμιε ὁδὸν τράποιο; σφόδρ᾽ 
3 ^d ^» NY ^ 9 /, 4 v 
ἄν σὲ τῶν καλῶν καὶ σεμνῶν ἐργάτην ἀγαθὸν 
/, V 02 M » EE / M! 
γενέσθαι, καὶ ἐρνὲ ὅτι πολὺ ἐντιμοτεραν καὶ 
» 9 ? f ζ ^v 3 
$m ἀγαθοῖς διαπρεπεστέραν Φανηνᾶ!. οὐκ 
9 , / /1 e - 9 9 
ἐξαπατήσω δέ σε προοιῤυίοις ἡδονῆς, ἀλλ 


potestatem facio, ut ex omni- 
bus partibus utilitatem capiant. 
Haec quum audiisset Hercules; 
Quodnam est, inquit, tibi no. 
men, mulier ? Illa vero, amici 
mei, ait, Felicitatem me appel- 
Jant: at qui oderunt, non sub- 
blandientes vocant me Vitiosi- 
. tatem. 

Quum interim altera mulier 

acceseset; Ego quoque, in. 


quit, ad te venio, mi Hercules, 
quae et parentes tuos novi, et 
quae tua esset natura, in pue- 
ritia animadverti. De quibus 
spero, ut si ea, quae ad me 
ducit, via incesseris, strenue tu 
pulchras et honestas res geras; 
atque ego posthac longe hono. 
ratior et propter bona opera 
illustrior videar. Neque vero 
te decipiam voluptatis prope« 
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ἧπερ οἱ θεοὶ διέθεσαν, τὰ ὄντα διηγήσομαι 
μετ᾽ ἀληθείας. 
κωλῶν οὐδὲν ἄνευ πόνου καὶ ἐπιμελείας θεὰὶ 


^. 3 | ^ 
Ta» γὰρ ὄντων ἀγαθῶν καὶ 


διδόασιν ἀνθρώποις ἀλλ᾽ εἶτε τοὺς θεοὺς 
ej t$ 7 ΄ ’ x 
ἵλεως εἶναί coi βούλει, θεραπευτέον τοὺς 
θεούς" εἶχε ὑπὸ φίλων ἐθέλεις ὠγαπᾶσθαι, 
Ἁ / 3 / 3 e , £ 
τοὺς Φιλους ἐὐεργΎςΤΉΤΕΟν" $íT$ ὑπὸ τινὸς πῸ- 
λεὼς ἐπιθυμεῖς τιμιᾶσθαι, τὴν πόλιν ὠφελη- 
σέον' εἶτε ὑπὸ τῆς Ελλάδος πάσης ἀξιοῖς ἐπ᾿ 
ἀρετῇ θαυμάζεσθαι, τὴν “Ἑλλάδα, πειρατέον 
M ou eo Ν x ^e / P 
εὖ ποιεῖν" siTe τὴν γῆν Qipeiy σοὶ βούλει καρ-: 
ποὺς ἀφθόνους, τὴν γῆν θερωπευτέον' εἴτε ἀπὸ. 
’ 4 ^e ’ὕ ^e ; 
βοσκημάτων οἴει δεῖν πλουτίζεσθαι, τῶν 
βοσκημάτων ἐπιμελητέον εἴτε διὰ πολέμου 
ὁρμᾷς αὔξεσθαι» καὶ βούλει δύνασθομ τούς 


miis, sed quo modo Dii res 
constituerunt, vere commemo- 
rabo. Nihilenim eorum, quae 
bona et pulchra sunt, sine la- 
bore et exercitatione Dii homi. 
nibus largiuntur : sed sive Deos 
esse prepitios tibi vis, colendi 
sunt Dii: seu ab amicis vis 
diligi, beneficiis amici sunt affi- 
dendi: sive a civitate aliqua 
vis honorari, utilitatis quid ci- 
vitati afferendum est; seu a- 


pud universam Graeciam vir- 
tutis nomine vis esse in ad- 
miratione, Graeciae ut bene« 
facims eonandum erit: sive 
terram tibi fructus uberes fer. 
re vis, colenda erit terra: seu 
a jumentis ditari putas, jumen- 
torum cura erit habenda: sive 
bello res tuas amplificare desie 
deras, ac potestatem conse. 
qui vis tum amicos liberan. 
di, tum subigendi bostes, non 
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τε φίλους ἐλευθεροῦν, καὶ τοὺς ἐχθροὺς γει- 
ροῦσθαι, τὰς πολεμικὰς τέχνας αὐτάς T6 
παρὰ τῶν ἐπισταμένων μαθητέον, καὶ, ὅπως 
αὐταῖς δεῖ χρῆσθαι, ἀσκητέον" εἰ δὲ καὶ τῷ 

/ / NEL. A / t 
σώματι βούλει δυνατὸς $04, τῇ γνωβμνῇ vane 
ρετεῖν ἔθιστθον τὸ cuju, καὶ γυμναστέον σὺν 
πόνοις καὶ ἱδρῶτι, — 

" e t^v 

Καὶ ἡ Kaxim ὑτολαξοῦσα εἶπεν, (ὡς 

φησι Πρόδικος) 'E»osig, ὦ Ἡράκλεις, eg 
4 N WX eS 9 «X N 9 , 

χαλεπὴν καὶ μακρὰν ὁδὸν ἐπὶ τὰς εὐφροσύ-: 
yug ἢ γυνῆ vo, αὕτη διηγεῖται; ἐγὼ δὲ pe- 
ài N " δὴ 3 X X δ / 
δίαν καὶ βραχεῖαν odo» ἐπὶ τὴν εὐδαιβιονίαν 
ἄξω σε. Καὶ ἡ ᾿Αρετὴ εἶπεν, Ὦ τλᾶμον, τί 
δὲ σὺ ἀγαθὸν ἔχεις, ἢ τί ἡδὺ οἶσθα, μηδὲν τού- 
τῶν $»sxc, πράστειν ἐθέλουσα ; ἥτις οὐδὲ τὴν 


solum artes bellicae tibi ab ea- 
rum peritis discendae sunt, sed 
etiam percipiendum exercita- 
tione, quo pacto sit iis guten, 
dnm: denique, si etiam cor- 
pore vis esse robustus, necesse 
est corpus assuefacias ad pa- 
rendum rationi, perque labores 
ac sudorem te exerceas, 

.Tum ejus sermonem ezrci- 
piens Vitiositas, (quemadmo- 


dum Prodicus ait) Videsne, in- 
quit, mi Hercules, quam lon- 
gam ac dificilem viam ad de- 
lectationes haec tibi mulier ex- 
ponat? ego vero facili brevis 

ue ad beatitatem itinere te 

ucam. Tum Virtus; Miser& 
vero tu, ait, quid boni habea? 
ant quam delectationem nosti, 
quum nihil horum causa facere 
velis? quae jucundorum appe« 
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voy ἡδέων ἐπιθυμίαν ἀναμένεις, ἀλλὰ πρὶν ἔχτ 
θυμῆσαι, πάντων ἐμνπίπλασαι" πρὶν μὲν πεινῆν», 
5. 4) Α ^ ^ , " Vv 
ἐσθίουσα, πρὶν δὲ διψῆν, πίνουσα᾽ καὶ ἕνα 
x eM? / 3 X ᾿ / ej 
μὲν ἥδεως φάγης» ὀψοποιοὺς μηγανωμινη" iva, 
δὲ ἡδέως πίνης, οἴνους τε πολυτελεῖς παρα- 
σκευάζῃ» καὶ τοῦ θέρους γιόνω περιθέουσα 
δῷ Ψ x / ew 3 /, 
ζητεῖς ἕνα δὲ καθυπνώσης ἡδέως, οὐ μόνον 
τὰς στρωμνὰς μαλακὰς, ἀλλὰ καὶ τὰς κλί- 
yug, καὶ τὰ ὑπόξαθρω ταῖς κλίναις TO. Ct- 
/ . 9 Ἁ N Ἁ p , N Nx « 
σκευάξζεις. οὐ γὰρ διὰ τὸ πονεῖν, ἀλλὰ διὰ τὸ 
μηδὲν ἔχειν, δ, τι ποιῆς, ὕπνου ἐπιθυμεῖς. τὰ 
δ᾽ ἀφροδίσια πρὸ τοῦ δεῖσθα, ἀναγκάξεις, 
“ἄντα μηχανωμένη, καὶ γυναιξὶ τοῖς ἀνδρά- 
σι χρωμένη" οὕτω γὰρ παιδεύεις τοὺς σαυτῆς 
P, ^) 4 X e 7 ^v A 
Φιλοὺς» τῆς pee? vuxTOG ὑξρίξουσα; 796 δὲ 


titum non expectas, sed prius. 
quam appetas, omnibus reple- 
Yis: priusquam esurias, come- 
dis; priusquam sitias, bibis: 
atque ut suaviter comedas, ob- 
soniorum structores excogitas : 
ut suaviter bibas, vina pretiosa 
circuens hinc et illinc quae. 
ritas, et, qua utaris in ae- 
state, nivem tibi comparas: 
Ut suaviter dormias, non stra. 
gula tantum mollia, sed etiam 


lectulos, lectulorumque fulcra 
paras; non enim propter labo- 
res somnum appetis; sed quia 
nihil est tibi quod agas. Ve- 
nerem vero prius, quam ea in- 
digeas, omni arte impellis; et 
ipsis viris tanquam mulieribus 
uteris, Sic epim amicos tuos 
instituis, noctu eos contumelio- 
sa injuria afficiens, et utilissima 
diei parte, somno obruens. 
Quumque sis immortali, ἃ 
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ἡμέρας τὸ χρησιμώτατον κατακοιμίζουσα. 
6 “Ὁ A! ὔ 

᾿Αθάνατος δὲ οὖσα, ἐκ θεῶν μὲν ἀπέρῥεψαι, 

ὑπὸ δὲ ἀνθρώπων ἀγαθῶν ἀτιμάζῃ. τοῦ δὲ 

πάντων ἡδίστου ἀκούσματος, ἐπαίνου σεαυτῆς» 

ἀνήκοος εἰ) καὶ τοῦ πάντων ἡδίστου θεάματος 

ἀθέωτος" οὐδὲν γὰρ πώποτε σαυτῆς ἔργον χα- 
N / / (| oy / 

A0» τεθέασαι. τίς δ᾽ ὧν σοι λεγούσῃ Ti πισ- 
/ / 0 ἃ / M , / 

φεύσειε; τίς δ᾽ ἄν δεομένῃ τινὸς ἐπαρκέσειεν ; 

o4 0M 5 e: "o AP » 

ἢ τίς ἂν εὖ φρονῶν τοῦ σοὺ θιάσου τολρυήσειεν 
5 j| ? ᾿ ὦ 

εἰναι" οἵ» νέοι μὲν ὄντες, τοῖς σώμασιν ἀδύνα- 

4 ἍΝ 4 N ’ ρω 

σοι εἰσιν πρεσξύτεροε ὃεὲ γενόμενοι, ταῖς ψυ- 
“αἷς ἀνόητοι" ἀπόνως μυὲν λιπαροὶ διὰ. νεότη- 

] / 3 , x , Y 3 

7'06- vesQotosyor, $77 0yaG δὲ αὐυγχρῆροι διὰ 

e td hj 
γήρως περώντες" τοῖς. μὲν πεπρωγμιένοις αἰσ- 
’ "T N 
χυνόρνενοι, τοῖς δὲ πραττομένοις βαρυνόμενοι" 


tet? Quis animi sani compos 
ex tuae sodalitatis coetu esse 


Diis quidem rejecta es; eta 
bonis hominibus probro affice- 


ris Jam quod omnium audi. 
tu jucundissimum est, tuam 
ipsius laudem nullam audis; 
nec, quod spectaculum jucun- 
dissimum est; spectare potes: 
quippe nulum unquam pul- 
chrum facinus tuum vidisti. 
Quis vero tibi aliquid dicenti 
- &idem habeat? Quis rei alicu- 
jus egenti quidquam suppedi- 


audeat? quum tui, si adoles- 
centes sint, corporibus sint de- 
biles; provectiores facti, ani- 
mis desipiant: sine labore ni. 
tidi per adolescentiam victi- 
tant; cum labore squallidi per 
senectam aetatem transeunt : 
eorum, quae egerunt, pudet, 
et eorum quae agunt, onus 
haud sustinent; jucundis im 
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và μὲν ἡδέα ἐν τῇ νεότητι διαδραμόντες, τὰ 
δὲ χαλεπὰ εἰς τὸ γῆρας ἀποθέμενοι. ᾿Εγὼ 
δὲ σύνειμι μὲν θεοῖς» σύνειμι δὲ ἀνθρώποις 
φοῖς ἀγαθοῖς. ἔργον δὲ καλὸν οὔτε θεῖον οὔτε 
ἀνθρώπινον χωρὶς ἐμοῦ γίγνεται, τιμῶμαι δὲ 
μάλιστα πάντων καὶ παρὰ θεοῖς, καὶ παρ᾽ 
ἀνθρώποις, οἷς προσήκει" ἀγαπητὴ μὲν cung. 
γὸς τεχνίταις, πιστὴ δὲ φύλαξ οἴκων δεσχό. 
ταῖς, εὐμενὴς δὲ παραστάτις οἰκέταις, ἀγαθὴ 
δὲ συλλήπτριω τῶν ἐν εἰρήνη πόνων, βεξαία δὲ 
φῶν ἐν πολέμῳ σύμμαχος ἔργων, ἀρίστη δὲ 
φιλίας κοινωνός. "Ἔστι 08 τοῖς μὲν ἐμυοῖς Φί. 
λοις ἤδεῖα μὲν καὶ ἀπράγμων σίτων καὶ πο. 
τῶν ἀπόλαυσις" ἀνέχονται γὰρ ἕως ἂν ἐπιθυ- 
μήσωσιν αὐτῶν. ὕπνος δ᾽ αὐτοῖς πάρεσσιν 


$&dolescentía cursu quasi pere- 
gratis, in senectutem molesta 
reservant. Ego vero cum Diis 
versor, cum hominibus versor 
bonis: nec ullum praeclarum 
facinus, sive divinum sive hu- 
fanum, absque me perpetra- 
tur. In summo honore apud 
Deos versor, et apud homines, 
sicuti par est; guum sim artifi- 
tibus cara laborum socia, fida 


retum familiarium custos he. 
ris, opitulatriz benigna servis, 
in laboribus pace curandis ad- 
jutrix egregia, strenua in ne. 
gotiis bellicis auxiliatrix, ami. 
citiae consors optima. Est e- 
tiam amicis meis cibi et potus 
perceptio suavis pariter, ac e- 
laborati nihil habens, Expec. 
tant enim, donec appetunt. 
Iidem somnum capiunt suavio- 
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fv » ’ὔ 
ἡδίων ἢ τοῖς ἀμόχθοις, καὶ οὔτε ἀπολιπόντες 
43. Ν » » hj m ev x 
αὐσὸν ἄχθονται, οὔτε διὼ τοῦτον μεθιῶσι τὰ 
M! / " ^s 
δέοντα πράττειν. καὶ oi μὲν γέοι τοῖς τῶν 
/ ^ ᾿ 
πρεσξυτέρων ἐπαίνοις χαίρουσιν, οἱ δὲ γεραί. 
τεροι ταῖς τῶν νέων τιμαῖς ἀγάλλονται. καὶ 
ἡδέως μὲν τῶν παλοωιὼν πράξεων μέμνηνται» 
e$ ^ M , e 4 » 
εὖ δὲ τὰς παρούσας ἥδονται “ράττοντες, δὲ 
ἐμιξ Φίλοι μὲν θεοῖς ὄντες, ἀγαπητοὶ δὲ Qi 
λοις,» τίμιοι δὲ πατρίσιν. ὅταν δ᾽ ἔλθη τὸ πε 
᾽ ΄ 9 ^, Ν d 
*pAposyoy τέλος, οὐ μετὰ λήθης ἄτιμοι κεῖμο 
3 A M ^ s » 8 , e 
ται, ἄλλα puer, μυνηρυης τὸν ἀεί χρόνον ὑμν- 
"n / "poc 5 ^ 
voUpusyot θάλλουσι. Τοιαῦτά σοι, ὦ παῖ τον 
κίων ἀγαθὼν Ἡράκλεις, ἔξεστι διαπονησα- 
μένῳ τὴν μοικαριστοτάτην εὐδαιμονίαν κες 
πτήσθωι. 


quidem Diis accepti sint, atbi- 


cis cari, patriis honorati. Et 


rem, quam otiosi: ac neque 
eum excutientes se moleste fe- 


runt, neque hujus causa, quae 
sunt agenda, negligunt. Ado- 
lescentes senioràm laudibus 
gaudent, seniores adolescenti- 
um honoribus delectantur. : Ii- 
dem rerum olim gestarum me- 
moriam jucunde repetunt, et 
cum-voluptate praesentia per. 
agunt feliciter; quum per me 


quum venerit finis a fato praes- 
titutus, non inhonorati jacent, 
oblivioni traditi; sed perpetua 
sui memoria celebrati florent. 
Hujusmodi, mi Hercules, pa- 
rentum soboles fortium, labo- 
ribus exantlatis, licet tibi vi. 
tam agere a0 omni parte boa- 
tissimarm, 


* 


112 MEMORABILIUM Lis. II. 2. 


" 
Oro χως διώχει Πρόδικος τὴν vr ᾿Αρε- 
^v € / , 5 ἢ ,/ 5 
τῆς Ἡρακλέους παίδευσιν. ἐκόσμησε juirros 
/ * 
τὰς γνώριας. ἔτι μεγαλειοτέροις ῥήμασιν, ἢ 
3 Nor M » "y » 5» , , 
£y« γῦν. σοὶ δ᾽. οὖν ἄξιον, ὦ ᾿Αρίστιππε, τοῦ-- 
“ῳ “Ὁ A 
vay ἐνθυμουμένῳ πειρᾶσθαΐ vi καὶ τῶν εἰς TO 
/ ^ 
μέλλοντα χρόνον τοῦ βίου φροντίζειν. 
4 . 2 v 
β΄. Αἰσθόμενος δὲ ποτε Λαῤνπροκλξα, τὸν 
’ e" . 
πρεσθύτατον υἱὸν ἑαυτοῦ, πρὸς τὴν μητέρα 
7 4 7 3 G ^) 5 ἢ 
χαλεπαίνοντα, Εἰπε quoi, ἔφη, ὦ aoi, οἰσθώ 
vig ἀνθρώπους ἀχαρίστους καλουμένους ; 
Καὶ μάλα, ἔφη ὁ νεανίσκος. Καταωμεμά- 
" VC " So» “ 
θηκας οὖν τοὺς τί ποιοῦντας τὸ ὀνομῶ τοῦτο 
9 eM. » , 3] N M f? 
ἀποκαλουσν;  Exyey, tQm vovg γὰρ εὖ 
παθόντας, ὅταν δυνάρνενοι χάριν ὠποδοῦναι; 
μὴ ἀποδῶσιν, ἀχαρίστους καλοῦσιν. Οὐκοῦν 


Hoc quodam modo Prodicus 
Herculis sub virtute institutio. 


2. Caeterum quum animad- 
vertisset aliquando Lampro- 


nem prosequitur. Sententias 
quidem ipsas verbis multo ma- 
gis magnificis, quam ego nunc, 
ornavit Quamobrem, mi A. 
ristippe, te' decet haec animo 
perpendentem moliri aliquid 
snagni momenti, ac ea curare, 
. quae in futuris temporibus vi- 
sam honestent, 


clem, filium suum natu mazxi- 
mum, matri suae succensere : 
Dic mihi, ait, mi fili, nostine 
quosdam homines qui appel- 
lantur ingrati? Omnino, in- 
quit adolescentulus — Animad. 
vertisti ergo, quid illi faciant, 
qui hoc nomine dicuntur ? E- 
quidem, ait; nam illos ibigra- 
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δοκοῦσί σοι ἔν τοῖς ἀδίκοις καταλογίξεσθαι 
“ 
φοὺς ἀχαρίστους ; "᾿Ἐμοιγ» ἔφη. "Hà δέ 
3 7 3 » e M5 , 
ποτε ἐσκέψω, εἰ ρα, ὥσπερ τὸ ἀνδραποδί- 
X « c “ἅῪἮἵΪ 
ζεσθαι τοὺς μὲν Φίλους, ἄδικον εἶναι δοκεῖ, 
"E ài / M Ὁ NON» 
σους Ó$ TOAS(AIOUS, ÜLXOLIO) οὕτω καὶ TO αγῶ- 
^» hj x hj , 
ριστεῖν πρὸς μὲν τοὺς Φίλους, ἄδικόν ἔστι, 
Ἁ A . 
πρὸς δὲ τοὺς πολερυίους» δίκαιον ; Καὶ μάλα, 
» N e ea vU » " 
eQm xoi δοκεῖ [uot υῷ ov ἂν τις εὖ παθὼν, 
Ψ ^ [^4 / ^ ^ / 
εἰτε (IA0OU, €iT& πολεῤυίου, μὴ πειρώται γὰ- 
3 / y "s , es P] 
gi» ἀποδιδόναι, ἄδικος εἶναι. Οὐκοῦν, εἴ γε 
ej 3 ^V 3 /, bl 327 9 4 
οὕτως ἔχει τοῦτο; εἰλικρινής Tig ἂν εἴη ἀδικία 
e » /, / 3 ^ ΄ 
ἢ ἀχαριστία 5 Συνωμολόγει. Οὐκοῦν, ὁσῷῳ 
93, , E) Ny M Ni 9 ^t / 
ἄν vig μείζω ἀγαθὰ παθῶν, μὴ ἀποδιδῷ χά- 
’ 3 / ^ 3» 7 * 
gi τοσούτῳ ἀδικώτερος ὧν εἰ: Συνεφὴ καὶ 
ni / "* 2 e Ν / e 
vouTo. Τίνας oU», $5, ὑπὸ τίνων εὑροίῥυεν 


tos vocant, qui affecti benefi- 
ciis, quum referre gratiam pos. 
sint, non referunt. Ergo tibi 
videntur ingratos cum injustis 
reponete? Mihi quidem, in- 
quit. "Verum coneiderastine, 
$£59uit, an quemadmodum ami- 
cos in servitutem redigere, in- 
justum esse videtur, inimicos 
autem, justum ; sic etiam erga 
amicos ingratum esse, injustum 
Tox. VIII. 


sit, erga inimicos autem, jus- 
tum ? Omnino, inquit; adeo- 
que mibi a quocunque quispi- 
am beneficiis affectus, sive a- 
mico, sive inimico, non conatur 
gratias reddere, injustus esse. 
Ergo, si res ita se habet, mera 
quaedam injustitia est. ingrati- 
tudo. Concessit. Quanto quis 
igitur majoribus beneficiis af. 
fectus gratiam non retulerit, 
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A / , /. 4 ^ € 

ἂν μείζονα εὐεργετημένους ἢ παῖδας ὑπὸ γο- 
μ «a e s 3 » 3 ΄ 

γξων ; οὺς οἱ γονεῖς ἐκ μὲν οὐκ ὄντων ἐποίησαν 
" e ^ A95 “ X /, 

$1y01, TOUCLUTU δὲ καλὰ ἰδεῖνν καὶ τοσούτων 

“ “" e M ’ὔ 

ἀγαθῶν μετασχεῖν,» orc οἱ θεοὶ παρδχουσι 
e 9 / ; «a M N e ILU P, ^ 

τοῖς ἀνθρώποις" ἃ δὴ καὶ οὕτως ἡρυν δοκεῖ 

Nc » 5 ei / N 

moyrogc ἀξία tii, ὥστε πάντες TO καταλι- 
e 3 4X ’ 4 ’ Ἁ e 

*6)) αὐτὰ παντὼν [GOL AIO TO, Φευγοβνεν. καὶ αἱ 
/ ,? X e / 3 / , 

πόλεις ἐπὶ TOig μεγίστοις ἀδικήμωσι δημίαν 

*À , 

θάνατον πεποιήχωσιν, ὡς οὐκ ὧν μυείζονος κα- 
m IK Vo» ΄ / ; NUN 

κοῦ Qobo τῆν ἀδικίαν παύσοντες. “Καὶ μὴν 
3 ^ 2 / e ΄ ^ 

oU τῶν ys ἀφροδισίων ἕνεκα παιδοποιεῖσθαι 
M 9 ,. e MA $ M ^ 

τοὺς ἀνθρώπους ὑπολαμβάνεις" ἐπεὶ τούτου γε 
^ ? , No N e S M A 

σῶν ἀπολυσόντων μεσταὶ μὲν αἱ ὁδοὶ, μεστὰ 
^ A 0» 7 i, wo? N x 

ὃς τὰ οἰκήματα. φανεροὶ δ᾽ ἐσρυδν καὶ σκο- 


, 3 ς», Ἅ “ , 
πούμενοι ἐξ ὁποίων ἄν γυναιχῶν βέλτιστα 


tanto erit injustior. Concessit 
etiam hoc, Quos autem, ait, 
8 quibus reperire possimus 


sane usque adeo maximi faci- 
enda ducimus, ut omnes ἐπι» 
primis eorum amissionem re- : 


majoribus affectos beneficiis, 
quam liberos a parentibus? qui. 
bus, quum antea non essent, 
parentes existendi causa fue- 
runt, atque tot pulchras ut res 
cernerent, tot bonorum parti- 
cipes fierent, quot bona homi- 
nibus Di suppeditant: quae 


fugiamus. Civitates quoque 
maximis sceleribus mortem in 
poenam statuerunt, quod στὰ» 
vioris mali metu injustitiam 
coércere nequeant. Nec vero 
homines rei venereae caussa 
liberos procreare — existimes. 


Nam eorum, quae ab illa quem- 
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e φω / / "a / 
ἡμῖν τέκνα γένοιτο, αἷς συνελθόντες τεκνοζοι- 
, N ε b! 9, ἃ , " 
οὐμεθα. Καὶ o μὲν ἀνὴρ τῆν τε συντεκνο- 
/, e ^ ? M! Ld / 
ποιήσουσαν ἑαυτῷ τρέφει, καὶ τοῖς μέλλουσιν 
ἔσεσθαι παισὶ προπαρασκευάζει, πάντα, ὅσα 
“Ἃ » / , ^ N 4 2 EY 
ἂν ὀίηται συνοίσειν αὐτοῖς πρὸς τὸν βίον, καὶ 
^v e 3 , m e ^ M 
φσαῦτα ὡς ἄν δύνηται πλεῖστα, ἢ δὲ γυνὴ 
e A! 
ὑποδεξαμυένη τε Φέρει τὸ Φορτίον τοῦτο; βα- 
΄ e 
ρυνομένη τε καὶ κινδυνεύουσαι περὶ τοῦ βίου» 
N à m ^v : ^ e N 3 4 
καὶ μεταδιδοῦσα τῆς τροφῆς, ἢ καὶ αὐτὴ 
/ N A D / / 
τρίφιται, καὶ σὺν πολλῷ πόνῳ διενέγκασω 
Ν "Ὁ / 4)» d vy 
καὶ τεχουσα, τρέφει τε καὶ $ai[L6A 6i TOI, οὔτε 
^» 9 S4 .3 b! y 74 
τροπεπονθυίω οὐδὲν ἀγαθὸν, οὖτε γιψνώσκον 
€ " 
τὸ βρέφος, ὑφ᾽ ὅτου εὖ πάσχει, οὐδὲ σημιαί- 
/, e ^t , 9 4 ἉΝ 
ψεῖν δυνάμενον, ὅτου δεῖσαι’ ἀλλ᾽ αὐτὴ στο: 
/ , , Y / 
χαζομένη τά τε συμφέροντα καὶ κεχαρισρυῖ- 


wis liberent, plenae viae, plena 
lupanaria — Praeterea  mani- 
festum est, considerare nos, ex 
cujusmodi mulieribus liberos 
optimos suscipere possimus, 
quibuscum congressi liberos 
procreamus. Ac vir quidem 
eam, quae in procreatione 
cooperatur, nutrit, liberisque 
nascendis praeparat omnia, 
«quaecunque ad vitam eis con- 


ductura putat, eaque quam po- 
test plurima: mulier vero ex- 
ceptum onus hoc gestat, cum 
gravamine vitaeque periculo; 
alimentumque suppeditans, quo 
alitur et ipsa, posteaquam 
magno cum labore gestavit ac 
peperit, tum nutrit, nullo pri- 
us affecta beneficio; tum curat 
infantem, non agnoscentem a 
quo beneficium accipiat, neque 
H2 
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9 ^v N / N 
t πειρᾶται ἐκπληροῦν, καὶ τρέφει πολὺν 
/ / A / e / 
χρόνον, καὶ ἡμέρας καὶ γύχτας ὑπομένουσα 
f ^ / , 2, , Á 
πονεῖν, οὐκ εἰδυῖα τίνα τούτων γᾶἄριν TOME 
9 “ 7 M! 
peres. Καὶ ovx ἀρκεῖ θρέψαι μόνον, ἀλλὰ 
5 M / e N 5 e - 
xai ἐπειδὰν δόξωσιν ἱκανοὶ εἰναι οἱ παῖδες 
7 ἃ M * 3 NV» e 
μανθάνειν Ti, αὶ μὲν ἂν 'αὐὑτοῖ ἔχωσιν οἱ γο- 
"T N hj ἃ / , «" 
γεῖς ἀγαθὰ πρὸς τὸν βίον, διδάσκουσιν" ὦ δ᾽ 
Ν / "5 / 
ἂν οἴωνται ἄλλον ἱκανώτερον εἰναι διδάξαι, 
N e- ἴω ΑΛ 9 
πέμπουσι πρὸς σοῦτον δαπανώντες, καὶ ἐπιμε- 
" ^ “ e » » 
λοῦνται, πάντῳ ποιοῦντες, ὅπως οἱ παῖδες αὖ- 
e» / e M / 
voig γένωνται ὡς δυνατὸν βέλτιστοι. 
Ἢ ΡΞ e / " , / 
: IIgo; σαυτὰ ὁ γεῶνίσκος 6Qn, Δλλὰ Toi 
3 ^ / / N » Ld 
εἰ TOLUTOL παντὰ πεποίῆζε, καὶ ἀλλὰ τούτων 
3 Ν Ἁ P4 3 νυ 
σχολλαπλάσια, οὐδεὶς ὧν δύναισο αὐτῆς ἀνα. 


σχέσθα;ι σὴν χαλεπότητα. Καὶ ὁ Σωχράτης, 


valentem indicare, quibus ege- 
at; sed ipsa quid ei conducat, 
ac gratum esse possit, conjec- 
tura colligens, explere nititur, 
et longo nutrit tempore, ac 
τ moctes diesque labores perfert, 
quam pro his gratiam reporta- 
tura sit ignorans. Neque tan- 
tum nutrire sufficit, sed etiam, 
ubi ad discendum aliquid ido. 
nei videntur esse liberi, siqua 


parentes ipsi tenent ad vitam 
utilia, docent : quibus vero do. 
cendis alium magis idoneum 
esse putant, ad hunc eos mag- 
no cum sumptu mittunt, om. 
nique conatu dant operam, ut 
liberi reddantur, quantum fie- 
ri potest, optimi, 
Ad haec subjecit adolescen- 
tulus: "Tametsi haec omnia fe- 
cerit, aliaque his multo plura, 
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᾿ » / , 
Πότερα δὲ οἴει, δῆ» θηρίου ἀγριύτητα δυσφῷο- 
eG * / , N M GS 
ρωτέραν εἰναι, ἢ μητρὸς 5. Exyo μυὲν oipuenn, 
fe N ^v , 47 
ἔφη, τῆς μητρὸς τῆς γε τοιαύτης. "Ἤδη πώ- 
v9 - L Voy 4 
«ort oU» ἢ δακοῦσα κακὸν τι σοὶ ἔδωχεν, ἢ 
$ , ^ * «^ /, » d 
λακφίσασα, oit, ὑπὸ θηρίων ἤδη πολλοὶ ἔπα- 
N » Ve «4 » 
θον; ᾿Αλλὰ νὴ Δία, ἔφη» λέγει ἃ οὐκ ἂν τις 
e 4 es 
ἐπὶ τῷ βίῳ παντὶ βούλοιτο ἀκοῦσαι. Σὺ δὲ 
Pad » e ’ 3 ), »’ 
πόσα, ἔφη ὁ Σωχράτης, oiti ταύτη δυσάνεκ- 
L ^ ^" » 
τα; καὶ τῇ φωνῇ καὶ τοῖς ἔργοις, ἐκ παιδίου 
hj! 
δυσκολαίνων καὶ ἡμέρας καὶ νυχτὸς πράγμῶ» 
ev A ^v 
v0, παρασχεῖν; mort, δὲ λυπῆσαι πάμνων 3 
/ » 5 I f 
'AAX οὐδεπώποτε αὐτὴν, $m, oUT. εἶπα OUT 
3 [ d "2, " 
ἐποίησα οὐδὲν, ἐφ᾽ o ἡσχύνθη. Tí δέ; οἴει, 
y Ex ΄ v » 9 » I d 3. δ 
6)» γαωλεπώτερον εἰνῶέ σοί CLXOUEIV 0 αὐτῇ " 
Z7 “Δ "€ € : n" y ^ i 
λέγει, ἢ τοῖς ὑπολχριταῖς» ὁτὰν ἐν ταῖς τρωγῳ- 


fimo tamen ejus asperitatem 
perferre possit. Et Socrates, 
Utrum existimas, inquit, tole. 
ratu esse difficilius, feraene sae. 
vitiam, an matris? Equidem, 
inquit, matris arbitror, quae 
sane talis sit. pe od unquam 
vel mordendo vel recalcitran. 
de te laesit? cujusmodi a bel- 
luis multi perpessi sunt. At 
enim profecto, inquit, ea loqui- 


tur, quae quis audire vel ob 
omnem hanc vitam nolit. Tu 
vero quam multa, inquit 805 
crates, aegre toleranda te illi 
negotia, tum voce tum facto, 
tum interdiu tum noctu, a pri- 
ma usque aetate molestando 
putas exhibuisse ; quantum do- 
loris attulisse, quoties aegrota- 
res? At ego illi, zit, neque 
dixi, neque feci quidquam, ct 
Η 5 
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y / z 
δίαις ἀλλήλους τὰ ἔσχατα λέγωσιν; ἀλλ΄; 
s * N 3 y to / ΝΜ 
οἱρυνάι» ἐπειδὴ οὐκ οἴονται τῶν λεγόντων οὔτε 
N 3. 7 3, ἢ e ^. «y 
τὸν ἐλέγχοιτω $A$y si» iv ζημιωώσὴ, οὔτε 
τὸν ἀπειλούνσω ἀπειλεῖν (YO, χαχόν τι ποιήσῃ, 

s ? 5 «Q4 
ῥᾳδίως φέρουσι. σὺ δ᾽ εὖ εἰδὼς, Ori, ἃ λέγει 
e , » [4 ? ΔᾺ x ^ , 
σοι ἢ μυητηρ, οὐ μόνον οὐδὲν κῶκον γοουσὰ λε-» 
4 / "t 
γει, ἀλλὰ καὶ βουλομένη σοι ἀγαθὰ εἴναε, 
ey , M 4 4 * / 
ὅσω οὐδενὶ ἄλλῳ, χαλεπαίνεις s ἢ vopiQtug 
: BE : kj ^v 
κακόνουν τὴν [ugrspu σοί sivous Ov- δῆτα, 
" e" 7 , y FN , 
ἔφη, τοῦτό γέ οὐκ oou. Καὶ ὁ Σωκράτης, 
ed /, »y - ^. ? 
Οὐκοῦν, ἔφη, ταύτην, εὔνουν τέ σοι οὖσαν, 
hj! 9 “ e / , 
καὶ ἐπιμελορνένῆν, ὡς — (AI TO, δύναταε, 
κάμνοντος, ὅπως ὑγιαίνῃς Té, καὶ ὅπως τῶν 
9 y " 4 NV 79 LY N , 
ἐπιτηδείων μηδενὸς ἐνδεὴς iom, καὶ πρὸς τοῦ- 
; ἉἍ e" el 2 Μ 9 X 
TOig πολλὰ τοῖς θεοῖς εὐγχομιένην ἀγαθὰ 


jus me pudet. Quid autem, 
inquit, molestius esse putas, ti- 
bine audire, quae dicit ipsa; 
an histrionibus quum in tra- 
goediis alter alteri convicia ex- 
trema dicit? Enimvero arbi. 
tror eos, quia non existimant 


vel illum qui redarguit, lae-. 


dendi caussa redarguere, vel 
minantem, damni alicujus in- 
ferendi caussa minari, aequo il- 
la ferre animo. Τὰ vero, quum 


plane scias, matrem, quae di. 
cit, non modo nihil mali cogi 
tantem dicere, sed etiam optan- 
tem tibi tantum boni, quan« 
tum alii nulli, inique fera? an 
existimas matrem esse tibi ma- 
levolam? Non equidem, in- 
quit: hoc certe nen arbitror. 
Et Socrates, Ergone tu. illam, 
ait, quae tibi benevola est, et, 
quam maxime potest, aegro- 
tantem curat, ut valeas ac re 
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ὑπὲρ σοῦ, καὶ εὐχὰς ἀποδιδοῦσαν, χαλεκὴᾷ 


εἶναι φής ; ἐγὼ μὲν οἶμαι, εἰ τοιαύτην μὴ δύ. 
paure φέρειν μητέρα, τἀγαθά σε οὐ δύνασθαι 


φέρειν. 


/ μι , / 
Εἰπὲ δέ quoi, ἔφη, πότερον ἄλλον τινὰ oisi 


μ“ω / « [4 N 9 
δεῖν θερωπεύειν; ἢ παρεσκεύασαι μηδενὶ ἀν- 


θεώπαν τειρᾶσθαι ἀρέσκειν, μηδὲ ἕπεσθαι, 


μήτε πείθεσθαι, μήτε στρατηγῷ, μῆτε ἄλλῳ 


ἄρχοντι; Ναὶ μὰ Δία ἔγωγε, ἔφη. 


Ovx- 


““ » N ed / ’ 
oU», ἔφη ὁ Σωκράτης, καὶ τῷ. γείτονι βούλει 


^ » ἢ e 
CU (p$0X$)Y, ἐγὼ ΟΌΙ 


N 9 0» 7 e 
x0 "Up $V0,U)/, 070 


/ / E) “Ὁ Ἁ / 
voUTOU δέην καὶ ἀγαθοῦ vs σοὶ γίγνηται συλ- 


λήπτωρ, καὶν ἂν τι σφαλλόμενος τύχης» εὐνοῖ- 
κῶς ἐγγύθεν βοηθῆ σοι; "Eyoy, ἔφη. Τί 
δέ; συνοδοίπόρον, ἢ σύρυπλουν, ἢ εἴ τῳ ἄλ- 


necesearia nulla egeas, praeter- 
que haec, multa Diis bona pro 
te vovet, ac vota persolvit, 
saevam esse dicis? Equidem 
statuo, δὶ matrem ejusmodi fer- 
re non possis, non posse te bo- 
na ferre. 

Dic autem mihi, ait, utrum 
tibi alium quempiam colen- 
dum putas? an ita comparatus 
66, ut nemini hominum placere 
studeas, neminem sequi, nemi- 


ni parere, sive sit imperator, 
sive magistratus alius? Equi- 
dem profecto, ait. Ergo, in- 
quit Socrates, etiam vicino pla- 
cere velis, ut ignem accendat 
tibi quum opus erit, teque in 
aliqua re bona adjuvet, ac si 
quid adversi accidat, e propin- 
quo tibi benevole succurrat ? 
Equidem, ait. Quid autem? 
nihi] interesse putas, comitem 
itineris, aut navigationis, aut 
H4 
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M Ψ "d 
Ao ἐντυγχάνοις, οὐδὲν ὧν σοι διαφέροι Φίλον 
X? X / “Δ EY ^y Ά P d 
3 ἐχθρὸν γενέσθαι, ἤ καὶ τῆς παρὰ τούτων 
εὐνοίας οἶεε δεῖν ἐπιμελεῖσθαι 5." Exyory , ἔφη. 
^s / 
Eir& τούτων μὲν ἐπιμελεῖσθαι παρεσκευώσοοι, 
X Nx , Ἃ / / Á, 
τὴν δὲ μητέρω τὴν πάντων μάλιστά σε Qu- 
Pv 9 » “Ὁ , 9 e$" 
λοῦσαν οὐκ oii δεῖν θεραπεύειν 5 ovx οἶσθα 
e A € / * M 9 ΜΝ 9 
ὅτι καὶ ἡ πόλις ἄλλης μὲν ἀχαριστίας οὐδε- 
^v "T x " 
μιᾶς ἐπιμελεῖται, οὐδὲ δικάζει, ἀλλὰ περιο- 
e X a , , » ΕΣ / 
e& τοὺς sU. πεπονθότας χάριν οὐκ ἀποδιδὸν- 
5 A / 
vag" ἐὼν δὲ vig γονέας μὴ θερωκεύη, τοῦτῳ 
/ 3 / x 9 7 Ψ 
δίκην τε ἐπιτίθησι, καὶ ἀποδοκιμνάζουσα οὐκ 
^ ^v P] M 
ἐᾷ ἄρχειν τοῦτον, ὡς οὔτε ἂν τὰ ἱερὰ εὑσε- 
es /, e€ « N / , φ 
Guc θυόρυενω ὑπὲρ τῆς πόλεως, τούτου θύοντος, 
! s. 
οὔτε ἄλλο καλῶς καὶ δικαίως οὐδὲν ὧν τού. 


Y N M! , 2, t 
voy πράξαντος 5 xci νὴ Δία ἐᾶν τις τῶν γο- 


quempiam, in quem incideris, 
amicum an inimicum habeas; 
vel potius eorum etiam bene- 
wolentiam consequendam esse 
putas? Equidem, ait. Ergo 
comparatus es horum habere 
rationem, matrem vero, quae 
te plus omnibus hisce diligit, 
colendam tibi non existimas ? 
An ignoras, civitatem alterius 
quidem nullius : ingratitudinis 
habere rationem, nec in eam 


actionem dare, sed susque de. 
que ferre, si beneficiis affecti 
gratiam non referant: at si 
quis parentes non colat, eum 
poena multare, rejectumque 
magistratus obire non pati, 


| quod ab illo pro salate civita- 


tis non possint neque sacrificia 
pie sacrificari, nec aliud quic- 
quam bene aut juste agi? E- 
tiam hoc profecto, si quis pa- 
rentum mortuorum sepulchra 
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,. / N M δῷ 
Ma» τελευτησᾶνσων τοὺς τάφους Wf] ποσμῆ, 


4 f 9 7 e , , ^) fv 4 
x«i roUro ἐξετάζει. ἡ πόλις $9 ταῖς τῶν ἀρ- 


χόντων δοκιμασίαις. 
φρονῇς, τοὺς μὲν θεοὺς 


N. nen 5 e" 093 
Zv οὖν, ὦ παῖ» ἂν σω- 


σαραιτήση συγγνωώρνο- 


γᾶς σοι εἶναι, εἴ τι παρημόληκας τῆς μητρὸς, 


5 
μῆ σε καὶ οὗτοι νομίσαντες ἀχάριστον εἰναι» 


οὐκ ἐθέλωσιν εὖ ποιεῖν" τοὺς δὲ ἀνθῥώπους 


φυλάξη, μή σε αἰσθόμενοι τῶν γονέων pol 
λουντο πάντες ἀτιράσωσιν, εἰτῶ ἐν ἐρημίᾳ 


Φίλων ἀναφανῆς. εἰ γάρ σε ὑπολάξοιεν πρὸς 


M fe 9 ’ 5 3$ 4 “ἡ " 
φοὺς γονεῖς ἀχάριστον εἰναι, οὐδεὶς ὧν νορυί- 


5 / / 3 ’ 
σειν, εὖ σὰ ποιήσας γάριν ἀπολήψεσθαι. 


γ΄. Χαιρεφῶντα δέ ποτε καὶ Χαιρεκράτην, 


ἀδελφὼ μὲν ὄντε ἀλλήλοιν, ἑαυτῷ δὲ γνωρί- 


pun, αἰσθόμιενος διαφερομένω, ἰδὼν τὸν Χαιρε- 


non ornet, respublica magistra. 
tuum in examinibus inquirit. 
* Ergo tu, mi fili, si animo uta- 
tis sano, Deos ipsos deprecabe. 
ris, ut ignoscant tibi, si quid 
deliquisti erga matrem, ne te 
illi et imgratum esse existi- 
ment, et benefacere tibi no. 
lint : et cavebis ab hominibus, 
ne bi te nullam animadverten- 
tes parentum rationem habere, 
ommes pro nihilo habeant, et 


privatus amicis omnibus appa- 
rueris, Nam si te suspicabun. 
tur erga parentes ingratum es- 
se, nemo existimaturus est, se 
pro beneficiis tibi praestitie 
gratiam reportaturum. 

9. Caeterum animadvertens 
aliquando Socrates, | Chaere- 
phontem et Chaerecratem fra- 
tres familiares suos, inter se 
dissidere; ubi Chaerecratem 
vidisset, Dic mihi, mi Chgere- 
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, » e / 9 
κράτην, Εὐπε puoi, ἔφη, ὦ Xoupixparég, oU 
G6 ὦ ΄ Y 
δήπου xai σὺ εἰ τῶν τοιούτων ἀνθρώπων, οὗ 
. ; , : ^ bl "ὸ 
χρησιμώτερον νομίζουσι χρήμωτω ἢ ἀδελ- 
ev fu : 4 4 3 
φοὺς, καὶ ταῦτα, τῶν [A55 οῴρονων oYTGN;, 
΄ῳ I ’ὔ X ^ Ν Pd Ó 
τοῦ δὲ, φρονίμυου" καὶ τῶν μέν, βοηθείας δεο- 
4 ^» N ^- 7 4 SM ode, M 
μένων, τοῦ δὲ, βοηθεῖν δυνωμυένου" Καὶ . pog 
^ / Led 
τούτοις, τῶν μὲν» πλειόνων ὑπαρχόντων, TOU 
^ e 7 * V x "Ὁ Ψ 
δὲν ενός.. Θαυμαστὸν «δὲ καὶ τοῦτο, εἰ τις 
N A] , M! / e ^d Vq 9» 
τοὺς μὲν ἀδελφοὺς ζημίαν ἡγεῖτωιν OTi OU 
δι e N N N P d 
καὶ τὰ τῶν ἀδελφῶν κέκτηται, τοὺς ὃς XOAL- 
Pa xv to 
τας οὐχ, ἡγεῖται ζημίαν, OTi οὐ καὶ τὰ τῶν 
T^ E [4 
πολιτῶν ἔχει, GAX ἐνταῦθω μὲν δύναται λο- 
/ e τω N d NE 
γίζεσθαι, Ovi κρεῖττον σὺν πολλοῖς οἰκουντα» 
3 Ὁ , τῷ 3 «Δ 7 ’ 
ὠσφαλῶς ἀρκοῦντα $y 8I, ἢ μόνον διαιτώρνενον 
τὰ τῶν πολιτῶν ἐπικινδύνως πάντα κεκτῆσθαι, 


Φ 


crates, ait, num tu ex iis es ho. 
minibus, qui utilius quid esse 
divitias putant, quam fratrem; 
quanquam illae imprudentes 
sunt, hic prudens: ille ope 
indigeant, hic opitulari possit : 
illae denique multae sint, fra. 
ter.autem unus? Mirum hoc 
quoque, posse quem fratres su. 
. as'sibi detrimento esse putare, 
propterea quod non etiam fra- 
trum facultates possidet; at 


cives sibi detrimento non esse 
arbitrari; quod civium bona 
non habet; sed posse hac in 
parte ratiocinari, quod prae- 
stet, ut cum multis habitang 
secure, quae sufficiant, habeat ; 
quam si solus vivat, ac civium 
facultates cum periculo omnes 
pw in fratribus vero 

oc idem ignorant "homines. 
Ac servos quidem emunt, qui 
possunt, ut laborum.socios ha- 
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ἐπὶ δὲ τῶν ἀδελφῶν τὸ αὐτὸ τοῦτο ἀγνοοῦσι, 
Καὶ οἰκέτας μὲν οἱ δυνάμενοι ὠνοῦνται, ive 
συνεργοὺς ἔχωσι, καὶ Φίλους κτῶνται» ὡς 
βοηθῶν δεόμνενοι" τῶν δὲ ἀδελφῶν ὠμελοῦσιν, 
ὥσπερ ἐκ πολιτῶν μὲν γιγνομένους Φίλους, ἐξ 
ἀδελφῶν δὲ οὐ γιγνομένους. Καὶ μὴν πρὸρ 
φιλίαν μέγα μὲν ὑπάρχει τὸ ἐκ τῶν αὐτῶν 
φῦναι, μέγα δὲ τὸ ὁμοῦ τραφῆναι" ἐπεὶ καὶ 
voig θηρίοις πόθος τὶς ἐγγίγνεται τῶν συντρό- 
Qo». πρὸς δὲ τούφοις καὶ οἱ ἄλλοι ἄνθρωποι 
φιμῶσί τε μῶλλον τοὺς συνωδέλφους ὄγτας 
τῶν ἀνωδέλφων, καὶ ἧττον τούτοις ἐπιτίθενται. 

Καὶ 0 Χαιρεκράτης εἶπεν, ᾿Αλλ᾽ εἰ μὲν, ὦ 
Σώκρατες, μὴ μέγα εἴη τὸ διάφορον, ἴσως ὧν 
δέοι φέρειν τὸν ἀδελφὸν, καὶ μὴ μικρῶν ἕνεκα 


beant; amicos parant, quod o- | homines honorant magie illos, 
pitulatoribus egeant: fratres| qui fratres habent, quam qui 
autem negligunt, quasi ex civi- | nullos; ac minus eos aggredi- 
bus amici fieri possint, ex fra. | untur. 

tribus non possint. Atqui mul- | Tum Chaerecrates, Enim- 
tum ad amicitiam conducit, ex | vero, mi Socrates, ait, si non 
iisdem natum esse; multum, | magnum sit dissidium, fortasse 
una nutriri. Nam et belluis | ferendus sit frater, neque ob ex- 
quoddam eorum, quae una nu. | iguas caussas fugiendus. Quip- 
trita sunt, desiderium innasci- ^pe bonum quoddam (sicut et 
tur. Praeterea caeteri quoque | tu. dicis) frater est, ei talis ait, 
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, , Ν * e 200€ s .7 
φεύγειν" (ἀγαθὸν γὰρ, ὥσπερ καὶ σὺ λέγεις; 
ἀδελφὸς, ὧν οἷον δεῖ) OTÓTS μέντοι “αντὸς ἐνγ- 
δέοι, καὶ πᾶν τὸ ἐναντιώτατον εἴη, τί ἀν τις 
9 P rci f 9 / WV € / 
ἐπιχειροίη . τοῖς ἀδυνάτοις ; Καὶ ὁ Σωχράτης 

^" tt 
ἔφη, Πότερα δὲ, ὦ Χαιρέκρατες, οὐδενὶ ἀρέ- 
σα!" δύνατα; Χαιρεφῶν, ὥστερ οὐδὲ σοὶ, ἢ 
3 ee A / 4 7 N ^ 7 
ἔστιν οἷς xci πάνυ ἀρέσκῃ y Διὰ τοῦτο γάρ 
» fs* / » ; » 9 v - 
τοι, ἔφη, ὦ Σωχρατες, ἀξιὸν ἐσσιν ἐρυε μοισεῖν 

9 ^ e 3 « 2 7 ' ’ Φ X 
&UTOY, OTI ἄλλοις μὲν CLDSOXLELY δύναται, $,60i 

[5 4 ev / T 
δὲ, ὅπου ἂν παρῇ, πανταχοῦ καὶ ἔργῳ καὶ 

^v A / 
λόγῳ ζημία pu Xov ἢ ὠφελειά ἔστιν. . Ap 
e ΝΥ e 7 ej ^ -— e" 9 
οὖν, ἔφη ὁ Σωκράτης, ὥσπερ ἵππος TO ἀνετ 
στήμονι μὲν ἐγχειροῦντι ὃς γρῆσθαι, ζημίω 
2 ej Ά 5 ἃ Ψ ΕΣ »“ἽΣ X 
ἐστιν, οὕτω χαΐ ἀδελφὸς, ὁτῶν Tig αὐτῷ [Ln 
ἐπιστάμενος ἐγχειρῇ χρῆσθαι, ζημία ἐστί ; 


qualem esse convenit. Quum 
vero plene desit officio, et in 
omni re maxime adversarius 
sit; quamobrem quis ea, quae 
fieri nequeunt, conetur? Utrum 
vero, mi Chaerecrates, inquit 
Socrates, nemini Chaerephon 
placere potest, sicut et tibi non 
pes an eunt Bonnulli, qui« 

us egregie placet? Hac ips» 
de caussa, mi Socrates, ait, ae- 


quum est, ilum mihi esse 
odio, quod aliis quidem placere 
possit, mihi vero, ubicunque 
adest, verbis ac factis detri. 
mento potius, quam commodo 
sit. Ergone, ait Socrates, per- 
inde atque equus homini im. 
perito, qui uti eo conetur, dam- 
no est; εἱς et frater, quum ἡ 
quis eo vult uti, qui nescit, est 
detrimento? Quonam modo 
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Ἂ A 0» e : / . , 
Πῶς δ᾽ ἂν ἐγὼ, ἔφη ὁ Χαιρεκράτης, ἀγεπιστῆε — 
" »y 9 ἕω ^ ' 9$ / ξ΄ 

[pum εἰῆν ἀδελφὼ γρῆσθαι, ἐπιστάμενος γε 
IC / Ἁ “ / x 5 “Ὃ 
καὶ εὖ λέγειν τὸν εὖ λέγοντα, καὶ εὖ ποιεῖν 
EY ᾿ C d ^ hy / Ἁ 4 b! 
τὸν εὖ ποιοῦντα 5 τὸν μέντοι καὶ λόγῳ καὶ 
9 / 5 8 9 ῥεῷ 3 4 à / 
ἔργῳ πειρώμενον S6. ἀνιᾷν, οὐκ ὧν ÜUVOLI [AA 
P o» 5 7 d cd ^ 9 5 S4 
οὔτ᾽ εὖ λέγειν, QUT εὖ ποιεῖν, ἀλλ οὐδὲ 
s e » 
Καὶ ὁ Σωχράτης ἔφη, Θαυ- 
/ / n / 1 3 7; 
μαστὰ γε λέγεις, ὦ Χαιρέχρατεξ, si. xuym 


σειρᾶσορναι. 


Ν » X ? Ν / , , * 
μὲν, εἴ σοι ἦν ἐπὶ προξζάτοις ἐπιτήδειος ὧν, 
4 N x 4 3 / ἃ ^ 
καὶ τοὺς μὲν ποιμένας ἡσπάζετο, σοὶ δὲ 
4 3 / 5 A e 
προσιόντι ὀχωλεκαινῆν, ἀμελῆσας ἂν τοῦ 
» 3 lad 55! ^ , 
ὀργίζεσθαι, ἐπειρῶ εὖ ποιήσας πραῦνειν QUe 
/ N N 9 N M N ? A »5 s 
vór τὸν δὲ ἀδελφὸν φὴς μὲν μέγα ὧν ἀγαθὸν 
“" » N N e Ne 5» ^7 

εἶναι, ὄγτα πρὸς σὲ οἷον δεῖν, ἐπίστασθαι δὲ 
e ^^ N 6 ^ * " L4 , 
ομνολογῶν X04 εὖ ποιεῖν X04. 60 λέγειν, OUX 


erga fratrem, inquit Chaere- 
crates, me gerere non norim, 
quum et verbis et factis benig- 
nus in illum esse possim, qui 
verbis itidem, ac factis benignus 
erga me.est? At vero qui et 
verbis et factis mihi molestiam 
parere dat operam, benigne 
me in eum. verbo factove gere- 
re neque possum neque cona. 
bor. Et Socretes, Mira pro- 
fecto narras, inquit, mi Chae- 


recrates; sl canis tibi sit ovi- 
bus custodiendis aptus, ac ἐξ 
pastoribus quidem blandiatur, 


in te vero adeuntem saeviàt, 


omissa iracundia, tua gratia 
eniti soles, ut eum  mitiges 
benefaciendo : fratrem vero, 
quem magnum quoddam bo- 
num ais esse si erga te talís 
sit, qualem esse decet, non te 
operam dare ut optimum tibi - 
reddas; praesertim qunmne et 
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ἐπιχειρεῖς μηχανᾶσθαι, ὅπως coi ὡς βέλνισ-. 
vog). 

Kai ὁ Χαιρικράτης, Δέδοικα, ἔφη, ὦ 
Σώκρατες; μὴ οὐκ ἔχω ἐγὼ τοσαύτην σοφίαν, 
ὥστε Xageperra 01200. gc ἐμὲ οἷον δεῖ. 
Καὶ μὴν οὐδέν γε ποικίλον, ἔφη 0 Σωκράτης, 
οὐδὲ καινὸν δεῖ ἐπ᾿ αὐτὸν, ὡς ἐμοὶ δοκεῖ, 
μηχανᾶσθαι" οἷς δὲ καὶ σὺ ἐπίστασαι αὐτὸς, 
οἷρυαι ἂν αὐτὸν ἁλόντα περὶ πολλοῦ ποιεῖσθαί 
“σε. Οὐκ d» φθάνοις, ἔφη, λέγων, εἴ τι ἥσ- 
θησαί με φίλτρον ἐπιστάμενον, ὃ ἐγὼ εἰδὼς 
λέληθα ἐμαυτόν; Λέγε δή μοι, ἔφη, εἴ τινα 
σῶν γνωρίμων βούλοιο κατεργάσασθαι, ὁπότε 
θύοι, καλεῖν σε ἐπὶ δεῖπνον, τί ἂν ποιοίης ; 
Δῆλον ὅτι χατάρχοιμι Gy τοῦ αὐτὸς» OTt 


werbis et factis benignum esse 
ex confesso scias. 

«Vereor equidem, ait Chae- 
fecrates, ne non tanta sit in me 
solertia, mi Socrates, ut Chae- 
rephontem erga me talem red- 
udi ytes qualem esse opor- 

tqui, subjecit Socrates, 
ificiosi, neque novi, ut 
ejus mérpiedicn efcogites bpus est, 
. 4nea quidem sententia: nam 


existimo eum ili artibus, quas 
tu non ignoras, allectum abs 
te, plurimi te facturum. Dic 
He prius, inquit, an me quas- 

dam illecebras nosse senseris, 
quas ipsemet scire me ignora- 
verim? Τὰ vero mihi dicito, 
inquit, si quem familiarium eo 
deducere velles, ut, ubi rem 
sacram facit, ad coenam te vo- 
caret; quid faceres? Nimirum 
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Ei δὲ βούλοιο rev 
Φίλων τινὰ προτρέψασθαι, ὁπότε ἀποδη- 
μοίης, ἐπιμελεῖσθαι τῶν σῶν, τί ἂν ποιοίης $ 
“" oa P4 *À 9 / 9 n" 
A3Ao» Ὅτι πρότερος ἂν ἐγχειροίην ἐπιμελεῖσ- 
Ümi τῶν ἐκείνου, ὁπότε ὡποδημοίη. ἘΠ’ δὲ 


θύοιμοι, χωλεῖν ἐκεῖνον. 


’ / ^v e '/ N 
"βούλοιο ἕένον ποιῆσαι ὑποδέχεσθαι σεαυτὸν, 
e ^ » , 0^? 4 EE , 
ὁπότε $AÜoig sig τὴν &xtivov, τί ἂν ποιοίης 5 
Δῆλον ovi καὶ τοῦτον πρότερος ὑπρδεγοίμιην 

f 
ὧν, ὁπότε ἔλθοι ᾿Αθήναζε. καὶ εἴ γε βου. 
λοίμνην αὐτὸν προθυρυεῖσθαι διωπράττειν μοί, 
5. 9 ει e ^ e N ^ / 4 
$Q ἃ ἥκοιμι, δῆλον Ovi καὶ τοῦτο δέοι. dy 

, NN » 8 5 / ^ " » , 
φρότερον αὑτὸν ἐκείνῳ ποιεῖν. — Illavro, ἄρα σὺ 

ν᾽; » » , 3 / ΝΡ 
γε-τὼ ἔν ἀνθρώποις φίλτρα ἐπιστάμενος πᾶ». 
4 / 3 ed y » X 
AQ OUTSXDUTTOU, j οκνείς, $Q, ἄρξαι, μῆ. 
2 s " 94 , Ne 5 7$ 
αἰσχρὸς φανῆς, € πρότερος TOY ἀδελφὸν εὖ 


prior hominem, ipse rem sa- 
cram faciens, invitarem. Et si 
velles amicorum aliquem im. 
pellere, ut, te peregrinante, 
rerum tuarum curam gereret, 
quid faceres? Nimirum prior 
operam darem, ut, eo peregri- 
nante, res ipsius curarem. ' Et 
si velles ab hospite impetrare, 
wt te exciperet ad se venien- 
tem, quid faceres? Nimirum 
hunc quoque prior exciperem, 


venientem Athenas: atque e- 
tiam si vellem efficere alacrem 
ad ea mihi conficienda, quo. 
rum causa venirem, necéese 
foret, ut ipse prior idem illi 
praestarem. Ergo tu quum 


omnes illecebras, quae inter 


hommes sunt, jamdudum πὸ» 
ris, eas celabas An cunctaris, 
inquit, principium facere prop- 
terea, ne turpie videare, si 
prior beneficio fratrem afficias? 


128 MEMORABILIUM Lis.11.:3. 


" 4 V ^ "- 9» VX 
αοιῆςς καὶ μὴν πλείστον γε δοκεῖ ἀνὴρ 


, n N 
. éerteí vom ἄξιος sivo, ὃς ὧν φθάνῃ τοὺς p» «ο- 


T 
5 
.- 


LI 


ASpaioUc κακῶς ποιῶν, τοὺς δὲ φίλους εὑεργδ- 
σῶν. . «$i μὲν. οὖν ἐδόκει μοι Χαιρεφῶν ἥγιδ- 
μονικαάτερος εἶναι σοῦ πρὸς τὴν Φιλίαν ταύτην, 
ἑωεῖνον ὧν ἐπειρώμην πείθειν πρότερον ἐγχειρεῖν 
σῷ σε Φίλον ποιεῖσθαι" νῦν δέ μοι σὺ δοκεῖς 
ἡγούμενος (μᾶλλον ἂν ἐξεργάσασθαι τοῦτο. 

Καὶ ὁ Χαιρεχράτης εἶπεν, ᾿Ατοπα λέγεις» 
Σώκρατες, καὶ οὐδωμῶς πρὸς σοὺ, ὃς γε 


/ $ ^ ’ὔ y d 
᾿φάλεθεις ἔμε νδωξερον  Oyrm, καθηγεῖσθαι. 


καΐίσοι τούτου γε παρὰ πᾶσιν ἀνθρώποις 
9 7 / 3 ; e “4 
σἀνωντσία νομίζεται» τὸν πρεσδύτερον ἡγεῖσθαι 


σαντὸς xci ἔργου. καὶ λόγου. Πῶς; ἔφη o 


Atqui maxima vir laude dig- 


mus esse videtur, qui inimicos, 
laedendo; benefaciendo, ami- 
€os antevertit. Quare si mihi 
wideretur Chaerephon ad natu- 
Evang hanc amicitiam ineun. 

aptior esse, operam in 
illo persuadendo collocarem, ut 

amicitiam tuam concilia- 


re sibi stnderet3 nunc tu mihi 


videris, si rem ordiare, rectius 
£entecturus. 


Absurdia dicis, mi Socrates, 
inquit Chaerecrates, minime- 
que tibi convenientia, qui me 
minorem aetate jubes initium 
facere: quum apud omnes ho» 
mines contrarium quiddam in 
more positum sit,.nimirum ut 
aetate provectior in omni dic- 
to factoque principium faciat. 
Qui hoc? ait Socrates; annon 
ubique receptum more est, ut 
junior grandiori occurrenti de 
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Σωκράτης, οὐ γὰρ καὶ ὁδοῦ rapax aptat 
voy. »ώτερον πρεσξ ὑὸν συνυγχάνοντι Tu 
TOY 00 opi Cera xci οὐ καθήμινον ὑπκανα- 
σχῆναι, καὶ ku mca] τιμῆσαι, καὶ λιόν 
yer ὑπεῖξαι s ὦ ἀγαθὲ, juo ὄκνει: ien &AX 
ἐγχείρει τὸν ἄνδρα καταπροαῦνεν" καὶ πάνυ 
TOU σοι ὑπαχούσεται. οὐγ, ὁρῷς» ὡς Φιλό- 
φιμῦς ἐστι καὶ ἐλευθέριος ; τὰ μὲν γὰρ πον» 
pa. ἀνθρώπια οὐκ ἂν ἄλλως μῶλλον ἕλοις, ἢ 
εἰ διδοίης τι" τοὺς δὺ καλοὺς κἀγαθοὺς ἀ»». 
θρώπους πρόσφιλὼς χρώμενος, μάλιστ᾽ ὧν 
κατιργάσαιο. 

Καὶ ὃ Χαιρεκράτης εἶπέν, "bas οὖν, ἐμοῦ 
σαῦτα ποιοῦντος, ἐκεῖνος μυηδὲν βελτίων γίγνη- 
σαι; Τί γὰρ ἄλλον ἔφη ὁ Σωκράτης; ἢ xn 


via cedat: annon ut sedens assur- 
grat, et lecti mollis honorem tri- 
bust, et sinat, ut prior eloqua- 
tur? Ne cuncteris, inquit, vir 
bone, sed hominem mitigare 
tenta, qui quidem celeriter ad- 
modum tib: obediet. Non vi4 
de& quam cupidus honoris, 
quam liberalis sit? Homuncio- 
mes enim futiles alia ratione 
Ton. VIII. 


nulla facilius allicies, quam ali- 
quid largiendo: pulchri boni. 
que studiosos homines, si eum 
eis amanter agas, maxime tibi 
conformaveris. 

Et Chbaerecrates, Quid si, 
inquit, me hoc agente, nibilo 
fiat ille melior? Quid aliud 
periculi fuerit, inquit Socrates, 
quam ut tu declares, te quidem 

I 
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δονεύσεις ἐειδεῖξα., ov μὰν χρηστός 4t noci 
φιλάδελφος umi, ἀπεῖνος δὲ φαῦλός v& κοξὶ 
οὐοὶ ἄξιορ «usano ; ἀλλ᾽ οὐδὲν cies ταί». 
“ὧν tasas" ᾿νορώζω γὰρ avrà», ἐφειδὼν qe 
Üeresi. ας προμξιλούμεναον ἑωυτὸν ὡς τὸν ἀγῶνα 
 wóUxüM qu) Φιλονιπήσειν, ὅπως σεριγένησῳί 
dal λάρν xen ἔργῷ εὖ ποιῶν. Νῶν μὲν ydg 
ὑϑτωςγ. ἔφη, διάκεισθον, ᾿ὥσφερ εἰ τὼ γχεῖρο 

d θεὸς ἰκὲ τὸ συλλαμβάνειν. ἀλλάλομν 
ἐπρίησενν» ἀφεμένω τούτου τρώποωτα πρὸς τὸ 
Qu xu si) GARA ἢ εἰ τὼ πόδεν θεῖῳ μοίρᾳ 
ποκοιημένω πρὸς τὸ συνεργεῖν ἀλλήλοιν», GAS. 
λήσαντε τούτου ἐμαοδίζῳεν ἀλλήλω, οϑια 
&y πολλὴ dualis εἴη. καὶ παμοδξιμονέα, 
τοῖς ἐπ᾿ ἀφελείῳ πυκοιημένοις ἰαὶ βλάδῃ 


virum bonum fratrisque stu- | circo creavit, ut muto se ju- 
diosum sse; illum vero pra- | vent, boc omisso, ad impedien- 
vum, et imdignum bens(icie? | dum sese invicem converte» 
sed horum nihil futurum arbi- rent: vel si pedes ambo, qui 
tot, ; Nam existime. ipsum, | divino consilio. mutuas ad-ope- 
-ubi animadwepterit'ee ad δὰ} re4 conditi sunt, hoc. ipso ne- 
tamen. hoc;abs te peovocara | giectosibij invicem impedimene 
magne. DtéAtiene capeturum, to essent. , Annon magna fue. 
ut δε. verbló eo Toipsa. euperare εἰς ipecitia, magnaque infelici. 
beneficentia possit. Nync .qniy | tes, - is. ad detrimentum utá, 
dem, inquit, Hh. affecti estia, ac | quoe ad utilitatem, facta sunt κα 
si soengs spit, quos Dep ido ! Ἐξ profecto fzasteo dyos ger 
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| Ἰιρῆσθαι $^ Καὶ μὴ ὠδελφώ γε; ὡς. ἐμοὶ 
δοκεῖ ὁ θεὸς ἐποίησεν idi. peidon ᾿ ἀφολαίᾳ 
ἀλλήλοιν ἢ χεῖρέ vt, καὶ πόδε, καὶ ὄφθαλο 
(δῶν καὶ ψώλλα, ὅσος ἀδελφῷ ἔφννεν ἀνθρώ. 
Wo ^ ty fipss μὲν γὼρ, εἰ δίοι αὐτὰς «ἃ 
φλιόὺν ἐργθνᾶς διέχοντα ἅμα ποιῆσαι, οὐκ d» 
δύνοοιννο' «όδες δ᾽ οὐδ᾽ ἂν ἐσὶ τὼ ὀργυιὰν διέ. 
ere ἔλθοιεν ἄρα" ὀφθωλμοὶ δὲ, οἱ. καὶ 
δοκοῦντες ἐπὶ «λοῖσσον ἐξικνεῖσθαι, οὐδ᾽ ὧν 
vuv: irt. ἐγγοτίρν ὄντων τὰ ὕμυικροσθεν ἅμα 
2ei: τὼ «δπισθεν ἰδεῖν dürmirro ἀδελφὼ δὲ, 
φίλ ὄντ καὶ πολὺ. δηστῶτε, πράττετον ὅμα 
NO TO id" e QUASI ἀλλήλοιν. 

X." ἤκουσα δέ ποτε αὐτοῦ καὶ περὶ φίλων 
διωλεγοριένου, ἐξ ὧν ὕμοιγε ἰδόκει μάχιστ᾽ ἂν 


ταλείου metà quidem sententia, | distent inter se jo, eimul 
: oenéidit Deus majerem ἀὰ «ti- | actescerint ? v 80. per- 
lótem. mutuam, quam manus | tingere. quim longissime .pu- 
adc gl quai, aged tarítur, ne propiora quidem a 
duc Bi ere elsi in Lom. paussint. Fratres aotem, sia. 
v.e gelinanu Ὁ τῆ» | mici sint, etium magno diesiti 
rraet, Sb tes nóCeine sit illa simol | istervallo, ca simul agunt, 

egete,' quée longiori spatio | et ad weriusque utilitatem ἕο. 
quam uri» ergyse distent, ne. | ducunt. s Rows. NE 
quaquam id petérint:. pedes, | 4. Xt Socratem aliquando de 
ito ad es quidem, quae orgyaee |amicis etimm 4i diwereHtem 
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σις ὀφελεῖσθαι.. πρὸς Φίλων κχτῆσίν Tt xc 
χρείαν. σφοῦτο. pi γὰρ δὴ πολλῶν. ἔφη 
ἀκούειν, ὡς πάντων κεημώτων κράσισσον ὧν 
εἴη Φίλος σαφὴς καὶ ἀγαθός: ὀπιμελουμένους 
δὲ πωντὸς μᾶλλον ὁρῶν ἔφη τοὺς πολλοὺς ἢ 

/, ^oc N * ./5 5 
Φιλων. κτήσεως. Καὶ γὰρ οἰκίας, καὶ e» 
γροὺς, καὶ ἀνδράποδω, καὶ βοσκήματα, καὶ 
σκεύη κτωμένους τε ἐπιμελῶς ὁρᾶν ἔφη, καὶ 

4 3 / /; ’ Ν «a ξ΄ 
v0 οὐτὰ σωζειν. πειρωμενους" Φιλον δὲ, 0 pe 
- suero» ἀγαθὸν εἶναί φασιν, ὁρᾷν ἔφη τοὺς 

N y. e Pd / 

πολλοὺς οὔτε, ὅπως κτήσωνται» Φροντίζοντοιᾷ» 
AA 
Ac καὶ καμνόντων Φίλων τε καὶ οἰκετῶν, 


] 3 e" - ec “ / * 
 eUr&, ὅπως οἷόν τε, ἑαυτοῖς σώξοντως, 


ὁρᾷν τικνὼς ἔφη τοῖς μὲν οἰκέταις καὶ ἰατροὺς 
9 / x J N e , 9 
εἰσαγοντας» X04. TOU, πρὸς υγιδίῶν ἐσεβυεςι 


audivi, de quo mihi quidem 
videretur aliquis utilitatem ma- 
ximam ad conciliationem.et u- 
sum amicorum  percepturus. 
Nam audire se dicebat ex mul- 
tis, oronium possessionum prae- 
stantissimam esse amicum sa- 
pientem. ac bonum: videre ta. 
men complures cujusvis rei 
cura potius affici, quam ut ami- 
€os sibi compararent, . Aiebat 
enim videre se quosdam, qui 


et domos, et praedia, et man. 
cipia, et.rem  pecuariam, et 
suppellectilem studiose come. 
parant, acquisitaque conservare 
conantur; at complures &mi: 
cum (quem bonum esse mazi- 
mum perhibent) neque ut sibi 
comparent sollicitos esse; ne. 
que, quantum fieri potest, eus 
sibi conservantes. Quinetiam 


; videre se aiebat nonnullos, ami- 


cis et servis simul gegrotaptb 
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λῶς χαρασκευάζοντας, av. δὲ φίλων OArya-. 
D Ji , / ,. / , v N 
βοῦντας". ἀποθανόντων τε ἀμφοτέρων, ἐπὶ μὲν 
τοῖς οἰκέταις. ἀγθομόνους, καὶ ζημίαν ἥγους 
"; 5 N ^ : , 
μένους, ἐπὶ ὃὲ τοῖς Φίλοις οὐδὲν οἰομένους 
* ^t DUM nd * Ψ / 
&AavroUsÜc καὶ vo» μὲν ἄλλων κτημάτων 
9 ἈΛΛ 3 ὦ 9 / , ? 7 
αὐδὲν. ἐῶνσας ἀθεράπευτον οὐδ᾽ ἀνεπίσκεπτον, 
fw ^ MT 
τῶν δὲ φίλων ἐπιμελείας δεομένων ἀμοολοῦν- 
y A RN EP € M oy . 
τας. Ἔτι δὲ προὶ τούτοις ὁρᾷν ἔφη τοὺς 
M NL d ' 
“ολλους τῶν μὲν ἄλλων κτημάτων, κωὶ qr 
.- M 3 re Ν ] N “ »"» ΨΦΨΔ7 ΩΝ 
qoNAG» αὐτοῖς ὄντων, τὸ “λῆθος: εἰδότας, τῶν 
^N / NE » , / x ^A 
d$ φίλων. ὀλίγων ὄντων οὐ μόνον τὸ πλῆθος 
ἀγνοοῦντας, . ἀλλὰ καὶ ποῖς πυνθανομνοις' 
^ ] / . Y M 
φοῦτο καταλέγειν ὀγχειρήσανταως, Oc ἐν" τοῖς 
» 
φίλοις ἔθεσαν, wàXw τούτους ἀνατίθεσθαι" 
e" . Ν nd J 
τοσοῦτον αὐτὸὺς τῶν Φίλων Φροντίζεν. Καί- 


N 


bus, ad servos quidem adduce- 
re etiam medicos, aliaque va- 
Jletudini conducentia studiose 
parare, quum interim dmicos 
negligant. Itidem utrisque mo- 
rientibus, servorum eos obitum 
graviter ferre, ac detrintento 
ducere; in amicis nullum .se 
damnum íÍecisse putare: nec 


in reliquis facultatibus quic-. 


quam non curatum, vel inex- 
ploratum relinquere, quum ἃ» 


micos,egentes ipsorum cura,ne- 
gligant. Praeterea videre se ties 
bat, plerosque facultatum sua- 
rum, tametsi admodum multas 
habeant, numerum scire :- sed 
tantum: abesse, ut amicorum, 
quos paucos habent, nurnerum 
norint ; ut etiam. quum sciscis 
tantibus aliis indicare conantur, 
quos. intet amicos figebant; 
hos iterum refigunt: tantum , 
scilicet eis amicos esse curae! 
I3 


Li 
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TOF ᾿ερὸς SfOÍO κοῆμα φὰν ἄλλων᾽ ταραξαλλό. 
μενος Φίλος ὠγαθὸς, οὐκ “ἂν πολλῷ: “πρείτψων. 
Φωνείη 5: πεῖὸς γὰρ ἵχαος, ἢ ποῖον (Crwyec 
οὕτω “χρήσιμον, ὥσπερ ὅ. χρηστὸς QiAoR S 
“νόον δὲ ἀπυδενδν. oUvet SÓYOUP καὶ mea 
puoreguok y ἦ ποῖον ἄλλο κπτῆρια οὕτω quete 
yenevo s; Ὁ γὰρ ἀγαθὸς Φίλος ἑαυδὸν 
τάννψι: πρὸς wy τὸ ἐλλώπον τῷ Qu, xe) 
γῆς ᾿ τῶν ἐδέων πατασκευῆς x9 TN. κοινῶν 
πράξεων" καὶ ἂν τε τινὰ ὃ ποιῆσαι - δέῃ»; 
συνεκισχύει», δἶν τε τὴς Φόδος᾽ τιράτφη, συρο» 
ιηθῶ, và μὲν συναναλίσκον, và. δὲ συβυ- 
qeórvo» καὶ φὰ m coparsiówn, τὰ δὲ. βιοι-- 
ξήμενος, νοὶ οὖ p φράφψφοντθοις eser 
tifigeivos, φφαλλομένου δὲ «λεῖστα ἔπανορ- 


—-——— ——À «-“ 


Atqni amicus bonus cum que- | 
mam. possessione comperatus, | 
non sit multo melier? nam qui 


m nup onte onere par 
ute ac bonus s- 
mitus? quednatm m 


deb benevolum faerit, tecum. | i 
que ntanendi studiosum ?: quae- 
Wàme alia poesessio sic est omni 

e'sit utilis? Etenim amicus 
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βῶνι "AS δὲ αἵ σε χαῖρος nee εὑπηρεποῦαια 
mak -oQ er guo) προφρῶσι». καὶ, πὰ ὦπα; ROI. 
πούρυσε, καὶ οἱ πόδες διανύφουαι, τούτων. Qo. 
Xos: ἐθρργεκῶν. οὐδενὸς λείπεται" φολλάκις δὰ, 
dic seen αὐφοῦ Tig ἢ οὐκ ἐξιεργάσατος ἢ 9. ein 
tódkry ἢ οὐκ ἤκουσεν, ἢ οὐ διήνυσε, ταῦτα ὁ 
φίλος πρὸς: φοὺς.᾿ Φίλους | εἀξήραεσεν, " eS 
duc duoi. jéàr δένδρο, πειρώγτοι degeumoton 
ΓΝ καρᾳοῦ ιἄνεκεμε) ql δὲ ταβιῥορῳεάτξο 
χεέμαμον, cR MEAEITIL serit dn ἀφὲ 
itas αἰ. τλεῖσφου, VERANO PRU, v. ἜΤΗ 3 

“. Ἤκωσα, M8 σοτα, καὶ. die Med 
λόγιον, ὃς ἐδόκει. μοι. srporpéh fun. ἀκρῴρισος 
ἐζετάκζηεν ἑαυτὸν, ὁπόσου τῶϊς kb org, οι, 
Sie. δῶν. ép: τύνα τῶν ξυγάεψε, CLA SUPER 


cioe Σ ϑυσεῖ 
à 


a——— “παρ᾿ « pape — -- -- 1 a D 00 Ax 


erigit. Quaecunque vero vel, sessionem vero illam fertilissi- 
mafite.-cpiques subministrant, | mam,-quae. amicus :voratel 
ταὶ iei pinnas tcl, vel aures | segniter. picis em pluxiqek 
ari μεν ael: perficiunt | curant. nrocióoómáe Y37 
pu ont ngllo amigt | ; B. Awdivi aliquando e 
«£Mpinfanior opera. |. 


aBud ejus .eolléquium,.. 
:Sseps gnetisquisa- seipso? nom | mihi-videbatur auditorem exeiw 
elabersvit;ner;viditnen audi-| tare, ^ ut .seipenm — explosss; 
τὴν nogtneyfediby.ob .amicge ad | qnantiamicie preti esse. μον 
amices suffsGteq Agboresson- | Nam quuta. vidistet, quendam 
| ex familiaribus suia amicum 


T  quiegeriate premeretür, nag 


/ 
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/ 
φίλου wen πιεξομένου, ἤρετο ᾿Αντισθένῃ 
. 4 €" 9 ed 3 ^e N x m 
SJ609T10Y TOU ἀρμνλουνφος OLUTOU, καὶ ἀλλων 
πολλῶν ^ Apos ἔφη, ὦ ᾿Αντίσθενες, εἰσί τινερ 
᾿ ἀξίᾳι φίλων, ὥσπερ οἰκετῶν ; τῶν γὰρ Oif». 
A- ev » / 
τῶν ὁ μὲν που δύο μνῶν ἀξιός ἔστιν, ὁ δ᾽ ovd 
e , € NN / - e X X X 
ἡμιημναίου» ὁ δὲ cévr& μνῶν, O ἃς καὶ δέκα" 
’ N e z / / 3 , 
Nuxíuc δὲ ὁ Νικηράτου λέγεται ἐπιστάτην 
εἰς τἀργύριω «ρίωσθαι ταλάντου... σκοποῦς 
fe e ^v 9 
[ac δὴ τοῦτο, ἔφη, εἰ ρα, ὥσπερ va» οἶπδι 
τῶν, οὕτω καὶ τῶν Φίλων εἰσὶν ἀξίαι.Ω Ναὶ 
Η͂ n6 
μὰ Ai, ἔφη o ᾿Αντισθενης᾽ ἔγωγ οὖν βου-. 
N / n ^v 
Aeipuny ἂν τὸν μὲν τίνα Φίλον με εἰνχε [uS 
4 P4 n ἃ , , «^ e 5, 
λον" ἢ δύο ῥνῶὼς» τὸν δ᾽ οὐδ᾽ ἂν ηῤνιμναίοῦ. 
« N / , ΩΝ 
προτιμησωίμοην, τὸν δὲ καὶ πρὸ δέκα μυνῶν 
ἑλοίρυην», σὸν δὲ πάντων χρημάτων καὶ πόνων 


gere; interrogabat Antisthe. 
nem in ilius praesentia, qui 
amicum negligebat, aliorum- 
que multorum: Suntne, in- 
quit, amicorum q ; mi 
Antisthenes, perinde ac servo- 
rum, aestimationes? nam ex 
servis hic duabus minis aesti- 
matur, ille vix mina dimidia, 
alius minis quinque, alius eti- 


am decem. Quinetiam Nicias, 


NMicerati filius, emisse talento 


dicitur eum qui argenti fodinis 
praeesset. Itaque considero, 
an perinde ac servorum, sic et 
amicorum sint aestimationes. 
Sunt profecto, inquit Antisthe. 
nes: nam equidem velim hunc 
potius amicum mihi esse, quam 
duas habere minas; illum ne 
dimidiae quidem minae prae. 
ferrem: alium potius, quam 
decem minas, eligerem ; ali- 
um vero omnibus pecuniis at- 
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3 / 209 / 5 3 e y» ΠῚ 
, 06 e. ᾿ 
wet ipn ἂν φίλο [poi εἶναί. Οὐκοῦν, $05. € 

"A e" ^" 5 9 uu" 
Σωκράτης, ἐξ γε ταῦτα τοιαῦτα ἐστι, XE Ai 
Ἃ P i , / 4 e s / »y 
» ἔχοι ἐξετάζειν τινὼ ἑαυτὸν, πόσου ἄρα, 

/ “ 7 Ν E. 4 ^e 
φσυγγάνει τοῖς Φίλοις ὥξιος ὧν, καὶ «εἰρᾶσθαε 
e ^» 9 y " e d * e 
ὡς πλείστου ἄξιος εἶναι, ἵνα ἧττον αὑτὸν OE 
/ d 9 4 » 

Φίλοι προδιδώσιν ; ἐγὼ γάρ τοι» ἔφη, doXAA- 
, Á ^ N [74 » 3 * / 
xig cix000 TOU ρυϑν, OTt προὔδωκεν αὐτὸν Φίλοσ 

“Ὁ N e ^v ^- Fe 
edo, τοῦ ὃε, Ovi μνᾶν ἀν ἑαυτοῦ μᾶλλον 
e, LY ε » Ἶ n" 
SAsTO Emp, ὃν ᾧετὸ Φίλον εἰν. Τὰ, 
e f /À 
φοιαῦτα πάντα σκοπῶ, [M], ὥσπερ ὅταν Tig 
5 Ν γώ P D 
οἰκόσην πονηρὸν eA], xci ἀποδῶται τοῦ 
e 7 e x N X / e 
ϑυρόνφος, οὕτω καὶ τὸν πονῆρον Φιλον, ὁτῶν 
9 ^v “ ^) / "^ f 
ἐξῇ τὸ πλεῖον τῆς ἀξίας λαξεῖν, ἐπαγωγὸν ἢ 
, / N x Ἁ » : ^7. d 
eedidorÜm;. τοὺς δὲ χρηστοὺς 0UTS οἰκέτας 


que laboribus emerem, ut es-( quod ie, quem amicum esse 


set mihi amicus Ergo, sub- 
jecit Socrates, siquidem haec 
ita se habent, bene esset, si 
unusquisque seipsum explora. 
ret, quanti amicis aestimandus 
sit; atque operam daret, ut 
quam mazimi sit pretii, quo mi- 
nus amici eum deserant. Nam 
equidem saepe audio, inquit, 
dicentem alium, ab homine a- 
zuico se €8se desertum ; alium, 


arbitratus sit, vel unam sibi 
minam pfaeferret. Haec om- 
nia considero, num quemadmo- 
dum ubi quis servum malum 
vendit, alterique addicit eo 
pretio, quod toti foro commu- 
ne est: ita etiam amicum ma- 
lum, quum pre- eo liceat plus 
accipere quam valet, vendere 
expediat. At ne permagno 
quidem pretio servos bonos 
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qr) τι φωλόύμόνους ὁρῶ, eUTE Qe argon 
— a Rn - SOUS EG ar AXCNOcIO 

. EÀxe δὲ μοι καὶ δ΄ εἰς rà agisce 
"vl ὁποίου ἄξιον xri be, QptisUn, τὯσιδα: 
λόγων" Εἰπέ on ἔφη, ὦ KomoGowks, εἶν 
δειοίμοεθα φίλου. ὠγαθοῦ, πῶς ἂν vais εἰρρίηροεξ 
δποότεῖν ; don πρῶφον μὲν ζητητέον, dera dies 
q9 γασφρός ré, καὶ. Φιλοποσίας, se) λάγι 
γώας, ne) ὕκνον, καὶ ὠργίας ; ὁ γὰρ ὑπὰ. 
φόύτων κρατούμενος, οὔτ᾽ οἰὐτὸς ἑαυτῷ. δώ». 
»us. "ὧν, οὔτε φίλῳ. τὰ δέοντά Sacer ph 
Μὰ Af οὐ δῆτα, ἔφη. Οὐκοῦν τοῦ qot» ders 
vóbrup ὠρχομόνον ἀφεκτέον δοκεῖ cor. cios. 
Πώνν μὲν οὖν, ἔφη. Τί γάρ; ἔφη, ᾿ὅατες 
δωπανηρὸς ὧν μὴ αὐτάρκης ἐστὶν, ἀλλ. 445i. 

͵ ) 


- «-- — 


tendi video, neque bonos arhi- 
cos deseri. 

6. Visus est etiam mihi ad 
explorandos amicos, quales pa- 
rari debeant, suos ad animtm 
sanum revocare, hujusmodi 
proferens : * Dic mihi, mi Cri. 
tobule, si amico nobis bono sit 
opus, quo pacto considerare 
rem conabimur? num primo 
quaerendus erit, qui imperet 


gulae, potus cupiditati. aspe. 
viae, somno, Agonriae ἡ. -D3ga- 
qui ab his vingtut, j$ Aequi 

sibi ipsi, neque amico possit! 
poss quae oportet. Non. 
profecto, inquit. Critobülga, 
Ergo tibi videgur abstipgndum. 
ab eo, qni rebus hisce serviat ? , 
Omnino, inquit, Quid, vero 1. 
ait : qui, sumptuospa. quom. 
sit, suis rebus, nop. est, conten- 
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ti πλησίον. δεῖτα.» καὶ λαμβάνων : po, μὴ 
δύνασαι ἀποδιδόναι, μὴ λαριξάνων δὲ, τὸν μὴ 
δεδόνεα μισεῖ, οὐ eri YN καὶ οὗτος γαλε- 
πδρ φίλος εἶναι ; Tláro, ἔφη. Οὐκσῦν &Qtu-. 
véo» «οἱ σούσου; — AQuxréop μυένφοι,  ἔξηι 
Tí.&o; ὕσεις χρηματίζεσθα» μὲν. δύλοντικε» 
“πολλῶν: δὲ χρημάτων ἐπιθυμεῖ, καὶ. διὰ τοῦρδ 
δοσδόριξολός. ἐσσι» «αὖ χαριξ νων ρον ἥδεται, 
ἀπσοδιδόνω: δὲ οὐ βούλεται; ᾿Εροὶ μὲν δοκεῖν 
ἔφη, οὗτος τι πονηρότερος δηδίνου vrpei. - Ff 
δέ.) ὅστις διὰ τὸν ἔρωτα. σοῦ γρημοιτέξεσθαν 
pr got ἕν ἄλλο. σχολὴν τοιόφωι, ὃ ὁπόθεν 
αὐφὸς κοῤδανις ᾿Αφεχϑέον καὶ φούτου, ὃς 
inel àosii- ἀνωφελῆς, yu &y- οἴη T9 ρον 
βένν.: VEL δέ ; στὶς στασιώδης oe lor), nay 


tus, sed semper rebus vicino. 


ruri eget,'easque impetrans 


reddere nói potest, non im- 
etraüi fero, odio non dantem 
mbet; non tib? videtur hic 


quoque difKeilis ainicus esse 3H 


Ortmino, inquit. gitur ab hoc 
etiam abstinendum ? Abstinen- 
dufn scilicet, inquit. Quidau- 
tem? si quis rem facere po. 
tex, mukasque pecunias con- 
cupiscit, et propterea difficilem 


se in pactis praebet, et acci- 
piendo delectatur, reddere vero* 
non vult ? Videtur is mili, ait, 
dam improbior esse illo alte- 
" Quid autem ? siquis ob- 
rei ei faciéndhe cupiditatem nulli 
alii rei vacet, quam unde 1υ-. 
crum possit capere? Ab loc 


quoque, mea quidem sententia, 


est abstinendum :. nam inutilis 
illi ferit, qui eo utatur. Quid 
vero?" si 418 homo sit seditio- 
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᾿ PT / 4 4 M / s 
θέλων πολλοὺς τοῖς Φίλοις ἐχθῥοὺς παρέχειν s 
Φευχτέον, νὴ Δία, καὶ τοῦτον. ἘΠ᾿ δέ “σις. 
4 N e ^ N 3 bd "A 
τούτων μὲν τῶν κακῶν - μυηδὲν ἔγχει, εὖ δὲ 
7 4 7 ^ c / “ , ; 
πάσχων ἀνέχεται» μηδὲν Φῥοντίζων τοῦ ἀντ- 
“ Y a 
εὐεργετεῖν; Ανωφελῆς ἂν εἴη καὶ ovrog. 
ἀλλὰ ποῖον, ὦ Σώκρατες, ἐπιχειρήσορυεν Φί 
σῷ " hj e , , 
λον ποιεῖσθω, Οἰμαι μὲν, ὁς» τἀναντία 
σούτων, ἐγχρατῆς μέν ἔστι τῶν διὰ τοῦ σωμα- 
ιν s : / 4 
τὸς ἡδονῶν, εὔοῤκος δὲ κἀὶ εὐξύμξολος ὧν 
' / δ EY ,ὔ 
ἐυγχάᾶνει, xoi Φιλόνικος πρὸς τὸ μὴ ἐλλεί- 
ξῳ Ἁ D N 
χεσθαι εὖ ποιῶν τοὺς εὐεργετοῦντας $UTOY, 
^^ »"ἭὕῃἬ / . . 
στε. λυσιτελεῖν τοῖς χιρωμοένοις. 
IIoc οὖν ἂν ταῦτα δοκιμιάσαιῤνεν, ὦ SP 
EY ev F^. X A! , E 
xpmréc, πρὸ τοῦ χρῆσθαι; Τοὺς μὲν ἀνδριὰν- 
Ἁ 3 ᾿ / , -. , 
Τοποίους» (n, oxi. CopuAv, οὐ τοῖς AO0'yoig 


sus, ac multos amicis inimicos. | corporeis voluptatibus domine- 
velit excitare? Fugiendus et|tur, juramentum servet, in 
ille profecto. At si quis ho- | pactis facilem se exhibeat, de- 
rum quidem vitiorum expers ! nique conetur, ut suis benefar- 
sit, beneficiis autem se affici ! toribus, vicissim bermefaciendo, 
patiatur, nulla vicissim benefa- | non sit inferior ; ita ut iis, qui 
ciendi ratione habita? Inutilis | eo utantur, usui sit. 

et ille fuerit. Sed qualem, mi | At quo pacto haec explo- 
Socrates, enitemur amicum no- / rate, mi Socrates, possimus 
bis adjungere ? Eum arbitror, ' priusquam eis utamur? Sta- 
qui, diversa ab his ratione, : tuarios, inquit, sic exploramus,. 
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αὑτῶν φτεκρυαχιρόμενοι, ἀλλ᾽ ὃν ὧν ὁρῶμεν τοὺς 
τρύσθεν ἀνδριάντας καλῶς εἰργωσμένον, τούτῳ 
σιστεύομεν καὶ τοὺς λοιποὺς εὖ ποιήσειν. 
Καὶ ἄνδρα δῆ. λέγεις, ἔφη, ὃς ὧν τοὺς φίλους 
φοὺς πρόσθεν. εὖ πριῶν φαίνηται, δῆλον εἶναι 
Καὶ γὰρ 


e » e * φῳῷ , e —- ^v 
ἑπτοις, Ἐφη, ὃν ὧν τοῖς πρόσθεν ope καλὼς 


Ἁ x e / , / 
X404 τοὺς υστόρους εὐβργετησονξα. 


"e. / 5 -Ψ᾿ 
χρώμενον, τοῦτον. XQ. ἄλλοις οἶμαι καλῶς 
“ / ῖ 9 ^s 
χρήσεσθαι. — Eier, ἔφη. ὃς δ᾽ ἂν. ἡμῖν ἄξιος 
/ ^) cy ^ X 7 e 
Quia . δοκῇ εἰναι, πῶς Xen Φιλαν τοῦτον 
ποιεῖσθαι; lleovo» μὲν, ἔφη, τὰ ταρὼ τῶν 
[Ὁ ΄. , 3 
θεῶν͵ ἐπισκεπτέον, εἰ. συξοξουλεύουσιν αὐτὸν Qi- 
^ 5$ » 1 N ^t 
λον, ποιεῖσθαι. Τί. οὖν; ἔφη, ὃν ὧν ἡμῖν 
e Loud J n] 
δοκῇ» καὶ oi θεοὶ μυὴ ἐναντιῶνται» ἔχεις εἰπεῖν, 
e * /. » 
ὅπως οὗτος θηρατεὸς; Μὰ Δί, ἐφη, oU κατὰ 


[4 


non ipsorum verbis pro signis 
indubitatie usi, sed quem prius 
statuas egregie fecisse cermi- 
mus, ei fidem habemus, quod 
etiam recte cáeteras sit elabo- 
raturus. Ergo tu, inquit, dicis 
hominem, qui se prioribus ami- 
cis  beneficum  declaraverit, 


Ie . posterioribus — quoque 


efacturum. Nimirum, ait, 


euemcunque prioribus equis 


V 


recte usum video, eum arbi- 
tror etiam alis bene usurum. 
Sint haec, ait. At quo pacto 
ie effüciendus est amicus, qui 
amicitia noDis dignus esee vi- 
deatur ? Primum, ait, res divi- 
nae coneiderandae sunt, num 
Dii nobis consulant, ut eum 


amicum faciamus Quid igi» 


tur? potesne dicere, quo pacto 


is,.qui nobis adjüngetdus .vi- 
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sodzc, ὥσπερ ὁ λαγὼς" οὐδ΄ ἀκάτη, ὥσεχ αἱ 
ὄρνιθες" οὐδὲ βίᾳ, ὥσπερ οἱ κάπροι, κοντὰ 
γὰρ φίλον ἑλεῖν ἐργῶδες, χαλεχὸν δὲ WH 
δήσαντα κατέχεω, ὥσαερ δοῦλον." $yfed 
γὰρ μᾶλλον ἢ φίλοι, γέγνοντωι ταῦτα d 
χοντες. Φίλοι δὲ πῶς: ; ἔφη." Xie: ῥοῦν 
TiO $urir ἐπῳδὰς, ἃς οἱ ἐσίσφάμένοι. i 
δοντες, οἷς ἂν βούλωνναι, φίλους Ῥδίυν δὺς 
ποιδῦντοι" εἶναι δὲ καὶ Φίλεραων οἷν. GP WP 
evo «p 09e ὧν βυύλωνναι. χέρια 
φιλοῦνται Uw αὐτῶν. stas 

Πόθεν οὖν, ἔφη, ταῦτα μάθοιεν" dirt 
μὲν αἱ Σειρῆνες indo rà Οδυσν εἶν" ἤπυγσας 
'Ομήρου, ὧν ἐστιν ἀρχὴ τοιάδε τι. ow 


* 
O08 a. a7 


deatur, etiam Dis haud ad- 
versantibus, venandus sit? Pro- 
fetto, ait, non velocitate pe. 
um, sicut lepus; neque fraude, 
éicut sves; neque vi, sicut 
apri Nam invitum amicum 
£apere, perquam est diflicile ; 

e minus diffcile, vinctum 


quas qui sciunt, incantando t Hs, 
quoscunque voluerint, amicos 
&bi ipeis efficiunt; atque esse 
etiam 4 ad .amiorem 
veneficia, quibus cum: utantur 
ii qui sciunt adversu» quoscun- 
que voluerint, ab i iis diligum. 
tam — 
Unde i 


amici | mus? ait. rd rona agire 


εἰς quibus vetbia Dlyesem Siree 
mes incastazim; ; quotum est hu» 
jeunodi quoddam principium; 
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, Mig ἄγε Dn inf ᾿οδυεὶῦ, μόγα sid "Appi. - 
TT 095. $Qm τὴν ἐπῳδὴν, ὦ xiexgarte, | 
«M τς Xs ἀνθρώποις ai, X nigri ἐπα 
agro καξεῖχαν, ὦφεε. p ἀπιέναι, Lr d iier 
τοὺς éxamf tores 5. Qin AMA τοῖς i ἀρετῇ 
ιλοτημαυμένοις͵ οὕτως - «ἰκῆδοι, WOLLTE 
Ngoc ἱξοιφῦτῳ χρῆναι ἑκάστῳ Grade οἷα 
(A AQUI ET. eoo τὸν, ἐπρινοῦντι, Ov Oy Ai 
T, AMyub. oue. ae U&p ἄχβίων͵ T ἄν εἴη» 
καὶ ἀπρλαύμῳ. τοῦς, ἀνθρώκευρ. ἀφ ἑᾳυτοῦ, 
εἰ φὸν iras ὅτι μιαρός T$ καὶ ᾿αἰσχεὺς παὲ 
ἀσθοής $ $078, Susi λέγων 0€). καλόᾳ τε 
κοὶ μέγας «αἱ ἰσχωρός. ἔστιν... ANA. Rc δέ 
σεοις οἶσθᾳ, ἐσῳφδάς, Obx. ἀλλ ἤκουζα 
páns ὅτι Περικλῆς πολλὰς ἐπίσταιτο, ἄς ἐπι(- 


εὐ 86 veni, . | Ulysses, magnis 
lowlibus . digne, Magnam 

, v: decus 
Hans igitur incantationem, 4nd 
Socrates, quum ad alios etiam 
bomines adhibehant.-.8isenes, 
num detinebant eos, ne excam- 
tain δὲν. εἰν. diseoderengit Ne- 
, sed! bM ineantatie- 
niu ad.3]]ó ,utebangit,: qui 


modi verbis unumquemque ina. 
cantandum esse, quae si audiat, 
a laudante- non irridendi causa 
proferri existimet. Nam law. 
dens ita quidem esset; odiosior, 

hogeimesque abs se. repellezet i 
si que, scigntem se parwusg 
ἃς, turpem. et imbecillum. eáae, 
laudaret ut-pulchrüm, ut mage 
ἡμῶν, Wb robustum. Num et 


eb virtuters, glorise. supidi ee | aliay quaedam sais. 
Propemedát 


came. i dicit, ejna- 


incgntatios 
nesj- iNon«- sed apiliw. Pei. 
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Qo» τῇ πόλει, ἐποίει ἀὐτὴν QUAS αὑτό». 
? 
Θεμιστοκλῆς δὲ πῶς ἐποίησε τὴν. πόλιν Qu- 
Asi» αὑτόν. Mà ΔΙ ovx ἐπώδων, ἀλλὰ «ε- 
ριάψας τι ἀγαθὸν αὐτῇ. Δοκεῖς μοῖ! λέγειν, 
ὦ Σώκρατες, ὡς εἰ μέλλοιμεν ἀγαθόν vivo, 
κτήσεσθαι φίλον, αὐτοὺς ἡμᾶς ἀγαθοὺς δῖ 
, | ^ x , ; Now. o» 
γενέσθαι λέγειν τε καὶ πράττειν. Σὺ δ᾽ woU, 
Pd e /, ^", 3 " N E d 
ἔφη 0 Σωκράτης, oiov T εἰν! ΠΌΡΗΡΟΡ óvT& 
χρηστοὺς φίλους χτήσασθαι; “Ἑώρων γὰρ; ἐφὴ 
ὁ Κρισόξουλος, pürop&e τε φαύλους ἀγαθοῖς 
δημηγόροις Φίλους ὄντας» καὶ στρατηγεῖν οὐχ 
ἱκανοὺς πάνυ στρατηγικοῖς ἀνδράσιν rai 
ρους. *Ae οὖν» ἔφη, καὶ περὶ οὗ διωλεγόμοε- 
θα, οἷσθά τινας, οἱ ἀνωφελεῖς ὄντες. GXDSAi- 
; ? 


iJ 


clem multas scivisse, quibus 
hanc civitatem incantando ef- 
, fecerit, ut ipsum diligeret. At 
uo pacto 'lhemistocles ad 
amorem sui civitatem hanc pel- 
lexit? non incantando meher. 
cule, sed bono quodam eam af- 
ficiendo. Videris mihi dicere, 
mi Socrates, si quidem bonum 
amicum paraturi simus, nos 
ipsos oportere tam in-dicendo 
quam in agendo bonos effici. 


An tu existimabas, ait Socra. 
tes, fieri posse, ut pravus quis- 
piam bonos amicos pararet? 
Videbam enim, subjecit Crito- 
bulus, etiam oratores viles bo. 
nis concionatoribus amicos es 
se, et non satis ad imperatori- 
um munus idoneos viris ejus- 
dem muneris peritissimis esse 
familiares Num igitur, in. 
quit, etiam de quo disserimus, 
nosti quosdam, qui quum inu- 
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paw -Dópurrad Φίλους πορῖσθαι, Mà AM 
οὐ δῶσ, ἔφη. ἀλλ᾽ si ἀδύνατόν ἔστμ ποναρὸν 
ὄντα. χῳλοὺς κἀγαθοὺς Φίλους κτήσασθα,, 
$aMyo- ἤδη λέγε quoi, εἰ ἔστων, αὐτὸν καλὸν 
χὠγαθὸν γενόμενον, ἐξ ἑτοίμου τοῖς καλοῖς 
&& γαθοὶς φίλον εἶναι. ᾿ | 

"H φαράττερ σε, hi Κριτόξουλε, ovi πολ» 
λάχις ἄνδρας καὶ καλὰ πράττοντας, καὶ 
to» αἰσχρὼν ἀπεχομένους, ὁρᾷς, ἀντὶ τοῦ 
Φίλους Siti, στασιάζοντας ἀλλῆήλόις, καὶ 
χαλεπώτερον χρωρνένους τῶν μηδενὸς ἀξίων 
ἀνθρώπων; Καὶ οὐ μόνον γ᾽» ἔφη ὁ Κριτόβξου- 
Aog, οἱ ἰδιῶται τοῦτο ποιοῦσιν, ἀλλὰ καὶ πό-᾿ 
Asg αἱ τῶν τε καλῶν μάλιστα ἐπιμελούμεναι; 
καὶ τὰ αἰσχρὰ ἥκιστα προσιέμεναιν πολλάκις 


tiles ipái sint, viros utiles sibi 
efficere amicos possint ? Mini. 
me vero, inquit. .At si fieri 
fon potest, ut vir improbus 
pulchri bonique studioscs ami- 
cos sibi comparet, hoc mibi 
dicas, an facile sit, eum, qui 
vir ipse pulchri bonique studi- 
osus factus sit, pulchri bonique 
studiosis anticum fieri ? 

Num te, mi Critobule, per- 
turbat, quod saepe vides homi- 

"l'ox. VIIL 


nes res etiam pulchras geren- 
tes, et abstinentes a turpibus, 
non amicos esse, sed inter se 
dissidere, et indignius sese trac. 
tare, quam .homines nulliué 
pretii? At non niodo, inquit 
Critobulus, privati homineé 
hoc faciunt; sed etiam Hlae 
civitates, quae  pülchrorum 
maxime sudiosae sunt, turpia- 
que minime admittunt, saepe 
hostiliter erga se invicem sunt 
K 


» 
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Mv . 9 a 
S0). £XUG ἔχουσι πρὸς ἀλλήλας. ἃ λογ 
ζόμενος, πάνυ ἀθύμως ἔχω πρὸς τὴν τῶν φίλων 
^ » N V ' JL EDU 
κτῆσιν.  Ovrs yap τοὺς πονηρους 0p» Qu- 
4 ’ / X e M 
λους ἀλλῆλοις δυναμένους εἰνγῶ!ι. πὼς γῶρ 
* 4 » r4 * 9 ed: “Ὁ / *« 
ἂν ἢ ἀχάριστοι, ἢ CS Sig, ἢ πλεονέκται, 9 
ἄπιστοι, ἢ ἀκρατεῖς ἄνθρωποι δύναιντο φίλοι 
γενέσθαι ; οἱ μὲν οὖν πονηροὶ πάντως ἔμοῖγε 
δοκοῦσιν ἀλλήλοις ἐχθροὶ μᾶλλον ἢ φίλοι 
χιφυκέναι. ᾿Αλλὰ μὴν, ὥσπερ σὺ λέγεις, 
οὐδ᾽ ὧν τοῖς χρηστοῖς οἱ πονηροί πότε συναρ- 
μόσειαν εἰς φιλίαν. πῶς γὰρ οἱ τὼ πονηρᾶ. 
ποιοῦντες τοῖς τὼ τοιαῦτω μισοῦσι Φίλοι γᾶ- 
* » , N Ἁ N e 9 x , “ 
yuyr ὧν; εἰ δὲ δὴ καὶ οἱ ἀρετὴν ἀσκοῦντες 
στασιάζουσί τε περὶ τοῦ πρωτεύειν ἐν ταῖς 
πόλεσι, καὶ φθονοῦντες ἑαυτοῖς μυισοῦσιν ἀλ- 


affectae: 4026 mecum repu- 
tans, vehementer de acquipen- 
dis amicis déspero. Nec énim 
improbos inter se amicos esse 
posse video. Nam quo pacto 
vel inter ingratos, vel pulchri 
non studiosos, vel plus habendi 
cupidos, vel infidos, vel intem- 
perantes, amicitia conciliari 
possit? adeo ut improbos om- 
nes potius a natura inter se 


inimicos esse, quam amicos, 
existimem. Αἱ vero, uti tu 
quidem ais, ne bonis quidem 
in amicitia pravi congruere 
possunt. Nam quo pacto illi, 
qui improbe agunt, amici pos- 
sint esse iis qui talia oderunt? 
Quod si etiam illi, qui virtu- 
tem colunt, inter se per sedi- 
tiones in civitatibus de princi- 
patu contendunt, et prae invi- 
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yw , . 
λήἥλους, τίνες $T) Φίλοι ἔσονται» καὶ ἐν τίσιν 
ἀνθρώποις εὔνοια καὶ πίστις ἔσται ; 
; »y 
᾿Αλλ᾽ ἔχει μὲν, ἔφη ὁ Σωχράτης, ποικίλως 
"Ὁ "* ’ 4 M » 
“πως ταῦτα, ὦ Κριτοξουλε' Φύσει γὰρ ἐχου- 
e » M b! M 4 ᾽ 
σιν οἱ ἄνθρωποι τὰ μὲν φιλικὰ, (δέονταί τε 
A $ 7 4 ..^ ^ X ^v 
γὰρ ἀλλήλων, καὶ ἐλεοῦσι, καὶ συνεργουντὲς 
^" ^v κέ 
ὀφελοῦσιν καὶ τοῦτο συνιέντες γάριν ἔχουσιν 
ἀλλήλοις) τὰ δὲ πολεμικά" τά τε γὰρ αὐτὰ 
1 V eM / ZEN , , 
“καλὰ καὶ ἥδεα νομίζοντες, ὑπὲρ τούτων μά- 
χονται, καὶ διχογνωμιονοῦντες ἐναντιοῦνται" 
5 s ^ V3 ; 4? M N b 
πολεμικὸν δὲ χαὶ ἔρις καὶ ὀργὴ, καὶ δυσμενὲς 
μὲν ὁ σοῦ πλεονεκτεῖν ἔρως, μισητὸν δὲ ὁ 
φθόνος. ᾿Αλλ᾽ ὅμως διὰ τούτων πάντων jj 
4 / / N , 
Qua διαδυομυένη συγᾶστει τοὺς κῶλους T$ 
3 /, x Ἃ N 4 N e [and « 
κοῤγαθούς. διὰ γὰρ τὴν ἀρετὴν αἱροῦνται μυὲν 


dia alii gJios invicem oderunt ; 
quinam deinceps inter se amici 
erunt, et quos inter homines 
benevolentia fidesque reperia- 
tur? - ) 
Enimvero, ait Socrates, haec 
varie se habent, mi Critobule. 
Nam homines a natura partim 


ad amicitiam comparati sunt ; . 


(etenim alii aliis indigent, ac 
invif&m rmiserentur, et coope- 


"sentientes contrariantur. 


rantes invicem prosunt, idque 
quum intellexere, gratiam sibi 
invicem habent) partim ad 
inimicitias propendent. Nam 
quum eadem bona et jucunda 
putent, de iis dimicant, et dis- 
Con- 
tentio autem et ira, res quae- , 
dam hostiles sunt; itemque 
plus habendi cupiditas, infes- 
tum*quiddarn est ; et odio dig- 

K 2 ; 
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i , [Ὁ es : 4« 
ἄνευ πόνου τὰ μέτρια κεκτῆσθαι μᾶλλον, 3 
/, / 
διὰ πολέμου «ἄντων κυριεύειν καὶ δύνανταε 
ὩΣ Ἢ ^ φ, 9 Πρ, Y 
πεινῶντες καὶ διψῶντες ἀλύπως σίσου καὶ 
^s ^ Lo "c / 
ποτοῦ κοινωνεῖν, καὶ τοῖς σῶν ὡραίων ἀφροδι- 
. “Ὃ [2 X ὃ ee 
σίοις ἡδόμενοι καρτερεῖν, ὥστε (MÀ λυπεῖν, 
ε A , ’ N v , 
oUg μὴ προσήκει. Δύνανται ὃὲ καὶ χρήμναυ- 
5 ΡῚ ^P » , 
vay οὐ μόνον, τοῦ πλεονεκτεῖν ἀπεχόμενοι, YO- 
/ NS , 1 « » - 9 , 
μήμων κοινωνεῖν, ἀλλῶ καὶ ἐπαρκεῖν GO 
’ N v ΑΨ 3 , 9 5, 
λοις" δύνανται δὲ καὶ τὴν ἔριν οὐ μόνον LAU 
3, €* 
πως; ἀλλὼ καὶ συμφερόντως ἀλλήλοις διωτί- 
5^ , M 
θεσθαι, καὶ τὴν ὀργὴν κωλύειν εἰς τὸ μεταμιε- 
/ esf N x , 5, 
λησόμνενον προιέναι" TOY δὲ φθόγον παντάπα- 
σιν ἀφαιροῦσι, τὰ μὲν ἑαυτῶν ἀγαθὰ τοῖς 
ῳ [d , 
φίλοις οἰκεῖα παρέχοντες, τὰ δὲ τῶν φίλων, 
ε E , , ^ rg $ » t 4 
sapra» γορυίζοντες.  lleg οὖν οὐκ εἶχος τοὺς 


num, invidia Nihilominus |quos non convenit. Possunt 


amicitia per haec omnia pene- 
trans, pulchri bonique studio. 
sos copulat. Nam propter vir- 
tutem malunt absque labore 
facultates mediocres possidere, 
quam bello in omnia domina- 
"pi; et possunt esurientes ac 
- sitientes sine dolore cibi ac po- 
tus participes fieri, et formoso- 
rum amoribus delectati ita se 
coércete, ut non offendant eos, 


etiam, plus habendi non cupi- 
di, non modo participare in il- 
lis pecuniis, quae licitae sunt; 
sed etiam sibi invicem largiri. 
Possunt et simultatem non 
modo sine molestia, sed etiam 
ex utilitate mutua moderari; 
ac prohibete, quo minus ad 
hoc ira progrediatur, cujus ip- 
808 deinde poeniteat. Invidi 
&m prorsus tollunt, partim bo. 
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᾿ ᾿ , 9 M A ^ Σ ex ES 
καλοὺς τε wOvyaÜoUg καὶ τῶν πολιτικῶν τιμῶν 
pA μόνον ἀξδλαζξεῖς, ἀλλὰ καὶ ὠφελίμους 
3 A N q ^ne 8 . » 
ολλήλοις κοινωνοὺς εἰνῶις οἱ μὲν γὰρ ἐπιθυ- 
μοῦντες ἐν ταῖς πόλεσι τιμᾶσθαΐ τε καὶ ἄρ- 
ME ME "AN / , jo 
yir, iva, ἐξουσίαν ἔχωσι γρήματά τε κλέα- 
vé», καὶ ἀνθρώπους βιάζεσθαι, καὶ ἧἡδυπα- 
Dd ΓῈ [κὰ 
θεῖν, ἀδικοί τε καὶ αονηροὶ ὧν εἶεν, καὶ ἀδύ. 
νατοι GA. συναρμόσαι. — Ei δέ τις ἐν πόλει. 
^F e 
τιμᾶσθαι βουλόμενος, ὅτως αὐτός τε μὴ didi 
κῆται, καὶ τοῖς Φίλοις τὰ δίκαια. βοηθεῖν 
’ Ν d d 
δύνηται, καὶ ἄρξας ἀγαθόν τι ποιεῖν τὴν πα- 
τῳ e J 
τρίδα πειρᾶται, διὰ τί ὃ τοιοῦτος ἄλλῳ τοι- 
4 ^ " 
οὗτῳ οὐκ ὧν δύναιτο συναρμόσαι; πότερον 
AC ^e - 
φοὺς Φίλους ὠφελεῖν μετὰ τῶν καλῶν κάγα- 


opprimendi, fruendi volupta- 


na propria amicis mancipando, 
tibus; illi injusti sint ac impro- 


partin amicorum bona pro 


suis ducendo. Qui ergo non 
consentaneum sit, viros pulchri 
bonique studiosos non solum 
eine damno, sed etiam mutua 


cum utilitate honorum civili. |. 


um participes fieri? nam qui 
honores in civitatibus ac magis- 
tratus ambiunt, ideirco ut po- 
testatem habeant pecuniam pu- 


blicam. peculandi, vi homines: 


bi necesse est ; neque fieri po- 
test, ut cum alio conjubguntur. 
At si quis velit honoribus in 
republica frui, ut tum ipse non 

ciatur injuris, tum justis in: 
rebus opem amicis ferre possit ; 
simulque imperans aliquo bo-' 
no patriam afficere conetur; 
qugmobrem talis homo cum 
alio tali P Ed non possit ? 

$ 
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^" 4, Ἁ rd ? ro 
θῶν ἧττον δυνήσεται, ἢ τὴν πόλιν εὐεργετεῖν 
» , , M! 
ὠδυνατώτερος ἔσται, καλούς τε καγαθοὺς 
f ’ 
ἔγων συνεργοὺς 5 
P) P 4 fv ^a. F 
᾿Αλλὰ καὶ ἐν τοῖς γυμνικοῖς ἀγῶσι δηλὸν 
3 ^e p / / 
ἐστιν» OTi, εἰ ἐξῆν τοῖς κρατίστοις συνθεβμιένους 
42 ' «X hj 9 ζω 
ἐπὶ τοὺς γείρους ἰένωι, πᾶντας ἂν τοὺς ἀγῶ- 
* » 7 M / M kal T 
y&g οὗτοι ἐνίκων, καὶ πώντα τὰ ἀθλα oUTO 
CH ^ « 3 ^v fs 
ἐλάμιζξανον. ἐπεὶ οὖν ἐκεῖ μὲν οὐκ ἐῶσι τοῦτο 
^ 3 N “ ^ , ^ e X 
χοιεῖν, ἐν δὲ τοῖς. πολιτικαῖς, ἐν οἱς οἱ καλοὶ 
, N ; , ὸ Ν ᾽ 
κἀγαθοὶ κρατιστεύουσιν, οὐδεὶς κωλύει, ρυεδ᾽ 
x » ,’ N Z » ΄“ω 
οὗ ἄν τις βούληται, τὴν πόλιν εὐεργετεῖν, 
f ^ A! / / 
πὼς οὐ λυσιτελεῖ TOUG βελτίστους QuAoUc 
᾿ , / ^w 
κτησάμενον πολιτεύεσθαι, τούτοις κοινωνοῖς 
M e “ ^ ied ^» 
καὶ συνεργοῖς τῶν πράξεων μᾶλλον 7) ἀντα- 
“Ὁ .- ἢ 3 X A 3 fà 
γωνισταῖς wvewpueyo» 5. Αλλὰ μὴν κάκεινο 


num amicis esse usui una cum 
pukhri bonique studiosis mi. 
nus poterit, vel ad bene reipu. 
blicae faciendum minus vale- 
' bit, si pulchri bonique studio- 
sos coadjutores habeat ? 
Quinetiam gymnicis in. cer- 
taminibus patet, sí liceat prae- 
stantissimis una conjunctis pe- 


res evadant, omniaque pftaemia 
consequantur. Quando igitur 
hoc istic fieri non permittitur ; 
at in negotiis civilibus, ubi ho- 
mines pulchri bonique studiosi 
praecipuas partes obtinent, 
quum nemo impediat, quo mi- 
nus quis beneficio rermpubli- 
cam, cum quo ipse velit, afh- 


tores aggredi, futurum, ut ipsi j ciat: qui non ex usu sit, ut, 
cunctis in certaminibus victo- | optimis amicis comparatis, rem» 


* 
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δῆλον, ὅτι, κὧν πολεμῇ Tig τινὶ» συμμάχων 
δεήσεται, καὶ τούτων πλειόνων, ἐὰν καλοῖς 
κἀγαθοῖς ἀντιτάττηται. καὶ μὴν οἱ συμμα»- 
es 9 A7 6 / e / 
χεῖν ἐθέλοντες εὖ ποιητέοι», ἱνὰ θελωσι προθυ- 
“ M ^ ^e ^ a4 ’ 
μεῖσθαι. πολὺ δὲ χρεῖττον τοὺς" βελτίστους 
ἰλάττονας εὖ ποιεῖν, ἢ τοὺς χείρονας πλείο- 
3 e N M N , 2 
τὰς οντῶς" οἱ. γὰρ “φονῆροι πολὺ πλειόνων &U- 
ἐργεσιῶν ἢ οἱ χρηστοὶ δέονται. ᾿Αλλὼ θαῤβ- 
pe», ἔφη, ὦ Κριτόξουλε, πειρῷ ἀγαθὸς γίγο 
νεσθαι, καὶ τοιοῦτος γιγνόμενος, θηρᾷν ἔπι- 
“ἦ x Á , Á, 33 »* 
χεϊρει τοὺς καλούς v& χἀγαθούς. ἴσως δ᾽ ἂν 
A DN M “Δ 9 NY t€. fv 
vi σοὶ χάγω CUNAGÓSIV εἰς τὴν τῶν κωλῶν T$ 
4 ^ Pd 3 A N93 N 5 
κἀγαθὼν θήραν Syoipus διὰ τὸ Spurixog εἰναι. 
δεινῶς γὰρ, ὧν ἄν ἐπιθυμήσω ἀνθρώπων, ὅλος 
e , 8v N De , x , ^ 
eppunpuca ἐπὶ TO Φιλων T8 αὐτοὺς ἀντιΦιλείσ- 


publicam aliquis administret, 
atque iis potius sociis et coad- 
jutoribus gerendarum rerum, 
quam adversariis utatur? E- 
nimvero patet hoc etiam, s 
bellum aliquis adversus alium 
gerere velit, ei sociis opus es- 
se, illisque plunbus, si pulchri 
bonique studiosis se opponat. 
At beneficüs afficiendi sunt, 
qui opitulari volunt, u sint 
animis alacres. Multo autem 


melius est, optimis, tamet- 
si pauciores sint, benefacere, 
quam deterioribus, qui plures 
sint. Nam improbi multo 
pluribus beneficiis, quam pro- 
bi, egent. Tu vero, mi Cri- 
tobule, fidenti animo bonus es- 
se enitere, atque ubi talis fac. 
tus fueris, pulchri bonique stu. 
diosos venari coneris Ac for- 
tassis etiam ipse nonnihil tibi 


conferre ad hanc virorum 


K à 
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θαι vi αὐτῶν, χαὶ ποθῶν ἀντιποθεσθαι, καὶ 
ἐπιθυμῶν ξυνεῖναι καὶ ἀντεπιθυμεῖσθωι τῆς 
-, t lex ^N N s / ^v 
ξυνουσίας.  'Op& δὲ καὶ σοὶ φούτων δεῆσαν, 
ὅταν ἐκιθυμήσης φιλίαν πρός τινας ποιεῖσθαι. 
1 C d Á ! Hd , 
μὴ σὺ oU» ἀποκρύατου [M$, οἷς ἂν βούλορο 
: , s. ^ 
Φίλος γενέσθαι" διὰ yip τὸ ἐπκιμελῶσθαμ 
τοῦ ἀρίσωι τῷ ἀρέσκοντί μοι, οὐκ ἀπείρως 
οοἴμναι ἔχειν. θηρῶν ὠνθρώπους. 
.. Καὶ ὁ Κριτόξουλος ἔφη, Καὶ μὴν, ὦ Za- 
-— , 3 8 ^ , A 
κράτες, τούτων ἐγὼ τῶν μαθημάτων πᾶλαι 
3 om M | N05 2 , e 
ἐπιθυμῶ, ἄλλως τε καὶ εἰ ἐξαρκέσει νοι ἡ 
9 LE MN 7 . 3 UR N , X x d 4Ἃ 
αὐτὴ ἐπιστήμη ἐπὶ τοὺς ἀγαθοὺς τὰς ψυχὰς 
V3 8 D N . 2 ; Ve 
καὶ ἐπὶ τοὺς κάλους τὰ σωματὰ. Καὶ o 
Σωκράτης ἔφη, ᾿Αλλ ὦ Κριτόξουλε; . οὔκ 
ἔνεστιν ἐν τῇ ἐμῆ ἐπιστήμη τὸ τὰς χέρας 


chri bonique studiosorum ve- 
natiohem  poseim, propterea 
quod ad amorem propensus 
sum. Nam quoscunque hómi- 
nes amem, totus ardenter in 

oc feror, ut eos diligens, vi- 
cissim diligar; et desiderahs, 
vicissim desiderer; et conver- 
sationis cupidus, vicissim ex- 
petar. Quibus et tibi opus 
fore video, si quando cum qui- 
busdam amicitiam inire cupies, 


Itaque ne me celes, quibus esse 
amicus welis. Nam quum ple- 
cere studeam illi, qui mihi pls- 
cet, minime venandi. homines 
imperitum me ewe arbitror. 
Atqui, ait Critobulus, ha- 
Tum artium ego, mi Socrates 
jamdudum cupidus sum ; prse. 
sertim si eadem mihi scientia 
suffecerit ad eos, qui animae 
"bonitate praestant, et qui cor. 
poris elegantia. At yero, mi 
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προσφέψοντα woiiv ὑπομένειν τοὺς καλούς. 
«κεισμαι δὲ καὶ deo τῆς Σεύλλης διὰ τοῦ- 
vo φεύγειν τοὺς ἀνθρώπους, ὅτι τὼς χεῖρας 
αὐτοῖς χροσέφερε' τὰς δὲ γε Σειρῆνας, ὄψι 
τὰς γεῖρας οὐδενὶ προσέφερον, ἀλλὰ wáci 
ἐπύῤῥωθεν ἐπῆδον, πάντας φασὶν Udopévsi καὶ 
ὠκούοντας αὐτῶν κηλεῖσθαι. Καὶ o Κρισό- 
ζουλος ἔφη, 'Ὡς ov' προδοίσοντος τὰς χεῖρας, 
εἴ τι ἔχεις ἀγαθὸν εἰς φίλων κτῆσιν, δίδασκε. 
Οὐδὲ τὸ στόμα οὖν, ἔφη ὃ Σωκράτης, πρὸς 
τὸ στόμα προσθήσεις : Θάῤρῥει, ἔφη ὁ Κριτό-᾿ 
ξουλος" οὐδὲ γὰρ τὸ στόμα πρὸς τὸ στόμα 
αρσσοίσω οὐδενὶ, ἐὰν μὴ καλὸς 9. Εὐθὺς, 
ἔφη, σύ γεν, «ὦ Κριτόξουλε, τοὐναντίον τοῦ 
συμφέροντος εἴρηκας. οἱ μὲν γὰρ καλοὶ τὰ 


Critobule, inquit Socrates, non 
hoc scientia mea continetur, 
ut manus injiciens, forma 
' praestantes aliquis remoretur. 
Audivi enim, homines ea de 
vausa Scyllam fugisse, quod 
manus eis admoveret : Sirenes 
vero, quia nemini manus inji- 
verent, sed longo ex iütervallo 
cunctos incantarent, .cunctos 
aiunt remoratas ewe, qui qui. 


dem audiendo demulcerentur. 
Et Critobulus, Doce vero the, 
inquit, si quid habes, quod ad 

conciliandos amicos conferat; 
non enim cuiquam manus inji« 
clam. At ne os quidem, ait 
Suorütes, ori admovebis.  Bo- 
no si$ animo, inquit Critobu- 
lus. Nec enim os ulli adrno- 
vebo, nisi forma praestet. Τὰ 
veto iterum, ait, mi Critebule, 
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τοιαῦτα οὐχ, ὑπομένουσιν" οἱ δὲ αἰσχροὶ καὶ 
εν, / x M X 

ἡδέως προσίενται, νομίζοντες διὰ τὴν ψυχὴν 
Καὶ ὁ Κριφόξουλος ἔφη, 
᾿ῶς τοὺς μὲν καλοὺς φιλήσοντός μου, τοὺς δ᾽ 


κωλοὶ καλεῖσθαι. 


ἀγαθοὺς καταφιλήσοντος, θαῤῥῶν δίδασκε 
τῶν Φίλων τὰ θηρατιχά. Καὶ ὁ Σωκράτης 
ἔφη, “Ὅταν οὖν, ὦ Κρισόθξουλε, Φίλος τινὶ 
βούλῃ γενέσθαι, ἐάσεις με κατειπεῖν σου πρὸς 
αὐτὸν, ὅτι ἀἄγασά τε αὐτοῦ, καὶ ἐπιθυμεῖς 
Φίλος αὐτοῦ εἶναι ; Κατηγόρει, ἔφη ὁ Κριτό- 
δουλος" οὐδένα γὰρ οἶδα μισοῦντα τοὺς ἐπαι- 
νοῦντας. ᾿Εὰν δέ σου προσκατηγορήσω, ἔφη, 
ὅτι διὰ τὸ ἄγασθαι αὐτοῦ καὶ εὐνοϊκῶς ἔχεις 
“πρὸς αὐτὸν, ἄρα μὴ διαξάλλεσθαι δόξεις ὑπ 
ἐμοῦ ; ᾿Αλλὰ καὶ αὐτῷ μοι, ἔφη, ἐγγίγνε-. 


contrarium ei, quod utile sit, 
dixisti. Nam qui pulchri sunt, 
talia non sufferunt: at qui de- 
formes, lubenter admittunt, 
existimantes, propter animam 
se pulchros appellari: Et Cri- 
tobulus, Age, animo alacri me 
doceto, inquit, artem venandi 
amicos; quandoquidem pul. 
£hros osculaturus, honestos ex- 
osculaturus sum, Εἰ Socrates, 


Ubi, mi Critobule, amicitiam 
cum aliquo, inquit, contrahere 
velis, an mihi permittes, ut ad 
ipsum deferam, te admirato- 
rem ipsiue esse, atque amiciti- 
am ejus expetere? Defer, ait 
Critobulus; quippe neminem 
novi, qui se laudantes oderit. 
At si praeterea deferam, ait, 
quod prae admiratione ipsius 
etiam benevolus erga ipsum 
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TO εὐνοιῶ;, πρὸς oUg ἂν ὑπκολάῤδω εὐνοϊκῶς 
ἔχειν πρὸς ἐμέ. 

Ταῦτα μὲν δὴ, ἔφη ὁ Σωκράτης; ἐξέσται 
μοι λέγειν περὶ σοῦ, πρὸς oUg ὧν βούλῃ φί- 
λους ποιήσασθαι. ἐὰν δέ μοι ἔτι ἐξουσίαν δῷς 
λόγειν περὶ σοῦ, ὅτι ἐπιμελής τε τῶν Φίλων 


εν ν 9 M el , ε , 3 
^ ἐξ και οὐδενὶ οὕτω χαίρεις ὡς QuXoig ἀγῶ- 


κῳ ^ Lr »y “ 
Üoig, καὶ ἐπί τε τοῖς καλοῖς ἔργοις τῶν Φίλων 
9 
3 / , e 458€ e; ε ad EN 
ὥγαλλῃ οὐχ, ἧττον ἢ ἐπί τοῖς ἑαυτοῦ, X0 
4 ἃ Ll 3 p" led , / 3 SX 
ἐπὶ τοῖς ὠγαθοῖς τῶν Φίλων χαίρεις οὐδὲν 
X ^) ^ eu ^s 
ἧττον ἢ ἐπὶ τοῖς εαυτοῦν ὅπως τε ταῦτα ity. 
A^) 4 
γνητο τοῖς Φίλοις, οὐκ ἀποκάμνεις μηχανώς-. 
eu » ; x X e^ 
[pévocs xcd OTi ἔγνωκας, ἀνδρὸς ὠρεφῆν εἰνᾶι; 
“ἦ A « / n “Ὁ Ἁ Mn 
νικῶν τοὺς μὲν Φίλους εὖ ποιοῦντω, τοὺς δὲ 
9 * ^ / “ἣ εἰ / 4 / 
ἐχθροὺς κακῶς" πάνυ ἂν οἰμιαί σοι ἐχιτήδειον 


sie, num te putabis a me accu- 
sari? Atqui in meipso, inquit, 
benevolentia quaedam erga il. 
los innascitur, quos animis in 
me benevolis esse suspicor. 
Haec igitur, ait Socrates, 
mihi de te dicere licebit ad eos, 
quos amicos efficere velis. 
Quod si mihi praeterea potes- 
tatem . facias dicendi de te, 
quod aroici tibi curae sint, et 


quod nulla re sic delecteris, at» . 
que bonis amicis; quod ob a-. 
micorum praeclara facinora non 
minus exultes, quem ob tua; 
quod ob amicorum commoda 
non minus gaudeas, quam ob 
tua; quod conando, ut amici 
ea consequantur, non defatige- 
ris; quodque nosti hominis 
virtutem esse, beneficiis ami. 
cos, inimicos vero maleficüs 
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εἶναί μυιὲ σύνθηρον. τῶν ἀγαθῶν Φίλω. — Tic 
οὖν͵ ἔφη ὁ KegeroGouAog, ἐμοὶ. τοῦτὸ λέγεις», 
" $0» 8 ^ €. - ^ / Ἢ 
ὥσπερ οὐκ ἐπὶ σοὶ ὃν», ὁ, τί ἂν. βούλῃ, περὶ 
9 af M A^ »- e i$ 8 
μοῦ λέγειν; Ma Ai ovy, ὡς πότε ἐγώ 
» / » » M M 4 4 c 
Αστασίας ἤκουσα. $0» γὰρ τὰς ἀγαθὰς 
j / x s , , , Ac 
προμνηστρίδας, μετὰ μὲν ἀληθείας τἀγαθὰ 
διαγγελλούσας; δεινὰς εἰναι συνάγειν ἀνθρώ- 
σους εἰς κηδείαν, ψευδομένας δ᾽ οὐκ ὠφελεῖν 
ἐχανούσας. τοὺς γὰρ ἐξαπατηθέντας ἅμα 
μισεῖν ἀλλήλους τε καὶ τὴν προμνησαρυξνῆν. 
A M 45 M N 3 “ »! e es 
ἃ δὴ καὶ ἐγὼ χεισθεὶς ὀρθῶς ἄγειν» ἤγουρμεαι 
oux ἐξεῖναί μοι περὶ σοῦ λέγειν ἐπαινοῦντι 
2 34 “. ἃ V». A" Y ν Ὁ 
οὐδὲν, ὁ, τί ἂν μὴ ἀληθεύων. Σὺ μὲν ἄρα; 
ἔφη ὁ Κριπόξουλος, τοιοῦτός μοι Φίλος 8,0 
Σώκρατες, οἷος, ὧν μέν τι αὐτὸς ἔχὼ ἐπιτή- 


dam inter homines affinitatem 


vincere: pro certo arbitror 
valere; quae vero mentiren. 


aptum me tibi conyenato- 


rem bonor&m amicorum fore. 
Quamobrem, ait Critobulus, 
hoc mihi commemoras, quasi 
' pon penes te sit, ut de me, 
quod velis, dicas? Non pro- 
fecto, uti quidem ego de As- 
ia aliquando audivi. Aie- 

at enim bonas pronubas, quae 

cum veritate bona commemo. 


rent, plurimum ad concilian. 


tur, eas laudando nihil profice-. 
re. Qui enim decepti sunt, se 
oderunt mutüo, atque etiam 
conciliatticem ipsam. Quae 
quum ita esse persuasus sim, 
recte arbitror nihil mihi dicere 
licere in laudem tuam, quod 
non vere dicam. Nimirum tu, 
fni Socrates, ait Critobulus, ta. 
lis amicus es mihi, ut me sis 
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δειον εἰς τὸ φίλους κτήσασθαι, eux evt 
43. Ww ON 3 ΑΔ. 59,47 p » 

quor εἰ δὲ μὴ, ovx ἂν ἐθέλοις πλάσας τι εἰ- 
aqu» i-i 77 ἐμιῇ ὀφελείᾳ. Πότερα δ᾽ ἂν, 
ἔφη ὁ Σωχρώτης» ὧ Κρισόξουλε, δοκῶ σοι 
μᾶλλον ὠφελεῖν σεν τὰ ψευδὴ ἐπαινῶν, ἢ 

7 ^e / , b LÁ / 

πείθων πειρᾶσθα es ἀγαθὸν ἄνδρα γενέσθαι ; 
εἰ δὲ μὴ φανερὸν οὗξω σοι, ἐκ τῶνδε σκέψαι". 
Ε γάρ σε; βουλόμενος φίλον ποιῆσαι ναυκλῆ- 
4 9 ’ / 9 X 

go» Ψευδόμενας. ἐπαινοίην, φάσχων ἀγαθὸν 
Ψ / t «47 Y Ν / ἢ 
εἶναι κυδεργήπην, 0-06 μοι πεισθεὶς ἐπιτρέψ εἰξ 
σοι τὴν ναῦν μὴ ἐπιστωμένῳ κυξερνᾷν, ἔχεις 
A» ^ M « - , 4 M L 
τινὰ ἐλπίδα, μὴ ὧν σαυτόν τε. καὶ τὴν ναῦν 
ἀπολίσαι ; ἢ εἴ σοι πείσαιμι: κοινῇ τὴν πό- 
,ὔ e 4 ] : t & 

Ai», ψευδόμενος, ὡς ὧν στρωτηγικῷ T6 καὶ 
δικαστικῷ καὶ πολιτικῷ ἑαυτὴν ἐπιτρέψαι: 


adjuturus, si ad parandos ami. |lauderri, bonumque gubernato- 


cos aliquo modo aptus fuero; 
sin minus, nihil utilitatis meae 
causa ficti sis dicturus. Utrum 
sutem, inquit Socrates, magis 
tibi prodesse videor, si falsis te 
ornem laudibus; an si persua- 
deam, ut vir bonus esse stude- 


a5? Quod si hoc necdum per-- 


spicis, ex his considera. Nam 
si tibi cum naviculatore volens 
amicitiam conciliare, falso te 


rem esse dicam; atque ille 

a me, navem imperi- 
to tibi gubernandam commit- 
tat: aliudne quidquam spera. 
re possis, quam te tum navem. 
tum teipsum exitio daturum ? 
Vel si tua causa civitati pu- 
blice. persaasero 'mentiens, ut 
se tibi, tanquam viro artis im- 
peratoriae, judiciorum, rerum- 
que civilium perito commit- 


- 
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7 4 : Ν M A ’ὔὄ e X e» 
τί ὧν Oltt σαυτὸν XUL Τὴν TOÀ) UTO σοῦ 
^s E. *3VQ7 ΤΩΣ ^ 
παθεῖν: ἢ εἴ τινας ἰδίᾳ τῶν πολιτῶν «εἰ- 

E / » ^^ 
cmipa, ψευδόμενος, ὡς o»ri oixovopuxo τε 
4 » ^ « ε PE ὕ ^^ 3 
καὶ ἐπιμελεῖ, τὰ εαυτῶν ἐπιτρεψαι, mo 
e. & e - 
οὐκ ἂν»; πειρῶν διδοὺς, Gu TE βλαξε.- 
Ὁ , / 
góc εἴης» καὶ καταγέλαστος φαΐνοιο; Αλ- 
Ν / b! , / 
Aa συντομωτατηὴ τὲ; καὶ ἀσφαλεστατῆ, 
x id / Ψ 4' 
καὶ καλλίστη ὁδὸς, ὦ Ἀριτόξουλε, ὃ, Ti ὧν 
, ^ ἊΞᾷΦῳ «v 6! - 4 
βούλῃ δοκεῖν ἀγαθὸς εἶναι, γοῦτο καὶ γενέσ- 
x ^ 
θαι: ἀγαθὸν πειρᾶσθαι. ὅσαι δ᾽ ἐν ἀνθρώποις 
2 / £ € » 
ἀρεταὶ λέγονται, σκοπούμενος εὑρῆσεις πά- 
/ 3 / 
σας μαθήσει τε καὶ μελετῇ αὐξανομένας. 
4: X 9 n / e c 5 ^. 
ἐγὼ μὲν οὖν, ὦ Κριτόξουλε, οὗτως οἶμαι δεῖν 
e fv * N / » 4 . / 
ἡριῶς" εἰ δὲ σύ πως ἄλλως γιγνώσκεις, δί- 
δασκε. Καὶ ὁ Κριτόξουλος, ᾿Αλλ᾽ αἰσγυ- 


tat: quid putas et tibi et per 
te civitati eventurum? Vel si 
privatim civibus nonnullis per- 
suadeam, idque mentiendo, ut 
tibi res suas credant, tanqua 

administrandae rei familiaris 
perito, atque industrio : annon, 
periculo facto, damnosus eimul- 
que ridiculus esse apparebis ? 
At vero via maxime compen- 
diaria, tutissima, et pulcherri. 
ma est, mi Critobule, ut, in 


quocunque bonus esse videri 
velis, operam des, ut etiam bo- 
nus sis. Quaecunque autem 
apud homines virtutes appel. 
lantur, eas omnes si consideres, 
doctrina et exercitatione auge- 
ri animadvertes. — Atque hoc 
modo, mi Critobule, nos ami. 
cos venari oportere arbitror : 
tu'si aliter "judicas, doce. Et 
Critobulus, Me vero pudeat, 
inquit, his contradicere, mi So. 
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γοίμυην ἂν, ἔφη, M Σώκρατες, ἀντιλέγων τού- 

. Κ᾿ Ν & 5 , “ς 2 » » 

TOig" οὔτε γὰρ XGA, οὐτε ἀληθῆ λεγοιμν ἄν. 
/ i nd NY 3 , - / 

C. Καὶ juny τὰς ἀπορίας γε τῶν Φίλων, 
τὰς μὲν δέ ἄγνοιαν, ἐπειρᾶτο γνώμη ἀκεῖσ- 
θαι, τὰς δὲ δὲ ἔνδειαν, διδάσκων κατὰ δύνα- 
p ἀλλήλοις ἐπαρκεῖν. ἐρῶ δὲ καὶ ἐν τούτοις, 
᾿Αρίστωρχον γάρ πότε 
ὁρῶν σκυθρωπῶὼς ἔχοντα, "Eexag, ἔφη, ὦ A- 

ΓΔ , /, N IN ^v / 
ρίσταρχε, βαρέως φέρειν τι, χρὴ δὲ τοῦ (Qe 


ρους μεταδιδόναι τοῖς φίλοις" ἴσως γὰρ ὧν τι 


« , 9. e 
ἃ σύνοιδα αὐτῶ. 


σὲ καὶ ἡμεῖς κχουφίσαιμεν. Καὶ ὁ ᾿Αρίσ- 
τάρχος, Αλλὰ μὴν, ἔφη, ὦ Σώκχραωτες, ἐν 
πολλῇ γε εἰμὶ ἀπορίᾳ. ἐπεὶ γὰρ ἐστασίασεν 
y πόλις, πολλῶν φυγόντων ὡς τὸν Πειραιῶ, 

’ e 3 4 “ 3 
συνεληλυθασιν ὡς ἐμιε καταλελειμμένα, ἀ- 


crates: nec enim honesta, nec , deris, ait, mi Aristarche, quid- 
vera dicerem. 


dam moleste ferre. Debes au- " 


7. Et profecto anyjcorum 
difficultatibus, quae ex ignora- 
tione provenirent, consilio me. 
deri conabatur: quae vero ex 
egestate, docendo ut pro viri. 
bus invicem subvenirent. Di. 
cam autem, quid hac etiam in 
parte mihi de ipso constat. 
Nam, quum aliquando Aris. 
tarchum tristem cerneret, Vi- 


tem molestiam hanc cum ami. 
cis communicare; fortassis e- 
nim nonnihil etiam nos te sub- 
levaverimus. Et Aristarchus, 
Enimvero, mi Socrates, ait, 
magna in difficultate versor. 
Nam quia seditiones hac in ci- 
vitate motae sunt, multis in 
Piraeum cornfugientibus, con. 
venerunt ad me relictae tot 


i60 MEMORABILIUM Lis. H. 7. 


δελφαί τε, καὶ ἀδελφιδαῖ; καὶ ἀνεψιαὶ mo- 
δὰ kd 4 d 
φαῦται, ὥστ᾽ εἶναι ἐν τῇ οἰκίᾳ τεσσαρεσκαίδε- 
κα τοὺς ἐλευθέρους. λαμβάνομεν δὲ οὔτε ἐκ 
τῆς γῆς οὐδὲν, (οἱ γὰρ ἐναντίοι χράτοῦσιν αὖ- 
^v Ν φΦ * “Ὁ 3 Lax 3 7 
τῆς) οὔτε ἀπὸ τῶν οἰκιῶν" (ὁλιγανθρωπία 
e / 
γὰρ ἐν τῷ ἄστει γέγονε) τὰ ἔπιπλα δὲ οὐδεὶς 
95 - 9» / , ; , ἃ 
ὠνεῖται, οὐδὲ δανείσασθαι οὐδαμόθεν ἐστὶν 
9 ᾽ ' 9 N /, » * ec ? 
ἀργύριον" ἀλλὰ πρότερον ὧν τις μοὶ δοκεῖ ἐν 
^t ^^ Lad ^v «X . ^ 
τῇ ὁδῷ ζητῶν εὑρεῖν, ἢ δανειζόμενος λαζ εἶν. 
Ν x o » e$ ^ M 9 
χωλέκον μὲν οὖν ἐστιν, ὦ Σώκρατες, τοὺς Oi- 
/ rr , r4 9S 9 A 
χείους περιορῶν ἀπολλυμένους, ἀδύνατον às 
τοσούτους τρέφειν ἐν τοιούτοις πράγμασιν. 
5 e : 
᾿Αχούσας οὖν ταῦτα ὁ Σωκράτης, T/ vore 
: e M 3 ΄ Ἁ 
ἐστὶν, ἔφη» ὁσι ὁ Κεράμων [A59 903.006 τρί: 
Qu», οὐ μόνον ἑαυτῷ τε καὶ τούτοις τὰ ἐπ τή. 


sorores, sororum filiae, et con- 
$obrinae, ut meis in aedibus 
Quatuordecim homines liberi 
$int. Neque vero vel ex a. 
gro (quo potiuntur adversarii) 
Quicquam accipimus; neque 
(quod hominum exiguus in ur- 
be sit numerus) ex aedibus. 
Supellectilem emit nemo, ne- 
que usquam mutuum capi po- 
test: sed citius in via quis ar- 
gentum quaerende inyeniat, 


quam mutuum accipiat. Grave 
quidem; certe est, mi Socrates, 
ut quis propinquos negligat 
pereuntes; sed fieri non po- 
test, ut aliquis, quum res ita 
sint, tot homines alat. 

Haec quum audisset Socra- 
tes: Quid ést capsae, inquit, 
quod Ceramo complures alens, 
non sibi solum atque illis sup- 
peditare necessaria potest ; sed 
etiam tantum praeterea [8- 
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ὃ δύ , ’ 4 S N : ^) 
ὦ ὀυνατῶι ταρεέχεινν ἀλλῷᾷ καὶ TEPITOISI- 
. E / ^ dh 
704 Τοσοῦτο ὥστε καὶ T AOUTEIV σὺ δὲ “σολ- 
Lu / / τ r9 
λους σρεῷων, δεδοικας μὴ δ ἐνδείαν τῶν 
/ / Jj 
ξαπιτηδείων ἅπαντες ἀπόλησθε; Ὅτι νὴ At, 
3 ς N / / N N 7 
$n» 0 μὲν δούλους τρεῷει» ἔγω δὲ ἐλευθέρους. 
A / N 
Καὶ αύτερον;, ἐφη» τοὺς παρὰ σοὶ ἐλευθέρους 
3 / 5 ^ N * / 
oi&i βελτίους εἰναι» ἢ τοὺς roo, Κεράμνων! 
7 ᾽ Y N "5 0» Y Ν 
δούλους 5 Εγω μεν οἰμαι, tQ», τοὺς To, 
ΕΣ A? / 3 ^v »/ , N x 
ἐμοὶ ἐλευθέρους. Οὐκοῦν, ἔφη, αἰσχρὸν τὸν 
N ^ ^) 4^ 
μὲν ἀπὸ TOV πονηροτέρων εὐπορεῖν, σὲ δὲ χολ- 
“Ὁ 7 » 5 5 / " ! M 
Ac βελτίους ἐχοντῶ ἐν ἀπορίαις £v 5. Νῆ 
» 3; e N Ἁ / 7 9 Α M 
A » $7, 0 (At) γὰρ τεχνίτας τρέφει» £y δὲ 
/ 5 5 / 
ἐλευθερίως πεπαιδευμένους. Ag οὖν, Ἐφη, 
Le , / ^o 
σεχνῖταί εἰσὶν Oi γρήσιμον σι ποιεῖν ἐπιστά- 


peo y Μάλιστά γ᾽, ἔφη. Οὐκοῦν γρήσιμνα 


crum facit, ut dives sit: tu | per homines viliores opibus 


xnultos alens metuis, ne ob 
necessariorum inopiam omnes 
pereatis? Quia profecto, ait, 
&ervos alit is, ego liberos ho- 
mines Utrum vero, inquit 
Socrates, putas liberos, qui te- 
cum sunt, meliores esse, an 
Ceramonis servos? Puto libe. 
ros qui mecum sunt. Annon 
igitur turpe est, inquit, illum 
Tox. VIIL 


affluere, te, qui multo meliores 
habes, inopia premi ? Minime, 
inquit: nam 1116 artifices alit, 
ego liberaliter educatos,  Ar- 
tiüces ergo sunt, inquit, qui 
qvid utile facere possunt ? Ma- 
xime,ait. Ergo farina est uti- 
lis? Ac vehementer quidem. 
Quid ? panes? Nihilo minus. 
Quid, ait, vestes viriles ac mu- 
L 
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y ἄλφιτα; Σφόδρα yt. T; 2; ἄρτοι; 
Οὐδὲν ἧττον. . Τί γάρ: ἔφη: DA σὲ 
ἀνδρεῖα καὶ γυναικεῖα, καὶ γιτωνίσκοι, καὶ 
γλαμύδες, καὶ ἐξωμυίδες ; Σφόδρα y; ἔφη» 
᾿ M , “ , » M 
καὶ πάντα vore γρήῆσιμα. — KEcerro, ἐφη, 
οἱ παρὰ σοὶ τούτων οὐδὲν ἐσίσφωνται ποιεῖν : 
Πάντα μὲν οὖν, ὡς ἐγῶμοαι. Eiv οὐκ 
᾿ ^" ej ς .9 € Ἁ ΄ 2 ᾿ E i 
οἶσθα, ovi ἀφ᾽ ἐνὸς μὲν τούτων, CA Qiromoitag; 
Ναυσικύδης οὐ μόνον ἑαυτόν τε καὶ φοὺς οἶκέ. 
4 3 4 δ / Y «v 
τὰς To$QS(, ἀλλὰ πρὸς τούτοις X€4 Ug “πολ- 
Ag καὶ βοῦς, καὶ περιποιεῖται τοσαῦτα, 
ὥστε καὶ τῇ πόλει πολλάκις λειτουργεῖν" ἀπὸ 
δὲ ἀρτοποιΐας Κυριξὸς σήν τε οἰκίαν «ὥσων 
διωτρέφει, καὶ ζῇ δαψιλῶς" Δημέας δὲ ὁ 
Κολυφττεὺς ἀπὸ χλαμυδουργίας, Μένων δ᾽ 
1 


liebres, et tuniculae, et chlamy. 
des, et exomides ? Admodum, 
ait, utilia etiam haec omnia. 
Jam vero, inquit, qui tecum 
sunt, nihil horum possunt ela. 
borare ? Immo vero omnia, ut 
arbitror. Ergo tu ignoras 
Nausicydem facienda farina, 
quod unum ex his est, non so- 
lum sepsum et domesticos 


alere, sed praeterea multas 
Sues, et vaccas; atque etiam 
lucrari tantum, ut saepius civi. 
tati sumptum suppeditet : Cu- 
ribum pane faciendo familiam 
omnem nutrire, et vivere lar- 
giter: Demeam Collytensem, 
conficiendis chlamydibus : Me- 
nonem penulis: Megarensium 
maximam partem exomidum 
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] ^ , “ " 
ἀπὸ χλανιδοπόιας, Μέγαρέων δὲ oj πλεῖστοι, 
x " , 
ἔφη, ἀπὸ ἐξωμιδοποιίΐας διατρέφονται; Νὴ 
y d * 9 / 
AM , ἔφη, οὗτοι μὲν γὰρ ὠνούμενοι βαρξάρους 
. / » ei , / . / 
ἀνθρώπους ἔχουσιν, ὡστε ἀναγκάζειν ἐργά- 
εἴ Led » 2 ΑἉ 9 / 
ζεσθαι, ἃ καλῶς ἔχει" ἐγὼ δ᾽ ἐλευθέρους τε 
^ y 
xci συγγενεῖς. "Ἔπειτ᾽, Qn, ὅτι ἐλεύθεροί v 
εἰσὶ καὶ συγγενεῖς σοι» Oi$i χρῆναι αὐτοὺς 
Ν Ν “ὡ « 
μηδὲν ἄλλο ποιεῖν, 9». ἐσθίᾳν καὶ καθεύδειν 5 
/ Ἁ ^v y 9 / N e 
worépoy καὶ τῶν ἄλλων ἐλευνθερὼν τοὺς οὕτω 
^ » . /, e "“ N ^v 
ζῶντας ἄμεινον διάγοντας Op, καὶ - μᾶλλον 
3 / ἃ Ἁ 5» 2 2 
εὐδοωιρυονίζεις, ἢ τοὺς, ἃ ἐπίστανται γρήσιμα. 
N N / / 9 / * X 
πρὸς τὸν βίον, τούτων ἐπιμελομένους ; ἢ τὴν 
v EL) / à! X 9 ’ 9 / e 
| poi» ἀργίαν καὶ τὴν ἀμέλειαν αἰσθάνῃ τοῖς 
’; N ^s 
ἀνθρώποις πρὸς τε τὸ μαθεῖν ἃ προσήκει 
᾿ ᾿ N N 
ἐπίστασθαι» xài πρὸς TO μνημονεύειν ὦ ἂν 


confectione sese alere? Pro- 
fecto, inquit: nam illi barbaros 
quosdam emptos habent, quos 
possunt cogere ad elaboran- 
dum; quae res non est illis 
, pro dedecore: ego autem libe- 
ros homineset cognatos. Ergo, 
inquit, quod liberi sint et tibi 


num et inter alios liberos ho- 
mines, eos qui ita vivant com- 
modius degere vides, feliciores» 
que praedicas illis, qui eorum 
curam habent, quaecunque ad 
vitam utilia norunt? An otium 
et negligentiam prodesse ani. 
madvertis hominibus ad discen. 


cognati, propterea putas eis, dum ea quae scire convenit, et 

aliud nihil faciendum — esse, ! ad reminiscendum quaecunque 

quam ut edant ac dormiant: | didicerint; et ad valetudinem 
L 2 
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/ &, bl N € ’ A» " 
μάθωσι, καὶ πρὸς TO ὑγιαίνειν T& X&i ἰσχύειν 
^ N 
τοῖς σώμασι, καὶ πρὸς τὸ κτήσασθαί τε καὶ 
, M! * να ». 
σώζειν τὰ χρήσιμα “πρὸς τὸν βίον, ὠφελιρνα 
* 4 A5 / 4 A 5 / 3 
OFTO, TV às ἐργασίαν καὶ τὴν ἐσιμελείῶν OU- 
N i , 
δὲν γρήσιμια ; "Ἐρμναθον 0i, ἃ φὴς αὐτὰς ἐπί- 
» » N 
στασθαι, πότερον ὡς οὗτε χρήσιμα ὄντα πρὸς 
Ἁ [4 3 ’ 3 ^v ἈΝ ul 9 
φὸν βίον, οὔτε ποιήσουσιαι αὐτῶν οὐδὲν» ἢ, TOU- 
e 7 * 
γαντίον, ὡς καὶ ἐπιμεληθησόμεναε τούτων, 
Ἁ 9 / 2 9 9 ^ / 
καὶ ὠφεληθησόμεναι ἀπ᾿ αὐτῶν; ποτέρως 
γὰρ ἂν μᾶλλον ἀνθρωποι σωφρονοῖεν, ἀργοῦν- 
ΩΝ ,F ’ 
σες, 7 τῶν γρησίμων ἐπιμελούμενοι ; πότερως 
4 / "5 $5 "7 WW »» 
δ᾽ ἄν δικαιότεροι εἶεν, si ἐργάζοιντο, ἢ εἰ ἀρ- 
^s / LS ^ ? / 
γοῦντες βουλεύοιντο περὶ τῶν ἐπιτηδείων 5 
9 x x nd x e , 4 fs! » x 
AAXAc xoci νυν μὲν, ὡς ἐγῶῷ OipU0is οὔτε σὺ 
9 / ^ » 9 Lol / Α hy e 4 
ἐκείνας Φιλεις»), οὔτε ἐχείνῶι 0'6* σὺ μὲν ἡγοῦυ- 


roburque corporum; εἰ ad| Utro modo homines animo 
parandum ac conservandum ea | saniori uterentur, in otio de. 
quae ad vitam utilia sunt : ne- | gendo, an curam iis impenden. 
gotium vero ac diligentiam ni- | do, quae expediant? utro modo 
hil prodesse putas? Num ea, | officia sua melius praestarent, 
quae dicis illas tenere, sic di- | si operentur, an si in otio de 
dicerunt, ut nec ad vitam uti. | victu deliberent ? Quin etiam, 
lia eseent, neque quidquam eo- | mea sententia, neque tu jam 
rum facerent; an e divereo, ut | illas diligis, neque illae te: tu, 
et diligenter in eis elaborarent, | quod eas esse tibi detrimento 
et utilitatem inde caperent? | existimes, , illae, quod te sua 
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: » v 9 A 56 ^v " 
pusvog αὐτὰς ἐπιζημίους εἶναι σεαυτῷ, ἐκεῖναι 
4 Ν 
ἐκ δὲ 


. 2, / / , ’ὔ ΄ 
Τούτων κίνδυνος μείζω τε ἀπόγθειαν γίγνεσ-. 


δὲ Ne mM 39 ’ 323. ,}) t€ E ^v 
$ σὲ ὁρῶσαι ἀγθοριενον ἐφ᾽ ἑαυταῖς. 


X X "T ^ 
θαι, καὶ τὴν προγεγονυῖαν χάριν μειούσθαι. 
5.Ν N s " 
ἐὰν δὲ προστάτης ἧς; ὅπως ἐνεργοὶ Umi, σὺ 

N 3. 74 P d e »᾿» 3 / ^v 
(δεν ἐκεινᾶς Φιλῆσεις» ὁρων ὠφελιμοὺς σβαυτὼ 
/ , ^ N 
οὔσας» ἐκεῖναι δὲ σὲ ἀγαπήσουσιν, αἰσθόμιε- 
^ 
δὲ 


γεγονυιὼν εὐεργεσιῶν ἥδιον μυθμινημένοι» τὴν 


, ω fe 
y&4 γχαίροντά σε αὑταῖς. τῶν προ- 
5 , 9 7 / 3 ’ὔ Ν 3 4 
π᾿ ἐκείνων γᾶριν αὐξήσετε, καὶ ἐκ τούτων 
/ ’ 3 ’ 
Φιλικωτερὸν τε. καὶ οἰκειότερον ἀλλήλοις 
de 
$26T6. - 
? * / » / » , , 
E4 μιν τοίνυν αἰσχρὸν τε μέλλον ἐργά- 
3 ^ , Cd 
σασθαι, θάνατον ἀντ αὐτοῦ 'προαιρεζδον ἤν' 
^ N « x ^ [4 
νῦν δὲ, ὦ μὲν δοκεῖ κάλλιστα καὶ πρεπωδέσ- 


causa gravari videant: ex his 
periculum est, ne et majus 
edium oriatur, et pristina gra- 
tia minuatur. At si te prae- 
side operas faciant, tu quidem 
eas diliges, quia videbis ipsas 
tibi esse utiles; et amabunt 
illae te contra, ubi animadver- 
tent, te iis delectari. Atque 
etiam priorum beneficiorum 


cum voluptate  recordantes, 
gratiam eis partam augebitis, 


:ac deinde amicius familiarius- 


que invicem afficiemini. 

Jam si turpe quid eis esset 
agendum, mors potius esset eli- 
genda. At vero norunt illae, 
ceu par est, quaecunque viden- 
tur mulieri honestiesima esse, 
maximeque decora Omnes, 

L3 
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N 5 9 ^ e μ 
σερα γυναικὶ εἰναι, ἐπίστανται, ὡς 60iXÉ. 
᾽ Ν e« , / e em 7 i 
πάντες δὲ ἃ ἐπίστανται, ρᾷστα TÉ, καὶ 
, N 2g N "ὃ 3 Pd 
TOIT TO, καὶ καλλιστα, καὶ ἡδιστῶα ἐργᾶ- 
: c og » ^ , » 
ζονται. μῆ οὖν OXVti, &Qm, ταῦτα εἰσηγεῖσ- 
, e el / PP" , 7 
θα, αὐταῖς». ἃ σοί τε λυσιτέλει κακείναις" 
3 N 
AXXc 
4 4 * » e , "e 
νῇ τοὺς θεοὺς, ἔφη ὁ Αρίσταργος, οὕτω [LOI 


Ἁ ε 4 .' ev e / 
X04, ὡς €45065 ἡδέως το λουσοντοί. 


^ ^ " vy 
δοκεῖς χαλῶς λέγειν, ὦ. Σώκρατες, ὥσφε 
/ ' N 4 ὔ / 3 N 
πρόσθεν μὲν oU προσιέμην δανείσασθαι, εἰδὼς 
e , / Li *— / , e , ^o 
0v, ἀναλώσας ὃ ὧν λάθω, οὐχ, ἐξω ἀποδοῦ- 
^ n" 3 M 
yi γῦν δὲ puoi δοκῶ εἰς ἔργων ἀφορμὴν ὑπο- 
/ » Ν᾿ ^ 3 / 0. ἈΝ.» / 
μένειν αὑτὸ ποιῆσαι. — Ex φούτων δὲ ἐπορίσθη 
4 N 4 / N 9 A5 / 
μὲν ἀφορριὴν ἑωνήθη δὲ ἔρια" καὶ ἐργαζόμεναι 
N 3 ’ὔ 3 , X , / e 
ἐνὲν "pic TOW, ἐργασαμνέναι δὲ ἐδείπνουν" ἱλα- 
ANS 5 M - "5 M» E 
gai δὲ ἀντὶ σκυθρωπῶν ἦσαν, καὶ ἀντὶ ὑφορω- 


quae norunt, tum facillime, 
tum celerrime, tum elegantis. 
sime, tum summa cum volup- 
tate operantur. Ne cuncteris 
igitur, inquit, ut ad ea sis illis 
auctor, quae tum tibi tum illis 
expedmnt: in quo quidem, 
ceu par est, perlubenter tibi 
obtemperabunt. Profecto, in. 
quit Aristarchus, tam mihi 
praeclare dicere videris, mi 
Socrates, ut quum antea mu- 


tuari noluissem, quod scirem 
me, absumpta mutuo data pe- 
cunia, non habiturum unde 
solverem ; nunc mihi videar 
id facturus ad subeundas ope. 
rarum impensas Inde com- 
parata fuit impensa; emptàe 
lanae; mulieres inter operas 
prandebant, ac operis absolutis 
coenabant: item pro tristibus 
hilares erant; et quae prius 
suspectde invicem erant, nunc 
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, e X ew? 9 ’ ε, iS e 
pyoy εαυτᾶς, ἥδεως αλληλὰς ὀωρων" καὶ αἱ 
x / N 3 7 
μὲν ὡς κηδεμόνα ἐφίλουν, ὁ δὲ ὡς ὠφελίμους 
» P / N LAN E P 
Syra. τέλος δὲ ἐλθὼν πρὸς τὸν Σωκρατῆν» 
^ eX e ^v 
χαίρων διηγεῖτο ταῦτά σε, καὶ OTi αἰτιώντωι 
ΣΝ , e" 3 € 9» 7 9 N09 "M 
αὑτὸν μόνον τῶν ἂν τῇ οἰκίᾳ ἀργον ἐσθίειν. 
» ^y 3 / , 
Καὶ 0 Σωχράτης ἔφη; Εἶτα oU λέγεις αὖ- 
"v X Led à! ’ i dq A x e 
σαῖς τὸν TOU κυνὸς λογὸν ; Θασιί γάρ, ors 
207 ἊΨ | 9^ 4 o Y x , 
φωνήεντα 5» τὰ ζῶα, τὴν οἷν πρὸς τὸν δεσπό- 
ὶ 3 m x ^ e ἂν lY 
τὴν εἰπεῖν, Θαυμαστὸν ποιεῖς» Og ἡμῖν μὲν 
Ll x » Ay 
ταῖς καὶ pi σοιν καὶ ἄρνας, καὶ τυρὸν 
ΝΕ / 9 V / e 4. "T ^v. 
παρεχούσαις οὐδὲν δίδως, ὁ, vi ἂν μὴ ἐκ τῆς 
^v £, nd N N el 9 S. te P 
γῆς λάξωμεν, τῷ δὲ κυνὶ, ὃς οὐδὲν τοιοῦτόν 
[4 ζ΄ "v. 9 ἃ y 
co; παρέχει» μεταδίδως οὗπερ αὐτὸς ἔχεις 
d rr AN / o 9 ,ὕ ἃ 
σίτου, Τὸν κύνα οὖν ἀκούσωντα εἰπεῖν, Nou 
b! / 4 Ἁ / EL) e 4 e ^v , « 
μὰ Δία, ἔγω γάρ εἶμι ὁ καὶ ὑμᾶς αὐτὰς 


aliae alias suaviter intueban- 


*| enim, id temporis, quum voce 
tur: Aristarchum illae tan- 


uterentur animalia, dixisse ad - 


aus curatorem diligebant, il- 
Aristarchus tanquam sibi 
utiles amabat. "landem δά 
Socratem quum — accessisset, 
narrabat et haec cum volup- 
tate, et quod se solum inter 
omnes in domo reprehende. 
rent, ut qui otiesus ederet. 
'Tum Socrates : Tu vero non 
eanis fabulam eis narras? Aiunt 


herum suum ovem: Facis sane 
mirum quiddam, qui nobis, 
lanas, agnos, caseum tibi sup- 
peditantibus, nihi] das extra id, 
quod e terra consequimur ; 
Cani vero, qui nibil tale tibi 
praebet, cibum illum commu- 
nicas, quo ipse vesceris. At 
canem his auditis dixisse: Non 
abs re profecto. Nam ego is 
L4 
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/ er 74 e » φ / , 
σώζων, ὥστε μήτε ὑπ ὠἀνθρωπὼν κλέπτεσθα », 
2 . Ἁ ξ΄ e ͵ 9 Y : n] 
μῆτε ὑπὸ λύχων ἁρπάζεσθαι" ἐπεὶ ὑμεῖς γε; 
9 E M! , e “ 9- *À / 
& qun yw τροφυλάώττοιμι υμας: οὐδ᾽ ὧν γέ. 
μεσθαι δύναισθε, φΦοξούμεναι μὴ ἀὠπόλησθε. 
Οὕτω δὴ λέγεται καὶ τὰ πρόξαταω συγχωρῆ- 
σαι, τὸν κύνα προτιμνᾶσθαι. καὶ σὺ οὖν 
ἐκείναις λέγε, ὅτε ὠντὶ κυνὸς εἰ φύλαξ καὶ 
ἐσιμελητῆς» καὶ διὼ σὰ οὐδ᾽ ὑφ᾽ ἐνὸς ἀδικού- 
, Ac iT ΜῊ 3 [4 
μεναι ἀσφολὼς τε καὶ ἥδεως ἐργαζόμεναι 
ζῶσιν. 
/ 
5. 
, i 
γρόγου ide», Ilofew, ἔφη, Ἐύθηρε, 'puirn; 


" AAAo) δὲ σοτε οἰογαῖον ἐταῖρον διὰ 


N ᾿ ^ 7 7] 
Ὕπὸ μὲν τὴν κατάλυσιν τοῦ πολέμου, ἔφη, 
e 4 f ͵ 
9 Σώκρατες, 6x τῆς ὠποδημίας, γυνὶ, prre 


αὐτόθεν. ἐπειδὴ γὰρ ἀφηρέθημεν τὰ ἐν τῇ 


sum, qui vos ipsas conservat, 
ut neque furto ab hominibus 
auferamini, neque a lupis rapia. 
mini Vos quidem certe, nisi 
pro vobis ego excubarem, ne 
pastum quidem habere posse- 
tis, veritae scilicet ne periretis. 
Atque hoc modo perhibetur, 
oves ipsas concessisse, ut canis 
potiori conditione frueretur. 
ltaque tu etiam illis dicito, te 
canis instar custodem esse, cu- 


ramque gerere, cujus opera 
laesae a nemine, secure suávi- 
terque suas operas obeundo 
vivant. 

8. Quum aliquando sodalem 
alium veterem longo ex inter- 
vallo videret : Unde nobis a- 
des, ait, Euthere ὃ sub exitum 
belli, mi Socrates, inquit, de 
peregrinatione; nunc ex hoc 
ipso loco. Quando enim extra 
fines Atticae sita praedia mihi 
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e 7) 7 9 4 ^ "t 2 
ὑπερορίᾳ κτήματα, ἔν ὃς τῇ Arrixn ὁ πατῆρ 
μοι οὐδὲν κατέλιπεν, ἀνωγκάξορναι νῦν ἐπιδη- 
μήῆσας, τῷ σώματι ἐργαζόμενος τὰ ἐπιτήδειω 
πορίζεσθαι. δοκεῖ δὲ μοι τοῦτο κρεῖττον εἰς 
D! ^) / 4 7 » N 
vi, ἢ δεῖσθαί τινος ἀνθρώπων, ἄλλως τε καὶ 


Καὶ 


΄, / » »y NS - e v5 
*000V χθονὸν 0464 σοι, ἐφη. 70 σώμα 420,90) &i- 


, A 
μηδὲν ἔγοντα, ἐφ ὅτῳ ἂν δανειζοίμην. 


ναι μυισθοῦ τὰ ἐπιτήδεια ἐργάζεσθαι, Μὰ 
ro» At, ἔφη, οὐ πολὺν γρόνον. Καὶ gum» 
ἔφη, ὅταν γε πρεσβύτερος γένη, δῆλον OTi 
δωκάνης μὲν δεήση, μἐισθὸν δὲ οὐδεῖς σοι 
θελήσει τῶν τοῦ σώματος ἔργων διδόναι. 
᾿Αληθὴ λέγεις, ἔφη... Οὐκοῦν, ξφη» κρεῖττόν 
ὄστιν αὐτόθεν τοῖς τοιούτοις τῶν ἔργων ἐπιτί- 
θεσθαι, ἃ καὶ πρεσξυτέρῳ γενομένῳ ἐπαρ- 


sunt adempta, nec pater in | non diu, inquit. Itaque quum 


Attica mihi quidquam reli. 
quit; cogor jam domi degens 
corpore faciundis operis victum 
quaerere. Et videtur hoc mi- 
bi praestare, quam aliquem 
rogare mortalium, praesertim 
cum nihil habeam, super quo 
mutuarer. At quamdiu pu- 
tas, inquit, corpus tibi suffectu- 
rum, ut victum pro mercede 
laborando quaeras? Profecto 


consenueris, ait, sumptu tu 
quidem egebis, at nemo tibi 
mercedem pro corporis labori: 
bus pendet. Vere dicis, in« 
quit. Ergo praestat, ait, ea te 
opera jam nunc aggredi, quae 
tibi etiam ubi senueris suffi. 
ciant; et locuplete quodam 
convento, qui coadjutore indi- 
geat, operibus ipsius praefici, 
fructus congerere, facultates 
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, x ’ “ -ὖΦ. ͵ » 
κῖσει, καὶ προσελθόντα τῷ τῶν πλείονα χρῆ- 
ζω / “ 

ματα πεχτημένων, τῷ δεομένω τοῦ συνεπιβοε- 
^ kN ᾿ 

λησομιόνου, ἔργων τε $TiOTOTOU TO, καὶ συγ- 

E / ἃ v ’ & 

κομίζοντα κωρποὺς, καὶ συμφυλάτφοντα τῆν 

οὐσίων, ὠφελοῦντα ἀντωφελεῖσθαι; Χαλεχῶς 

ἄν, ἔφη, ἐγὼ, ὦ, Σώκρατες, δουλείαν ὑπορδεί-- 
M! M e 9 ^d 4 

γα. Καὶ μὴν o£. 'y& ἕν TOC πολεσὶ 
, ^ 3 ’ 

προστατευοντες» καὶ τῶν δημοσίων ἐπιῤνελοβῤοε- 

3 ᾿ “ “ σι ἐς 3 3 

νοι. οὐ δουλοτρεπέστεροι €)6X0O, TOUTOU, Ζλλ 
) Α » 

ἐλευθεριώτεροι νορυέζονται. —  OXoc [unn 69m 

5 / Ntc / 5 7 » Fo. 

€ Σωκρατες, TO ὑπαίτιον εἶναί TI. οὐ πᾶνν 
΄ M M 3 3 3 , 

προσίεμαι. Καὶ μῆν, ἔφη, Eutnes, οὐ arvo 

εγ)2άῪν 7) 9 € v »À 5T» P : 

γε pio» 60TIV SUpeiy $p*yov, $Q ᾧ οὐχ οἷν τις 
ΝΥ , fw 

αἰτίαν ἔχοι. χαλεπὸν γὰρ οὕτω TI ποιῆσαι» 

A e ^» ^ ^ 3 * 

ὥστε μηδὲν ἀμαρτεῖν, γωλεπὸν δὲ καὶ ἄνω» 


una custodire; ut eum juvans | bilem esse. Atqui, mi Euthe- 


ab illo vicissim adjuveris. Ego 
vero, mi Socrates, inquit, aegre 
servitutem — perferre possim. 
Atqui civitatum praesides, pu- 
blicarumque rerum curatores, 
non idcirco magie serviles, sed 
tnagis liberi existimantur. Om- 
nino, mi Socrates, ait, non ad- 
modum velim alicui me culpa- 


re, inquit, non facile reperiri 
potest opus, in quo non aliquis 
culpetur. Est enim difficile, 
sic aliquid agere, ut nihil de. 
linquas: quod εἰ etiam sine 
delicto quisquam aliquid fa- 
ciat, in judicem non iniquum 
incidere difficile est. Nam et 
in illis quae nunc operari dicis, 
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μαρτήτως vi ποιήσαντας μὴ ἀγνώμονι κριτῇ 
περιτυχεῖν. ἐπεὶν καὶ οἷς νῦν ἐργάζεσθαι 
φῆς, θαυμάζω, εἰ pedu ἔστιν ἀνέγκλητον 


διαγίγνεσθαι. Χρῆ οὖν ἘΠξαϑύαὶ TOU; τε 


τοὺς εὐγναίμιονως 
διώκειν" καὶ τῶν πραγμάτων ὅσα «μὲν δύνασαι 


Φιλωιτίους Φεύγειν, καὶ 


E e ’ e M A ΄ Pd 
T'0i6iVy UTOLULSVEI), OCC δὲ n δύνασαι, φυλάε- 
ὸ UU "» 9 ^ ’ e , 
τεσθαι" 0, τι δ᾽ ὧν πράττῃς, τούτου ὡς κἄλ- 
λιστὰ καὶ προθυμότατα ἐπιμελεῖσθαι. οὕτω 
e L4 59 3 ^5 
γὰρ ἥκιστω μὲν σε οἶμναι ἔν αἰτίᾳ εἰναι» 
/ δὲ ῳ 9 ’ , e “ὦ 
μάλιστα ὃὲ τῇ ἀπορίᾳ βοήθειαν εὑρεῖν, 
€ ω M A] , / N , x 
βῷστα δὲ καὶ ἀκινδυνότατα ζῆν καὶ εἰς τὸ 
ev 2 
γῆρας διαρκέστατα. 
θ. Οἶδα δὲ mors αὐτὸν καὶ Κρίτωνος 
hj 
ἀκούσωντα, ὡς χαλεπὸν ὁ βίος ᾿Αθήνησιν εἴη 


tniror si facile sit ut inculpatus| futurum arbitror, ut minime 


degas Te igitur conari decet, 
ut culpandi cupidos fugias, ae- 
quosque rerum  aestimatores 
secteris; et negotia, quaecun: 
que conficere potes, ut susci- 
pias; quae non potes, caveas: 

quicquid autem feceris, in id 
uti quam rectissime promptis- 
simeque incumbas. Nam ita 


e 


culperis, inopiamque tuom ma- 
xime  subleves, ac facillime 
omnis expers periculi, magna 
in rerum copia etiam in senecta 
V1Va$. 

9. Et scio ipsum Socratem, 
aliquando ex Critone audivisse, 
difüculer Athenis hominem 
degere posse, qui velit syas- 
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ἀνδρὶ βουλομένῳ τὰ ἑξαυτοῦ mputrt Nw 
j » 
γὼρ, ἔφην ἐμιθ τινες εἰς δίκας ἄγουσιν; οὐχ, 
e , ^ € »9 ed 9 393 e , 
ὅτι ἀδικοῦνται UT εμου. ἀλλ OTi νομίζουσιν 
ῳ » 9 ’ὔ ’ Ἁ / 
ἥδιον ὧν μνὲ ἀργύριον τέλεσαι, ἢ πραγμαᾶτα 
; » 6 
ἔχειν. Καὶ ὁ Σωχράτης, Ἐπ πε [poi εφῆ» o 
; Ἁ £, 
Κρίτων, κύνας δὲ τρέφεις» ἵνα σοι τοὺς λύκους 
9 Ν e / 2E) / N / 
ἀπὸ τῶν προδάτων ἀπερύκωσιν ; Καὶ μάλα; 
» ev 7 ^v L4 E! 
ἐῴη" μᾶλλον γὰρ uo) λυσιτελεῖ τρεῷειν, ἢ 
"» ej 
p. Οὐκ ὧν οὖν θρέψαις καὶ ἄνδρα, ὀστίς 
ev 7 x , 
ἐθέλοι τε καὶ δύναιτο σοὺ ἀπερύκϑιν τοὺς $Ti- 
"Ὁ , » "ἡ Υ 
χειροῦντας ἀδικεῖν σε. . Ἥδεως γ᾽ ἂν, ἔφη» εἰ 
ΠΝ ΄, e 55 5 7 / 
pun Φοξοίμην, ὅξως μὴ ἐπ᾿ αὐτὸν με τράποι- 
Ld rd e "i / 
vo. Tí δ᾽; ἔφη, οὐχ, ὁρᾷς, ὅτε πολλῷ ἥδιόν 
3 / e A A ^» , 
ἐστι, χαριξόμενον οἵῳ σοὶ ἀνδρὶ» ἢ ἀπεχθανό- 
μένον, ὠφελεῖσθαι ; εὖ ἰσθ' ors εἰσὶν ἐνθάδε 


- 


solummodo res agere. Nunc| non. Annon igitur etiam ho. 


enim me nonnulli, ait, in jus 
rapiunt, non quod a me fiat eis 
inprria, sed quod existiment, 
libentius me pecuniam exso- 
luturum, quam habiturum ne- 
gotia. Tum Socrates, Dic mi- 
hi, mi Crito, ait, annon canes 
alis, ut lupos ab ovibus ar- 
ceant ? Maxime, inquit ; quum 
mihi plus expediat alere, quam 


minem decet alere, qui et velit 
et possit illos arcere, quotquot 
injuria te conantur afficere? 
Perlubenter sane, inquit; nisi 
veterer, ne adversus meipsura 
se converteret. Quid autem? 
ait: non multo jucundius esse 
vides, aliquem viro tali, qualis 
tu es, gratificantem potius, 
quam infestum, juvari? sat 
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" ^ 7 5 à - "7 ^ » 
σῶν τοιούτων ἀνδρῶν, οἵ πᾶνυ ὧν QuAoripunÜsisy 
Á ^ 
Φίλῳ σοι χρῆσθαι. 
A 9 / 9 , 3 : / 
Καὶ ἐκ τούτων ἀνευρίσκουσιν ᾿Αργέδημον, 
x Ν “ N ξ΄ / 
πάνυ μὲν ἱκανὸν εἰπεῖν τε καὶ πρᾶὥξαι, πένη- 
, » A "5 “ 3.ϑ s Pd 
τὰ δέ. οὐ γὰρ ἣν οἷος ἀπὸ παντὸς κερδαΐ- 
/ ; » nd 
νεῖν, ἀλλὰ Φιλογρῆστος T$, καὶ ἔφη βῶστον 
x ,* ἃ ^ LN 7 / 
εἰναι ἀπὸ τῶν. συκοφαντῶν λωμβάνειν. Τούτῳ 
t e / e ^7 , «4 δῷ «X 
oU» ὁ Κρίτων, ὁπότε συγκομίζοι ἢ σῖτον, ἢ 
3! b x 8 59 A 0» M" 9 
$A0409, ἤ 0iy0V, ἢ ἐριῶ,) ἢ ἄλλο Ti τῶν ἐν 
^ut / x ὃ 
ἀγρῷ γιγνομένων. γρησίμων πρὸς τὸν βίον, 
d , 
ἀφελὼν &Üwxe' καὶ ὁπότε θύοι, ἐκάλει, καὶ 
€ nd / 3 ^ / Ly 
φὰ τοιωῦτα πἄντα ἐπεμελεῖτος Νομίσας δὲ 
A] N * 
᾿ ᾿Αρχόδημος ἀποστροφῆν οἱ τὸν Κρίτωνος οἱ- 
ῷ / : n di 
πον, μᾶλα περιεῖπεν αὐτόν. καὶ εὐθὺς τῶν 
/, ; s 
συκοφαντούντων τὸν Κρίτωνα ἀνευρήκει πολλὰ 


scito esse tales hic homines, 
qui magno sibi honori duce- 
rent, si te amico uterentur. 

Ex eorum numero Archede. 
mum inveniunt, dicendi qui- 
dem agendique peritissimum, 
sed pauperem. Non enim is 
erat, qui abs quovis lucrum 


caperet, sed aequitatis studio-: 


sus esset, ac soleret dicere, esse 
facillimum sycophantis aliquid 
abripere, Huic igitur Crito, 


quoties aut frumentum, aut 
oleum, aut vinum, aut lanas, 
aut aliquid aliud rerum in 
praedio suo nascentium, et ad 
vitam utilium, colligeret, par- 
tem detractam donabat: eun- 
dem quoties rem sacram face- 
ret, invitabat; et in omnibus 
hrjusmodi curam ejus habebat. 
Itaque quum existimaret Ar- 
chedemus, domum  Critonis 
sibi refugii locó esee, coe- 
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A. * ON M 
μὲν ἀδικήματα, πολλοὺς δ᾽ ἐγθρους,- καὶ 
Ld » Ἃ 
“ροεκαλέσατο εἰς δίκην δημοσίαν, ἐν ἢ αὑτὸν 
» : ^ e n ^ “Δ [ ’ὔ 
ἔδει κριθῆναι, 0, τι δεῖ παθεῖν. ἢ ἀποτίσαι. 
"OQ δὲ, συνειδὼς αὑτῷ πολλὰ καὶ πονηρὰ, 
4 » 5 , ej 9 ev e" 5 
TOT ἐποίει» ὥστε ἀπαλλαγῆναι τοῦ Αργε- 
δήμου. 


e" / , 9 ^v M LÀ / 
δως τὸν τε Κρίτωνω ἀφῆκε, καὶ αὑτῷ y ontut- 


ὁ δὲ ᾿Αρχέδημος οὐκ ἀπηλλάττετο, 
σα ἔδωκεν. Ἐπεὶ δὲ τοῦτό τε καὶ ἄλλα 
τοιαῦτα ὁ ᾿Αρχέδημος διεπράξατο ἤδη, τότε, 
ὥσπερ ὅταν vopusUg ἀγαθὸν κύνω Sym, καὶ οἱ 
ὥλλοι γρμυεῖς βούλωνται πλησίον αὑτοῦ τὰς 
ἀγέλας ἱστάναι, ἵνα τοῦ κυνὸς ἀπολαύωσιν, 
οὕτω καὶ τοῦ Κρίτωνος πολλοὶ τῶν φίλων 
Ἐδέοντο καὶ σφίσι παρέχειν φύλακα τὸν ᾽Αρ- 


χέδημνον. 'O δὲ ᾿Αρχέδημιος τῷ Κρέσων 


pit eum plurimum observare. 
Moxque unius calumhiatorum 
Critonis multa per injuriam 
facta, multosque reperit inimi- 
Cs, atque in judicium accersit, 
ubi judicari oportebat, quid 
«pati aut solvere oporteret. Ca- 
.lumniator, multorum sibi ma- 
lorumque facinorum conscius, 
nihil non moliebatur, ut ab 
Archedemo liberaretur. Ar. 
chedemus vero finem nullum 


- 


faciebat, donec ille Critonem 
absolvisset, et pecuniam sibi 
numerasset, Id ubi Archede- 
mus, aliaque similia perfecis- 
set ; tum non aliter, atque ubi 
pastor aliquis canem bonum 
habet, caeterique pastores haud 
procul ab illo greges suos siste- 
re cupiunt, ut cane fruantur; 
ita et complures Critonis amici 
rogabant, ut etiam sibi Arche- 
demum custodem concederet. 
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eM , / A τῷ Ψ , e / 
ἡδέως ἐχαρίζετο, καὶ οὐχ, ὅτι μόνος ὁ Keira 
ἐν. ἡσυχίῳ ἦν, ἀλλὰ καὶ οἱ φίλοι αὐτοῦ. 
3 / 9 “ὦ / &* 43 ^ , / 
εἰ δέ τις αὐτῷ τούτων, οἷς riy ero, ὀνειδί- 
ζοι, ὡς ὑπὸ Κρίτωνος ὠφελούμενος χκολακεύοι 
᾿ 7" 
αὐτὸν" Πότερον oU» ἔφη ὁ ᾿Αρχέδημος,, 
αἰσχρόν ἔστιν εὐεργετούμενον ὑπὸ γρηστῶν 
ἀνθρώπων - αὶ ἀὠντευεργετοῦντα, τοὺς μὲν 
) rd ^ ^v N D 
τοιούτους. Φίλους ποιεῖσθαι, τοῖς δὲ πονηροῖς 
ΨΥ, ^ E 3 x 
διαφέρεσθαι" 57 τοὺς μὲν καλοὺς καγαθοὺς 
3 M" 7 9 N D" ^e M3 
ἀδικεῖν πειρώμενον, ἐχθροὺς ποιεῖσθαι, τοῖς δὲ 
πονηροῖς συνεργοῦντα; πειρᾶσθαι φίλους ποιεῖσ- 
θαι, καὶ χρῆσθαι φούτοις ἄντ᾽ ἐκείνων - Ex 
δὲ τούτου εἷς vt τῶν Κρίτωνος Φίλων ᾿Αρχέ- 
A ^ oy 
δημος ἤν, καὶ ὑπὸ τῶν ἄλλων Κρίτωνος φίλων 
ἐσιρνᾶτο. 


λ 


Azchedemus vero Critoni per- 
lubenter gratificabatur, neque 
jam solus Crito quiete frueba- 
tur, sed etiam ipsius amici. 
Et si quis eorum quibus erat 
odio, exprobaret ei, quod per- 
ceptis ἃ Critone commodis, 
eidem adularetur : Utrum, in- 
quit, turpe est, eum, qui a 
probis hominibus beneficiis af- 
fectus sit, vicissim beneficium 


praestando, ejusmodi homines 
amicos facere, et ab improbis 
dissidere; an pulchri bonique 
studiosos laedere conantem,eos- 
dem inimicos efficere; et pra- 
vos juvando, amicitiam eorum 
sibi conciliare; hisque potius 
quam illis uti? Ex eo tempore 
unus ex Critonis amicis Arche- 
demus erat, et a caeteris Crito- 
nis amicis colebatur. 
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^ ga A M / » * t€ , 
/. Οἶδα δὲ καὶ Διοδώρῳ αὐτὸν ἑταίρῳ 
ri , , » e. 
ὄντι τοιάδε διωλεγθέντα' ἘΠπὲ poi, ἔφη», ὦ 
Διόδωρε, ὧν vig σοὶ τῶν οἰκετῶν ἀποδρᾷ, ἐπι- 
.-ο«ἁὋ΄ ΡΟ 3 / NV y Ml 
ῥελῆ ὁπὼς αἀνακορνισῆ ; Καὶ ἄλλους γε νὴ 
AP, ἔφη, παρακαλῶ, σῶστρα τούτῳ (Cy 
’ὔ’ Pd / 3 ? ^ A /, 
κηρύσσων. li γὰρ: εφη, ἐἂν vig σοὶ κα βυνῆ 
τῶν οἰκετῶν, τούτου ἐπιμελῆ, καὶ παρωκαλεῖς 
9 M e M 3 / / , 
ἰατροὺς, ὅπως μὴ ἀποθάνη; Σφόδρω γ᾽, 
Ἷ ^ ' Jj Ἁ 
ἔφη. ἘΠ 06 τις σοὶ τῶν γνωρίμων, ἔφη, πολὺ 
e —- A 
τῶν οἰκετῶν γρησιβνώτερος ὧν», κινδυνεύει: δὲ 
»*4 3 / 3 » » 5' 
ἐνδειων ἀπολέσθαι, οὐκ οἷεε σοι ἄξιον εἰναι 
“ (| ^ Ν X 5 
ἐπιμεληθῆναι, ὅπως διασωθῇ ; Καὶ μῆν οἶσθά 
e 9 , "4 3 X e ld 
ys, oTi οὐχ ἀγνώμων ἐστίν Ἑρμογένης, 
DE, , » 9 » 3 p ’: ft ' d M 
αἰσχύνοιτο δ᾽ ἂν, εἰ ὠφελούμενος ὑπο σοῦ [UJ 


9 ’ὔ’ , N e 7’ e ξ 
ἀντωφελοίη σέ. κχαΐίτοι TO υὑπηρετῆν $XOVTO 


10. Et memini Socratem e- 
tiam cum Diodoro, qui ex fa- 
miliaribus suis erat, aliquando 
talia disseruisse. Dic mihi, mi 
Diodore, ait, si quis tuorum 
eervorum abs te aufugiat, co- 
nariene ut eum recipias? Imo, 
et alios etiam mehercule evo- 
co, mercedem inventionis ejus 
praeconio denuncians. Quid 
autem ? si quis servorum ad- 
versa valetudine laboret, an- 


non curam ejus habes, ac me- 
dicos arcessis, ne moriatwr? 
Admodum vero, inquit. Jam 
si quis familiarium tuorum, ait, 
qui longe pluris sit tibi quam 
quisquam servorum, in peri. 
culo sit pereundi ex inopia, 
nonne putas dignum esse, ejus 
te curam habere, ut evadat m- 
columis? Scis profecto Her. 
mogenem minime ingratum es- 
se; et eum puderet adjutum 


p 


ἘΞ 
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τε καὶ εὐνουν καὶ «αραμόνιμοον, καὶ τὸ 
χελεσόμενον ἱκανὸν ποιεῖν ἔχειν, καὶ μὴ μόνον 
τὸ κελευόμενον ἱκανὸν ὄντα. ποιεῖν, ἀλλὰ 
δυνάμενον καὶ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ χρήσιμον εἶναι» καὶ 
τρονοεῖν xai προρουλεύεσθαι, πολλῶν οἰκετῶν 
οἶμαι ἀντάξιον εἶναι. 
* 9 / e Ν ^d to ^b 
οἰκονόμοι, ὁταν TO πολλοῦ ἄξιον μικροῦ {ζῇ 


Οἱ μέντοι ἀγαθοὶ 
πρίασθαι, τότε φασὶ δεῖν ὠνεῖσθαι. νῶν δὲ 
διὰ τὰ πράγματ εὐωνοτάτους ἐστὶ φίλους 
ἀγαθοὺς κτήσασθαι. Καὶ ὁ Διόδωρος, ᾿Αλ- 
Ad καλῶς γε, ἔφη, λέγεις, ὦ Σώκρατες’ 
καὶ κέλευσον ἐλθεῖν ὡς ἐμὲ τὸν 'Ἑρμογέ- 
»»ν. Μὰ Af, ἔφην, οὐκ ἔγωγε. νομίζω 
γὰρ οὔτε σοὶ κάλλιον εἶναι τὸ καλέσαι 
ἐκεῖνον, τοῦ αὐτὸν ὀλθεῖν πρὸς ἐκεῖνον, οὔτε 


abs te, non vicissim te adju. 
ware. Habere autem minis. 
trum quendam volentem et 
benevolum, et constantem, et 
ad agenda imperata idoneum, 
imo non solum ad imperata 
agenda promptum, sed qui eti- 
am per se usui possit esse tum 
in providendo tum, in praeci- 
piendis consiliis ; equidem mul- 
torum servorum instar esse 
Tox. VIII. 


duco. Jubent rei familiaris 
administratores boni tunc eme- 
re, quum magni quippiam pre- 
tii licet exiguo comparare. 
Boni vero amici, hoc rerum 
statu, vilissimo pretio parari 
possunt, Bene dicis, ait Dio- 
dorus; et jube Hermogenem 
ad me accedere. Non ego, 
inquit, per Jovem: puto e- 
nim, neque tibi melius fore i]- 
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3 , ^ , N Ν “ “ « 
&xsiy9 μεῖζον ἀγαθὸν τὸ πραχθῆναι ταῦτα, ἢ 
σοί. ; 

Oir» δὴ ὁ Διόδωρος yero πρὸς τὸν 
4 / Ἁ 3 M / , ’ἤ| 
Ἐρμογένην, καὶ οὐ πολὺ τελέσας ἐκτήσατο 
, q » 3 ^" “ D Ἃ 
Φιλον, ὃς ἔργον εἰχὲν CXOTSI, O, Ti ἂν ἢ 
λέγων. ἢ πράττων ὠφελοίη τε καὶ εὐφραενοί 


Διόδωρον, 


jum te, quam te illum adire: | erogata, compararet amicum 
neque magis ex illius esse re, | talem, cui id esset negotii, 
quam tua, haec ita fieri. ut quid vel proferendo vej 

Hoc modo factum, ut ad | agendo Diodoro prodesse, lae- 
Hermogenem Diodorus acce- | titiamque posset. afferre, dispi. 
deret, meque magna pecunia | ceret, 


ZENODONTOZ 
AIIOMNHMONEYMATON 


ΒΙΒΛΙΟΝ TPITON. 
το φασι EE 


ΚΕΦ. &. 

Ὅτι δὲ τοὺς ὀρεγομένους σῶν καλῶν, ἐσιμε- 
λεῖς ὧν ὀρέγοιντο ποιῶν, ὠφέλει, νῦν τοῦτο 
διηγήσομαι. ἀκούσας γάρ ποτε Διονυσόδω- 
- "$ NC / e ^, , 
po» εἰς τὴν TOÀIV ἤκδι»}» ST 0. yy 6$). XO U&VOY 
; ^ / 3 ΄ Dd 
στρωτηγεῖν διδάξειν, ἔλεξε πρὸς TI τῶν ξυν- 


XENOPHONTIS 
MEMORABILIUM 
LIBER TERTIUS. 


CarL 
Que» benorum cupidis per- | memorabo. Nam quum: au. 
vtilis erat Socrafes, eos exci- | diisset aliquando Dionysodo. 
tando, ut se exercerent in iis | rum in git advenisse, 
quae expeterent, id jam com- | qui ne ducendi artem. 
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ὄντων, ὃν ἠσθάνετο βουλόμενον. τῆς τιμῆς 

£5 , ^s / Li 3 A Á 
φᾳύτης ἐν φῇ πόλει συγχάνειν" Αἰσχρὸν μυξν- 

e$ ᾿ 7 A / 9 ^ P4 

voi, ὦ νεανίων vo» βουλόμενῳ ἐν τῇ πόλει 
στρατηγεῖν, ἐξὸν τοῦτο μαθεῖν, ἀμελῆφαι αὐὖ- 

^ 4 / ι ς e ^v L4 
v09* x0 δικαίως ὧν 0oUTOQ; ὑπὸ τῆς τόλεως 
ζημιοῖτο πολὺν μᾶλλον, ἢ εἴ τις ἀνδριάντας 
ἐργολαϊξοίη, μὴ μεμωθηκὼς ἀνδριανσοκοιεῖν. 
Ὅλης γὰρ φὴς πόλεως ἔν τοῖς πολεμνικοῖς 
κινδύνοις ἐπιτρεπομένης τῷ στρατηγῷ» μεγά- 
Ae τά τε ἀγαθὰ, κατορθοῦντος αὑτοῦ, καὶ 
τὰ καχὰ, διαμαρτάνοντος, εἰκὸς γίγνεσθαι. 
πῶς οὖν οὐκ ὧν δικαίως ὁ τοῦ μὲν μανθάνειν 
TOUTO ἀμελῶν, τοῦ δὲ αἱρεθῆναι ἐπιμελούμιε- 
yog, ζηριοῖτο; 


docere profiteretur, ad quen- 
dam e familiaribus, quem hu- 
jus honoris in civitate conse« 


tem statuaram nunquam di. 
dicerit. Nam quum bellicis 
in periculis universa respubli- 


quendi cupidum esee animad. 
verteret, ita dixit: Turpe est 
eum, mi adolescentule, qui 
exercitum velit ducere in re- 
ublica, am id discere liceat, 
idem gere: us hi 
multo Rie & ciritate puni, 
retur, M rag? x quis statuas 
VM eM DN cum are 


ca imperatori committatur, 
consentaneum est, magna et 
commoda, eo rem feliciter ge- 
rente, εἴ mala, peccante ipso, 
evenire, Cur igitur non is 


hie merite, qui idem discere »e- 


gligit, ac nihilominus nt eliga. 


tur solicitps eet, souMan de» 
beat ? 
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"Τοιαῦτα μὲν δὴ λέγων ἔπεισεν αὐτὸν $a 
θόντα μι θάνε». "Exi. δὲ μεμαθηκὼς ἧκε, 
φροσόπαιζέεν αὐτῷ, Ayam Οὐ δοκεῖ ὑμῶν, 
ὦ ἄνδρες, ὥσσιρ “Ὅμηρος τὸν ᾿Αγαβέρυνονα 
γερωρὸν ἔφη sii, καὶ οὕνω ὅδε στρατηγεῖν 
puxÓdo, γεραρώτερος φαίνεσθαι 9 καὶ γὰρ 
ὥσπερ ὃ κιθαρίζειν μαθὼν, καὶ ἐὰν p) κιθαα 
ρίξῃ; κιθαρισφής ἐστι" καὶ ὁ μαθὼν ἰᾶσθαι, 
κἂν μὴ ἰατρεύην ὅμως ἰατρός ἐστιν. ovr καὶ 
δε ἀπὸ T0008 τοῦ γρόνου διατελεῖ στρανηγὸς, 
à», κἂν μηδεὶς αὐνὸν ἔληφψαι. ὁ δὲ μὴ ἐχι- 
σφώ μενος, οὔτε στρωτηγὸς οὔτε ἰατρός ὄσφιν» 


οὔδὲ ἰὰν 


τὰρ, ἔφη, 


ὑπὸ τόντων ἀνθροώξων αἱρεθῇ. 
e ; ' ; V e m Q0 «ἢ 
iy XO, Sy ἡμῶν TIC valo») ἢ 


᾽Α- 


Led 9 , ^ " rer 
λογωγῆ σοι; ἐπιστημνονέεστεροί τῶν πολεῤυιχων 


Hiec qutt dieeret, pétrsua- 
^sit homini, ut sd dicendum 
accederet. Postquam edoctus 
tediret, illadens ei, Annon, 
imquit, videtur -obis, «mici, 
| Perihde atque Homerus Aga- 
memnohnem venérabilem dixit, 
its etiam hic, cum imperare 
Hidicit, venerabiliot videri? 
ftenim quemadmodum qui εἶα 
tharam pulsare didicit, etiamsi 
hon pulset citliatam, cithaztae« 


dus est: et qui edendi acc 
tem didicit, etiamsi non nie. 
deatur, nihilominms medicas 
est: ita hie quoque d$empef 
ex hoc tempore imperator est, 
etiamsi ^a nemine electus fue. 
rit. Qui vero nescit, nec ifri- 
petator nec medicus est, &« 
tiamsi vel ab universis homi- 
nibus eligatur. Ut autem, ait, 
etiam nos, si quis forte nos. 
trum vel cohertis praefectus 
M3 
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e 3 / . Ré /,A. [4 2, )/ . 
eue), λέξον ἡμῖν, πόθεν ἡρξατὸ σε διδάσκειν 
8 / X ὦ 3 ων 3 es 
σὴν στρατηγίαν. Καὶ o5, Ex vov aurov, 
» 3 v x9 , " A M a 
δῴη, sig oso καὶ $TEASUTO' τὰ γὰρ τακτικῶ 
Ψ ἊΝ , 
ἐμέ γε καὶ ἄλλο οὐδὲν ἐδίδαξεν. ᾿Αλλὰ 
| ES , F9 / ^ z 
μὴν, ἔφη ὁ Σωκράτης, τοῦτό γε πολλοστὸν 
μέρος ἐστὶ στρατηγίας. καὶ γὰρ παρασκου- 
Mc ^) X x » ᾿ 
ἀστικὸν τῶν εἰς τὸν πόλεμον τὸν στῤωτηγὸν 
M d A, : x ^s “ὦ 
εἶναι vpn, καὶ ποριστικὸν τῶν ἐπιτηδείων τοῖς 
A ; A 
στρατιώταις, καὶ μηχανικὸν, καὶ ἐργωστικοὸν» 
A5 ^ N * a 2 , 
xi ἐπιμελῆ, καὶ͵ καρτέρικον, καί ἀγχίνουν, 
X r / 0» 8 ^4 € ^ 
καὶ Φιλοζρονα τὰ XO  MjLOY, καὶ ἄπλουν T6 
, ᾿ ? . 
καὶ ἐπίξουλον, καὶ φυλακτικόν τε καὶ κλέπ- 
A δ A € Mac (d 
v5), XO προετίχον καὶ ἀρτκαγα, καὶ Φιλοδο,- 
: / ^ . n 
ρον xai ἡλεονέκτην, καὶ ἀσφαλῆ καὶ θπιθετι. 


vel manipuli ductor tibi fue- 
rit, rerum bellicarum peritio. 
res simus, dic nobis, unde coe- 
perit te imperandi artem do- 
cere. At ille, ab illo ipso, in- 
quit, in quod etiam desiit : 

nam aciei instruendae artem, 
atque aliud nihil me docuit. 
Atqui, inquit Socrates, haec 
artis imperatoriae pars est mul- 
tesima. Nam oportet impera- 
torem esse peritum  parandi 


ea quae ad bellum requirun- 
tur, et suppeditandi necessaria 
militibus, et in consiliis soler- 
tem, et in labore strenuum 
et diligentem, et tolerantem et 
perspicacem, et benignum. et 
saevum, et simplicem et im. 
sidiosum, et cautum et furem, 
et profusum et rapacem, et 
largiendi cupidum et plus ha- 
bendi appetentem, et munien- 
di se peritum et alios aggre- 
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πὸν, καὶ ἄλλα πολλὰ καὶ φύσει καὶ ἐπιστῆ- 
pn δεῖ τὸν εὖ στρατηγήσοντα ἔχειν. καλὸν 
^ Y * Ν 59 Ἁ A 
δὲ καὶ τὸ τακτικὸν εἰναι. Πολὺ γὰρ δια- 
Φέρει στράτευμα τεταγμένον ἀτάκτου" ὥσ- 
, 
qup λίθοι τε, καὶ πλίνθοι, καὶ ξύλα, καὶ κί- 
A 
ραμος, ἀτάκτως μὲν ἐρῥιρυμένα, οὐδὲν χρήσι- 
phó ἐστιγ' ἐπειδὰν δὲ ταχθῇῆ κάτω μὲν καὶ 
ἐπιπολῆς τὰ μῆτε σηπόμένα͵ μῆτε τηπόμιενα, 
v. AM Ü N e / , , δὲ e 
oí τε λίθοι καὶ ὁ xépujuog, ἐν μέσῳ δὲ αἴ τε 
αλίνθοι καὶ τὰ ξύλα, ὥσπερ ἔν οἰκοδομίῳ 
0 , / ^ y ^v, 
συντίθενται, τότε γίγνεται πολλοῦ &Lioy κτῆ- 
pu, οἰκία. 


e "n / Ψ X x ? e 
Opuoioy, ὦ Σωκρατες, εἰρηκᾶς. καὶ γὰρ iy τῷ 


» 
᾿Αλλὰ πάνυ, ἔφη o νεανίσκος» 


e ÁF"' ’ὔ 9 ’ eL) P4 
“ολέριῳ τοὺς T$ πρωτους ἀριστοῦς δεῖ σάστειν 
N 
καὶ τοὺς τελευταίους, ἐν μέσῳ δὲ τοὺς γει- 


diendi doctum ; et alia multa 
Mee. tum natura tum doctri. 
uae illum habere oportet, |, 
ene imperaturus sit. Bo- 
ud vero est etiam aciei in. 
struendae peritum esse. Nam 
multo differt exercitus ordina- 
tus ab inordinato : quemadmo. 
dum lapides, et. lateres, et lig- 
na, et tegulae, si confuse dis- 
jecta sint, ad. nihi] utilia sunt: 
pottquam autem ordinantur in 


imo ac summo ea quae neque 
putrescunt, neque liquescumt, 
ut sunt lapides ac tegulae, in 

medio vero lateres et ligna, 
aicut in aedium structura com- 
ponuntur, tum efficitur res 
magni pretii, domus. Et ad- 
olescentulus, Dixisti, inquit, 
quiddam vero valde simile, mi 
Socrates. Nam et in bello 
optimos quosque primo ulti- 
moque loco collocare oportet, 

M4 
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eíeroug, iv, ὑπὸ μὰν τῶν ἄγωντα., ὑπὸ δὰ 
v9 ὠθῶώνται. 

Εἰ μὲν τοίνυν, ἔφη, καὶ διωγεγνώσκειν co 
σοὺς ἀγαθοὺς καὶ τοὺς κακοὺς ἐδίδαξεν" si 
δὲ μὴ, τί σοι ὄφελος, ὧν ἔμαθες ; οὐδὲ γὰρ, 
εἴ σε ἀργύριον ἐκέλευσε «πρῶτον μὰν καὶ το- 
λευταῖον τὸ πάλλιστον τάττειν, $) μέσῳ δὰ 
v0 χείριστονν μὴ διδάξας διωγιγνώσκειν τό," 
σε καλὸν καὶ τὸ κίξδηλον, οὐδὲν ἄν σοι ὄῷε-:. 
Aog ἦν. ᾿Αλλὼ μὰ Δί᾽, ἔφην οὐκ ἐδίδαξεν, 
ὥστε αὐτοὺς ὧν ἡμᾶς δέοι τούς τὰ ἀγοιθοὺς 
xal φοὺς κακοὺς κρίνειν. Τί οὖν 5 σκοσώ- 
[atv, ἔφη, πὼς ἄν. αὑτῶν μὴ διαμιαρτάνοιμεν ᾿ 
Βούλομναν ἔφη ὃ νεανίσκος. Οὐκοῦν» ἔφη, 


peseimos vero in media, ut ab 
ilis ducantur, ab his impel. 
lantur. 

Si quidem, ait, te docuit e- 
siam bonos ab ignavis discer- 
mere; bene ase res habet: sin 


bonum ab adulterino discerne. 
re, nulo id tibi usui fuerit. 
Profecto, inquit, non hoc me 
docuit; quamobrem nos ipsi 
necesse est bonos ab ignavis 
secernamus, Cur igitur no& 


minus, quaenam tibi utilitas 
eorum, quae didicisti? Nam 
πον te argentum jusserit opti- 

mum primo ultimoque ioco 
ponere, in medio vero pesei- 
mum, neque tamen docuerit 


consideramus, ait, quo patte 
in eis non fallamur? Cupio, 
dixit adolescentulus Ergo, in- 
quit, si argentum e 
portet, annon, argenti cupidis. 
simis primo loco dispositis, 
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sí μὲν ἀργύριον δέοι ἁρπάζειν, τοὺς Φιλαργυν 
ρωτάγους πρώτους καθιστάντες, ὀρθῶς &y φάτο 
vous? 5 Ἔμοιγε δοκεῖ. Τ 065 τοὺς κινδυ» 
γεύειν μέλλοντας. ἄρα τοὺς φΦιλοτιμοτάτουξ 
αροτακτίόν; Οὗτοι γοῦν εἰσὶν, ἔφη, οἱ $90x06 
ὀχάΐνου κινδυνεύειν ἐθέλοντες. Οὐ τοίνυν οὗ« 
vüí γε ἄδηλοι, ἀλλ᾽, ἐπιφανεῖς πανταχοῦ ὃν- 
σις, ἐὐαίροτοι ὧν sit. — ᾿Αφὰὼρ, ἔφη, πόνερῶῷ 
es ἐτάφγθιν μόνον ἐδίδαξεν, 3) καὶ oxor καὶ 
ὅπως χρηστέον ἑχάστη τῶν φαξέων; Οὐ τά- 
νυν ἔφη. Καὶ μὴν πολλά γ᾽ ieri, πρὸς ἃ 
οὔτε τάτσειν οὔτε ἄγειν ὡσαύτως προσήκθι 
᾿Αλλὰ μὰ Al, ἔφη, οὐδὲ διεσαφήνιζε ταῦ- 
τα. Νὴ ΔΙ, ἔφη, πάλιν τοίνυν ἐλθὼν ἔχα- 
νερώτα. ἦν γὰρ ἐπίστηται, καὶ μὴ ἀναιδὴς 


fecte acieth instrueremus ἢ ΝᾺ 
mihi videter. Quid si eos col- 
lotare doceat in fronte, qui pe- 
rieulunt subituri sint, nonne 
cupidissimos honoris praepo- 
nemus? Nam hi eerte sunt, 
ait, qui laudis gratia periclita- 
ri volunt. Ideoque obscuri es- 
se nequeunt, sed, utpote ubi- 
que conspicti, facile deligi po- 
terunt. At enimrutrum te so- 


Innmodo otdinsre docuit, at 
etiam ubi, et quó pacto sirigu- 
lis ordinibus utendum sit? 
Non omnino, ait. Atqui mul« 
ta sunt, ad quae neque ordina- 
fe neque ducere convenit eo- 
dem modo. Ea vero, inquit, 
non profecto declaravit. Er. 
go tu, inquit, rursus accede, et 
interroga. Natmn si quidem hoc 
$ciat, ac impudens nori sit, pu- 
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» αἰσχυνεῖται, ἀργύριον εἰληφὼς, ἐνδεᾶ σὰ 
ἀποτέμψασάαι. 

B. Erro δέ mors erqurmytis nenpesro 
va, Τοῦ ἕνεκεν, ἔφη, “Ομηρον oisi τὸν Axya- 
ρβδρυνονα προσαγορεῦσαι ποιμένω λαῶν; ἄρά 
γε ὅτι, ὥσπερ τὸν ποιρένω ἐπιμελεῖσθαι δεῖν 
Oxwc σώαΐ τε ἔσονται αἱ Oiégy καὶ τὰ VTiTH- 
diio ἕξουσιν, οὕτω καὶ τὸν στρωτηγὸν ἔπεμε- 
λεσθα, δεῖ, ὅσως «wot T6 οἱ στρατιῶται ἔσον- 
σαι, καὶ τὰ ἐπιπήδεια ἕξουσιν καὶ οὗ. ἕνεκα 
στρατεύονται, ToUTO ἔσται ; στρατεύονται δὲ, 
4v κρατοῦντες τῶν πολεμίων εὐδαιμονέστεροι 
ὦσιν. Ἢ ori δή ποτε οὕτως ἰσήνεσε σὸν Α- 
γαμάμνονα, εἰπών" 


᾿Αμφότερον, βασιλεύς v ὠγαϑὸς, κρατερὸς 7, iiy petis ᾽ 


debit eum accepta pecunia te] beant: ita etiam imperatori 


ignorantem dimisisse. 

2. Cum aliquando in, ali- 
quem Imperatorem electum in- 
cidisset, Quamobrem, ait, Ho- 
merum existimas appellasse A- 
gamemnponem pastorem popu- 
lorum? an ideo, quod quem- 
admodum pastorem in hoc cu- 
ram adhibere oportet, ut.oves 
δὲ salvae sint, et victum ba- 


curandum eit, ut milites sing 
salvi, et victum habeant; et 
id ipsum eis sit, cujus causa 
militant? Militant autem, ut. 
hostibus victis beatiores sint. 
Cur etiam.ita laudavit Aga- 
memnonem, dicens : 

Uirumque Rezque bonus, je 

Mni bellator? —.— 
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e AN A 
* Ápás yt: ὅτι. αἰχμητῆς τε κρουτερὸς ἂν dins 
οὺκ εἰ μόνος αὐτὸς εὖ ἀγωνίζοιτο πρὸς τοὺς 
πολεμίους, ἀλλ' εἰ καὶ παντὶ τῷ στρδτοχθδῳν 
, » P b N 3 Ἁ 
voUTOU αὐτιος. εἰη; καὶ βασιλεὺς ἀγαθὸς» 
οὐκ εἰ ρμυόνον τοῦ ἑαυταῦ βίου καλῶς προεστῆ- 
ποι, ἀλλ᾿ εἰ καὶ, ὧν βαδιλεύοι, τούτοις εὐδαι- 
ῥονίως αἴτιος ση; Καὶ γὰρ βασιλεὺς αἷ- 
e y ^ ^ ^v 
sivo, οὐχ, ἔνα ἑαυτοῦ κωλῶς ἐπιρυελῆτος,, 
, » ὦ Ἁ e €. 7 à A x 20,0 / 
αλλ νὰ καὶ 0i δλορένοι διὰ τοῦτον εὖ πρὰτ- 
N , N , LARA ^ 
τοσι. καὶ στρατεύονται δὲ πάντες, ἕνα ὁ βίος: 
9. - ε , o N N e 
οὑτοῖς ὡς βέλτιστος 9 καὶ στρατηγοὺς Uie 
"" / Υ. (4 X ev ev oc 
ροῦνσα!ι τούτου “ἕνεκα, ἵνα πρὸς τοῦτο αὐτοῖς 
: "n ré ^5 N ev 
ἡγεμόνες ὥσι.. Δεῖ. οὖν τὸν στρατηγοῦντα 
TvOUTO παρασκευάζειν TOig βλοροένοις αὐτὸν 
knois ios 4 M » ἊΝ 20; 
στρατηγον. καὶ γὰρ οὔτε κάλλιον TOUTOU 


Annon propterea quod tum |, us curam habeat, sed ut illi e- 


demüm aliquis bellator etiam 
acris sit, nón si solus ipse acri. 
. ter luctetur adversus hostes, 
sed etiam si universo exercitui 
ejisdem auctor sit? Quodque 
rex bonus, non si suae tantum 
vitae bene praesit, sed iis e. 
tiam, quibus imperat, auctor 
felicitatis sit? Nam rex eligi- 
tur, non ut praeclare sui ipsi- 


tiam, qui eum elegerunt, pet 
ipsum bene agant. Ἐὲ mili- 
tant omnes, ut vita illis quam 
felicissima sit: et imperatores. 
propterea deligunt, ut eis ad 
hoc duces sint, Itaque debet 
is, qui imperat, hoc illis procu- 
rare, qui eum imperatorem 
elegerunt. Necenim proclive: 
est quidquam hoc pulchrius in- 
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ἄλλο ῥᾷδιον εὑρεῖν: οὔφε dy ιν τοῦ ἔγὰν- 
Καὶ οὕτως ἐπισκοπῶν, φίς $13 ἀ γαθοῦ 
ἡγεριόνος ὠρετὴ, τὰ μὲν ἄλλα περιήρϑι. κατὰ 
ὄλειχε δὲ. τὸ εὐδαίρυονοος ποιεῖν, ὧν ἂν ἡγῆ- 


/ 
“δῦ. 


T2. . 

|y. Καὶ ἱπααρχεῖν δέ vin. ἡρημένῳ oid 
τότε αὐτὸν τοιάδε διαλεχθίένγα. "Ἔχσις ὧν, 
$Qn ὦ μανία, εἰπεῖν. ἡμῖν, ὅτου ἕνεκα Ente 
θύμησας ὑτσταρχεῖν: οὐ γὰρ δὴ τοῦ πρῶτο 
τῶν ἱππέων ἐλαύνειν. καὶ γὼρ οἱ ἱπποφοξόφαι 
“φούτου γε ἀξιοῦνται" προλαύνουσι γοῦν καὶ 
τῶν ἱππάρχων. ᾿Αληθῆ λέγεις, ἔφη. ᾿Αλ- 
λὰ μὴν οὐδὲ τοῦ γινοθῆναί γε" ἐπεὶ καὶ οἱ 
μιαινόρυενοίξ γε ὑαὸ πάντων ψιγνώδκοννοει. 
᾿Αληθὲς, ἔφη, καὶ τοῦτο λέγεις. ᾿Αλλ᾽ dea 


venire, vel contrario turpius. 
que .it& considerans quae 
Moni ducis esset virtus, caete- 
tá quidétu auferebat, hoc solo 
felicto, ut illos, quibus prae- 
€t, beatos reddat. 
3. Memini etiam ipsum ali- 
quando ita ad quendam disse- 


fuisse, qui ut copiis equestri- 


us praeeseet, electus erat. Po- 
'tesne dicere nobis, mi adoles- 


praeesse concupiveris? Non e. 
nim ideo certe, ut equitum 
primus ipse equitares. Nam 
equites sagittarii illo dignate 
tur, qui quidem etiam praefec» 
tos equitum praecedunt. Ve. 
re dicis, ait. Enimvero ne ideo 
quidem, ut notte esses: nam 
et animo in$&ni omnibus noti 
suht. Hoc etiem, inquit, ve- 
re dictum.- Num igitur prop- 


centule, quamobrem equitibus | terea, quod equestres. copiab 


Ue 
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ὅτι τὰ ἱπαικὸν οἴει τῇ αόλει βέλτιον ὧν ποιήν 
n" ^ »* "d 2 

σας ταρωδοῦναι, καὶ εἴ TIG χρεία γίγνοιτο 
ἱππέων, τούτων ἡγούμενος» ἀγαθοῦ τινος αἴτιος 
χενίσθαι τῇ πόλει; Καὶ μάλα, ἔφη, Καὶ 
mri γε νὴ ΔΙ, ἔφη ὁ Σοχράτης, καλὸν, ἐὼν 
δύνῃ ταῦτα ποιῆσαι. ἡ δὲ ἀρχή ποὺ, ἐφ᾽ ἧς 
| e e A2 e 5 Ν 
ἤρησωι, Praay τε καὶ ἀμιδατῶν ἔστρ, "Ἔστι 
gae οὖν, ἔφη. : 

"Id; δὴ λέξον ἡμῖν πρῶτον σοῦτο, ὅπως διῶ» 

n" N e /, ^ i 
vem Toug iwaoug βελσίους onmes, Καὶ ὃς, 
᾿Αλλὰ τοῆτο μὲν, ἔφη, οὐκ ἐμὸν οἴμαι τὸ 
ἔργον εἰγα, ἀλλὼ ἐδίῳφ ἕκαστον δεῖν τοῦ $QUr 
τοῦ ἵπαπαρ ἐπιμελεέσθωα,, ᾿Ἐὰν οὖν, ἔφη ὁ 
Σοικράτης, παρίχωνταί met τοὺς ἵππους, οἱ 
Δὲν οὕτω κακόποδας, ὃ. κᾳκοσκελεῖς, ἃ ἀσ΄- 


reipublicae te.meliores effectas 


traditurum existimas? atque 
ut, si forte opus fuerit equiti. 
bus, iis íta praesis, ut civitati 
boni pad y auetor sis? Om- 
2Íno, inquit, Praeclarum pro- 
fecto «quiddam hoc fuerit, ait 
Socrates, sí praestare posels. 
Imperium vero, in quod elee- 
tus es, equorum est et equitum. 
Jta scilicet est, inquit. 


Age legitur, hoc primum no- 
bis LS quo πὲς equos tq 

estantissimos — effecturum 
cogites? Et ile, Puto ig in 
dem, ait, meum non esse hoc 
munus, sed privatim unum. 
quemque oportere equum 
suum curare. Ergo si tíbi, in» 
quit Socrates, equos exhibeant 
ali tam vitiatis pedibus, tam 
aegris cruribus, tam imbecil 


190 MEMORABILIUM Lis. HI. 3. 


θενεῖς» οἱ δὲ οὕτως ἀτρόφους, ὥστε μὴ δύνασ- 
θα, ἀκολουθεῖν, οἱ δὲ. οὕτως ἀναγώγους. ὥστε 
μὴ μένειν, ὅχου ἂν σὺ τάξης, οἱ δὲ οὔτω λα. 
σιστὰς, durs μηδὲ τάξα; δυνατὸν εἶναι, τί 
404 τοῦ ἱππιποῦ ὄφελος ἔσται ; ἥ. πὰς. δυνήση 
φοιούτων ἡγούμενος ἀγαθόν vi ποιῆσαι τὴν 
“λιν; Καὶ ὃς» ᾿Αλλὰ καλῶς. τέ λέγεις, 
ἔφη, καὶ πειράσομαι τῶν ἵππων εἰς σὸ Qusa- 
φὸν ἐπιμελεῖσθαι. 

. Tí δέ; τοὺς ἱππέας οὐκ ἐπιχειρήσεις,» ἔφη». 
βελτίονας ποιῆσαι, "ἔγωγε; ἔφη. . Οὐκοῦν 
πρῶτον μὲν ἀναδατικωτέρους ἐπὶ τοὺς i: ταους 
ποιήσεις αὐταηύς ; Δεῖ γοῦν, ἔφη; καὶ γὰρ, εἴ 
vig αὐτῶν ταταπέσοιν μᾶλλον ὧν οὕτω σά- 
Qoo. Τί γάρ; ἐάν vov κινδυνεύειν δέῃ, 


les, alii tam strigosos, ut sequi 
non possint; alii tam contu- 
maces, ut quo tu eos loco con- 
setitueris, manere nolint; alii 
tam calcitrosos, ut ne constitui 
quidem alicubi possint: qui- 
nam tibi hujusce equitatus erit 
usu$? aut quomodo poteris, 
dum talibus praees, civitatem 
bono aliquo ἴδοιτο ? 'Tum ille, 
Praeclare mones, inquit; co- 
mabor equidem pro meis vi- 


ribus equorum habere cu- 
ram. : 

Quid autem ? non operam 
dabis, inquit, ut equites me- 
liores efficias? Equidem, in- 
quit Ergo primum hoc effi- 
cies, ut in equos ascendendi 
sint peritiores. Hoc quidem, 
necesse est, inquit... Nam si 
quis eorum decideret, multo 
magis hoc modo ealvus eva- 
serit. Quid vero? sicubi pe- 


wv 
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, 0» f 4 , AMNEM", 
“ὈΦΤΈρΟΥ ἐπάγειν τοὺς “Ὀλεμυιίους ἐπ᾿ τὴν ἄμ- 
᾽ » : 92 e / *— 
poo» κχολεύσεις, ὀνθώπερ. εἰωθασε ἰπσεῤειν, ἢ 
πειράση τὰς μελέτας ἔν τοιούτοις ποιεῖσθωι 
χωρίοις, $» οἷοισπερ οἱ πολέμιοι γίγνονται κα 
Βέλτιον γοῦν, ἔφη. Τί γάρ; τοῦ βάλλειν, 
ὡς πλείστους ἀπὸ τῶν ἵππον ἐσιμέλειάν τινῶ 
ποιήσῃ ; Βέλτιον γοῦν, ἔφη, καὶ τοῦτο, Θή- 
δὶ 4 M ^ € / fi 9 " 
γεν. δὲ τὰς ψυχὰς τῶν prio) καὶ ἐξοργί- 
ζειν πρὸς τοὺς πολερυίους, ἅπερ ἀλκιμωτέρους 
Q0 r4 3 A A , Mj Ὁ 
ποιεῖ) διωνενόησαι: Εἰ δὲ μὴ, ἀλλὰ. νῦν γε 
πειράσομναι, ἔφη. 
e 7 J, e € ^^ [d 
""Oqog δέ σοι πείθωντοι οἱ ἱππεῖς, πεφρὸν- 
, » $. * M / y ej 3 
φικᾶς τι; ἀνευϊγὰρ δὴ σούτου οὔτε ἵππων οὖ- 
e ; , d 9 Pd 2 S4 5 
es ππεων ἀγαθῶν καὶ ἀλκίμων οὐδὲν ὄφελος. 
᾿Αληθὴ λέγεις» ἔφη. ἀλλὰ cuc ὧν τις μά- 


ticulum subeundum est, u- 
trum hostes ad arenam jubebis 
adducere, ubi voe.equitare con. 
suevistis, an operam dabie, ut 
dis in locis tales exercitationes 
instituantur, in quibus hostes 
ewe solent? Melius hoc sane 
fuerit, inquit. Quid autem? 
zum ut quamplurimi ab equis 

Sici , cutae tibi erit? 
Hoc quoque melius fuerit, ait. 
Etiam ut acuantur animi equi- 


tum, et irritentur adversus hos 
tem, si quando hoc fortiores 
ipsos reddere animadvertisti ? 
Si non hactenus, saltem nunc 
id aggrediar, inquit. 

Ecquid vero curasti, ut tibi 
pareant equites? Nam absque 
illo, nec equorum, nec equi- 
tum bonorum ac fortium usus 
ullus erit. Vere ticis, ait ; sed 
qua potissimum ratione, mi 
Socrates, ad hoc quis eos.im.. 
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; - / EA "NONE" 0; 
Aura, ὦ Σωκρανες, Ti τοῦτο αὑτοὺς τροτρῖ- 
, ^ X , 8, eu , 
Apouvo ; Ἐκεῖνο μὲν δήπου οἰσθα, ovi ἐν ac- 
M! e » Á/ 
vi πράγματι οἱ ἄνθρωποι τούτοις μάλιστα 
4 47 / "a. * e M 7 
ἐθέλουσι; πείθεσθαι, οὗς ἄν ἡγώντα, βελτίσ- 
Ψ 1 A φω 
φοὺυς εἶναι. καὶ γὰρ ἐν νόσῳ, ὃν ἂν ἡγῶνται 
» we 
ἰασρικώτωτον εἶναι, τούτῳ μάλιστα mri eros" 
A9 /, e / £8 (ἃ Pd 
καὶ ἐν «λοίῳ οἱ πλέοντες, ον Xt κυξερνητικώ- 
A 9? , «v 4 , 
τατον καὶ ἂν γεωργία, ἂν ὧν γεαργικώτῳ» 
^ * v 
Καὶ μάλα, ἔφη. Οὐκοῦν εἰκὸς, $QU 
A5 e -w 6] * / »4'* / 
καὶ ἂν ἱππικῆ, ὃς ἂν μάλιστα εἰδὼς φαίνηται 


70V. 


ἃ δεῖ ποιεῖν, τούτω μάλιστα ἀθέλειν τοὺς ἀλ- 
λους πείθεσθαι. ᾿Ἐὰν οὖν, ἔφην ἐγὼ, ὦ Σά. 

“ 4 9 φυ ^v o9 5 4 
χρασες, βέλτισσος ὧν αὐτὼν δῆλος ὧν ἀρκέ- 
σι μοι φοῦτο εἰς τὸ πείθεσθαι αὐταὺς ἐμοί j 
Ἐάν γε πρὸς τοῦτο, ἔφη, διδάξῃς αὐτοὺς, 


pulerit? Nimirum mostí, qua- 


peritiesimum. — Omnino, im 
vis in re parere homines his 


quit. Igitur consentaneum est, 


maxime velle, quoscunque ex. 
istimant esse praeetantissimos. 
Nam im morbo potissimum 
hyic parent, quemcunque me. 
dicae rei putant esse peritissi- 
mum; et in navi qui navigant, 
huic, quemcunque gubernandi 
peritissimum ; et in agricultu» 
fa, quemcunque agri colendi 


etiam in equéstri re caetesoe 
huie quicunque maxime scire 
videstur quae facienda eint, 
maxime parkuros. itaque s 
ego, inquit, mi Socrates, prae- 
stantisesimwe eorum ap 

num ad hoc mihi sufficiet illud, 
üt mihi pareant? Si quidem 
praetereo, inquit, docgeris eoe 
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ὡς vo πωώθεσθκ σῳ, κάλλιόν τε καὶ σωνηρεω: 
τερον αὐτοῖς ἔσται. — Ilo οὖν, ἔφη, τοῦτο δι-᾿ 
δάξω; Πολὺ νἡ ΔΙ᾽ ἔφη, ῥῴων, ἢ εἴ σε δέοι 
διδάσαοιν, ὡς τὰ κακὰ τῶν ἀγαθῶν ἀροεόνω 
καὶ λυσιτελέσσερά ἔστι. 

Λέγεις, ἔφη, σὺ, τὸν ἧπααρχον πρὸς τῶς 
ἄλλοις ἐπιμελώσθαι δεῖν καὶ τοῦ λεγεῖν δύ- 
yucÜes ; Σὺ δ᾽ sov, ἔφη, χρῆναι σιωπῇ ἱσπταρ- 
χεῖν; ἢ obx ἐντεθύμησαι, ὅτι ὅσα τε νόμῳ 
μαμαθήκαμοεν κἄλλισεα ovre, δ ὧν γε ζῆν 
ἐπιστάμεθα, τωῦτα τἄντα διὰ λόγου ἐμιάδο- 
μὲν, καὶ εἴ τι ἄλλο καλὸν ριανθάνει τις μυά- 
θημα, διὼ λόγαν μανθάνει, καὶ οἱ ἄριστα δι! 
δάσκοντες μάλιστα λόγῳ ypurres, καὶ οἱ τὰ 
σπουδαιότατα μάλιστα ἐπιστάμενοι κάλλισ- 


fore melius ipsis δε salutarius, 
si tibi óbtemperent. At quo 
pacto, inquit, hoc docebo? 
Multo facilius profecto, quam 
9i docere te oporteat, mala 
meliora esse bonis atque uti- 
liora. 


Dicis tu, inquit, debere prae. 
fectum equitum praeter alia 
Curam adhibere, ut etjam di- 
cendi facultatem habeat? Tu 
vero existimabas, inquit, opor- 

Ton. VIII. 


tere silentio equitibus impera- 
re? Annon tecum cogitasti, 


nos ea universa, quaecunque 


optima lege didicimus, et per 
quae vivendi modum tene- 
mus, orationis ope didicisse, et 
si quam aliam bonam discipli- 
nam aliquis discst, orationis 
ope discere; quodque docto- 
res optimi sermone imprimis 
utantur, et qui dignissima cog« 
nitione tenent, pulcherrime 
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τὰ διαλέγονται; Ἢ τόδε οὐκ ἐντεθύμιησαι, 
ὡς, ὅταν γε χορὸς εἷς ἐκ τῆσδε τῆς πόλεως 
γίγνηται, ὥσπερ ὁ εἰς Δήλον περυπόμωενος, 
οὐδεὶς ἄλλοθεν οὐδαμόθεν τούτῳ ἐφάρνιλλος 
γίγνεται, οὐδὲ εὐανδρία ἐν ἄλλη πόλει ὀῤνοία 
τῇ ἐνθάδε συνάγεται; ᾿Αληθῆ λέγεις» ἔφη. 
᾿Αλλὰ μὴν οὔτε εὐφωνίᾳ τοσοῦτον διωφέρου- 
σιν ᾿Αθηναῖοι τῶν ἄλλων, οὔτε σωμάτων [U6- 
/ N e / € ’ e , 
γεθει καὶ patum, omo» QuXoripM 0i, ἥπερ μυὰλισ- 
τὰ παροξύνει pg τὰ καλὰ καὶ ἔντιμα, 
᾿Αληθὲες» ἔφη, καὶ τοῦτο. Οὐκοῦν οἴει, ἔφη, 
καὶ τοῦ ἱππικοῦ τοῦ ἐνθάδε εἴ τις ἐπιροελη- 
θείη, ὡς πολὺ ἂν καὶ τοῦτο διενέγκοιεν τῶν 
39 e ὃ «W € . ^b X 
ἄλλων, ὅπλων τε καὶ ἵπτων παρασκευῇ, καὶ 


disserant? An id nunquam 
animadvertisti, quod quur 
chorus unus ex hac civitate ef- 


que corporum magnitudine ac 
robore, quantum honoris stu- 
dio, quod maxime ad praeclara 


ficitur, verbi causa, qui in De- 
lum mittitur, nullus aliunde 
huic aequalis instituatur; quod- 
que tanta virorum praestantia 
in alia civitate nulla cogatur, 
quanta huic nostrae compare- 
tür? Vere dicis, ait. Atqui 
neque vocis elegantia tantum 
praestant Athenienses aliis, n^- 


et honorifica homines excitat. 
Etiam hoc, ait, verum est. 
Ergone putas, inquit, etiam e- 
questres copias, quae hic sunt, 
δὶ quis diligenter curet, longe 
praestaturas aliis armorum e- 
quorumque apparatu, ac or. 
dine, et prompte pericula ad. 
versus hostes subeundo, si er. 
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25 φῳ XC e t P δ ΌΟῸὃ Ἁ 
εὐταξίᾳ, καὶ τῷ ἱτοίμως κινδυνεύειν «ρὸς 
σοὺς πολεμίους, εἰ νορυίσειαν ταῦτα ποιοῦντες 
ἐπαίνου καὶ τιμῆς τεύξεσθαι; Eixóé γε, ἔφη. 
Jj P: 
Μὴ σοίνυν oxy&, ἔφη, ἀλλὰ πειρὼ φοὺς ὧγ.- 
ev 4 » 7 
ὃρως ἐπὶ ταῦτα προτρέπειν, ἀφ᾽ ὧν αὐτός T$ 
ὠφεληθήση, καὶ οἱ ἄλλοι πολῖται διὰ σέ. 
ἢ 
᾿Αλλὰ, νὴ Δία πειράσορνωι, ἔφη. 
/ 
ἐν, δ΄, ᾿Ιδὼν δὲ ποτε Nixopayidm: ἐξ. &eyau- 
“ουσιῶν ἀπιόντα, ἤρετο Τίνες, ὦ Νικομαγί- 
Ng € , Ἢ 

EUR στρατηγο! ἥρηνται Koi og, Qv γὰρ, 
ἔφη» ὦ Σώκρατες, τοιοῦτοί εἰσιν ᾿Αθηναῖοι» 
el 9 N10 N55 e a o» 

στε Ἐμὲ (569 OUY  S(AOVTO, OG $X XGTQ- 
λόγου στρωτευόμενος χατατέτριμμαι, καὶ 
λοχαγῶν, xai ταξιαργῶν, καὶ τραύματα 
e Χ ^ / ^ » e ^ 
ὑπὸ τῶν πολεμίων τοσαῦτα ἔχων (ἄμα δὲ 


comitiis vidisset, interrogabat : 
Quinam, mi  Nicomachides, 
imperatores electi sunt? Et 


istimarent, haec facientes, se 
laudem ac gloriam consequutu- 
.ros? Hoc quidem est consen. 


taneum, inquit. Ergo ne cunc- 
teris, ait, sed operam dato, ut 
homines ad ea propellas, de 
quibus et tibi et caeteris prop- 
ter te civibus utilitas erit. E. 
quidem hoc profecto conabor, 
inquit. 

4. Quum autem aliquando 
Nicomachidem abeuntem 6 


ille, Annon. tales sunt, ait, A- 
thenienses, mi Socrates, ut me 

quidem non elegerint, qui ex ' 
delectus tabellis militans tum 
manipulos ducendo, tum co. 
hortibus imperando, tum vul- 
nera tot ab hostibus accipien- 
do, (simul se denudans, vulne- 
rum cicatrices ostendebat) jara 

N 2 


190 MEMORABILIUM Lis. III. 4. 

σὰς οὐλὰς τῶν τραυμάτων ἀκογυμνούβερενος 
ἐπεδείκνυεν) ᾿Αὐτισθένην δὲ» ἔφη, εἵλοντο, τὸν 
οὔτε ὀπτλίτην πώποτε στρατευσάμενον, ἕν τε 
τοῖς ἱππεῦσιν οὐδὲν περίθλεπτον ποιήσοντα, 
ἐπιστάρενόν τε ὦλλο οὐδὲν ἢ χρήματα συλ- 
λέγειν; Οὐκοῦν, ἔφη 0. Σωχράτης, τοῦτο pur 
ἀγαθὸν, εἴ γε τοῖς στρωτιώταις ἱκοωνὸς ἔσται 
τὰ ἐπιτήδεια πορίζει. Καὶ γὰρ οἱ Ἐρυποροι» 
ἔφη ὁ Νικομωχίδης,| χρήματα συλλέγειν 
ἱκανοί εἰσιν ἀλλ οὐχ, ἕνεκα τούτου καὶ 
στρατηγεῖν δύναιντ᾽ ἄν. Καὶ ὁ Σωκράτης 
ἔφη, ᾿Αλλὰ καὶ Φιλόνικος ᾿Ανσισθένης ἐσεὶν, 
ὃ στρατηγῷ προσεῖναι ἐπιτήδειόν ἔστιν. οὐχ, 
ὁρᾷς» ὁσε καὶ ὁσάκις κεχαρήγηκε, τῶσι τοῖς 


«onfectus sum:  Antisthenem | ris munere fungi possunt. E- 


vero elegerunt, qui neque pe- 
des unquam militavit, neque 
inter equites quidquam illus- 
tre gessit, nihilque aliud no- 
vit, nisi pecuniam colligere ? 
Bonum vero id fuerit, inquit 
Socrates, posse militibus ip. 
sum Becessaria suppeditare. E- 
nituvero, inquit Nicomachides, 
etiam mercatores pecuniam 
possunt colligere; neque ta- 
men idcirco etiam imperato. 


tiam victoriae cupidus est An- 
tisthenes, ait Socrates, quod in 
imperatore necessario requiri- 
tur. Annon vides eum, quo. 
ties chori dux fuit, xudB aes 
choris vicisse? Profecto, in- 
quit Nicomachides, nihil simi- 
litudinis habet chori et exer- 
citus praefectura. Atqui, ait 
Socrates, quum neque canendi, 
neque doctrinae chororum 

ritus esset Antisthenes, tamen 


---- --- -- -- 
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yepeis γονίκηκε:; Μὰ At, ἔφη ὁ Nixonay i. 
δὴς, ἀλλ᾽ οὐδὲν δριοιόν ἔστιε χοροῦ τε καὶ 
Καὶ μὴν, ἔφη ὁ 
Σωκράτης, οὐδὲ φδῆς γε ὁ ᾿Αντισθένης, οὐδὲ 
χορῶν διδασκαλίας ἔμπειρος ὧν, ὅμως ὀγένετο 
Καὶ 
ἐν τῇ στρατιᾷ οὖν, ἔφη ὁ Νικομωχίδης, dA- 


σφρωτεύματος προϊστώνοι!. 


x ^ N La 
ἱκανὸς εὑρεῖν τοῦς χρατίστους ταῦτα. 


X € 7 Ἁ / 9 e fe 
λους μὲν εὑρήσει vovg τάξοιπως ἀν ἑαυτοῦ, 
ἄλλους δὲ τοὺς μοχομένους. Οὐκοῦν, ἔφη 
0 Σωκράτης, ἐᾶν γι καὶ ἂν τοῖς πολεμικοῖς 
σοὺς Sene dete ὃν τοῖς γορικοῖς», ἐξευ- 
giexn τέ καὶ πεοαιρῆται, εἰκύτως ὧν καὶ TOU- 
rov μκηφόρος siw καὶ δαπανᾶν δ᾽ αὐτὸν si 
xóg μᾶλλον ἄν ἐθέλειν εἰς τὴν Eur ὅλη τῇ τό- 
λει σῶν πολεμικῶν γέκην», ἢ εἰς τὴν fur τῇ φυλῇ 

av. “Ὡ Α Ἁ " nG 4 
τῶν Yogimw», λέγεις σὺ, ἔφη, ἃ Zoxgarte, 


d 


potuit reperire eos, qui in his | eum hac quoque in parte vie- 
optimi essent. rtaturum. Etiam 


."go etin ex- | toriam répo 
ercitu, inquit Nicomachides, 
alios inveniet, qui ejus loco 
aciem struent, alios, qui pug- 
nabunt. Nimirum, ait Socrates, 
si etiam in rebus bellicis prae- 
stantissünos quosque perinde 
ac in iis, quae ad chorum per- 
tinent, repererit, ac prae aliis 
delegerit, coneentaneum est, 


credi par est, eum plus velle 
impendere in hanc rerum μοὶ» 
licarum victoriam cum civitate 
universa reportandam, quam 
in vittoriam cheri cum tribu 
sua partam.  Ain' tu, mi 80- 
crates, inquit, ejusdem esse 
hominis, recte et choro et ex- 
ercitui es ? Aio equidem, 
3 
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βὰβ ^v ὔ n" e^ δ 
ὡς τοῦ αὐτοῦ ἀνδρύς ἔστι χορηγεῖν τε καλῶς 
eX " " » » ΓΜ e ej 
καὶ στραφήγει ; Λέγω $yoy , ἔφη, ὡς, oTop 
ὧν τις προστατεύη, ἐὰν γιγνάσκη τε ὧν Disi, 
. “ω , N A 
xai ταῦτα πορίζεσθαι δύνηται, ἀγαθὸς ὧν 
εἴη “προστάτης, εἶτε γοροῦ, εἶστε οἴκου, εἴτε 
/ , 
πόλεως, εἶτε στρατεύμωτος προστατεύοι. 
^ / ^ 
Kai o Νικοριαγίδης, Μὰ Af, ἔφην 9 Zo- 
κρατες, οὐκ ἄν ποτε JUN) ἔγώ σου ἀκοῦσαι, 
ε 3 M , / 9 M! M b. 
ὡς ἀγαθοὶ οἰκονόμοι ἀγαθοὶ στρατηγοὶ ἄν 
e » V» , / No» e 
sit. — Ibi δὴ, $(», ἐξετάσωμιεν τὰ ἐργῶ ἐκα- 
ω ^ / 
vépoy αὐτῶν, ἵνα εἰδῶρνεν, πότερον τὰ αὐτώ 
A / » » 
ἐστιν, 7] διαφερει vi. Πάνυ γε; ἔφη. Οὐκ- 
^v MY / , 
oU), ἔφη, TO μὲν τοὺς ἀρχομένους κατηκόους.- 
χε καὶ εὐπειθεῖς Ξκαυτοῖς παρασκευάζειν, ἀμ- 
“ 
Φοτέρων ἐστὶν ἔργον; Καὶ μᾶλα, ἔφη. Τί. 


inquit, illum qui sciat quibus | sint an diversa. Omnino, ait. 


' Sit opus, eaque comparare pos- 
sit, cuicunque rei praesit, bo. 
num praefectum esse ; seu cho. 
ro, seu familiae, seu civitati, 
seu exercitui praesit. 

Profecto, ait Nicomachides, 
nunquam ex te auditurum me 
arbitrabar, mi Socrates, bonos 
patres-familias etiam — bonos 
fore imperatores — Age igitur, 
inquit, utriusque officia inda- 
gémus, ut sciamus, eademne 


Annon igitur utriusque offici- 
um est, ut imperio suo subjec- 
tos sibi morigeros et obsequen- 
tes reddat? Maxime, inquit. 
Quid ? annon ut idoneis impe- 
rent ea facere, quae oportet ? 
Et hoc, inquit Etiam illud 
utrique convenire arbitror, ut 
malos puniant, et honore affi- 
ciant bonos. Prorsus ita est, 
ai. GSubditos, autem benevo. 


los teddere, qui non utrique 
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, δ ] / e " / 
δέ; τὸ προστάττειν ἕκαστω τοῖς ἐπιτηδείοις 
7 M ^e Ld N Ne Ἁ 
πράττειν; Καὶ τοῦτο, ἔφης Καὶ μῆν καὶ 
N X M / N M 3 N 
τὸ τοὺς κακοὺς κολάζειν, καὶ τοτὺς ἀγαθοὺς 

e , / 55* / / 
TAG, ἀμῴοτεροις οἰμνμῷ: προσήκειν. — Ila 
x 5 3 N ^ M e / , e 
μὲν οὖν, ἔφη. To δὲ τοὺς ὑπηκόους εὐμενεῖς 

΄“ d 9 x 
ποιεῖσθωι, πῶς οὐ καλὸν ἀμφοτέροις ; Καὶ 
ΩΝ N 
τοῦτ᾽, ἔφη. Συμμάχους δὲ καὶ βοηθοὺς 
re / 

προσάγεσθαι, δοκεῖ σοι συμφέρειν ἀμφοτέροις, 
ἢ οὐ, ll&ro μὲν οὖν, ἔφη. ᾿Αλλὰ φυλακ- 
ΓΝ €" 5 3 3 ? 5 ΄ 
φικοὺς τῶν OyTa) οὐκ ἀμφοτέρους εἰνωι προσῆ- 

/ , Γι 
κει; Σφόδρα γ᾽, ἔφη. 


Asig καὶ φιλοπόνους ἀμφοτέρους εἰναι προσῆ- 
[por se g 


Οὐχοῦν καὶ tTiuS- 


N s e - 5 
κει q'épó τὰ αὐτῶν ἔργα. 


" NV. κα P, ͵ ς ^ 9 
Taura μὲν οὖν, $Qm, πάντα ομοίως ρν- 


φΦοτέρων ἐστίν ἀλλὰ τὸ μάχεσθαι, οὐκέτι 
ἀμφοτέρων. ᾿Αλλ᾽ ἐχθροί γε τοὶ ἀμφοτέροις 


fuerit honestum? Ita est, in-. 
quit. Ut.socios et auxiliatores 
adsciscant, num utrique putas 
expedire, necne ? Omnino, in- 
quit Nonne ad res suas cus- 
todiendas utrumque idoneum 
esse convenit? Maxime, in- 
qui. Ergo et diligentem et 
industrium in officiis suis opor- 
tet esse utrumque. 

Haec quidem omnia, inquit, 


pariter utriusque sunt officia: 
verum pugnare, non est utri- 
usque. Annon utrique hostes 
sunt ? Maxime, inquit. Ergone 
utrique expedit, ut his superi- 
or evadat? Omnino, inquit. 
Verum, praetermisso illo, si 
pugnandum sit, quid rei fami- 
liaris administrandae ratio pro» 
derit? Ibidem etiam  pluri- 
mum, inquit: nam bonus pa- ' 

NA4 
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epity porta ; Kai μάλα, $n τοῦτό yf Οὐκ. 


0» τὸ περιγενέσθωι τούτων ἀμιφονόροις σϑῥο- 
φέρε ; Πάν y, ἔφη' ᾿Αλλ᾽ ἐκεῖνο παριεὶς, 
ἂν δίη μάχεσθαι, τί ὠφελήσει ἡ οἰκονοβμοικῆ ; 
'"Er»avfe δήκου καὶ πλεῖστον, ἔφη" ὁ γὰρ 
ἀγαθὸς οἰκονόμος, εἰδὼς ort οὐδὲν οὕσω λυσι- 
φελός τε καὶ κερδαλέον ἐστὶν, ὡς τὸ My oput 
νον φοὺς “«ολεῤίους γρδῶν, οὐδὲ οὕτως &À υσι- 
σελίς γε καὶ ζημιῶδες ὡς τὸ ἡττᾶσθαι, προ- 
βόρμως μὲν σὰ «πρὸς τὸ νικῶν συμφέροντα ζη- 
σήσοι καὶ παρασκευώσεται, ἐπιρνελῶς ὃς τὰ 
πρὸς. τὸ ἡττᾶσθαι φέροννα σπέψεται καὶ φυ- 
λάξεται" ἐνεργῶς δ᾽, &» τὴν παρασκευὴν ὁρᾷ 
νητικὴν οὕδων, μῶγεῖσαι" οὐχ, ἥκιστα δὲ τού- 
ea), ἰοὲν ἀπαράσκευος ἢν φυλάξεται συνάπτειν 


μάχην. Μὴ καταφρόνει, ἔφη, ὦ Νικορμαχίδη; 


ter.familias, cum sciat, nihil 
adeo utile ac fructuosum esse, 
ac pugnando hostes vincere, 
neque quidquam esse tam inu- 
tile et damnosum, ac superari ; 
prompte quae ad vincendum 
conducunt, quaeret et parabit; 
ἃς diligenter considerabit et 
cavebit, quae ad hoc faciunt, 
"üt yincantur: quumque vide. 


bit apparatum ad victoriam 
Moe eiie. viriliter dimics» 
bit; at αἱ imparstus fuerit, 
praelium ne conserat, haud mi- 
nue cavebit. Ne tu, mi Nico- 
machides, inquit, homines fe 
miliaris rei administrandae per 
ritos contempseris. Jam. «urs 
rerum privatarum tanfum,.a 
publicarum cura differt, malti. 
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τῶν οἰκονορωπῶν ἀνδρῶν. ἡ typ. τῶν ἰδίων iSi 
μέλεα πλήθει poser Qua Qsess ψῆς τῶν ποινῶν, 

Aj NM / / » M / 
vu. d& ἄλλα παροκλήσια SY ti" φὸ μέγιστον» 
e .» 4 , ͵ , 4 , 
ὅτε οὔτε d V ἀνθρώπων οὐδετέρα γίγνεται, 
οὔτε δὲ ἄλλων μὲν ἀνθρώπων τὼ idi πρῴφ- 
veras, δέ ἄλλων ἂὺ τὼ χοινά" οὐ γὰρ ὄλλοις 
φισὶν ἀνθρώποις οἱ τῶν ποινῶν ἐπιριϑλόβυενοι 
χρῶνται, 5 οἷσπερ οἱ v& ἴδιοι οἰκονοιμοῦντες» 
“ e? . / ^o M] X « 
oig οἱ ἰαἸστώβοονοι γρῆσθαι, καὶ τὰ ἴδια καὶ 
x x “Ὁ , e A? 
T0 κοινὰ κᾶάλως τραττουσ» 6i. δὲ pn ἐπι 
σνάρδενοι, ἀμφοτέρωθι. πληρυβοελοῦσιν. 

6. Περικλεῖ d$ ποτε, τῷ τοῦ πᾶνν Περι- 
κλέους vig, διωλεγόμενος» Eyo vol, ἔφη, ὦ 
Περίκλεις, ἐλτέδα ἔχω, σοῦ στρατηγήσαντος 
ἀροείνω τε καὶ ἐνδοξοτέρων τὴν πόλιν εἰς τὰ 

: A 3 Ἁ Ὁ , ’ 
πολόμακῶ ἔσεσθαι!» xoi τῶν πολεροίων κρατῆ- 


tudine; caetera consimiles sunt. 
Quodque maximum est, neutra 
fit absque hominibus; neque 
per alios quidem homines pri- 
vatae, per alios autem publicae 
res tractantur. Nam qui pu. 
blica procurant, non aliis utun- 
tur hominibus, quam quibus i]. 
li qui privata administrant; 
quibus qui norunt uti, tum 
privatas tum publicas res bene 


- 


tractant: qui vero ignorant, 
utrinque peccant. mE 

5. Quum etiam aliquando 
cum Pericle, Periclis illius cla- 
rissimi filio dissereret, Equi- 
dem, mi Pericles, ait, spero, te 
imperatore, meliorem honora. 
bilioremque civitatem in rebus 
bellicis fore, hostesque supera- 
turam, Velim, mi Socrates, 
inquit, quae tu narras: verum 
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σεω. Καὶ ὁ Περικλῆς» Βουλοίμην ἄν, ἔφη, 
ὦ Σώκρατες, ἃ λέγεις ὅπως δὲ ταῦτα γένοιτ᾽ 
Βούλει οὖν, ἔφη ὁ 


Σωκράτης» διαλογιζόμνενοι περὶ αὐτῶν ἔπισκο- 


*Á , / ^ 
ἂν» οὐ δυναμιαι γνωναι. 


^) 7 Ἁ / 4 ’ 
πῶμεν, ὅπου ἤδη τὸ δυνατόν ἔστιν ; Βούλο- 
y 
poe, Qn. 


μὲν οὐδὲν μείους εἰσὶν ᾿Αθηναῖοι Βοιωτῶν ; 


Οὐκοῦν οἶσθα, ἔφη, or: τλήθεε 
Oda γὰρ, ἔφη. Σώματα δὲ ἀγαθὰ καὶ 
d N / , ^ » / «Δ 
καλὰ «vorego» ἐκ Βοιωτῶν ο,εἰ xem ἂν 
ἐκλεχθῆναι, ἢ ἐξ ᾿Αθηναίων ; Οὐδὲ ταύτῃ 
“ ᾽ » / IN 

[^ot δοκοῦσι λείπεσθαι. —Evgus»so rígoug δὲ 

/ e ^» 5 / 3 ’ὔ 

ποτέρους ἑαυτοῖς εἰναι νομώζεις ; ᾿Αθηναίους 
ἔγωγε: Βοιωτῶν μὲν γὰρ πολλοὶ α«λεονεκ- 
τούμενοι ὑπὸ Θηξαίων δυσμενῶς αὐτοῖς ἔχου- 


gir ᾿Αδήνησι δὲ οὐδὲν 0go τοιοῦτο" Αλλὰ 


quo pacto fieri possint, intelli- 
gere nequeo. Vis igitur, ait 
Socrates, de his disputando 
consideremus, quo pacto fieri 
possint? Volo, inquit. Annon 
igitur, ait Socrates, Athenien- 
ses multitudine Boeotis nequa- 
quam inferiores esse? Novi, 
inquit Pericles. S. Utrum ve- 
ro putas plura bona pulchra. 
que corpora deligi de Boeotis 


posse, an Athenis? P. Nec 
in hac quidem parte mibi vi- 
dentur inferiores esse. S. U- 
tros autem putas magis esse 
erga se invicem benevolos! P. 
Athenienses equidem: nam 
plerique Boeotorum, quod a 
lhebanis molestentur, male 
erga ipsos affecti sunt: Athe- 
nis nihil ejusmodi video, S, 
Et honoris etiam cupidissimi, 


m eer2 | 
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pA Φιλοτιμότατοί γε καὶ φΦιλοφρονέστατοι 
πάντων εἰσὶν, ὥπερ οὐχ, ἥκιστα παροξύνει κιν- 
δυνεύειν ὑπὲρ εὐδοξίας τε καὶ πατρίδος. Οὐ- 
δὲ ἐν φσούτοις ᾿Αθηναῖοι βμεμπτοί. Καὶ μὴν 
προγόνων γε καλὼ ἔργα οὐκ ἔστιν οἷς μείζω 
καὶ “πλείω ὑπάργει» ἢ ᾿Αθηναίοις" ᾧ πολλοὶ 
ἐπαιρόμενοι προτρέποντωί T6 ἀρετῆς ἔπιριε- 
λεῖσθαι, καὶ ἄλκιμοι γίγνεσθαι. Ταῦτα 
μὲν ἀληθὴ λέγεις πάντα, ὦ Σώκρατες" ἀλλ᾽ 
ὁρῷς» ὅτε ἀφ᾽ οὗ 7 τε σὺν Τολρυίδη τῶν χι- 
Ai» ἐν Λεξαδείᾳ συμφορὰ ἐγένετο, καὶ ἡ 
μεθ “Ἰπαοκράτους ἐπὶ Δηλίῳ, ἐκ τούτων τε- 
φοργείνωτοι μὲν ἡ τῶν Αθηναίων δόξα «ρὸς 
σοὺς Βοιωτοὺς, ἐσῆρται δὲ vo σῶν Θηξαίων- 
φρόνημα πρὸς σοὺς ᾿Αθηναίους" ὥστε Βοιωτοὶ. 


sunt, omniumque amicissimi,, dinem. P. Vere tu quidem 
quae non parum excitant ho. | dicis haec omnia, mi Socrates: 
mines, ut pro gloria patriaque ' ! sed ex quo illa mille militum 
periculum adeant. P. Necin|strages cum  Tolmida apud 
hoc quidem Athenienses repre- | Lebadiam facta est, illaque ad 
hendi possunt. S. Majorum | Delium cum Hippocrate, inde: 
quidem praeclara facinora nul- | A:heniensium gloria apud Boe. 
]i nec insigniora nec plura ha- | otos imminuta est; ita vero. 
bent, quam Athenienses: quo|'l'hebanorum animi adversus 
multi accensi excitantur ad et- | Athenienses elati sunt, ut jam 
ercendam virtutem ac fortitu- | Boeoti, qui antea ne suis qui» 
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pr, oi πρόσθεν quà $» τῇ ἑαυτῶν τολμῶντες 
᾿Αϑθηνιείοις ἄνευ Λακεδοοιριονίωκ τε καὶ τῶν 
ὥλλων 
ἀποιλοῦσιν αὐτοὶ xaÜ αὐτοὺς ἐμξαλεῖν εἰ; 
τὴν ᾿Αττικὴν, ᾿Αθηναῖοι δὲ, οἱ πρύτερο», ὅτε 


Τ]ελοκονμησίων ἀντιτάτεεαθα:;, γὺν 


Βοιωτοὶ μόνοι ἔγόνοντο, πορθοῦγεες τὴν Βοιωτί- 
o», Φοξοῦνται μὴ Βοιωτοὶ δηώσω ἡσωσὶ τὸν ᾿Ατ- 
cix». Καὶ ὃ Σωχράτης» AXX αὐσθάπορμεαι 
N xy ^oc e » “ Pd 
μὲν, ἔφη, ταῦτα οὕτως ἔχοντα. δοκεῖ δὲ puoi 
ἀνδρὶ ἀγαθῷ ἄργοντι νῦν εὐαωρεσκοτέρως διω- 
κεῖσθαι ἡ πόλις, vo μὲν γὰρ θάώραος i 
7 N e 4 X , ’ 3 
As» vs καὶ ῥᾳθυμίαν καὶ ἀπείθειαν $p- 
δάλλειν ὁ δὲ φόξδος προσεκτιπωτέρους τε 
ami οὐπειθεστέρους καὶ εὐτακτοτέρους ποιεῖ, 
Τεκμήραιο ἃ ὧν τοῦτο καὶ ἀπὸ τῶν ἐν ταῖς 


dem im finibus absque Lace- 
daemoniis aliisque Peloponne. 
siis aciem adversus Athenien- 
ses audebant opponere, nunc 
se suo Marte Atticam invasu- 


quit, haec ita se habere: sed 
videtur mihi civitas nostra 
nunc animo benigniori ergs 
bonum imperatoren 

Nam spiritus sibi praefidens 


yos minitentur: — Athemienses 
vero, qui prius, quum adhuc 
Boeoti soli essent, Boeotiam 
populebentur, nunc me Atti- 
gam Boeoti vaustent, metuant. 
Et Socrates, Animadrerto, in- 


negligentiam et ignaviam et 
inobedientiam — parit;" metus 
autem homines attentiores, 05 
bedientiores, magisque compoe- 
sitos reddit. Hujus argumen- 
tum etiam de nautis indubita- 
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ναυσίν. ὅταιν gi» γὰρ δήπου μιηδὲν QoGerrat, 
{μεστοί εἰσιν ἀταξίας". ὅταν d$ ἢ χειμῶνα ἢ 
πολερυίους δείσωσιν, οὐ μόνον τὰ κελευόμενα 
πάντα "oci, ἀλλὰ καὶ σιγῶσι καραδο- 
κοῦντες τὰ προσταχθησόμενα, ὥσπερ γορευ- 
ταί. 
9 Α N X » e od » d , 
AAc μῆν, ἔφη o Περικλῆς, εἰ γε voy (uie 
: / | wY «^ » 7 ^ » 
λίιστα πείθοιντο, ὥρα ὧν εἰη λέγειν, πῶς ἂν 
αὑτοὺς προτρεψαίμεθα πἄλιν ἀνερεθισθῆνειι 
σῆς ἀρχαίους ἀρετῆς σε καὶ εὐκλείας καὶ εὖ- 
δαιῤοονίας. Οὐκοῦν, ἔφη ὁ Σωκράσῃς, εἰ 
μὲν ἐξουλόμιεθα χρημάτων αὐτοὺς, ὧν οἱ ἄλε 
Xoi εἶχον, ἀντεποιεῖσθωι, ἀποδεικνύντες αὐτοῖς 
ταῦτα πατρῷᾶ τε ὄντα καὶ προσήκοντα, uie 


* [74 3 M 9 e 9 , 
λιστα ἂν οὕτως αὑτοὺς ἐξορμῶμεν ἀντεχεσι. 


tum sumas: nam utique ubi 


quo pacto eos hortemur, ut 
nihil metuunt, confusionis om- 


rursus a virtute, gloria, felici-- 


nia plena: at ubi vel tempes-- 


tatem vel hostes verentur, noa 
solum imperata cuncta faciunt, 
sed etiam cum silentio quid 
mandetur,. sollicite expectarit, 
instar eorum qui choros a- 
gunt. 

Enimvero, inquit Pericles, 
$i jam maxime parituri sint, 
Opportunum fuerit disserere, 


tateque pristina excitentur. Er- 
go, ait Socrates, si velimus eos 
opes sibi vindicare, quas habe. 
bant alii, maxime ad has repe- 
tendas incitaremus, si ostende-- 
remus has illis paternas esee ac 
peculiares Quia vero volue 
mus eos operam dare, ut vir- 
tute primas obtineant, iterum 
demonstrandum. erit, hoc ip- 
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/ $5 NM ^ , 5 " , 
θα: τούτων" ἐπεὶ δὲ. τοῦ 4T ἀρετῆς πρωκπιεὺ- 
X 4 ΠΣ 2. - te 
εἰν αὑτοὺς ἐπιμελεῖσθαι βουλόμεθα, τοῦτ᾽ . αὖ 
"M. 9 x / ^ 3 
δεικτέον ἐκ παλαΐοῦ [eet Toc προσῆκον 6LU- 
^ / ' 5 A 
τοῖς’ παὶ ὡς, τούτου $STIUSAOUJAATVOI, πάντων ὧν 
5 / ^ 5 * ^v / 
&i£y κράτιστοι, Πῶς οὖν ἂν τοῦτο διδάσποι- 
5 , 
pr s Οἶμαι. μὲν, εἰ τοὺς γε παλαιοτάτοος, 
3.» . 9 , ^ 3 
ὧν ἀκούομεν, προγόνους (UT ἀναμοιμνῆσκϑι- 
v 9 ’ ’ 
μὲν αὐτοὺς, ἀκηκούτοις, ἀρίσφους γεγονέναι. 
6 7 4 es f» / εἰ e MEA 
Aem λέγεις τῆν τῶν θεῶν xpici», ἣν vi περι 
/ 3 , N sy 4 N N 
Κεχροπα ài ἀρετὴν $X0IO 5. Λεγῶ γῶρ xui 
: / / N 
. v0) Ἐρεχθέως γε τροφὴν καὶ γένεσιν, καὶ, τὸν 
X / N * 
σόλεμνον τὸν ἔπ ἐκθίνου γενόμυενον πρὸς τοὺς 
4 ^ 9 / , / / N N 3. 3 
ἐκ τῆς ἐχομένης Ἠπείρου πάσης, καὶ τὸν 4Q 
Ἡρακλειδῶν. πρὸς τοὺς ἐν Πελοποννήσῳ, xti 
[4 X 3 N [4 / 4 
σάντας τοὺς εἐαὶ Θησέως. πολεμηθεντας» 77) 


sum jam olim ad ipsos potissi- | Deorum loqueris, quod ob vit. 


mum pertinere ; quodque si in 
hoc incumbant, omnium fue- 
riut praestantissimi P. At 
quomodo possimus hoc doce- 
re? S. Sic arbitror, si majores 
ipsorum longe antiquissimos, 
de quibus accepimus, in me- 
moriam eis revocemus, quod 
nimirum audiverint eos fuisse 
9ptimos. P. Num de judicio 


tutem Cecrops cum suis fecit ? 
S. De hoc ipso loquor, et de 
educatione ac ortu Erecthei, et 
de bello, quod ab eo suscep- 
tum fuit contra omnes civi- 
tates finitimas : et de illo, quod 
ab Herculis nepotibus contra 
Peloponnesios, et de bellis om. 
nibus, quae sub 'lheseo gesta 
sunt; in quibus wniversis illi 
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a ^ , “ ^ ’ὔ ^ 
eig. πᾶσιν ἐκεῖνοι δῆλοι γεγόνασι τῶν καθ 
9 / 
ἑαυτοὺς ἀνθρώπων ἀριστεύσαντες. ἘΠ δὲ 
Ν 3 / 3 
βούλει, ὦ ὕστερον οἱ ἐκείνων μὲν ἀπόγονοι, OU 
δ S * e ^ / » 4 Ἁ 
πολὺ δὲ πρὸ ἡμῶν γεγονότες, ϑπραξαν, τὰ 
Ἃ 9 4 € Ἁ 9 / N 
μὲν αὐτοὶ καθ᾽ ἑαυτοὺς ἀγωνιζόμενος πρὸς 
σοὺς κυριεύοντως v2; τε ᾿Ασίας πάσης καὶ 
726 Εὐρώπης μέχρι Μακεδονίας, καὶ πλείσ- 
“Ὁ A' 
τὴν τῶν προγεγονότων δύναμυιν καὶ ἀφορρεὴν 
/ / 

κεκτημένους, καὶ μέγιστα ὄργα κατειργασ- 
, NM M Ἁ ΄ ἘΜῚΝ 
μένους» τὼ δὲ καὶ μετὰ ἸΠολοποννησίων ἄρισ- 
, N M ^» M M / . ἢ 
τεύοντες καὶ κατὰ γῆν καὶ κατὰ θάλατταν" οἵ 
Ἁ 4 , Ἁ ^ “Ὁ 9 

δὴ καὶ λέγονται πολὺ διενεγκεῖν τῶν καθ 

| ’ . 

ἑαυτοὺς ἀνθρώπων. Λέγονται γὰρ, ἔφη. Τοι- 
γαροῦν πολλῶν [uy μεταναστάσεων ἔν τῇ 
^ / P [d ^» 
᾿Ἑλλάδι γεγονυιῶν, διέμιεινῶν ἐν τῇ ἑαυτῶν" 


suae aetatis hominibus mani- 
festo praestiterunt. Adde, si 
placet, quae deinde illorum 
nepotes gessere, qui non ita 
multum ante nos vixere, dum 
partim.ipsi per se dimicarunt 
adversus eos qui Asiae univer- 
sae ac Europae ad Macedoni- 
am usque dominabantur, maxi. 
mamque priorum hominum 
potentiam atque opes posside- 


bant, ac res maximas gere. 
bant; partim etiam cum Pelo- 
ponnesüs fortiter se gesserunt 
terra et mari, quum quidem hi 
longe praestitisse suae aetatis 
hoininibüs dicantur. P. Ita di- 
cuntur, ait. Quapropter quum 
multae in Graecia miprationes 
acciderent, illi suo in agro pét- 
manserunt: quum inter 86 
multi de jute diiceptarent, ip- 
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πολλοὶ Qi, ὑπὲρ δικαίων ἀφνειλέγαντες, SU 
4 /, N N e N ζ΄ 
φρεχον ἐκείνοις πολλοὶ δὲ, ὑπὸ κρειτεύνων 
ὑξριζόρνενοι, κωτέφευγον «ρὸς ἐκείνους. 

Καὶ ὁ Περικλῆς, Καὶ θκυμάζω γε, ἔφη», 

& Σώκπρωτες, ἡ πόλις ὅπως TOT ὑπὸ τὸ χεῖρον 
» , Ἁ Ἁ ca » e / 

(xe. Eye pi oigo, Φῷη o Σωκράτης, 

8. πόλις ὅτως ποτ᾿ ἐπὶ τὸ γαῖρον ἕκλενεν. 

Ἐγὼ μὲν οἴμοι, ἔφη ὁ Σωκράτης, ὥσπερ καὶ 

ἄλλοι τωὲὶς, διὰ τὸ πολὺ ὑπερενεγκοῖν x«l 

κρασισφεῦσαι, καταῤῥῳθυμήσαντες ὥστερίζου- 

^ 3 / ei LE) , A! 

gi τῶν ἀντιπάλων, οὕτω καὶ ᾿Αθηναίους πολὸ 

διενεγκόντας ἀμιελῆσφε ἑαυτῶν, ναὶ διὰ φοῦ- 

/ / ^v 7? €x ^ 4 

τὸ χείρους γεγονέναι. — Nur es» ἐῴη, τὰ ὧν 

«οιοῦντες ἀνουλώθβοιεν τὴν Gy imp ἀρετήν ; 

Καὶ ὁ Σωχράτης, Οὐδὲν ἀπόκρυφον δοκεῖ μοι 


sorum arbitrio controversias 
permittebant: quum multi a 
potentioribus contumeliosa in- 
juria afficerentur, ad eos con, 
fugiebant. 

Tum Pericles, equidem mi- 
tor, inquit, mi Socrates, quo 

acto civitas haec in pejus pro- 
A sit. Arbitror, inquit So- 
crates, perinde ac alii quoque 
nonnulli ob multam suam prae- 


etaptiam potentiamque desides 
facti, minus tandem adversariis 
valent; *ic et Athenienses, 
quum longe praestarent als, 
seipsos neglexisse, ac propte- 
rea evasisse pejore. — Nunc 
igitur, inquit Pericles, quid 
facientes pristinam virtutem 
recuperent? Et Socrates, nibil 
occultum, ut mihi videtur. Ni- 
mirum si, cognitis majorum 
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hx a ὁ  , 95 N 4 / 4 F^» , 
εἰν &AÀ εἰ ρυὲν, ἐξευρόντες τὰ τῶν προγύν 
9 .; 2 Ἁ Ν “ὡὧ DR t 
vw» ἐπ᾽τηδεύριατα, μηδὲν χεῖρον ἐκείνων ἔκιτη- 
"4 3 ἮᾺ 4 A , / / 9 
δεύοιεν, οὐδὲν ὧν χείρους ἐκείνων γενέσθαι εἰ 
N Ἁ * ^r ! / 
δὲ pz, - τούς γε νῦν πρωτεύοντας μυιμυούμυδνοι» 
Pd « 
καὶ τούτοις τὰ αὐτὰ ἐκχιτηδεύοντες, ὁμοίως 
N e| es M 
(Ai? τοῖς αὐτοῖς γρώμενοι, οὐδὲν ἂν γείρους 
4 / ."H 3 3 7 , My "d 
ἐκείνων εἶεν; εἰ δ᾽ ἐπιμελέστερον, καὶ βελτίους. 
Z »y ^ t. 5 P4 
Λέγεις, ἔφη, πόῤῥω ποὺ εἰναι τῇ πόλει τὴν 
3 , / i" el , " 
καλοκαγαθίαν. πότε γὰρ οὕτως ᾿Αθηναῖοι; 
L4 . A / / ΄ 
ὥσπερ Λακεδαιμόνιοι, ἢ πρεσξυτέρους αἰδέ- 
i ^ ^ 4 " 
σονται, οἱ ἀπὸ τῶν πατέρων ἄρχονται κα- 
p ^) " . / ^ : 
vapor» τῶν γεραιτέρων; ἥ σωμιασκῆσου- 
n LAN Ww. 9 ’ 9 ^ , " , 
Ci οὕτως, οἵ OU μόνον αὐτοὶ εὐεξίας ἀμε- 
^ "X 3 4 A ^^ 3 : / 
λουσὼν αλλᾶ καὶ TOV TIAE OULUSVA κατὰ- 
pote ; M . ^o »y 
γελώσε; Tlors δὲ οὕτω πείσονται τοῖς ἄρχου- 


' 
*5-- 


suorum institutis, nihi! pejus 
quam illi essent operati, non 
essent eis pejores: sin minus, 
saltem eos imitando qui nunc 
'primas tenent, et eorundem 
institutis inhaerendo, si quidem 
id pari facerent ihdustria, ni- 
hilo deteriores illis essent ; sin 
majori, etiam meliores Dico, 
ait Pericles, longe a civitate 
nostra abesse pulchri bonique 
Tox. VIII. 


studium. Nam quando Athe: 
nienses, ita, ut Lacedaemonii, 
ve] natu grandiores reverebun- 
tur, qui ab ipsis patribus ordi- 
antur seniores «contemnere? 
vel ita corporis exercitiis uten- 
tur, qui non solum ipsi bonam 
corporis constitutionem parvi 
faciunt, sed etiam illos irrident, 
qui curam ejus habent ? Quan- 
do ita magistratibus obtempe- 

OQ . . 
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€, οἱ καὶ ἀγάλλονται ἐπὶ τῷ καταφρονεῖν 
^s 4 / e e Z Φ 
τῶν ὠργόντων ; ἢ πότε οὕτως ὁμονοήσουσιν, οἵ 
es “«“᾽Τ € ^) X / 
γε, ἀντὶ μὲν τοῦ συνεργεῖν εαυτοῖς τῷ συμφε- 
N ex 
ροντα» ἐπηρεάζουσιν ὠλλήλοις, κοὶ φθονοῦσιν 
e ^ A ^v 3 9 , , 
ἑαυτοῖς μᾶλλον ἢ τοῖς ἄλλοις ἀνθρώποις, μνά- 
N / »y : “ LR Wd / 
Auro, δὲ πάντων ἂν τε ταῖς ἰδίαις συνόδοις 
4 “ ^v / Α / 
x^ TOig κοιναίς διαφέρονται, καὶ WASIOTO 
no . 
δίκας ἀλλήλοις δικάξονται, καὶ προαιροῦνται 
fv , ’ A 
μᾶλλον οὕτω κερδαίνειν ἀπ' ἀλλήλων, ἢ συ»- 
“ᾧ Ay e N F^ e - 
aQsAoU»rég αὑτοὺς, τοῖς δὲ κοινοῖς ὥσχερ 
N ’ 5 
ὠλλοτρίοις χρώμενοι, περὶ τούτων αὖ ρυᾶγον- 
ται, καὶ ταῖς εἰς τὰ τοιαῦτα δυνάμεσι μά- 
’ 9 ad Ἁ N / 
λιστὰ χαίρουσιν ; Ἐξ ὧν πολλὴ μὲν -ἀπειρία 
"n r4 , ’ X V 
καὶ κακία τῇ πόλει ἐῤυφυετοαι, πολλὴ δὲ 
ἔχθρα καὶ μῖσος ἀλλήλων τοῖς πολίταις ἐγ- 
/ . ὸ » εν / e ^» , « 
γίγνεται" Oi ὦ ἔγωγε puto olovuputs εἰ» 


rabunt, qui gloriantur etiam 
propterea,. quod .magistratus 
contemnant? quándo ita con- 
.cordes erunt, qui pro studio 
juvandi se invicem, ifjuriis se- 
xe afficiunt, et magis invidept 
sibi, quam caeteris hominibus? 
qui omnium maxime tum in 
privatis tum publicis congressi- 
bus inter se dissident, litesque 
invicem sibi plurimas movent, 


maluntque isto modo alter ab 
altero quid lucrari, quam mu- 
tuo sibi prodesse? qui com. 
munibus rebus perinde utuntur 
ac alienis, deque iis rixantur, 
et viribus ad res hujuscemodi 
maxime gaudent? E quibus 
sane magna inscitia pulchri bo- 
nique in civitate oritur, mag- 
naeque inimicitiae ac odia mu- 
tua inter cives nascuntur. Quas 
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/ ZU" A € , Ww 4 
βῆ fi μεῖζον, ἢ ὥστε φέρειν δύνασθαι, κακὸν 
“« / ] f 
φῇ πόλει! rop on. ! 
e N.. e " ’ 
Ὁ Μηδαμῶς, ἔφὴ ὁ Σωκράτης, ὦ Περί- 
ῇ ^v 
κλεῖς, οὗτως ἦγοῦ ἀνηκέστῳ. πονηρίῳ vo- 
e ) ᾽ ς M e y c / 
σεῖν Αθηναίους. οὐχ, ὁρᾷς, ὡς εὐτακτοι [Ub 
εἰσιν ἐν τοῖς γαυτικοῖς» εὐτάκτως Ü ἐν τοῖς 
γυμνικοῖς ἀγῶσι πείθονται τοῖς ἐπιστάταις» 
3 ων i / ^) "^ 
οὐδενῶν δὲ καταδεέστερον ἔν τοῖς γοροῖς 
δ᾽ Ll té 7 Σ ^) / 
ὑπηρετοῦσι τοῖς διδασκάλοις; Τοῦτο γάρ 
» A! / 4 N A N 
voi, &Qm, xai θαυμαστὸν ἔστι, τὸ τοὺς μὲν 
: / - ^) rel ^ Ἁ M 
φοιούτους πειθῳρχεῖν τοῖς ἐφεστωσίι, τοὺς δὲ 
e / N N e n" ew e , 
O*AiTOGg X0CÍ τοὺς {σεις Oi δοκοῦσι καλοκὰ- 
ἤ / ^ ^ 9 ᾿ 
γαθίῳ προκεκρίσθαι τῶν πολιτῶν, ἀπειθεσ- 
. ἢ) X / € 7 3 
φάτους εἰναι πάντων. Καὶ ὁ ΣΣωχράτης Qn, 
ε N : 3 / : Ἁ 5 / 
H 0i ἐν ᾿Αρείῳ, πάγῳ βουλὴ, ὦ Περίκλεις, 
3 9 ἕῳ 7 / X 
οὐκ ἔκ τῶν δεδοκιμιασιμένων καθίσταται ; Καὶ 


ob res equidem vehementer 
metuere non desino, ne quod 
civitas detrimentum capiat ma- 
jus, quam quod tolerare possit. 
. Nequaquam, mi Pericles, 
existimaveris Athenienses tam 
incurabili pravitate, tanquam 
morbo laborare, subjecit So- 
crates. Annon vides, quam 
composite nauticis in rebus se 
gerant, quam] composite gym- 


nicis in certaminibus praefectis 
obediant, quam nullo modo 
deficienter, subserviant magis- 
tris in choris? Est hoc certe 
mirum, ait Zericles, quod tales 


praefectis obediant: at pedites 


et equites, qui in pulchri boni- 

que studio civibus caeteris 

praeferendos ' esse — videntur, 

omnium eint inobedientissimi. 

Et Socrates; At vero is, qui 
oO 2 


* 
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μάλα, ἔφη. Οἶσθα οὖν τνὰς, ἔφη, κάλλιον, 
ἢ νορμιρυώτερον, ἢ σεμνότερον, ἢ δικαιότερον τάς 
σε δίκας δικάζοντας, καὶ τἄλλα “ἄντα πράτ- 
σοτας ; Οὐ μέμφομαι, ἔφη, τούτοις. Οὐ τοΐ- 
γυν, ἔφη, δεῖ ἀθυμεῖν, ὡς οὐκ εὐτάκτων ὄντων 
᾿Αθηναίων. 
κοῖς, ἔφην Wm μάλιστα δεῖ σωφρονεῖν τε 
καὶ εὐτακτεῖν καὶ πειθαρχεῖν, οὐδενὶ τούτων 


Καὶ μὴν ἔν γε τοῖς στρατίωτι» 


/ 3 Üj " Y » e ’ 9 
προσέχουσιν. ἴσως γὰρ, ἔφη ὁ Σωκράτης, ἔν 
» 3 
φούτοις οἱ ἥκιστα ἐαιστώμενοι ἄρχουσιν αὖ- 
ee rl ^ x 
TW. OU, ὁρᾷς, OTi κιθαριστῶν μὲν, καὶ γο- 
ω ^ ^ ud 
ρευτῶν» καὶ ὀργηστῶν οὐδὲ εἰς ἐπιχειρεῖ ἄργειν 
A? / 3*8 d 5 S4 
μὴ ἐπιστάμενος» οὐὃς παλαιστῶν, οὐδὲ παγ- 
ra , 4 , "€ / y 
πρατιαστων, QÀAAOC “ἀνφξς,), 0600: τΤουσῶν &p- 
» e e 7 » ^ 
“ουσιν, ἔχουσι δεῖξαι, ὁπόθεν ἔμαθον “ταῦτα, 


est in Areopago senatus, mi 
Pericles, annon ex probatis ho. 
minibus constat ? Omnino, in- 
quit Pericles. An igitur nosti 


aliquos, ait Socrates, qui vel. 


honestius, vel magis legitime, 
vel gravius, vel aequius lites 
judicent, aliaque cuncta ge- 
rant? Nihil, inquit Pericles, de 
iie queror. Non igitur, inquit 
Socrates, animum | despoudere 
oportet, quasi Athenienses 
eomposite »e non gerant. At 


in re militari, inquit Pericles, 
ubi maxime decet animo sano 
uti, composite, atque obedien- 
ter se gerere, nulli horum at- 
tendunt. Fortassis, ait Socra- 
tes, in his praesunt eis homi. 
nes minime periti; Annon vi- 
des citharaedorum, et eorum 
qui choros agunt, et pugilum, 
et pancratiastarum ne unum 
quidem conari, ut imperet, si 
quidem imperitus; sed omnes 
quotquot his praesunt, posee 
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"Ἢ ^ fe IN ^ " 
ἐφ᾽ οἷς ἐφεστᾶαι" τῶν 0$ στρατηγῶν οἱ «λεῖ- 
$ /, 9 ΄ γ᾽ 
στο! αὐτοσχεδιάζουσιν; Οὐ μέντοι σέ γε 
"e , s / 5 , , "5 , 9 
φοιοῦτον $'y& νορυέζω εἰναι, ἀλλ οἰμαί σε οὐ- 
"T" / ^d 
δὲν ἧττον ὄχειν εἰπεῖν, ὁπότε στρατηγεῖν, ἢ 
; »y 
ὁπότε “αλαίειν ἥρξῳ μανθάνειν. καὶ πολλὰ 
4 iK x P" 
[Mé» oipuci σε τῶν πατρῴων στρατηγημάτων 
A 
παρειληφότα διασώζειν, πολλὰ δὲ πανταχό- 
v" ^5 ^ 
θεν συνενηνοχένωι, ὁπόθεν oió» τε ἣν μαθεῖν τε 
᾿ 5 ’ ' 
ὠφέλιρμιον εἰς στρατηγίαν. Οἶμαι δὲ σε πολ- 
M ^ e M / θ bi » ^ 
λα μεριρυνᾷν, ὁπτὼς qun, λαθῆς σεαυτον ἀγνοῶν 
Ti τῶν εἰς στρατηγίαν ὠφελίμων, καὶ ἐάν TL 
D" i 4^ « ΕΣ ^s ὶ Ἁ 
τοιοῦτον αἰσθῃ σεαυτὸν μὴ εἰδότα, ζητεῖν τοὺς 
fe » A» 
ἐχισταμένους ταῦτα, OUTS δώρων οὔτε γαρί- 
^ / e P4 9 3 e « M 
τῶν Φειδόμιενον, ὅπως ρμυάθης παρ αὐτῶν X μὴ 
Ἁ 4 
ἐσίστασωι, καὶ συνεργοὺς ἀγαθοὺς ἔχης. 


aliquid, quod ad imperatoriam 


commonstrare, a quibus ea di- 
dicerint, quibus sunt praeposi. 
ti: at plerique imperatorum 
temere munus hoc capessunt ? 
Te quidem minime talem esse 
arbitror, sed opinor te non mi. 
tius posse dicere, quo tempore 
imperandi, quam quo luctandi 
artem discere occoeperis. Mul. 
te etiam te imperatoria consi- 
lia de patre accepta tenere pu- 
to, multa undecunque conges- 


sisse, unde. disci abs te poterat | 


artem conferret. Atque te ar- 
bitror valde sollicitum esse, ne 
teipsum lateas ignorans aliquid 
eorum quae ad munus impera- 
toris pertinent; ac si quid 
ejusmodi nescire te animad- 
vertis, id a peritis inquirere, 
neque muneribus neque gratiis 
parcentem, ut ab eis discas 
quae nescis, et bonos coadju- 
tores habeas. 


Q& 
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4 ^» ey 
Καὶ ὁ Περικλῆς, Οὐ λανθάνεις με, ὦ Xo- 
P7] " ?9*0. “2 / / 4 
κρᾶτες, €Q7, ori, οὐὸ οἰομνένος [L& TOUTUV $7ri— 
^ Ὁ / ῳ 5 
μελεῖσθαι, ταῦτα λέγεις» ἀλλ᾽ ἐγχειρῶν pus δὲ- 
hj / ^ : 
δάσκειν» ὅτι τὸν μέλλοντα στρατηγεῖν τούτων 
e / 2 " Sv e rv / » 
ἁπάντων ἐπιμελεῖσθαι δεῖ. ὀρνολογῶ μέντοι κά- 
i re ^ / e - 
γώ σοι ταψτα. Τοῦτο δ᾽ ν ἔφη, 9 Περίκλεις, 
' y ^v ἢ ^ 
κωτανενδῆκοις, ὅτι πρόκειται τῆς χώρας ἡμῶν 
3» / / PES Ἁ , 3 
ὁρη μεγάλο, καθήκοντα vri τὴν Βοιωτίαν, δὲ 
ὧν εἰς τὴν χώραν εἰσοδοι στεναί τε καὶ προ- 
) : 9 X x e / / » 
σάντεις εἰσὶ, καὶ ὅτι μέση διέξωσται ὀρεσιν 
e No » / 
ἐρυμνοῖς; Καὶ μάλα, 6Qa. Τί δὲ γε; ἐκεῖ. 
9 Á el s N ’ 9 e 
u0 ἀκήκοας, ὅτι Mvcoi καὶ Πισίδαι ἐν τῆ 
βασιλέως χώρᾳ κατέχοντες ἐρυμνὰ πάνυ χω- 
4 Α ’ e , / N 
ρίαν» καὶ κουῷως wai USVOI, δύνανται πολλὰ 
» / / 
μὲν τὴν βασιλέως γώραν καταθέοντες κακχοποι- 


4 


4 


regionem sitos esse, ad Boeo- 
tiam usque pertinentes, 


'Tum Pericles, non me clam 
. est, mi Socrates, ait, haec te di- 


cere, ne eristimantem quidem 
me his studere, sed conantem 
me docere, quod si quis velit 
exercitum ducere, horum om- 
nium habenda eisit cura, E- 
quidem hoc tibi fateor, ait So- 
erates, Caeterum animadver. 
tisti, mi Pericles, ait, magnos 
quosdam montes ante nostram 


quos in agrum nostrum aditus 
arcti et ardui sunt: eumque 
medium cinctum esse- monti- 
bus munitis? Omnino, inquit 
Pericles. S. Quid? an et illud 
audivisti, Mysos ac  Pisidas, 
qui Regis Persici in ditione 
munitissima tenent loca, arma- 
tique eunt leviter, multum in- 
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^) S “9 i ^ 
εἶν, αὐτοὶ δὲ nv ἐλεύθεροι; Καὶ τοῦτό γε; 
» A ] 
ἔφη, ἀκούω. ᾿Αθηναίους δ᾽ οὐκ ἂν οἴει, ἔφη, 
"Á ^v ? te . / e / 
ῥνεχρε τῆς ἐλαῷρὰς "2x46 ὠπλισῴένους 
/ e N M ’ ^o 
κουφοτέροις O0*À0lg, X04 τῷ προκείμενον τῆς 
/ - 3, / x M “ῸὍ 
χώρας opp κατέχοντας, βλαξεροὺς μὲν τοῖς 
/ 5' / Y M e 
WOÀSpuiOlG — ELVIS, — 60/0) δὲ προβολὴν τοῖς 
/ ^e / / λ € 
πολίταις τῆς χώρας κατεσκευάσθαι; Καὶ ὃ 
^ g , ν᾿ « 
Περικλῆς, Πάντ᾽ οἶμαι, ἔφη, ὦ Σώκρατες» 
N ^ / 5 €? / » e. 
καί TUUTO, χρησιμω εἰναι. — Es τοίνυν, φῆ o 
Σωκράτης, ἀρέσκει σοι ταῦτα, ἐπιχείρει αὖ. 
e 5 X 
TOig, ὦ ἄριστε. ὅ, τί μὲν γὰρ ἂν τούτων κα- 
/ N N N , N P 
ταπράξης, καὶ σοί καλὸν $CTUI, καὶ τῇ 
/ 3 ͵ 9*4 , 3 ^ » 
πόλει ἀγαθόν" ἐὰν δὲ τι ἀδυνωτῆς, οὔτε 
/ »y Ἁ 
τὴν πόλιν βλάψεις, οὐτε σαυτὸν καταισχυ- 


γεῖς- 


Tum Pericles, etiam haec om- 
mia, mi Socrates, inquit, esse 
utilia duco. Ergo, subjecit 


festare Regis agrum . percur- 
rendo posse, quum interim ipsi 
libertate fruantur? Etiam hoc 


audio, inquit Pericles ἘΠ non 
existimas, inquit Socrates, A. 
thenienses leviori armatura per 
aetatem agilem usos, quum 
montes regioni praetentos ha- 
beant, hostibus quidem detri. 
mento, civibus autem sui agri 


magno [fore propugnaculo? 


Gocrates, si haec tibi placent, 
aggredere ea, vir optime, Nam 
quicquid horum perfeceris, et 
tibi praeclarum, et utile civi- 
tati fuerit. Quod si minus 
queas, non tamen vel civitati 
quid detrimenti afferes, vel 
opprobrii tibi, 
O4 
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N / 5» 
ς΄. Γλαύκωνα δὲ τὸν ᾿Αρίστωνος (ov. ἔπε- 
^ nd 9 ix ^w 
γείρει δημηγορεῖν, ἐπιθυμῶν προστατεύειν τῆς 
LÀ A » 
“πόλεως, οὐδέπω εἴκοσιν iT. γεγονως)Ὶ ὄντων 
/ 
ἄλλων οἰκείων καὶ Φίλων, οὐδεὶς ἠδύνατο 
“ὦ ς ; 7 9 Ἁ ^ /, X 
φαυσαι εἐλχοῤνενον τέ 0UTO TOU βήματος και 
, » ς , S y. 
καταγέλαστον οντα Σωκράτης δὲ, εὕγους 
ev / 
ὧν αὐτῷ διά τε Χαρμίδην τὸν Γλαύκωνος καὶ 
Ν / / » . 3 X N 
διὰ Πλάτωνα, μόνος ἔπαυσεν. Ἐντυχων- γὰρ 
^ fs , ^ £ 
αὐτῷ, πρῶτον μὲν εἰς τὸ ἐθελῆσαι ἀκούειν," 
"S / » 
σοιάδε λέξας: κατέσχεν" Ὡ Γλαύκχων, εφῆ» 
Dr , ^ / 
«ροστατεύειν ἡρυῖν διανενόύγσαι τῆς πόλεως 5 
Ν » 37 4 N ^ » 
Eyey, ἔφην ὦ Σωχρατεςς Νὴ A, tQ, 
j Ὁ ’ 
καλὸν γὰρ, εἴπερ Ti καὶ ἄλλο τὼν ἐν ἀνθρώ- 
^» N e 9$ wx ^ / 
σοῖς. δῆλον wy&o, OTi, ἐὰν τοῦτο διαπράξῃ, 
: » Ν « 
δυνατὸς μὲν ἔσῃ αὐτὸς τυγχάνειν ὅτου ἂν 


: S 


6. Caeterum Glauconem A- 
ristonis filium, (quum .is nec- 
dum viginti natus annos cone 
Cionari àggrederetur, et prae- 
esse civitati cuperet) nemo 
dissuadere poterat, quanquam 
alios et propinquos et amicos 
haberet, ac de tribunali detra- 
heretur, planeque ridiculus es- 
set: Socrates vero, qui ei be. 


nevolus esset ob -Charmidem | 


LU] 


Glauconis filium, et ob Plato- 
nem, solus dissuast. Nam 
quum in eum incidisset, primo 
quidem ut vellet audire, hujus. 
cemodi verbis detinuit: Prae. 
esse civitati Dostrae cogitas, in- 
quit, mi Glauco ? Equidem, mi 
Socrates, inquit. Profecto, ait, 
si quid aliud humanis in rebus, 
hoc certe praeclarum est. Per- 
spicuum est enim, quod, si hoc 
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ἐαιθυμυῆς, ἱκανὸς δὲ τοὺς Φίλους ἀφελεῖν, 
ἐσαρεῖς δὲ τὸν πατρῶον οἶκον, αὐξήσεις δὲ τὴν 
πατρίδα, ὀνορυωστὸς δ᾽ ἔσῃ, πρῶτον μὰν i» τῇ 
’ 3 »9 ^ € , » N e 
“όλει, ἔπειτα δ᾽ ἔν τῇ Ἑλλάδι, icug δὲν ὧσ- 
cip Θεμιστοκλῆς, καὶ ἐν τοῖς ᾿βαρξάροις" 
e » 9 μὰ ^ ’ y 
ὅπου δ᾽ ἂν mg, πανταχοῦ περίδλεκχτος $07. 
Ταῦτ᾽ οὖν ἀκούων 0 Γλαύκων ἐμυεγαλύνετο, 
: ^ ew / à ^ ^ e 
καὶ ἥδεως παρέμενε. Mere δὲ ταῦτα ὃ 
Σωκράτης, Οὐκοῦν, ἔφη, τοῦτο μὲν, 9 Γλαύ- 
κῶν, δῆλον, ori, εἶπερ τιμᾶσθαι βούλει» ὠῳφε- 
᾽ e / , / / & X Ν 
λητεα coi ἢ πόλις ἐστίν ; llavu μεν οὖν, ἐφη. 
Πρὸς θεῶν, ἔφη, pum τοίνυν ἀποχρύψη, ἀλλ᾽ 
ἐἰπσὲ ἡμοῖν, ἐκ τίνος ἄρξη σὴν πόλιν τὐυεργετεῖν; 
'Ezsj 08 0 Γλαύχων διεσιώπησεν, ὡς ὧν τότε 
rel € ^/ Ν Ἢ» 3 3 e / 
σχοπῶν, ὁπόθεν ἀρχοιτο , Ap, ἔφη ὁ Σωκχρᾶ- 


impetrabis, poteris ipse conse- ᾿πᾶποραῖ. Post haec Socrates 


qui quaecunque concupiveris, 
amicos juvare, domum pater- 
nam extollere, patriam ampli- 
ficare, atque celebris efficieris 
primum in civitate, deinde in 
Graecia, ac fortassis etiam, uti 
Themistocles, apud barbaros: 
ubicunque autem fueris, ubi- 
que eris illustris. 

Haec quum audiret Glauco, 
efferebatur animo, lubenterque 


palam est igitur, ait, mi Glaue 
co, necessarium esse, ut si qui» 
dem esse in honore velis, ali» 
quam civitati utilitatem affe- 
ras Omnino, ait. Non igi- 
tur rem celaveris, per Deos, 
inquit Socrates, sed dicito no. 
bis, unde inricipies civitati bene- 
facere. Heic quum Glauco 
subticeret, ut qui tum conside. 
raret unde potissimum incipes 
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Ψ 74 (5 5 «^v / 
τῆς» ὥσπερ Φίλου οἶχον εἰ αὐξῆσαι βούλοιο, 
/ 3 Ἁ 9 / «Δ ^s 
πλουσιώτερον αὐτὸν ἐπιχειροίῆς ὧν ποιεῖν, 
el M A 7ω΄ / ᾽ 
οὕτω καὶ τὴν πόλιν Tip? πλουσιωτερᾶν 
- hs lC » 9 fw 
ποιῆσαι : lla» μὲν οὖν, ἔφη. Οὐκοῦν aAov- 
4 3 « » / 3. ^ / 
σιωτέρα Ὑ ὧν tif προσόδων αὑτῇ “λειόνων 
, i xy 
Λέξον δῆ, ἔφη, 


3 , “" e ΄ - — 7 N A 
$X! TiIVMV- UV 04 πρόσοδοι 77 TOÀ&i, καὶ 9OGCLL 


γενορυένων ; Ἑϊκὸς γοῦν, ἔφη. 


φινές εἰσι; δῆλον γὰρ ὅτι ἔσκεψαι, ἕνα, εἰ 
μέν τίνες αὐτῶν ἐνδεῶς ἔχουσιν, ἐκπαληρώσης" 
᾿Αλλὰ 
μὰ Δί, ἔφη ὁ Γλαύκων, ταῦτά γε οὐκ ἐπί- 
σκεμῥναι. 


᾿Αλλ᾽ "Wi rovro, ἔφη, παρέλιπες, τάς γε 


9 A / » Á, 
εἰ δὲ 'παραλείποντοαι» σροσσορισῆς- 


δαπάνας τῆς πόλεως ἡμοῖν εἰπέ. δῆλον γὰρ 


Φ Ά / Wa x 3 “Ὁ σῷ 
OTI κως τούτων τὰς περιττᾶς ἀφαιρεῖν διωνοῆ. 


ret: Annon, ait Socrates, per- 


sunt: nam palam est, hoc te 
inde ac, dum amici domum vis 


considerasse, ut si quidam er 


amplificare, locupletiorem effi- 
cere niteris, ita et civitatem 
conaberis opulentiorem redde- 
re? Omnino, inquit. Fueritne 
- igitur locupletior, si proventus 
ei plures accedant ? Consenta- 
neum» quidem, ait. Dic ergo, 
ait, quibus ex rebus civitas 


proventus habet, et quanti 


eis exigui sint, eos tu expleas; 
si qui autem amittantur, eos 
rursum compares. Ego vero, 
ait Glauco, nunquam profecto 
haec consideravi. 

Quod si hoc neglexisti, ait 
Socrates, sumptus civitatis no- 
bis exponito. Nam palam est, 
cogitare te jam, ut supervaca- 
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y 
᾿Αλλὰ μὰ σὸν AL, ἔφη, οὐδὲ πρὸς vraUT TN 
9 ,ὕ oM y NON " 
ἐσγόλασα. Οὐκοῦν, $Qn, τὸ μυὲν TXovriwTÉ- 
My , δῷ » Ὶ / Ὁ M 
pt» τῆν πόλιν ποιεῖν ἀνωξ αλούμυεθα" πὼς γὰρ 
"n X LÀ T4 X 9 ’᾽ « 
οἷόν τε, μὴ εἰδότα γε τὰ ἀναλώματα καὶ 
τὰς προσόδους, ἐπιμεληθῆναι τούτων ; ᾿Αλλ᾽, 
e , " 
ὦ Σώκρατες». ἔφη ὁ Γλαύχων, δυνατόν ἔστι 
καὶ ἀπὸ πολεμίων τὴν πόλιν πλουτίξειν. Νὴ 
Δία σφόδρα γ᾽. ἔφη ὁ Σωκράτης, ἐᾶν τις &U- 
ed » kd " N «4 N M 3 ^o 
τῶν XptiTTOV ἢ" ἥττων δὲ ὧν, καὶ τὰ οἰκεῖα 
9 ^J “ » 
Αληθῃ λέγεις, $Q5. 
Οὐκοῦν, ἔφη, τόν γε βουλευσόμενον, πρὸς. 

φ ^» (y 4 ^v , 
οὕστινας Oti πολερνεῖν, τῆν τε τῆς πόλεως 


X d ?, / *:3WQ/ -. ^ 
τὴν τῶν ἐναντίων εἰδέναι δεῖ, 


“ροσωποξάλοι ἄν. 


δύναμιν καὶ 
ἐγα». ἐὰν pi 5 776 πόλεως κε Mu 7, ZUM 
GovAsUg t ἐπιχειρεῖν τῷ πολέμῳ" ἐὰν δὲ ἥττων 


neos tollas Ne his quidem, 
ait, unquam vacavi. Ergo,in. 
quit, differamus aliquantum ra. 
tionem locupletandae civitatis. 
Nam qui possit fieri, ut harum 
rerum curam habeat is, qui et 
sumptus et proventus ignoret ? 
"Verum, mi Socrates, ait Glau- 
€o, potest etiam ab hostibus 
civitas reddi locupletior. Ac 
vebementer quidem, ait Socra- 


tes, si quis eos vinceret: at si 
vinceretur, etiam sua amittat, 
Vere dicis, inquit. - 

Ergo, inquit, qui deliberat 
adversus quos pugnandum sit, 
eum et civitatis et adversario. 
rum' vires habere cognitas o- 
portet, ut si majores sipt civi- 
tatis, bellum suadeat: sin mi- 
nores quam hostium, bellum 
evitare consulat. Recte dicis, 
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v7; τῶν ἐναντίων, εὐλαξεῖσθαι πείθη. ᾿Ορθῶς 
λέγεις, ἔφη. Πρῶτον μὲν τοίνυν, ἔφη; λέξον 


e μι. ^ - / ,.- - 4 b N 
ἡμῖν τῆς πόλεως τήν τέ πεζικὴν καὶ τὴν ναυ- 
M / 5 1 ^ 9) / 9 
ΦΊΧΗΝ δύναροιν, εἰσῶ τὴῆν τῶν ἐγαγτίω. Α.Δλ- 
Y Ἢ ^ ^5 » 3 "Ww Μ " e 
λὰ μὰ τὸν (Mi, ἐφη, οὐχ ἂν ἐχοιμυί σοι οὕτως 
9 N / , ^d » 3 3 , 
γε ἀπὸ στόματος εἰπεῖν. Αλλ,, εἰ γεγροκπ- 
᾽ Υ͂ 3 ’ Ν εν 4 
σαί σοι, ἔνεγκε, ἔφη πάνυ γὰρ ἡδέως ὧν 
M. » 
᾿Αλλὰ μὰ T0) ΔΙ᾽, ἔφη, 


3 Nl » 
Ouxóv», ἔφη, καὶ 


φοῦτο ἀχούσαιμι. 
2 S “ / , 
οὐδὲ γέγρωπταί puoi πω. 
^ ΄ ΄ “ ΄ 
περὶ πολέμου συμβουλεύειν TZ) γε πρώτην 
9 / y c M M N x / 
ἐκισχήσομεν' ἴσως γὰρ καὶ διὰ τὸ μέγεθος 
^ . y / ^v 
αὐτῶν, ἄρτι ἀρχόρνενος τῆς αροστατείας;, 
οὔπω ἐξήτακας: ἀλλά τοι περί γε φυλακῆς 
v ΄ ?» ΄ 7 
τῆς χώρας oid Ovi σοι μεμέληκεν, καὶ οἶσθα, 
e ^7 N55 / ^ 9 e 2 
ὁπόσαι τε QUAGXOA 63 1X04pOL $IOI, καὶ 020i 


ait. Ergo nobis primum ezr- 
ponito, inquit, quae civitatis 
tum pedestres tum navales sint 
copiae; deinde, quae adversa. 
riorum. Ego vero, inquit, non 
possum bhoc tibi profecto ex 
memoriaerponere. Atsiquid 
£onscriptum habes, profer, ait: 
nam lubenter admodum hoc 
audiero. At ne conscriptum 
' guidem hoc unquam a me, in- 


quit. Ergo, inquit, et delibe. 
rationem de bello nonnihi] ini- 
tio suspendemus — Nam ob rei 
magnitudinem fortasse  non- 
dum explorati quidquam habes, 
praesertim quum civitati prae- 
esse nuper inceperis —QCaete- 
rum custodiam regionis scio 
tibi curae fuisse, ac te scire 
quot opportunae, et quot su- 
perQuae custodiae sunt; et quot 


4 
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V E EN λει ’᾽ , A 
po, καὶ owoco: τε Qpoupoi ἐκῶνοι $10, Καὶ 
e ^7 / 9 X & N 9 ὅλας d 
ὁπόσοι μή εἰσι, καὶ τὰς μυὲν ἐπικαίρους 

Ἁ P4 / E x 
φυλοικὰς συμζουλεύσεις ρμυείζονας ποπῖν, τὰς 

N e 
δὲ περιττὰς ἀφαιρεῖν. Ns A£, ἔφη ὁ Γλαύ- 

᾿ x o 4 “ 
xa), ἁσάσας μὲν οὖν ἔγωγε, ἕνεκά γε τοῦ 
el 3 ^ : 
οὕτως αὐτὰς φυλάττεσθαι, ὥστε κλέπτεσθαι 
τὰ ἐκ τῆς γώρας. Ἐὰν δέ τις ἀφέλῃ y 
i χῶρας. " g ἀφελῇ y, 

N 3 3 Ἁ 
ἔφη, τὰς φυλακὰς, οὐκ oisi καὶ Mm EY 
9 / 4 e / . 3 A 
ἐξουσίαν ἔσεσθαι τῷ βουλομένῳ 5 ἀτὰρ, 
» /, 9 δ ϑῳ, m ^V 
ἔφη, πότερον ἐλθὼν αὑτὸς ἐξήτακχας τοῦτο, 7. 

^ tg? e Ll 
πῶς οἶσθα, ὅτι κακῶς φυλάττονται, EixaQus 
" * ^ 
£Q. 
μηκέτι εἰκάζωρμιεν, ἀλλ᾽ 

, yg s . 
συμυξουλεύσορνεν. ἴσως». ἔφη ὁ Γλαύκων, 
βέλτιον. ᾿ 


9 ev » N Ἁ , e 
Ovuxow, ἐφην xoi ipi τούτων, ὁτὰν 


ἤδη. εἰδῶμνεν, τότε 


΄ 


fore potestatem etiam rapien- 


custodés sufficiunt, et quot non 
di? Tu vero, inquit, num pro- 


sufficiunt : ac opportunas qui- 


dem custodias consules augere, 
superfluas vero auferre. Imo 
vero, subjecit Glauco, er 
tollendas universas arbitror, 
quod ita custodiant, ut ea 
etiam sibi attingant, quae ex 
agro proveniunt. Αἱ si quis 
custodias tollat, inquit Socra- 
tes, annon existimas cupienti 


t 


fectus eo, rem indagasti, aut 
quomodo scis eos malas excu- 
bias agere? Conjicio, inquit. 
Ergo de his quoque tufn deli. 
berabimus, cum non amplius 
utemur conjectura, sed cogni- 
tam rem habebimus. 
sis hoc fuerit potius, ait Glau- 
co. 
1 


Fortas- . 
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Eig γε jun ἔφη» τἀργυρεῖα oid ovs οὐκ 
9 "v e » *» 5 v £o 0.9 9. 7 ET 
ἀφῖξαι, ὥστ᾽ ἔχειν εἰπεῖν, διότι γὺν ἐλάττω, 7 
«ρόσθεν, προσέρχεται αὐτόθεν. Οὐ γὰρ οὖν 
ἐλήλυθα, ἔφη. Καὶ γὰρ νὴ Δί, ἔφη o 
Σωχράτης; λέγεται βαρὺ τὸ χωρίον εἶναι, 
Ψ eu N Pd l4 4 
ὥστε, ὅτων περὶ τούτου δέη συμβουλεύειν, 
αὕτη σοι ἡ πρόφασις ἀρκέσει. Σχέπτομαι» 
ἔφη ὁ Γλαύχων. 'AXX ἐκείνου γέ τοι, tQ, 
oid ὅτι οὐκ ἠμέληκας, ἀλλ᾽ ἔσκεψαι,» πόσον 
χρόνον ἱκανός ἔστιν ὁ ἐκ τῆς χώρας γεγνόμε- 
yog σῖτος διασρέφειν τὴν πόλιν, καὶ πόσου εἰς 
σὸν ἐνιαυτὸν. προσδέεται, ive μὴ τοῦτό γε 
λάθη σέ ποτε ἡ πόλις ἐνδεὴς γενομένη, ἀλλ᾽ 
εἰδὼς, ἔχης ὑπὲρ τῶν ἀγαγκαίων συμθουλεύων 
| Aí- 


τῇ πόλει βοηθεῖν τε καὶ σώζειν αὐτήν. 


In argentifodinas quidem | ditabor, ait Glauco. Hoc au- 


certe, inquit Socrates, non ve- 
nisse te scio, ut dicere possis, 
quamobrem nunc minus inde, 
quam antehac, proveniat. E- 
quidem eo non sum profectus, 
ait. Profecto, inquit Socrates, 
fertur is locus esse gravis: 
quamobrem ubi de hoc consul- 
tandum erit, haec tibi excusa- 
tio sufficiet. Hoc quidem me- 


tem, ait, non neglexisse te scio, 
sed considerasse, quamdiu fru. 
mentum, quod in agro nasci. 
tur, ad alendam civitatem suf- 
ficiat; quantumque in annum 
requiratur, ne te hoc lateat 
quum civitas inepia laboret, 
sed Aoc sciens possis de neces. 
sariis consulendo civitatem ad- 
juvare, salvamque facere. Rem 
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s: 4 ς , 2; ^ 
tic» $Qn ὁ Γλαύκων, πωμμέγεθες πρᾶγμα, 
Υ ^ T 
εἰ γε καὶ τῶν τοιούτων ἐπιμελεῖσθαι, δεήσει. 
3 M / » 
Αλλὰ μέντοι, ἔφη ὁ Σωκράτης, οὐδ᾽ ἂν τὸν 
ε nd ἊΨ ων 9 
εὠὐτοῦ πότε 0íXOy καλῶς τις οἰκήσειεν, εἰ μὴ 
΄ 2008 » e , ^. A 
πάντα μὲν εἰσέται,. ὧν προσδέεται, avra δὲ 
9 / 9 
ἐπιῤνελόμιενος ἐκπληρῶσει. ἀλλ᾽ ἐπεὶ ἡ μὲν 
/ , ΄ 4 “Ὁ 
TOAig ἐκ πλειόνων 3) μυρίων οἰκιῶν συνέστηκε͵ 
N / 74 ὶ 
᾿χωλεχὸν δὲ ἐστιν ἅμα τοσούτων οἴκων ἐπι» 
"^ ^ 3 39 ὦ N d , v" 
μελεῖσθαι, quc ovy" ty, τὸν τοῦ θείου, πρῶ-- 
^v A 
ro» ἐπειράθης αὐξῆσαι; (δέεται δέ χἂν μὲν 
[ΩΣ / N "4 9 Pd e ^ 
τοῦτον δύνη, καὶ πλείοσιν ἐπιχειρήσεις" ἕνα δὲ 
, ^v e 4ἃ 
μὴ δυνάμενος ὠφελῆσαι; πῶς ἂν πολλούς γε 
7 e Ν ἃ / M 
δυνηθείης ; ὥσπερ εἰ Tig ἕν τάλαντον μὴ 
δύ T / ἴων 3 N 0 . A / 
Uy&iTO (QsosiV, πὼς οὐ Φανερὸν, ori asia ys 
/ 145 » / 3 -—- .95 » 3 3 
φέρειν οὐδ᾽ ἐπιχειρητέον αὐτῷ ; Αλλ᾽ ἔγωγ᾽ 


permagnam dicis, inquit Glau- |. ram simul habere, cur non 


co, si quidem erit talium ha. 
benda cura. Enimvero, inquit 
Socrates, ne suam quidem fa- 
miliam recte quis administra- 
verit, si non sciat omnia, qui- 
bus ei opus fuerit; et omnia 
diligenti cura suppleat. Sed 
quum civitas ex pluribus quam 
decem mille familiis constet, ac 
difücile sit tot familiarum cu- 


patrui tui familiam unam pri- 
mum augere conatus es? ete. 
nim indiget. Hanc- autem si 
potueris, conaberis etiam plu- 
res: sin uni prodesse nequeas, 
qui pluribus prosis? Sicut si 
quis unum talentum gestare 
nequeat, qui non manifestum 
est, huic ne conandum quidem 
esse, ut plura gestet! Ego 
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ἔφη ὁ Γλαύκων, ὠφελοίην ὧν τὸν τοῦ θείου 0i- 
Ἐἦτα, ἔφη ὃ 


Σωκράτης, τὸν θεῖον οὐ δυνάμενος πείθειν, 


xo», εἴ μοι ἐθέλοι πείθεσθαι. 


Lo 7 , 
᾿Αθηναίους πάντας μετὰ τοῦ θείου νομίζεις 
δυνήσεσθαι ποιῆσαι “πείθεσθαί σοι; Φυλάτ- 

Ἁ ω 3 ^e 
vov, ἔφη, ὦ Γλαύκων, ὅπως μὴ, TOU εὐδοξεῖν 
b! 9 ες “ὦ 
ἢ οὐχ ὁρᾷς» 
e /0» € V 57 ^ 
ὡς σφαλερὸν Ἔστι τὸ, ὦ [Uy οἶδέ τις, ταῦτα 


9 “ , 3 d 3: 
ἐπιθυμῶν, εἰς τοὐναντίον $AÓnc. 


/ 4 4 “Ὁ δ e» » 
λέγειν ἢ πράττειν ; ἐνθυμυοῦ δὲ τῶν ἄλλων, 
9 . "6 )t 7 / 1 
ὁσοὺς οἰσθα τοιούτους, 0/04 Φαίνονταίι καὶ 

ι Α Vy Ἁ ’ ; , 
λέγοντες, ὦ μὴ ἴσασι, καὶ πράττοντες, πύτερᾶ 

F^ Le , 4 ’ Ll 
σοι δοκοῦσιν ἐπὶ τοῖς τοιούτοις ἐπαίνου μυᾶλ- 
4^ / 4L, N , θ / 
λον ἢ Ψόγου τυγχάνειν» καὶ πότερον θαυμνά- 


ζεσθαι ῥῶλλον 5 καταφρονεῖσθαι, ᾿Ενθυρμιοῦ 


^ 


vero, sübjecit Glauco, prodes- | periculosum sit ea vel dicere 


sem patrui familiae, si mihi 
vellet obtemperare. 
Socrates, quum patruo persua- 
dere non possis, effecturum te 
putas,ut Athenienses universi 


una cum patruo tibi pareant? 


Cave, mi Glauco, inquit, ne 
gloriae cupidus in contrarium 


Ergo, ait : 


vel facere aliquem, qnae igno- 
rat? Etiam de aliis cogites, 
quoscunque tales nosti, quales 
esse videantur qui vel dicunt 
ea quae nesciunt, vel faciunt; 
num tibi videantur propterea 
laudem potius, quam vitupe- 
rium consequi ; ; et num in ad- 


prolabaris. Annon vides, quam , miratione magis, quam in con- 
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δὲ καὶ τῶν εἰδότων 0, τι τε λέγουσι καὶ O, vi 
ποιοῦσι' καὶ, ὡς ἐγὼ νομίζω, εὑρήσεις ὃν πᾶ- 
σιν ἔργοις τοὺς μὲν εὐδοχιμοῦντάς τε καὶ 
θαυμιαζομένους, ἐκ τῶν μάλιστα ἐπισταμένων 
ὄντας, τοὺς δὲ κακοδοξοῦντώς τε καὶ κατα. 
Εἰ οὖν 


ἐπιθυμεῖς εὐδοκιμεῖν T6 καὶ θαυμάζεσθαι ἐν 


/ ^» 9 
Φρονουμνένους, ἐκ τῶν ἀμαθεστάτων. 


t^ 7 £ P» . 
τῇ πόλει, πειρῶ κατεργάσασθαι ὡς μάλιστα 
N ἰδέ « Á . 7 Ἂ 24 A Pd 
TO εἰθενγῶι!» ἃ βούλει WeoTTSy' t0 γῶρ voU- 
“ ἢ Ἂν » ? ^v N ^v 
τῷ διενέγκων τῶν ἄλλων ἐπιχείρῆς TO. τῆς 
/ 5 Y . 
πόλεως πρῶττειν, οὐκ ἂν θαυμάσαιμι, εἰ πάνυ 
ῥαδίως τύχοις, ὧν ἐπιθυμεῖς. 
Pd ^o 
ζ΄. Χαρμίδην δὲ τὸν Γλαύκωνος ὁρῶν 
, Ν ᾿ | " 
ἀξιολογον μυὲν ἄνδρα ὀντῶ, καὶ πολλῷ δυνα- 


/ tv N ] x /, / 
704T$600y τῶν τὰ "OÀITIXO, TOTÉ τροττον Τὼ» 


-" 


temptu esse. Itidem cogites] ratione, operam pro viribus 


de iis, qui norunt, quicquid vel 
dicunt, vel agunt: invenies, 
ut opinor, in omnibus actioni- 
bus eos, qui bene audiunt et 
admirationi habentur, ex maxi. 
me peritorim esse numero; 
eos autem, qui male audiunt, 
ac contemnuntur, ex numero 
esse imperitissimorum. Quam. 
obrem si et clarus esse velis in 
civitate, et in hominum admi- 
Tow. VIII. . 


dato, ut ea noris, quae susci- 
pere cogitas. Nam si caeteris 
in hoc praestans, negotia civi- 
tatis tractare coeperis, mirum 
mihi non erit, si facillime con- 
sequaris ea, quae concupiscis. 
7. Quum autem videret 
Charmidem Glauconis filium 
hominem esse magni pretii, 
multoque potentiorem illis, qui 
rempublicam tunc gerebant, 
P . 
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Ll P e « ^s ^e 

ὀκνοῦντα δὲ προσιέναι τῷ δήμῳ, καὶ τῶν τῆς 

’ , 9 eC » 7 
0) sug πρῶ) βαναν. Di Εἶπε μοι, 
ἔφη, ὦ S Χαρμίδη, εἴ vig ἱκανὸς ὧν τοὺς στε- 
φανίτας ἀγῶνας nx, καὶ διὰ τοῦτο αὐτός 
τε τιμᾶσθαι, καὶ τὴν πατρίδα ἐν τῇ Ελλάδι 

3 “ e A , 9 / 
εὐδοκιμνωτερῶν ποιεῖνν por] θελοι ἀγανίζεσθαε, 

“Ὁ ^v A Ν 5 
ποῖόν τινα τοῦτον vopuíCoig ἂν τὸν ἄνδρα εἶναι ; 
E: 


δὲ rig, ἔφη, δυνατὸς ὧν τῶν τῆς πόλεως πραγ- 


Δῆλον ὅτι» ἔφη, μαλαχόν τε καὶ δειλόν. 


2 4. / / / » x 
μάτων ἐπιμελόμενος τὴν τὰ πόλιν αὐξεῖν, καὶ 
Ξ.Ν ^e ^e 3 , 3 Ὁ 
αὐτὸς διὰ τοῦτο τιμᾶσθαι, ὑκνοίη ἤδη τοῦτο 

7 3 4 » 7 M 7. 
πράττειν, οὐκ ὧν εἰκοτως δειλὸς νομίζοιτο ; 
ΝΜ LÁ LA N ΄ ^ , “ 
ἴσως» εφη. ἀτὰρ πρὸς τί μὲ ταυτὰ ἐρωταὰς ; 
e » 9^ 4 NE / , - 9 
Ori, ἐῴη, opti o8, δυνατὸν ὄντα; ὀκνεῖν &di- 


΄- X Ὁ 4 5 ^ 4 
μελεῖσθαι» καὶ ταῦτα, ὧν ἀνάγκχη σοι μιετέ- 


nolentem vero ad populum 
accedere, reique publicae trac- 
tare negotia, Dic mihi, mi 
Charmides, inquit, si quis, 
quum in certaminibus corona- 
tis vincere poesit, eaque re 
tum ipse honorem consequi, 
tum patriam in Graecia illus- 
triorem reddere, decertare no- 
lit, qualem dn hunc ho- 


minem esse? Certe mollem, 
ait, et timidum. At si quis, 
quum possit, rempublicam 
tractando, tum civitatem am- 
plificare, tum ipse ob id hono. . 


rari, hoc tamen facere reformi- 


det, annon is merito pro timido 
habeatur? Fortassis, inquit: 
sed cur haec me interrogas ? 
Quod te, inquit, cum possis, 
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/ » . N N X v 
xs» ToAimE γὲ ὃντι. Toy δὲ TL δύναροιν, 
"| e (ὃ 3 / » Ἁ 
Qn ὁ Χαρμίδης, ἐν ποίῳ ἔργῳ καταμαθὼν, 
od , “ 
ταῦτά μου καταγιγνώσκεις ; Ἔν ταῖς συνου- 
/ LÁ " / f M ^v , : 
qgicic, 6&Qu, oig συνεί τοῖς τῷ τῆς “Ζόλεως 
/ M M e t» 
wpüTTOUCI' καὶ γᾶρ, ὅταν 'τί ἀνακοινῶνταί 
Φῤἐέ “Ὁ ^v 
σοί, ὁρὼ σε καλῶς συμζξουλεύοντα, χαὶν ὅταν 
Οὐ 


ταὐτὸν ἔστιν, ἔφη, ὦ Σώκρατες, ἰδίᾳ τε δια- 


τι ἀμιαρτάνωσειν, ὀρθῶς ἐπιτιμώντα. 


/ “ῳ 
λέγεσθαι, καὶ ἐν τῷ πλήθει ἀγωνίζεσθαι. 
Ἁ Fe 
Koi μὴν ἔφη, ὅγε ἀριθμεῖν δυνάμενος, οὐδὲν 
4. 9 “ / A / e 4 e 
zTTO) ἐν τῷ πλῆθει ἢ μόνος ἀριθμεῖ" καὶ οἱ 
/ 
κατὰ μόνας ἄριστα κιθαρίζοντες» οὗτοι καὶ 
ἐν τῷ πλήθει κρατιστεύουσιν. 
ΕᾺ X “ 
Αἰδὼ δὲ καὶ φόξον, ἔφη, οὐχ, ὁρᾷς ἔμφυ- 


b 


Non idem 


reformidare arbitror negotia 
suscipere; idque cum eorum 
participem fieri necesse sit, 
quippe cum civis sis. At quo- 
nam ex facinore, ait Charmi- 
des, potentiam meam cogrios- 
cens, ita de me sentias? lis, 
inquit, ex congressibus, in qui- 
bus adesse soles illis, qui rem- 
publicam administrant: nam 
ubi quid tecum communicant, 
video te rectum consilium 
dare, atque ubi peccant, recte 


illos reprehendere. 
est, mi Socrates, inquit, priva« 
tim disserere, et apud multitu- 
dinem certare. Atqui respon- 
dit, qui numerare potest, nihi- 
lo minus apud multitudinem, 
quam solus numerat: et qui 
privatim cithara canunt opti. 
me, iidem *tiam apud multi- 
tudinem primas obtinent. 


Tu vero non vides, inquit, 


verecundiam ac metum a na- 
tura hominibus inesse, multo- 
Ῥω 


4 
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» M Ὁ "» 
τά τε ἀνθρώποις ὄντα, καὶ πολλῷ μᾶλλον ἂν 
ed » «A » ^v 4 δι) 9 ε 7 
roig ὄχλοις ἢ ἐν ταῖς ἰδίαις ὁμιλίαις παρισ- 
/ 4 Υ͂ 7 ξ 
τάμενα ; Καί σέ γε διδάξων, ἔφη, epjunpoous 
e ΜΝ N 7 , / ep 
ὅτι οὔτε τοὺς Φρονιμωτάτους αἰδούμενος. οὔτε 
τοὺς ἰσχυροτώτους Φοζούμενος» ἐν τοῖς ἀῷρο-- 
γεστάτοις τε καὶ ἀσθενεστάτοις αἰσχύνη λέ- 
/ M ^ "Ἃυ , ^M «ἃ 
γεν. Ἰπότερον γὰρ τοὺς γναφεῖς αὑτῶν, ἢ 
X e Y N / *X X 
φοὺς σκυτεῖς, ἢ τοὺς τεχτονᾶς, ἢ τοὺς γαλ- 
^v À N M! “Δ M , / 4 
κεῖς, ἢ τοὺς γεωργοὺς, ἢ τοὺς ερυπόρους, 3 
M 9 ΩΝ 3 “ ^C X 
τοὺς ἔν τῇ ἀγαρᾷ μεταξαλλομένους, καὶ 
7 eu 9 /, / , 
φροντίζοντας, 0 τι ἐλάττονος πριάμενοι πλείο- 
f 4 
yog ἀποδῶνται, αἰσχύνη; ἔκ γὰρ σούχων 
Ti δὲ oisi 
, εἰ M! ^ 4« d 9 t^v LÀ 
διαφέρειν, O0 0U "O0i&ig, ἢ τῶν ἀσχῆτων οὑτὰ 
/ Ἁ 9 / . ῳ 2 Ἁ ^ 
κρείττω τοὺς ἰδιώτας Φοξεῖσθαι 5 οὐ γὰρ τοῖς 


e / e 9 /, / 
QT OLVTOV ἢ ἐκκλησία συνιστᾶται. 


—— 


que magis haec in publico, 
quam in privatis congressibus 
praesto esse? Ego vero te do- 
cere exorsus sum, inquit, quod 
neque prudentissimos reveri- 
tus, neque potentissimos metu- 
ens, inter imprudentissimos ac 
maxime imbecillos verba facere 
'erubescas — Num enim, ex illis 
fullones, vel sutores, vel fabros, 
vel artificet aerarios, vel agri- 


Li 


colas, vel mercatores, vel eos 
qui negotianter in foro, et 
quid minoris emptutn pluris 
vendere possint soliciti sunt, 
revereris? Nam ex his omni- 
bus conficitur concio. Quid 
autem interesse putas inter hoc, 
quod tu facis, atque si quis 
pugilibus superior imperitos 
metuat? nimirum quum inter 
principes reipublicae, (quorum 
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Á, 5 ^» / ^ » 

πρωτεύουσιν ἔν τῇ πόλει (ὧν wo) .κατῶ- 
e 5 € «7^ / ) N “ 
Φρονοῦσί eov) ῥῳδίως διωλεγόμοενος, καὶ τὼν 
᾿ / nd ῳ ὔ. Ἁ 
ἐπιμελουμένων τοῦ τῇ πόλει διαλέγεσθαι πολὺ 
περιὼν, ἐν τοῖς μηδεπώποτε Φροντίσασι TOV 
πολιτικῶν, μηδὲ σοὺ κωταπεφρονήκόσιν, ὀκγεῖς 
/ A . ^! . 
λέγειν» δεδιὼς μὴ καταγελασθῆς : T; 25 

Υ͂ ^ e 
$0, oU -QoxoUci σοι πολλάκις οἱ ἐν 77 ἐχκκλῆη- 

Ll ^ / ! ^e) 
σίῳ τῶν ὀρθῶς λεγόντων καταγελᾷν; Καὶ 

N e e » N N 4 
γὰρ οἱ ἕτεροι, $Qm. διὸ καὶ. θαυμάζω σου; 
εἶ ἐκείνους, ὅταν τοῦτο ποιῶσι, ῥῳδίως γειρού- 

/ / / » / 
μβένος, τούτοις μυηδένα τρόπον οἴει δυνήσεσθαι 

^v 5 9 M» /, 
iniu ud Ω ἀγαθὲ, [pn ἀγνόει σεαυ- 
τὸν, μηδὲ α Δα τονε ἃ οἱ πλεῖστοι ἐῶ μη 
γουσιν. οἱ yap πολλοὶ ὡρμηκότες ἐπὶ τὸ 


σκοπεῖν τὰ τῶν (AA OY πρἄγματα; οὐ τρόπον- 


nonnulli te contemnunt) facil. 
. lime disseras, longeque superes 
illos, qui perorare ad cives 
student, inter eos loqui te 
piget, qui nunquam rerum ci- 
vilium studiosi fuerunt, neque 
te contempserunt; metuens 
sclicet, ne. deridearis. Quid 
autem ? inquit, annon tibi vi- 
detur concio saepe eos deride. 
Te qui recte perorant? Nam 


et alii etiam, inquit Socrates, 
Quamobrem te miror, illos 
quidem, quum hoc faciunt, 
facile vincere, putare autem te 
nullo modo his uti posse. .. Vir 
bone, noli teipsum ignorare; 
nec in illis delinque, in quibus 
plurimi delinquunt. Nam mul- 
ti magno studio excitati ad 
considerandum aliena negotia, 
non se convertunt ad seipsos 

, PS ' 
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LEE Y E A 9 / M "9 9 ? 
voi ἐπὶ TO ἑαυτοὺς ἐξετάζειν. μὴ οὖν ἀπορ-- 
/ fus « 
ῥῳθύμει τούτου, ἀλλὰ διατείνου μᾶλλον πρὸς 
N ^ ΄ Ἁ A5 , Ὁ ^ 
τὸ σαυτῷ προσέχειν, XO μὴ ἀμέλει τῶν “τῆς 
Ν /£ 
πόλεως, Rí τί δυνατόν ἔστιν διὰ σὲ βέλτιον 
: ^ / 3 , 
ἔχειν. τούτων γὰρ κωλῶς ἐχόντων, οὐ LOVON 
οἱ ἄλλοι πολῖται, ἀλλὰ καὶ οἱ σοὶ Φίλοι» 
Ἁ » v X , 9 7 , 4 
καὶ αὑτὸς σὺ οὐκ $AOY T TU, 0 S).307. 
/o0 7 WD - 3». 7 
$4. AegiurirroU δὲ ἐπιχειροῦντος 6A E 
Ν / e 3 Ν e» » , M 
σὸν Σωκράτη, (ὥσπερ αὑτὸς UT ἐκείνου τὸ 
N / 3.74 / X , 
πεότερον ἤλέγχετο) βουλόμενος τοὺς συνόντας 
, ^ e / 9 / , e 
ὠφελεῖν ὁ Σωκράτης, ἀπεκρίνατο, οὐχ, wOSp 
e / , e / , e 
οἱ QuAaTTOUu&yO) μυὴ πὴ ὁ λόγος ἐπαλλαχθῆ, 
3 » € 9 , / / 
αλλ ὡς ἂν πεπεισμένοι (G0. 1006 πράττοιεν 
M 7 t x N * » y 
σὰ δέοσα. ὋΟ μὲν γὰρ αὐυτὸν ἥρετο, εἰ Ti 


2) / DAN D, e y » ^ / 
£/0€194 cy 0V, (VO, ἐξ Τί 6/401 Τῶν TOIOUTOMS 


explorandos, Itaque ne hoc| 8. Quum autem Aristippus 
per ignaviam nmegligas, sed | in hoc incumberet, ut Socratem 
magis enitere, ut teipsum res- | convinceret (sicut ipse convic- 
picias: nec reipublicae curam | tus ab illo prius fuerat) volens 
abjice, si qua parte poterit ea| Socrates prodesse familiaribus 
perte juvari, Namsei ea bene| suis, sic respondebat, nom ut 
se habeat, non solum alii ci-| illi, qui cavent, ne qua parte 
ves, sed tui etiam amici, et| serm io invertatur; sed ut per. 
ipse tu non parum utilitatis | suasi maxime facerent ea, quae 
acquires. deberent. Nam interrogabat 
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φ. ἡ ^s «4 * 4 ’ X ε», 
o9) ἢ σῖτον, ἢ ποτον, ἢ χρήμωτα, ἢ ὑγίειαν, 
ἂ €t/ “ d ὃ ΄ à7 - . b! 
ἢ pou ἢ TOM AU; &/XVU9 O5 TOUTO κακὸν 
3 / 37 e N 5 N e , 7 , "e" 4 ^v 
ἐνίοτε ὄν. ὁ δὲ εἰδως, OTI ἐάν τι ἐνοχλῇ ἡμᾶς» 
7 fr / 3 ΄ μὰ hj 
δεόμεθα τοῦ παύσοντος, ἀπεκρίνατο, ἧπερ καὶ 
"n^ CH ! Ὁ 
ποιεῖν χρᾶτιστον. ᾿Αρα Gp, ἔφη, ἐρωτῷς 
ΓΙ e ͵ “ 53 / , » , 
ῥέε, εἴ vi oido, πυρετοῦ ἀγαθόν; Οὐκ. ἔγωγ᾽, 
L] ^ 
ἔφη. ᾿Αλλὰ ὀφθαλμίας ; Οὐδὲ τοῦτο. ᾿Αλ- 
“Δ΄ 4 S3 ^ 
λὰ λιμοῦ; Οὐδὲε λιμοῦ. ᾿Αλλὰ ua", ἔφη» 
ΠΕΣ: ^ Ψ 9 M! “ [1| 
ei ἐρωτᾷς με; εἶ τι ἀγαθὸν οἶδα, ὃ μηδὲ- 
A 3 / ΞΕ »y» 5 » » ᾽ὔ 
yog ἀγαθόν ἔστιν, OUT οἶδα, ἔφη, οὔτε δέο- 
[ui 
NY ^v e 
Πάλιν δὲ τοῦ ᾿Αριστίππου ἐρωτῶντος αὖ- 
τὸν, εἰ Ti εἰδείη καλόν Καὶ πολλὰ, ἔφη. 
CH j e - 
"Ag οὖν, ἔφην πάντα ἀμοια ἀλλήλοις ; Cog 
a, N 5 2 9 / » c" 
οἰῶν T6 [44V οὖν, ἐφη, ἀνομοιότατα ἐγιῶώ. — log 


eum Aristippus, an aliquid 
nosset bonum ; ut 8: quid hu- 
jusmodi diceret, verbi gratia, 
cibum, potum, pecuniam, vale- 
tudinem, robur, audaciam, id 
ipsum ostenderet aliquando ma. 
jum esse. At Socrates sciens 
quod si quid nos conturbet, 
optamus ut aliquis nos eo libe- 
ret, sic'respondebat, ut erat 
optimum. "lune me rogas, in. 
quit, num febris aliquod bo. 


num sciam? Non equidem, 
ait. At lippitudinis? Ne hoc 
quidem. At famis? Nec fa- 
mis. Atqui, ait, si me rogas, 
an aliquid noverim bonum, 
quod nullius bonum sit, e- 
quidem neque novi, neque 
moscere desidero, — ' 

Ibi rursus Aristippo eám 
interrogante, an quid pulchrum ' 
sciret ? multa quidem, ait. An 
vero inquit, omnis sibi invicem 

P4 
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^6 y Noc o^ "9 7 iN 4 
οὖν, ἐφῆν TO τω XUAQ OVO[L0I0Y, κῶλον ὧν 
εἴη; Ὅν, νὴ AM, ἔφη, ἔστι μὲν τῷ καλῷ 
N ’ 9 / 3 353. 7 ^ 
πρὸς δρόμον ἀνθρώπῳ ἄλλος ἀνόμοιος, πολὸς 
hj / » M M 95 b! A X 
ρος «“Ὧλῆν. εστι δὲ καὶ ἀσπίς, καλὴ προς 
τὸ προβαλέσθαι, ὡς ἔνι ἀνομοιοτάτη τῷ ἀπου- 
2 "T N v. / N M Ld 
σίῳ, χῶλῳ πρὸς TO σφόδρα v6 X04 ταχυ Qs- 
ρέσθαι. Οὐδὲν διαφερόντως. ἔφη» ἀποκρίνῃ 
AU ?» ἡ "NP N , à ΄ 
(οι, ἢ ὅτε σε ἠρώτησα, εἰ τι ἄγαθον εἰδείης. 
Σὺ δ᾽ oisi ἔφη, ἄλλο μὲν ἀγαθὸν, ἄλλο δὲ 
καλὸν εἰναι; οὐκ OicÜ, oTi πρὸς σαὐτὰ 
πώντα καλά τε καὶ ἀγαθά ἔστι; πρῶτον 
Ν x e€ » A , « 3 M 9 N 
pé» γὰρ ἡ ἀρετὴ οὐ πρὸς ἀλλὰ μὲν ἀγαθον͵ 
* » ^ ^5 » e ἡ, 
πρὸς ἄλλω δὲ καλόν ἐστιν' ἔπειτ οἱ ἄνθρωποι 
N 4 f N « hj 3 N N 9 Ἁ 
v0 αὐτὸ τε καὶ πρὸς τὰ αὐτὰ καλοὶ κἀγαθοὶ 


/ τ Ἁ s 3 8 ^ 1 x ΄ 
λέγονται: πρὸς τὰ αὐτὰ δὲ καὶ τὰ σώματα 


similia? Quantum fieri potest, 
nonnulla quidem sunt dissimil- 
lima. Quonam igitur pacto, 
.ait, id pulchrum. fuerit, quod 
est pulchro dissimile? Quo- 
- niam, inquit, homini ad cur- 
sum pukhro dissimilis alius 
est, pulcher. ad palaestram. 
Et scutum ad projiciendum 
.pulchrum, quam dissimillimum 
" est jaculo ad hor pulchre, αἱ 
vehementer, celeriterque fera- 


tur. Non aliter, ait, respon. 
des, ac quum interrogarem, an 
aliquid bonum nosces. Tu 
vero putas, inquit, aliud bo- 
num, aliud pulchrum esee? 
an ignoras ad eadem reíergm 
omnia pulchra et bona ? Nam 
primum virtus non ad.alia bo- 
num quiddam est, ad alia vero, 
pulchrum : .deinde homines se- 
cundum idem, et ad eadem 
pulchri bonique. dicuntur; et 


MEMORABEILIUM Lis. HI. 8. | 233 


τῶν ἀνθρώπων καλά τε κἀγαθὰ φαίνεται- 
Ν 9y ^ ^ E » rd "y y 
πρὸς ταῦτὰ d$ καὶ τάλλα “ἄντα, oig ἄνθρω- 
^ γι s» A / 
σοι χρῶνται, καλά τε καὶ ἀγαθὰ νομίζεται», 
N ej 4 » 5 5 , “ v 
πρὸς ὥπερ ὧν sUypuNoTO ἡ. Ap σὺν, $Qn, 
καὶ κόφινος κοχροφόρος καλὸν ἔστιν; Νὴ 
Δ » x Ν É "v , M , N * 
6, ἐῴη, xo γρυσὴ γέ ἀσπὶς αἰσχρὸν, ἐῶν 
Ἧ Ὁ ἴω 
πρὸς τὰ ἑαυτῶν ἔργα ὁ μὲν καλῶς πεποιημοί- 
*? € à; - , Nos , 
yog 7» ἢ Ó$ κακῶς. Λέγεις σὺ, $m, καλὰ 
N 3 NN M 3 — * 5 Ν 4 , 
σε καὶ αἰσχρὰ τὰ αὐτὰ εἰναι: Καὶ νὴ Δία, 
3 9 3 Ἅ /, « / [4 
Σγωγ» ἔφη, ἀγαθὰ vs xoi κακά" *oXXOXIG 
γὰρ τό γε λιμοῦ ἀγαθὸν, πυρετοῦ κακόν 
Ν d 9 ζω 
ἐστιν, καὶ τὸ πυρετοῦ ἀγαθὸν, λιμοῦ κακόν 
9 ’ N N s N / 
ἐστιν. πολλάκις δὲ τὸ μὲν πρὸς  Üpopuoy 
s N / , / v N N /, 
X009, πρὸς παλῆν αἰσχρον" τὸ δὲ πρὸς Tü- 
* bl / 3 ΄ / 
Az | XOGÀ0», «ρος δρόμον αἰσχρὸν. σπὥντα 


hominum corpora ad eadem 
pulchra bonaque videntur : de- 
nique caetera -omnia, quibus 
utuntur homines, ad eadem 
pulchra bonaque putantur, ad 
ea scilicet, quibus sunt accom- 
modata, Num igitur, ait, e- 
tiam qualus, quo efferuntur 
stercora, pulchrum quiddam 
est? Profecto, ait: atque e- 
tiam scutum aureum est turpe, 
inodo ad usus suos ille quidem 


pulchre sit factus, hoc vero 
male. Dicis tu, inquit, pul- 
chra et turpia esse eadem? 
Dico, ait, atque etiam eadem 
esse bona et mala. Saepe enim 
quod fami bonum, febri malum 
est; quod febri bonum, fami 
malum: saepe quod ad cur- 
sum pulehrum est, ad luctam 
est turpe; quod ad jluctam 
pulhrum, ad cursum turpe: 
quippe emmia bons sunt ac 
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M 9 δ N A] », 53 N e 
γὰρ ἀγαθὰ μὲν καὶ καλά ἔστιν, πρὸς ὦ ὧν 
,. 9 y δ N Ἁ 3. NL « εἰ *—^ 
εὖ ἔχῃ, κακὰ 0€ καὶ αἰσχρὰ, πρὸς ἃ ὧν 


κακῶς. 


Καὶ οἰκίας δὲ λέγων τὰς αὐτὰς καλᾶς τε 


εἶναι καὶ χρήσιμους, παιδεύειν ἔμοοι γ᾽ ἐδόκεε, 
οἷας χρὴ οἰκοδομεῖσθαι. ἐπεσκόπει δὲ ede 
4 / N , » 3 wg x 
Αρὰ γε τὸν (4AAXAO TO, οἰκιῶν, οἷν "y py", 
Pyth τοῦτο δεῖ μηχανᾶσθαι, ὁπὼς ἡδίστη τε 
ἐνδιαιτᾶσθαι, καὶ χρησιμωτάτη ἔσται ; Τού- 
του δὲ ὁμολογουμένου, Οὐχοῦν ἡδὴ μὲν θέρους 
M » ew N “ 3 ΄ 
Ψυχεινὴν ἔχειν, ἥδυ δὲ γειριῶνος ἀλεεινῆν ; 
ἜἘκειδὴ δὲ καὶ τοῦτο συμφαῖεν, Οὐκοῦν sy 
ταῖς πρὸς μεσημδρίαν βλεπούσαις οἰκίαις «οὔ 
μὲν χειμῶνος ὁ ἥλιος εἰς τὰς ταστάδας ὑπο- 
λάμσει, τοῦ δὲ θέρους ὑπὲρ ἡμῶν αὐτῶν καὶ 


pulchra, ad quae bene se ha. 
bent; mala vero ac turpia, ad 
quae male. 

Idem quum diceret easdem 
aedes pulchras et utiles esse, 
docere mihi quidem videbatur, 
cujusmodi sint exstruendae. Id 
autem considerabat hoc modo: 
annon habiturus qualem deceat 
domum, hoc moliii debet, ut 
habitatu sit jucundissima, et 
utilissima ? Hot autem «on. 


cesso, ergo jucundum est per 
aestatem domum habere frigi- 
dam; per hyemem, calidam? 
Quum etiam in hoc consenti- 
rent, ergo in aedificiis, quae 
meridiem spectant, per hye- 
mem sol in cubicula splendet, 
per aestatem vero supra nos, 
supraque tecta incedens, um- 
bram suppeditat. Quamobrem 
si haec ita fieri bonum est, 
altius aedificanda eunt ea, quae 
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σῶν σσεγῶν “πορευόμενος σ"ιὰν “ἀρέγει. οὐκοῦν 
εἴ γε καλῶς ἔχει ταῦτα οὔτω γίγνεσθαι, 
, e r e , N N X 
οἰκοδομεῖν δεῖ ὑψηλότερα μὲν τὰ πρὸς 
μεσηρυξρίαν, ἵνα ὁ χειμερινὸς ἥλιος μὴ ἀπὸ- 
, , M Mj Ἁ » 

πλείηται" χθαμωλώτερα δὲ τὰ πρὸς ἄρκτον, 
ej e M A 5 / : 3 e 
ἐγώ οἱ ψυχροὶ μὴ ἐμπίπτωσιν ὥνεμοι. — (og 
δὲ συνελόντι εἰπεῖν, ὅποι πάσας ὥρας αὐτός 
σε ἂν ἥδιστα καταφεύγοι, καὶ τὰ ὄντα 
ἀσφαλέστατα τιθοῖτο, αὕτη ἂν εἰκότως ἡδίστη 
σε καὶ καλλίστη οἰκησὶς εἴη. γραφαὶ δὲ. 

My / ; 9 ΄ 3 : 
καί ποικιλίαι «πλείονας εὐφροσυνὰς OvTOCTÉ- 
ροῦσιν, ἢ παρέχουσι. Ναοῖς γε μὴν καὶ 
βωμοῖς χώραν ἔφη εἶναι πρεπωδεστάτῳ», ἥτις» 
ἐμφανιστάτη οὖσα, ἀστιδεστάτη εἴη) ἡδὺ 
Ἁ N 95«Q 7 / eM N e f» 
μὲν γὰρ ἰδόντας προσεύξασθαι, ἡδὺ δὲ ἀγνὼς 
ἔχοντας προσιέναι. 


rimum aedificium fuerit. Cae. 
terum picturae variique colo. 
res plures delectationes adi- 
munt, quam suppeditant. ''em- 


meridiem spectant, ut sol hy. 
bernus non excludatur : humi- 
lius vero, quae septentrionem 
spectant, ne venti frigidi inci- 


dant. Ut summatim dicam, 
quo quis singulis anni tem. 
poribus jucundissime se reci- 
piat, ac res suas familiares 
tutissime collocet, id haud du- 


bie jucundissimum ac pulcher- 


plis ac aris locum aiebat esse. 
convenientissimum, qui et a- 
pertiseimus pariter ac. mirime 
tritus esset: nam jucundum, 
ut videntes orent; jucundum, 


ut puri accedant. 
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9. Πάλιν δὲ ἐρωτώμενος, ἡ ἀνδρία “πὅτε- 
ρὸν εἴη διδακτὸν, ἢ φυσικόν ; Οὐμα, μον, 
ἔφη, ὥσπερ σώμω σώμαφος ἰσχυρότθρον «ρὸς 

M / , ej ΝΕ 4 ^ 
vovg πόνους φύεται, οὕτω καὶ ψυχὴν ψυχῆς 
ἐῤῥωμενεστέραν πρὸς τὼ δεινὰ. φύσει γίγνεσ- 
θαι. ὁρῶ γὼρ ἐν τοῖς αὐτοῖς νόμοις τε καὶ 
ἔθεσι τρεφομένους φολὺ διαφέροντας ἀλλήλων 
φόλμη. ᾿ Νομίζω μέντοι τῶσαν φύσιν μκαθή- 

Ἁ ᾽ Ἁ 3 / »y ^ 
σει καὶ μελέτη πρὸς ἀνδρίαν αὔξεσθαι. δῆ- 
λον μὲν γὰρ, ὅτι Σκύθαι καὶ Θρᾷκες οὐκ ἂν 

/ , /, Ἁ ᾽ ^, 
σολμήσειαν ἀστίδας καὶ δόρατα λαβόντες 
Λακεδαιμονίοις διαμάχεσθαι" Φανερὸν δὲ, ὅτι 
καὶ Λᾳκεδαιμόνιοι οὔτ᾽ ὧν Θρᾳξὲὶν ἐν πέλταις 
, A 5 / » / A. 9 / 4 4/7 

καὶ ἀκοντίοις» οὔτε Σκύθαις ἐν τόξοις εθελοιεν 
ἄν διαγωνίζεσθαι. "Opa δ᾽ ἔγωγε. καὶ ἐπὶ 


9.Rursum interrogatus, num 
fortitudo acquiri doctrina pos- 
sit, an esset a natura? Equi- 
dem arbitror, ait, ut corpus 
corpore robustius a natura est 
ad labores, sic et animam ani- 
ma firmiorem esse natura ad 
terribilia. Nam video illos, 
qui iisdem legibus ac moribus 
sunt educati, longe inter se 
audacia differre. Arbitror e- 


quidem naturam omnem doc. 
trina et exercitatione ad forti. 
tudinem proficere. Nam 

tet, Scythas ac "Thraces non 
ausuros sumptis clypeis ac has- 
tis adversus Lacedaemonios di- 
micare: contraque manifestam 
est, non etiam Lacedaemonios 
vel adversus 'hraces peltis ae 
jaculis, vel adversus Scythas 
arcubus libenter depugnaturos. 
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σῶν ἄλλων πάντων ὁμοίως καὶ φύσει διαφέ- 
X 

gorag ἀλλήλων τοὺς ἀνθρώπους, καὶ. ἔπιριε. 

Asie πολὺ ἐχιδιδόντας. ἐκ δὲ τούτων δηλόν 

4 

ἐστιν, ὅτε πάντας χρὴ καὶ τοὺς εὐφυεστέρους 

xo τοὺς ἀμδλυτέρους v2» Φύσιν» 6» οἷς ἂν 

ἀξιόλογοι βούλωνται: γενέσθαι, ταῦτα καὶ 

μανθάνειν καὶ μελετᾶν. E 

Σοφίαν δὲ, xai σωφροσύνην οὐ διώριδεν 

ὃ e LÁ 

ἀλλὰ có» τὰ μὲν χαλά τε καὶ ἀγαθὼ γιγο 

νώσκοντα γρῆσθαι αὐτοῖς, καὶ τὸν τὰ αἰσχρὰ 

εἰδότα εὐλαξεσθαι, σοφόν τε καὶ σώφρονα 

ἔκρινε. | φροσερωτώμενος d$, εἰ τοὺς ἔκιστα- 

μένους μὲν ἃ δεῖ πράττειν, ποιοῦντας δὲ τά- 

ναντία, σοφούς τε καὶ ἐγκρατεῖς εἰναι VOpbi- 
/ ^) 

Qoi. Οὐδὲν γε μᾶλλον, ἔφη, ἢ ἀσόφους τε 


Equidem iu aliis etiam omhni- sanitatem non discernebat ; sed 
bus coneimiliter homines video | qui pulchra et bona cognosce- 
matura inter se differre, ac ex-' ret, et qui turpia sciret, hunc 
ercitatione multum proficere. | sapientem judicabat ac animi 
Rt ex his patet, debere omnes," sanum. Interrogatus, num eos, 
-sive ἃ natura sint praestantiori qui scirent, quid agere opor- 
.mdole preediti, su hebetiori, teat, et contraria facerent, sa. 
ea discere ac meditari, in qui- | pientes ac temperantes esse pu- 
bus excellere velint. — taret; Potius insipientes ac in. 

tiam vero, ac animi | ! temperantes, respondit. :Om- 
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^4 / M! "3 
xai ἀκρατεῖς. πάντας γὰρ Oi[UUI προρεερου- 
^ ^v 4 ᾽ὔ εῖ A »y 
μένους ἐκ τῶν ἐνδεγορυένων, ἃ ὧν Ole TOU 
e “Ὦ n" ζω] 
συμφορώτατα αὑτοῖς εἰναι, ταῦτα πράττει». 
, 5 N io Aa : » 
νομίζω οὖν τοὺς μὴ ὀρθῶς πράττοντας, οὔτε 
3 5 s 9 * 
σοφοὺς» οὔτέ σωφρονοις $4. — EQg 0$ xci 
A ΄ M! QN » ^v » 
4Φν δικαιοσύνην, καὶ 1ὴν αλλὴν TOS) ἄρε- 
M , JP ^ 4 ài M 
τὴν, UoQiay εἰνῶν τὰ T$ γὰρ δικαία» xui 
eg “ῳ / a 
πάντα, ὁσα ἀρετῇ πράττεται, καλά τε καὶ 
9 N57 é N ΚΝ» 94 N ^ 34^ 
ἀγαθὰ εἰναι" καὶ oUT ὧν τοὺς ταῦτα εἰδότας 
“ 1 ’ 39 «^ / 3 N 
ἄλλο ἀντί τούτων οὐδὲν προελέσθαι, οὔτε τοὺς 
NV? 4 / / φ M 
μὴ ἐπισταμένους δύνασθαι πράττειν, ἀλλὰ 
^s À ᾽ eg 
καὶ, ἐὰν ἐγχειρῶσιν, ἁμαρτάνειν" οὕτω καὶ 
s / Ν 9 M ἃ X A 
τὰ καλὰ τε καὶ ἀγαθὰ τοὺς qus» σοφοὺς 
, N ^ M ^ , » 
πράττειν, τοὺς ὃς «3 σοφοὺς οὐ δύνασθαι, 
3 4 NV 9? Sw ? ed e ., 9 b 
ἀλλὰ X04, ἐᾶν ἐγχειρωσι», αἰαρτανειν, δαει 


nes enim arbitror ex possibili- 
bus, quae putant sibi ipeis esse 
utilissima eligentes, haec agere. 
Quamobrem qui non recte a. 
gunt, eos nec sapientes nec ani- 
mo sanos esse statuo. Dicebat 
cum justitiam, tum omnem a- 
liam virtutem esse sapientiam: 
nam justa, atque omnia, quae 
cum virtute aguntur, pulchra 


et bona esse: neque posse eos, 
qui haec sciant, aliud pro his 
quidpiam eligere, neque illos, 
qui nesciant, praestare posse; 
umo etiam si praestare conen- 
tur, peccare; eodem moda sa- 
pientes et pulchra ac bona fa- 
cere: non sapientes autem id 
non posse, atque etiam, si co. 
nentur, peccare: quum igitur 
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μὰ , M 5 
οὖν τά τε δίκαια καὶ τὰ ἄλλα καλά TE καὶ 
9 M , , ω ', ^v "5 
ἀγαθὰ πάντα ἀρετῇ πράττεται, δῆλον εἰναι, 
e M / € NN ^ 3 N 
OT& X00 δικαιοσύνη, καὶ ἡ ἀλλὴ χασὰα ἀρετῆ, 
7 3 / 
eoQio ἐστι. 
A 9 N J 5' 
Μανίαν γε μῆν ἐναντίον μεν ἔφη εἰναι σο- 
, 9 / Ἁ 4 , / 
Qo, οὐ μέντοι γε τὴν ἀνεπιστημοσύνην μανίαν 
^7 ς N δὲ 9 Le e N x Ἁ "a 
évopu(sv τὸ ὃς ἀγνοεῖν $muTO», καὶ μὴ ἃ. 
"5 / N 7 
οἶδε δοξάζειν τε xmi οἴεσθαι γιγνώσκειν, 
, , / . 3 / "5 N 
ἐγγυτάτω μανίας ἐλογίζετο εἰναι. τοὺς 
/ N 3 [i| Ἁ e n 4 
νεντοι πολλοὺς εῷη» c pus» οἱ πλειστοί ἀγ- 
ζω) ἃ / Á 
νοοῦσι, τοὺς διημαρτηκότας τούτων οὐ Qc- 
N N 2, “ 
xt μαίνεσθαι, τοὺς δὲ διημαρτηκότας, ὧν οἱ 
Ἁ , / ^v 
τολλοέ γιγνωσκουσι, — (GOVORUSVOUG καλειν. 
9 7 / / ej » 5 
Ex» rs γὰρ τις μέγας οὕτως OizTO4 εἰνο(!» 
eu ’ Ἁ / ^ / * Ἁ 
ὠστε XUTTSI) τὰς αὐλὰς TOU τείγους ὀιβξίων, 


et justa et alia pulchra ac bona 
omnia cum virtute efficiantur, 
manifestum esse, tum justitiam 
tum omnem aliam virtutem, 
esse sapientiam. 

Animi profecto insanitatem 
sapientiae quiddam esse con- 
trarium dicebat, non tamen 
inscitiam existimabat insanita- 
tem animi: sed ignorare seip- 


sum, et quae quis nesciat, opi- 


nari, ac putare se etiam scire, 
proximum quiddam esse arbi- 
trabatur animi insanitati, Aie- 
bat vulgus negare illos esse 
animo insanos, qui ab iis aber- 
rant, quae plurimi ignorant ; 
at qui ab iis aberrant, quae 
scit vulgus, animo ihsanos ap- 
pellare. Nam si quis sibi tam 
magnus videatur ,ut per oppidi 
portas transiens sese inclinet, 
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. J ej , N L4 , 5 es , 2 
ἐάν τε οὕτως ἰσχυρὸς, WT ἐπιχειρεῖν. οἰκίας 
A so od 
αἴρεσθαι, ἢ ἄλλῳ τῷ ἐπιτίθεσθαι τῶν πᾶσι 
’ e Ἢ ’ὔ’ὔ 7 9 Ὁ ’ 
δήλων or! ἀδυνατά ἔστι, τοῦτον μιαίνεσθαι 
: hj AS Ν » 
φάσκειν. τοὺς δὲ μικρὸν διαμαρτάνοντας oU 
^ re e. y 
δοκεῖν τοῖς πολλοῖς μαίνεσθαι, ἀλλ᾽, ὥσπερ 
A 3 Α , ΄ Η “ e 
τὴν ἰσχυρὰν ἐπιθυμυίων ἔρωτα καλοῦσι», οὕτω 
: 7 3 N 
καὶ τὴν μεγάλην παράνοιαν μανίαν «αὐτοὺς 
καλεῖν. 
[4 ^ 2^ e 74 , / 
Φθόνον δὲ σκοπῶν, ὁ, Ti Sig, λύπην μὲν 
4 / Ν » 32 ΄ iy 
vit ἐξεύρισκεν αὑτὸν ὄντα, οὔτε [U5VTO| τῆν 
?$ ^ ΄ , / 3 NN »»»9 ^ 9 
ἐπὶ φίλων ἀτυχίαις OUT6 τὴν ἐπ᾿ ἐγχθρων suTU- 
/ . 7 x / J Pe 
joie γιγνομένην ἀλλὰ μόνους Qu φθονεῖν 
N 3: X "n ^ / , / 4 , 
τοὺς ἐπὶ ταῖς τῶν Φίλων εὐπραξίαις OXIEUe- 
, / Ev ? “ 
Θαυμναζόντων δὲ τινων, εἴ τις Φιλῶν 


pce 9 *« ^v 9 / 3 ^v ^e e 
τα, ἐπὶ τῇ εὐπραξίᾳ αὐτοῦ AUTOÍTO, UTi- 


γϑυς. 


tamque robustus, ut aedes sus- 
tolere^ conetur, vel aliquid 
"aliud eorum aggrediatur, de 
quibus constet omnibus, fieri 
ea non posse, hunc animo in- 
sanire aiunt: sed qui paulum 
quid delinquant, non videntur 
vulgo insanire animo: sed 
quemadmodum — vehementem 
libidinem appellant amorem, 
ita dementiam ingentem animi 
insanitatem vocant. 


Considerans autem invidiam, 
quid esset, dolorem esse quen- 
dam reperiebat, non ex amico- 
rum adversis rebus natum, nec 
ex secundis inimicorum; sed 
eos solum aiebat invidere, qui 
amicorum fehcitatem inique 


ferrent : quumque mirarentur 


nonnulli, posse aliquem in ejus 
successu prospero, quem dili- 
geret, dolere ; eos commonefa. 
ciebat, multos esse ad quosdam 
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/ e -—p / » 
[^ pynoweyv, ovi πΌλλοιί oUTO πρὸς τινας ἐγου- 
e ^v N N , 
σιν, ὥστε καχῶς μὲν πράττοντας μὴ δύνασθαι 
2o" « "Ὁ e 93 / 
«περιορᾷν, ἀλλὰ βοηθεῖν ἀτυχοῦσιν, &UTDY OUr- 
N “Ὁ ur AR / / s 
vw» δὲ λυπεῖσθαι. τοῦτο μέντοι Qgovipom μὲν 
3 N ? «X ^w Ἁ 3 / ^ AY 
ἀνδρὶ οὐκ ἂν συμξῆναι, τοὺς ἤλιθίους δὲ ἀεὶ 
, / 
πάσχειν αὑτὸ. » 
, Ὁ » » οἡ 20^. / 
Σγολὴν δὲ σκοπῶν, ví íi», ποιοῦντας μεν 
Ν 7 » e 7 x x 
vi τοὺς πλείστους $m εὑρίσκειν. καὶ γὰρ 
N / 3 i N ^s 
vOUg πεττευονζας XO τοὺς γελωτοποιουντας 
“ : / ^ AC 3) /, P 
ποιεῖν Ti' πᾶντας δὲ τούτους ἔφη σχολάζειν 
5 e x 3 e 57 ; M 
ἐξεῖναι γὰρ αὑτοῖς ἰέναι πράξοντας τὰ βελ-: 
" 7 393. Ν a. - “΄. : / *» v 
τίω TOUTUY.. ἀπὸ μέντοι τῶν βελτιόνων ἐπὶ 
v /, »7 3,7, 7 3 / 
τὰ χείρω ἰέναι, οὐδένα σχολάζειν" εἰ δὲ τις 
» ^ , / 12» € 553 e 9 
£04, τοῦτον, ἀσγολιίὰς αὐτῷ OUO 76, καχωὼς $7 
TOUTO πράττειν. 


[] 


. Sic. affectos, ut illos male se | ludunt, et qui faciunt, ut mo- 


habentes negligere non possint, 
succurrantque infelicibus; sin 
prospere agant, dolent: hoc 
autem vipó prudenti non posse 
accidere, sed fatuos hoc revera 
perpeti. 

Quum, quid sit otium, con- 
sideraret, aiebat se deprehen- 
dere, plurimos aliquid facere: 
quippe illos etiam, qui talis 

Tox. VII. 


veatur risus, facere quidem 
aliquid aiebat ; verum hos om- 
nes esse otiosos ; licere etenini 
eis ire ad agendum aliquid 
hisce melius: a melioribus au- 
tem ad pejora ire, otium esse 
nemini: at si quis iret, hunc, 
quum ei negotium esset, dice. 
bat: male hoc facere. 


Q 
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e ^ LÀ 3 N 
Βασιλεῖς δὲ καὶ ἄρχοντας ov τοὺς τὰ 
“Ὁ » . Ν 9 3 3A N e v 

σχηστρα $Y0»TO6 ἐῷφη tira, οὐδὲ T0UG; πὸ 
ts / e / 5** X ΄ 
τῶν TUYOVTOV αἱρεθεντας, οὐδὲ τοὺς xo 
d 3 4 M , 3 $44 * 
λαχόντας, οὐδὲ τοὺς βιασαμένους, οὐδὲ τοὺς 
3 ΄ 3 M N 9 ’ 
ἐξαπτατήσωντας. ἀλλὰ τοὺς ἐπισταῤιένους 
» e / Á, e Pd d 
ἄρχειν. — Osors. γὰρ vig ὁμολογήσειε φτοῦ 
» kJ ^ j e 
μὲν ἄρχοντος εἰναι τὸ προστάττειν ὃ, τε χρὴ 
r4 [od N 9 / x /, 3 7 
«οιεῖν; τοῦ δὲ ἀρχομένου τὸ πείθεσθαι, ξπεδείχ- 
Η͂ Ἁ hy 
γυεν, ἔν T6 νῆ! TOP μὲν ὑπιστάμενον, ἄρχοντα, 
A Pd Ἁ x rd v 3 ζω] 
τὸν δὲ ναύκληρον καὶ τοὺς ἄλλους τοὺς ἐν 73 
, ^ LÁ 
νηὶ πάντας πειθομένους τῷ ἐπισταμένῳ" καὶ 
N ; , 
ἐν γεωργίᾳ, τοὺς κεκτημένους ἀγροὺς" καὶ ἐν 
νόσῳ, τοὺς νοσοῦντας" καὶ ἐν σωμασκέᾳ, τοὺς 
᾿ AM No» T 
σωμασκοῦντας" XOÀ τοὺς ἄλλους πάντας; οἷς 
e 7 3 " ’ ^ x 3 
ὑπάρχει τί ἐπιμελείοως δεόμενον, ἄν (L5? CtU- 


Reges ac principes non illos 
dicebat esae, qui sceptra tene. 
rent, nec illos, qui vel ab infi- 
mis essent delecti, vel sorte, 
vi, aut fraudibus eo pervenis- 
sent; sed quotquot imperandi 
periti essent. Nam ubi quis 
fateretur, principis esse, jubere 
quod agendum sit; subditi 
vero, parere : demonatrabat in 
mavi peritum praeesse, naucle- 


rum vero, cum caeteris omni. 
bus, huic perito parere: ibi. 
dem in agricultura, illos, qui 
agros possiderent: in morbo, 
qui eo laborarent: in corporis 
exercitio, qui eo uterentur: 

alios denique omnes, quibus 
quiddam sit quod curatione in- 
digeat, si quidem se arbitren. 

tur rem intelligere, curare ; sin 
minus, non modo peritis prae- 
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« e ^d , 7 9 E ^d E E] A 
voi ἡγῶνται ἐπίστασθαι, ἐπιμελεῖσθαι" εἰ δὲ 
ρω 7 p 
μὴ, τοῖς ἐπισταμένοις οὐ μόνον “΄αροῦσι πειθο- 
/ 
μένους, ἀλλὰ καὶ ἀπόντας ρυεεταπερμυπορμένους, 
e 
ὅπως ἐκείνοις πειθόμενοι τὰ δέοντα πράττωσιν. 
9 A , N * ^ , 2 
ἐν δὲ ταλασίᾳ καὶ τὰς γυναῖκας ἐπεδείκνυεν 
9 ἌΝ ts 3 ἊΝ M bl XN N 3VY 7 
ἀρχούσας τῶν ἀνδρῶν, διὰ τὸ τὰς μὲν εἰδέναι 
e A D X b A 98,7 
σῶς wp?" ταλασιουργεῖνγ τοὺς δὲ pn εἰδέναι. 
9 Ἁ Ὁ ^d 
E; δὲ τις qpog ταῦτα λέγοι, ὅτε τῷ συρῶννῳ 
ἔξεστι μὴ πείθεσθαι τοῖς ὀρθῶς λέγουσι" Καὶ 
^ -— 3» 93 / M! / 3 / 
wwe ἂν, ἔφη, ἐξείη qux πείθεσθαι, ἐπικειμένης 
/ ,» 7 “- 5 ./ Y , 
γε ζημίας, &&» τις τῷ εὖ λέγοντι μὴ πείθη. 
v / : 
σαι; ἐν ᾧ γὰρ ἄν Tig πράγματι μὴ 
2 ^ (n e ] / Á 
πείθηται τῷ εὖ λέγοντι, ἁμαῤτήσέτωι δή- 
^ ΐ 
“που, ἁμαρτάνων δὲ δημιωθήσεται. ἘΠ δὲ 
/ ^ Ὁ φᾷ 
φαίη. τὶς τῷ τυράννῳ ἐξεῖναι καὶ ἀποκτεῖ- 


Ων 


sentibus obtemperare, sed eti- 
am absentes arcessere, ut ipsis 
parentes, quae oporteat, agant. 
In lanificio etiam mulieres viris 

raeesse  demonstrabat, quod 
4186 sciant, quo pacto exercen- 
dum sit lanificium ; viri autem 
ignorent. Si quis ad haec di. 
ceret, posse tyrannum" recte 
monentibus non obtemperare : 


Et qui Bon obtemperare pos. 
sit, respondebat, quum si quis 
recte monenti non obtemperet, 
damnum sit propositum ? Nam 
quacunque in re non paret 
aliquis recte monenti nimi. 
rum peccabit: qui vero pec. 
cat, damno multabitur. Siquis 
diceret, posse tyrannum etiam 
occidere eum, qu£ recte sapit : 


Q2 
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ΝΥ ^5 “« S hj ^ 3 / 
yai τὸν εὖ φρονοῦντα᾽ Τὸν δὲ ἀποκτείναντα, 
» M / “ / * 
$Qn, τοὺς xpuTicTOUG τῶν GCU[UUO Y OP οἵδε 
3 e/ » / * e » ^" 
ἀζήμιον γίγνεσθαι, 7, ὡς ἔτυχε, ξημιοῦσθαε ; 
X 9v T 
αύτερον γὰρ ἂν QuXXMOV οἶεε σώζεσθαι τὸν 
Ὁ ^ Y j “Ὁ 
σαῦτα ποιοῦντα, ἢ οὕτω καὶ τάχιστ᾽ ἂν ἀπο- 
λέσθαε 5 
9 / , 5 v / /, 9 ^ 
Eeopsvov δὲ τινος͵ αὑτὸν, τί δοκοίη αὑτῷ 
κρἄτιστον ἀνδρὶ ἐπιτήδευμα εἰναι, ἀπεκρίνα- 
/4 N 
vo, Ἑὐπραξίαν. ᾿Ἐροριένου δὲ πάλιν, εἰ καὶ 
M , / , "A à - “ s - 
σὴν εὐτυχίαν ἐπιφήδευῤια νορυΐζοι εἰναι, Πᾶν 
b] 55 » / Ν 3 3 ΄ X 
μὲν oU» τουναντίον ὙΦ» &Qm, τυχὴῆν xoi 
“ ἴων DN N N X es 
πρᾶξιν ἡγοῦμαι" τὸ μὲν γὰρ μὴ ζητοῦντα 
^w [ad / Sg 
ἐπιτυχεῖν τιν’ τῶν δεόντων, εὐτυχίαν οἶμαι 
5 N N , N ’ὔ G 
εἰναι" τὸ δὲ μαθόντω vi καὶ μελετήσαντα εὖ 


'Tu vero existimas, inquit, eum, 
qui praestantissimos quosque 
ex sociis occidat, vel nul. 
lum, vel leve damnum pati ? u- 
trum enim arbitraris eum, qui 
hoc perpetret, incolumem pos- 
se manere, an potius hoc 
pacto etiam pessime  peritu- 
rum? 

Quum autem quidam eum 
interrogaret, quodnam ipsi vi- 
deretur vitae institutum homi- 


ni optimum ; respondit, Actio- 
nem bonam e consilio natam. 
At quum rursus interrogaret, 


an etiam fortunam bonam pro 


instituto duceret? Equidem, 
ait, fortunam et actionem e 
consilio natam prorsus esse 
contraria statuo. Nam si quis 
nihil quaerens, aliquid necessa- 
rium consequatur, id fortunam 
esse bonam puto: at is, qui 
doctrina et exercitatione quid 


[Er md 
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^ 3 ΣΙ / z : Ἁ e ^ 3 
σοιεῖν, εὐπραξίαν νομυίζω" καὶ οἱ τοῦτο ἐπιτη- 
δεύοντες, δοκοῦσί μοι εὖ πρἄττειν. 

s 9 7 N N /, » 

Καὶ ἀρίστους δὲ καὶ θεοφιλεστάτους ἔφη 

kJ 3 b! 7 ἢ "» 
δἰνῶι» ἔν [L8 γεωργίᾳ, τοὺς τὰ ytagyima εὖ 
πράστοντας, ἐν δὲ! ἬΤΟΙ; τοὺς τὰ dasgità, 
ἐν δὲ πολιτείᾳ, τοὺς χὰ πολιτικά" τὸν δὲ μή 
δὲν εὖ πράστοντα, οὔτε χρήσιμον οὐδὲν ἔφη 
“" “Ὁ 
εἰϑῶι οὔτε θεοφιλῆ. 

᾿Αλλὰ qu καὶ εἴ ποτε τῶν τὰς τέχ- 
γος ἐχόντων, καὶ ἐργασίας ἕνεκα γρωμένων 

3 ^v / / N , ? 2 

QUTÜLG, διωλεέγοιτό τιν!) καὶ τούτοις ὠφέλιμος 
ἤν. 
τὸν ζωγράφον, καὶ διωλεγόμενος αὐτῷ, Apu, 


; ^ M / Ν 5; 
εἰσελθων μὲν γὰρ ποτε πρὸς Παρράσιον 


| &Qn ὦ Παρράσιε, ἡ γραφική ἔστιν [7] εἰκα- 
Lr) / ^v Py, 
σία τῶν ὁρωμένων y τὰ γοῦν κοῖλω καὶ τὰ 


recte facit, id actionem esse 


bonam e consilio natam duco: 
quique ita vitam instituunt, ii 
mihi videntur bene agere. 
Homines optimós Deoque ac. 
ceptissimos aiebat esse, in agri- 
cultura, qui recte faciunt, quae 
agriculturae sunt; in medici- 
na, qui res medicas; in re- 
publica, qui res civiles: sed 
qui nihil recte agit, eum ne- 


que utilem ad quidquam esse 
dicebat, neque acceptum Deo, 

10. Atqui si quando cum 
artificibus colloqueretur, qui 
quaestus gratia artificiis ute- 
rentur, etiam his proderat. 
Nam quum aliquando ad. Par- 
rhasium pictorem ingressus ee- 
set, cumque eo colloqueretu?, 
Num pictura, mi Parrhasi, ait, 
earüm rerum est repraesenta» 


9 8 
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hi M 
ὑψηλὰ, καὶ τὰ σκοτεινὰ xci τὰ Qertu», 
X X M M A Ἁ N A 
καὶ τὰ σκληρὰ καὶ τὰ μαλακᾶ, καὶ τὰ 
Li Ἁ M ^s M M , X M 
φραχίω καί τὰ λεία, καὶ TO, νέα καὶ τὰ τα- 
λαιὰ σώματα διὰ σῶν γρωμάτων ἀπεικάζον- 
"“Ὅ , ^v “4 31 Ἁ 
vég ἐκροιρνεῖσθε. ᾿Αληθὴ λέγεις, $z. Και 
ἷ : ^ , M 
μὴν τά γε καλὰ εἴδη ἀφορνοιοῦντες, ἐπειδὴ 
οὐ ῥᾷδιον tri ἀνθρώπῳ περιτυχεῖν ἄμεμνπτα 
J ^ , 
πάντα ἔγοντί, ἐκ πολλὼν συναγαγόντες τὰ 
4. € P4 , ej €f, hy , 
εξ ἐκάστου κάλλιστα, οὕτως OAC, τὰ σωμα- 
τὰ καλὰ ποιεῖτε φαίνεσθαι 5. ἸΠοιοῦρυεν γὰρ, 
» e 
£05 οὕτως. 
, x 24 / 4 
Tí. γάρ; ἔφη, vo πιθαγωτατὸν v8 καὶ 
el N ’ x / 
ἥδιστον καὶ Φιλικώσατον καὶ ποθεινότατον 
καὶ ἐρασμιώτατον ἀπομιμεῖσθε τῆς ψυχῆς 
6 “δ 2 Ἀλλ F9 ^ ^w X 
ἦθος ; ἢ οὐδὲ μιιμητόν ἐστι τοῦτο; Πῶς yao 


tio, quae cernuntur? Nam et 
concava et eminehtia, et obscu. 
ra et lucida, et dura et inollia, 
et aspera et laevia, ρὲ nova et 
vetera corpora per colores re- 
praesentando exprimitis. Vere 
dicis, ait. Ouum vero formas 
elegantes imitamini, quia non 
facile est unum hominem nan- 
ciscj omnia irreprehensibilia 


tes ea quae in singulis pulcher- 
rima sunt, ita tota corpora, ut 
pulchra videantur, efficitis ? Sic 
facimus, ait. 

Quid vero? inquit, num in. 
dolem animae ad suadendum 
aptissimam, et suavissimam, et 
amicissimam, et desiderabilem 
maxime, maximeque amabilem 
imitamini? an vero illa inimi. 


habentem, de multis colligen- ! tabilis est? Quo pacto, mi Se- 


Ld 
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A. y Ε N y 7 NEN ε / 
ἄν, $Qu, papunro) 6i, ὦ XoxputtQ, ὃ μῆτε 
EU “ 37 
συμμετρίαν, μῆτε γρῶμα, μῆτε, ὧν σὺ εἶπας 
3 δὲ 3 à: e e ^ 95 
ἄρτι, μνηδεν GM El, pun06 ολὼς ορῶτον $UTIV 5 
* Ag. οὖν, ἔφην γίγνεται ἐν ἀνθρώπῳ τά τε Qi- 
λοφρόνως καὶ TO ἐχθρῶς βλέπειν “πρός Tir ; 
ἜἜμοιγε δοκεῖ, ἔφη. Οὐκοῦν τοῦτό γε papun- 
N , ^ »y N / 3 3 M 
σὸν ἐν τοῖς Opu[u.0i) 5. Καὶ μάλα, ἐφη. — Eri 
^ e ed ’ 3 ev N "ω rt 
δὲ σοῖς τῶν Φίλων ἀγαθοῖς καὶ τοῖς κακοῖς 
ὁμοίως σοι δοκοῦσιν ἔχειν τὸ πρόσωπα οἵ τε 
φροντίζοντες καὶ οἱ μῆ ; Μὰ A, οὐ δῆτα, 
3 ,* v N M r 4 ex Ν $ * 
ἔφη" ἐπὶ μὲν yop τοῖς ἀγαθοῖς φαιδροὶ, ἐπὶ 
δὲ τοῖς κακοῖς σχυθρωποὶ γίγνονται, Οὐκοῦν, 
ἔφη, καὶ ταῦτα δυνωτὸν ἀπεικάζειν; Καὶ 
μάλα, ἔφη. 
᾿Αλλὰ μὴν καὶ τὸ μεγαλοπρεπές τε καὶ 


crates, inquit, possit hoc esse 
imitabile, quod neque propor- 
tionem, neque colorem, neque 
quidquam habet illorum, quae 
modo tu commemotabas, ne- 
que omnino cerni potest ? An. 
non, imquit, usu. venit homini, 
ut blande vel inimice quosdam 
intueatur? ]ta mihi videtyr, 
ait Ergo in oculis est, quod 
exprimi potest? Omnino, in- 
qui. At in amicorum rebus 


secundis et adversis iidemne 
vukus esse tibi videntur eo. 
rum, qui soliciti sunt, et qui 
non? Nequaquam ait: nam in 
prosperis hilares, im adversis 
tristes sunt. Ergo possunt, 
ait, haec quoque repraesen- , 
tari ? Omnino, respondit Par- 
rhasius. 

Quinetiam et magnificum et 
liberale, et humile et illiberale, 
et animo sanum et prudens, et 

Q4 
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X ) 
ἐλευθέριον, καὶ τὸ ταπεινὸν TE καὶ ἀνελεύθε- 
VON . , N ΄ 
go», Καὶ v0 σωφρονητικον τε X4 Φρθνεμιον» 
καὶ τὸ ὑξριστικόν τε καὶ ἀσειρόχῳλον καὶ 
διὰ τοῦ. προσώπου καὶ διὰ τῶν σχηρβράτων, 
καὶ ἑστώτων καὶ κινουμένων ἀνθρώπων διαφαΐί- 
νεῖ, ^ ᾿Αληθῆ λέγεις, ἔφη. Οὐχοῦν καὶ ταῦ- 
4 46 

τὰ μιμητά, Καὶ μάλα, ἔφη. Πότερον ob», 
,ὔ ej e —- N , / , 
$Qn. νομύζεις ἥδιον ὁρῶν τοὺς ἀνθρώπανς, δὲ 
“ N ’ 9 ᾿ x M 3 EY y 
ὧν τὰ καλὰ τε κἀγαθὰ καὶ ἀγαπητὰ ἤθη 
pun 4.06 ὧν τὰ ἀιδύρα v6 καὶ πονηρὰ 
καὶ μισητᾶ ; Πολὺ νὴ Af, δφη, διαφέρει, a 
Σώκρατες. ᾿ 

Πρὸς δὲ Κλείσωγα τὸν ἀνδριαυτοσοὴν εἰσ- 
ελθων ποτε, καὶ διαλεγόμενος αὐτῷ, "Ost 
μὲν, ἔφη, ὦ Κλείτων, ἀλλοίους ποιεῖς δρορνεῖς 


΄ 


contumeliosum ac honesti igna- 
rum tam per vultum quam per 
gestus hoininum seu stantium 
seu se moventium elucet. Vere 
dicis, ait,  Annom et haec imi- 
tanda? Omnino, inquit. U- 
trum ergo, ait, illa cernere lu- 
bentius homines putas, per 
quae honesti, boni, amabiles 
mores elucent; an per quae 
1 


turpes, mali ac odios? Mul- 
tum profecto interest, inquit, 
mi Soctfates.  , 

Etiam ingressus aliquando 
ad Chionem statuarium, -et 
cum :eo collocutus, Varios te, 
mi Clito, ait, cursores, luctato- 
res, pugiles, pancratiastas fin- 
gere video et scio: qnod au- 
tem: maxime recreat homines 
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ví καὶ παλαιστὰς καὶ πύκτας καὶ παγκρα- 
σιαστὼὰς, ὁρῶ τε καὶ οἱδα' ὃ δὲ μάλιστα 
Ψψυχαγωγεῖ διὰ τῆς ὑψεως τοὺς ἀνθρώπους, 


v0 ζωτικὸν φαίνεσθαι, πὼς τοῦτο ἐνεργάζῃ 


σοῖς ἀνδριάσιν ; 'Eze δὲ ἀπορῶν ὁ Κλείσων 
2 Ἁ 9 ὴ , "5 * » σῳ tv / 
οὐ ταχὺ ἀπεκρίνατο, Ag, ἔφη, τοῖς τῶν ζων- 
» , / Nw» ,ὔ 
va» εἴδεσιν ἀτεικάζων τὸ ἔργον, ζωτσικρτέρους 
^" N 
ποιεῖς φαίνεσθαι τοὺς ἀνδριάντας; Καὶ μάλα, 
39 
$7. 
/ « N ᾽ / 9 e 7 
σασπώμενα καὶ τὰ ἀνασπωώμενω ἔν τοῖς σῶν» 


3 ^o ’ e€  ΧΝ " 7 
Οὐυχοὺυν τὰ τε ὑπὸ τῶν σγημάτων X0 


EE N N ey? X N ? ᾽ 
μῶσι, καὶ τὰ συμπιεζομενα καὶ τὰ διελχό- 


N 3 4 M b / 

(ut), καὶ τὰ εντενόμενα καὶ τὰ MEQUE VOS 
4 Ι 7 Ζ e , , ^e , ^ 
ἀπεικάζων, ἀμιοιότερὰ - T&€ τοῖς - ἀληθινοῖς 

/ ^v d x 
καὶ πιθανώτερα ποιεῖς φαίνεσθαι; Πάνυ μὲν 
3 ͵ N N NOS N 4 ^ 7 . 
οὖν, ἔφη.. "Xo ὃς καὶ τὰ πάθη τῶν ποιούντων 


aspectu, vivar scilicet appare- | et quae diducuntur, et quae 


ré, quo pacto id statuis indis ?. 


Heic quum dubitans Clito non 
celeriter responderet :. An, in. 
quit, opus tuum formis viven- 
tium assimilando, statuas viva- 
ciores videri facis? Omnino, 
inquit Nonne igitur, dum 
quae per gestus deorsum sur- 
sumque trahuntur in corpori. 
bus, et quae comprimuntur 


intenduntur et quae remittun- 


tur, exprimis, facis, ut simi- 


liora veris, magisque consene 
tanea appareant? Maxime sci 
licet, inquit. At vero etiam 
affectiones corporum aliquid 
agentium imitari, an non de- 
lectationem aliquam spectan- 
tibus affert? Verisimile est, 
ait, Quamobrem — pugnan, 


/ 
e 
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σι σωμάτων ἀπομιμεῖσθαι, οὐ ποιεῖ τινα τέρ- 
^^ / . f^ , "n x 

Ju» τοῖς θεωμένοις ; Eixog y οὖν, sQs. 
Οὐκοῦν καὶ τῶν μὲν μαχομένων ἀπειλητικὰ 
vd ὄμματα ἀπεικαστέον, τῶν δὲ νενικηχότων 
εὐφραινομένων ἢ ὄψις μιμητία;; Σφόδρα γε, 
» ^ »9* » N 3 N MY 
ἔφη. Δεῖ ἄρα, ἔφη, vo» ἀνδριαντοποιον τοὶ 
“« ^v X 5e » / 

σῆς ψυχῆς ἔργα τῷ εἴδει προσεικάξειν. 

Πρὸς δὲ Πιστίαν τὸν θωρακοποιὸν εἰσελ»- 
θὼν, (ἐπιδείξαντος αὐτοῦ τῷ Σωκράτει θωρα- 
κας εὖ εἰργασμένους) Νὴ T2 Ἥραν, ἔφη, 

/ 5 7 N ej M * M 
καλὸν γε, ὦ llovim, τὸ s&Upnjuc, τὸ τὰ (A4) 
δεόμενα σκέπης τοῦ ἀνθρώπου σκεπάζειν τὸν 
θώῤακα, ταῖς δὲ χερσὶ μὴ κωλύειν χρῆσθαι. 
᾿Ατὰρ, ἔφη, λέξον μοι, ὦ Πισεία, διὰ ví οὔ- 
τε ἰσχυροτέρους οὔτε πολυτελεστέρους τῶν 


Ψ ^v s P 
ἄλλων ποιῶν τοὺς θώρακας, πλείονος πωλεῖς ; 


tium oculi repraesentandi sunt ( Pistia, pulchrum. πος inven. 


ut minaces, victorum vero vul- 
'tus effingendus, quasi laetan. 
fium. Prorsus, inquit. Ergo 
statuarium, inquit, animi ac- 
tiones per formam repraesen- 
tare oportet. 

Itidem ad Pistiam fabrum 
loricarium ingressus, (quum is 
Socrati loricas egregie factas 
ostenderet) Profecto, ait, mi 


tum est, tegere Joricam eas 
hominis partes quas tegi ne- 
cesse est ; neque tamen impe- 
dire, quo minus quis manibus 
utatur. Verum, inquit, dici. 
to mihi, mi Pistia, quamob. 
rem nec firmiores nec prae- 
stantiores loricas faciens, quam 
ali, pluris tamen eas vendis ὃ 
Propterea, mi Socrates, ait,. 
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"Ori, ἔφη. ὦ Σώκχρατες, εὑρυθμοτέρους ποιῶ. 
Τὸν ῥυθμὸν δ᾽, ἔφη, πότερα pérpo ἢ σταθμῷ 
9 , ’ἤὔ ^^ 3 LY M y 
ἐπιδεικνύων, πλείονος Tipo 5 οὐ γὰρ δὴ ἴσους 
γε τἄντας οὐδὲ ὁμοίους οἶμαί σε ποιεῖν, εἴγε 
ὡρμόττοντας Toig. Αλλὰ νὴ AM, ἔφη, 
^ 5 4 N » ͵ 3 : / ΝΜ 
ποιῶ" οὐδὲν γὰρ ὀφελός ὅστι θώρακος ἄνευ 
γ᾽ 3 ^ Ν / / 9 / 
σούτου.  Ovxovy, ἐφη, σωματὰ γε ἀνθρώπων 
v δ y , 9» ΟΝ δὲ ΩΣ Ü , 
τὰ μὲν εὑρυθμιὰ ἐστιν τὰ δὲ ὡρρυθμα ; Πά- 
γυ μὲν οὖν, ἔφη. Πῶς ov», ἔφη, TO ἀρῤῥύθμῳ 
σώματι ἀρμόττοντα τὸν θώρακα εὔρυθμον 
e e € / vy e 
ποιεῖς; ὐσπερ xai ἀρμιόττοντα, Qm o 
ἁρμόττων γάρ ἔστιν εὔρυθμιος. Δοκεῖς μοι, 
» 4 , X y 3 . e Ἁ 
ἔφη ὁ Σωκράτης, τὸ sUpuÜjo» ον καθ᾽ ἑαυτὸ 
/ 3 Ν M ^ ΄ e *À 
λέγειν, ἀλλῶ πρὸς τὸν γρωμρθένον" ὡσπερ ὧν 
Φ / 9 / "o 9? e , / » 
εἰ φαίης ἀσπίδα, ῷ ἐῶν ἀρβυοττῆ, τούτῳ εὑ- 


tim inconcinna. 


quod concinniores facio. Con- 
. cinnitatem vero an mensura 
vel pondere demonstrans, plu- 
rie aestimas ? nec enim loricas 
omnes aequales, neque similes 
te puto facere, siquidem con- 
gruentes facis. Sic facio, in- 
' quit; nam absque illo nullus 
loricae usus fuerit. Ergo, in- 
quit, etiam hominum corpo. 
Fa partim concinna sunt, par- 


Maxime, in- ἢ 
quit. Quo igitur pacto, in- 
quit, loricam inconcinno cor- 
pori congruentem,  concin. 
nam efficis? Sic nimirum, ait, 
ut et congruentem facio: 
nam quae congruit, concinna | 
est. Videris mihi, ait Socra- 
ses, concinnitatem non per se 
appellare, sed respectu uten. 
tis: quemadmodum si dicas 


LI 
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“ / 
ρυθμοον εἰνωι, καὶ χλαμύδα, καὶ τἄλλα 
e ΄ LÀ » ^^ e 7 y ^ 
ὡσαύτως ἔοικεν ἔγειν τῷ σῷ λόγῳ. ἰσὼς δὲ 
NX 3 bl 3 bi ^" ££ Ld 
xci ἄλλο Ti οὐ μικρὸν ἀγαθὸν τῷ ἁρμότ- 
» 5 
v&y πρόσεστι . Δίδαξον, ἔφη, ὦ Σώκρατες, 
εἰ τι ἔχεις. ἭἭττον, ἔφη, τῷ βάρει πτέζου- 
e [od X 
σιν οἱ ἁρμόττοντες τῶν ἀναρμόύστων, τὸν αὖ- 
M! 
τὸν σταθμὸν ἔγοντες. οἱ μὲν γὰρ ἀνάρμοσ- 
A €, ΄ ^e X 
TOi, 7 ὅλοι ἔχ τῶν ᾿ὥμων κρεμνώρνενοιν ἢ καὶ 
ἄλλο Ti τοῦ σώμνωτος σφόδρα πιέξοντες» 
4 N N ΄ e e ^ e 
δύσφοροι X04 γαλεῖοι γιγνοντοι" O4 δὲ αρ- 
’ μ Ν / x Ν e * 
μόττοντες, διειλημιμένοι τὸ βώρος τὸ Máy ὑπὸ 
^ Dd N 3 7 Ἁ N e v e 
σῶν κλειδῶν xci ἐπωμίδων, τὸ δὲ UO τῶν 
3 NON t SN “ " SN VM € ^- 
ὦμων, τὸ δὲ ὑπὸ τοῦ στήθους, TO δὲ ὑπὸ TOU 
, QUNM Oe oA MER" - 9 
νώτου, τὸ Ü$ ὑπὸ τῆς γαστρὸς, ὀλίγου δεῖν οὐ 


Φορήματι, ἀλλὰ προσθήματι ἐοίκασιν. — Ei- 


clypeum concinnum illi esse, cui 
congruit; itidemque chlamy- 
dem, ac caeteras res se habere 
ex tuo quidem sermone con- 
stat. Fortassis autem aliud 
quoddam non exiguum bonum 
inest huic congruentiae. Do. 
ce vero me, mi Socrates, ait, 
sj quid habes. Minus, inquit, 
pondere suo premunt loricae 
congruae, quam incongruae, 


licet. pondus aequale habent. 
Nam incongruae, vel ab hu. 
merjs totae dependendo, vel 
aliam partem corporis aliquam 
vehementer premendo, gesta. 
tu difficiles ἃς molestae fiunt : 
congruae vero, quum onus par- 
tim a claviculis et parte scapu- 
lis vicina, partim ab humeris, 
a pectore, 8 tergo, a ventre 
distributum sublevetur, prope 


͵ 
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s "EY ὦ P 0» 8 y 
enxas, $9, αὐτὸ; ài O*tQ t'ya'y& TO, $t $p- 

/ Ld / " 3 / 
γα πλείστου ἀξία νομυίζω εἰναι. ἔνιοι μέντοι 

N 
τοὺς ποικίλους καὶ τοὺς ἐπιχρύσους θώρακας 
^v —" : j 
μᾶλλον ὠνοῦνται. ᾿Αλλὰ qun, ἔφη, εἴγε 
^ / ^v 
διὰ ταῦτα μὴ ἀρμυδῦτοντας ὠνοῦνται, κακὸν 
ἔμοιγε δοκοῦσι ποικίλον. τε καὶ ἐπίχρυσον 
3 "“ 3 Α 3 “ῇ ’ M / 
ὠνεῖσθα. — Árao, Qu, τοῦ σωμαᾶτος μῆ pu6- 

, x b Ν 7 N A 
γοντος» ἀλλὰ τοτὲ μὲν κυρτουμένου, TOTÓ δὲ 
, / "or 4 3 ^ r4 D / 
ὀρθουμένου, πῶς ἂν ἀκριδεῖς θώρακες ἀρμυότ- 

^ J 
TOI£V 5 Οὐδαμῶς, ἔφη. Δέψεις» £05, ἀρ. 
’ 3 v 4 » 3 x Ν ^N 
μόττειν οὐ τοὺς ἀκριβεῖς, ἀλχὰ τοὺς μη AU- 
7] ^w 
ἔφη, τοῦτο 


e 3 ^v ,, Au Ἁ 
ποῦντας ἔν τῇ χρείᾷ. ὑτὸς, 

; "5 / N ἃ ^ 3 ^ 9 
λέγεις, ὦ Σώκρατες, καὶ τὰ νῦν ὀρθὼς ἀπὸο- 


δέγη. . 


non gestaminis, sed appendicis 
esse loco videntur.  Dixisti 
hoc ipsum, ait, propter quod 
equidem opera mea maximi 
esse pretii duco. Nonnulli ta- 
men thoraces varios ac deau- 
ratos lubentius emunt. At 
vero, inquit Socrates, si prop- 
terea non congruentes emunt, 
varium mihi et inauratum ma- 
]um emere videntur. Quum 


autem corpus in eodem eitu 
non manet, ait, sed modo cur- 
vatur, modo erigitur, quo pac- 
to accurati thoraces congruere 
possunt ? Nequaquam, inquit. 
Dicis tu congruere, ait, non 
accuratos, sed in ipso usu nom 
molestos. Id vero, mi Socra- 
tes, ait, ipse dico, et nunc qui» 
dem recte rem accipis. 
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Ν 3 “« Pj 
4&. Τυναικὸς δέ ποτε οὐσῆς ἐν τῇ πόλει 
^ "e γ΄ CH L4 N e ep 
καλῆς, ἢ ὄνομα ἦν Θεοδότη, καὶ οἴως συνεῖναι 
^s 9 “ᾧ “ , 
τῷ πείθοντι, μνησθέντος αὑτῆς τῶν παρόντων 
s « , / eg ^e » L4 A 
τινὸς, καὶ εἰπόντος, OTi χρεῖστον $i) 09/00 TO 
^ hy £5 
κἄλλος τῆς γυναικὸς» καὶ ζωγράφους φῆσα»- 
’ Ψ 
vog εἰσιέναι aoc αὐτὴν ἀπεικασομήνους; oic 
» 7 9 ͵ ε av L4 IE, 
£X6iy»y ἐπιδειχγύειν εαυτῆς ὅσα καλῶς $Y 0 
«Δ , Ν e 
"Ivíoy ὧν εἴη θεασομένους, ἔφη ὁ Σωκράτης" 
HEY o5 , , NV. x€-— 
οὐ γὰρ δὴ ἀκούσασί γε τὸ λόγου κρεττον 
᾿ 9 
Καὶ o διηγησάμενος, ovx 
Ovro» μὲν 


ἐστι καταμαθεῖν. 
ἂν φθάνοιτ᾽, ἔφη, ἀκολουθοῦντες. 
δὴ πορευθέντες τρὸς τὴν Θεοδότην, καὶ κωτα» 
λαξόντες ζωγράφῳ τινὶ παρεστηχυῖαν, ἐθεά-- 
, N « / 7 » 
σαντο. παυσαμένου δὲ τοῦ ζωγράφου, ὦ dw 
desc; ἔφη ὁ Σωχράτης; πότερον ἡμᾶς δεῖ 


11. Caeterum quum ali- 
quando in urbe mulier qvae. 


la commonstraret quaecunque 
honeste posset; Nos etiam, 


dam esset formosa, cui nomen 
erat 'Theodota, et qualis cum 
persuadente consuescebat ; fac- 
ta ejus mentione ab aliqno eo- 
tum, qui aderant, dicente, mu- 
lieris pulchritudinem — verba 
exsuperare, atque etium nar- 
rante, pictores ad eam com- 
meare assimilaturos, quibus il- 


ait Socrates, hanc spectatum 
ire par est: nec enum audien- 
tibus licet cognoscere id, quod 
omnem sermonem superat. 
Tum qui haec narraverat, 
Quin confestim, ait, sequimini, 
Itaque qunm ad 'Theodotam 
ivissent, et hanc pictor; cuidam 
astantem reperissent, inspicie- 


wes 
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μᾶλλον Θεοδότῃη γἄριν ἔχειν, ὅτι ἡμῖν τὸ 


^w ME. / ro e 
^ χάλλος ξαυτῆς ἐπέδειξεν, ἢ ταύτην ἡμῖν, OTI 


ἐθεασάμεθα ; ^ Ao εἰ pus» ταύτη ὠφολιμωτέ- 
3 Ἁ e 3», : : , e τ "4 e 
go ἐστὶν ἡ ἐπίδειξις, ταύτην ἡμῖν γάριν ἐκ- 
’ 3 N € ωυ e , e v , 
vior' εἰ δὲ ἡμῖν ἡ θέα, ἡμᾶς TOUT? ; 
/ 
Εἰπόντος δέ, τινος; ovi. δίκαια λέγοι, Οὐκ- 
^v » e XN 3; * 3 ς ev 
OU), tQ», αὐτῇ (L5) ἤδη v& TO) TD μῶν 
» /, N 3 N , ’ 
ἔχσαινον κερδαίνει, καὶ, ἐπειδὰν εἰς πλείους 
διαγγείλωμνεν, πλείω ὠφεληθήσεται. ἡμεῖς 
N XV. e , / 3 nd e 
δὲ ἤδὴ vé, ὧν ἐθεασάμεθα, ἐπιθυμοῦμεν ἄ.-. 
ψασθαι, καὶ ἄπιμεν ὑποκνιζόμενοι, καὶ 
3 ’ὔ’ / 3 N , LA: 
ἀπελθόντες ποθήσομεν. ἔκ δὲ τούτων εἰκὸς» 
ε» Α ͵ 7 ^ , ᾿ 
ἡμᾶς μὲν θεραπεύειν, ταὐτὴν δὲ θεραπεύεσθαι» 
J ev 
Καὶ ἡ Θεοδότη, νὴ ΔΙ᾽, ἔφη, εἰ τοίνυν ταῦθ᾽ 


bant: quumque cessasset pic- | cere:. Efgo, inquit, haec qui- 


tor, O viri, inquit Socrates, 
utrum nos gratiam potius ha- 
bere 'T'heodotae convenit, quod 
pulchritudinem suam nobis o- 
stenderit, an nobis illam, quod 
eám spectaverimus? Num si 
quidem haec ostensio ipsi utili- 
or est, nobis habere gratiam 
debet: sin autem nobis con- 
templatio, nos ipsi? Et quum 
quidam dixisset, justa eum di. 


^ 


dem modo laudem hanc a no. 
bis lucratur, ac, posteaquany 
ad plures rem enunciaverimus, 
plus utilitatis' capiet : nos au- 
tem quae jam spectavimüs, at. 
tingere cupimus, ac abimus 
nonnihil titillati, ac ubi disces- 
serimus, desiderabimus. De 
quibus consentaneum est, noe 
quidem hanc colere, ipsam ve. . 
ro coli. 'Fum 'Theodota, Pro- 


LÀ 
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e » » X 3 / e v ^v / Á 
οὕτως ἔχει, $pu$ ἂν δέοι ὑμῖν τῆς θεας χάριν 
ἔχειν, 

Ἔκ δὲ τούτου ὁ Σωκράτης, ὁρῶν αὐτὴν Tt 
«ολυτελῶς κεκοσμημένην, χαὶ μητέρα “«αροῦ- 
σαν αὐτῇ ἐν ἐσθῆτι καὶ θεραπείᾳ οὐ τῇ συ- 

4 x / b! N 3 ὃ “« 
χοὐση, καὶ θεραπαίνας πολλᾶς καὶ εὐειδεῖς» 
καὶ οὐδὲ ταύτας ἠμελημένως ἐχούσας» καὶ 

"»“ * M 2. 4 , ’ 
σοῖς ἄλλοις τὴν οἰκίαν ἀφθόνως κατε- 
σχευασμένην, Εἰπέ μοι, ἔφη, ὦ ΘΘεοδότη, 
ἔστι σοι ἀγρός y Οὐκ ἔμοιγ» ἔφη. ᾿Αλλ 
4 2. / / LÀ , 2 ἮΝ » 
ὥρω οἰκία προσόδους ἐχουσᾶ ; Οὐδὲ οἱ- 
κία, ἔφη. ᾿Αλλὰ μὴ γχειροτέχνῳι τινές ; 
Οὐδὲ γειροτέχναι, ἔφη. Πόθεν οὖν, ἔφη. τὰ 
9 P4 " 3 / » 7 4 
ἐπιτήδεια $y£ 5; Ἐὰν τις, ἔφη, Φιλος [pot γῇ 
yoputvocy εὖ ποιεῖν ἐθέλη, οὗτός μοι βίος ἐστί. 


fecto, inguit, si haec ita se ha- , mea Theodota, estne tibi prae- 
bent, me vobis spect&tionis | dium ? Nofi mihi, inquit. At 
caussa gratiam habere opor- | domus cum proventibus? Nec 
teat. domus, ait. At servi artes 
Deinde Socrates, quum eam | manuarias exercentes? Nec il. 
sumptuose ornatam videret, ac | li quidem, ait,- Unde igitwr' 
matrem cum ea in veste et , habes necessaria, inquit? Si- 
culu non vulgari, itemque | quis, ait, amicus mihi f:ctus, 
multas ac formosas ancillas, ne | bene mihi facere velit, is mri- 
illas quidem neglectim habi- | hi pro victu est. ' Profecto, ait, 
tas, alisque rebus abunde in- | mea 'Theodota, praeclara illa 
structas aedes, Dic mihi, ait, ' possessio est, multoque potius 
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ΝᾺ e» "Hea», ἔφη; ὦ Θεοδόφη, καλόν γε Tó 
κτῆμα, καὶ πολλῷ κρεῖττον οἵων τε καὶ βοῶν 
καὶ αἰγῶν, φίλων ἀγέλην κεκτήσθαι. ᾿Ατὰρ, 
ἔφη, πότερον τῇ τύχῃ ἐπιτρέκεις, ἐάν τις σοὶ 
φίλας, ὥσπερ μυυῖα, πτροσπατῆται, ἢ καὶ αὐτή 
e ^e , 92 3 3 N 4 
σε μηχανῷ ; lleg δ᾽ ὧν, ἔφη, ἐγὼ τούτου 
μηχανὴν εὕροιμι; Πολὺ νὴ Ad, ἔφη, προση- 
/ τω 4 e / 5 Ν 
πόντως μᾶλλον 7? αἱ φΦωλαγγες᾽ οἰσθα γὰρ, 
ὡς ἐκεῖνωι θηρῶσι τὰ πρὸς τὸν [Dior ἀρώχνια 
γὰρ δήπου λεχτὰ ὑφηνάρνενωι, 0, τι ὧν ἐν- 


ταῦθα ἐμπίση, τούτῳ τροφῇ χρῶνται. 


Καὶ ἐμοὶ. οὖν, ἔφη», 
θαί τι θήρατρον ; Ov 
ἀτεχνῶς oisqÜou γρὴ 


συμβουλεύεις ὑφήνασ- 


γὰρ δὴ, ἔφη, οὕτω γε 


N / " » 
TO πλείστου αξιίον ὧ- 


γρευμω, Φίλους, θηράσειν. ouy, ὁῤῶς, ori καὶ 


est amicorum habere gregem, 
quam. oyium, boum, capra- 
rum. Verum, ait, an rem for- 
tunge committis, ut aliquis ad 
te amicus instar muscae ad- 
volet, an et ipsa nonnihil] ma- 
chinaris? Qui possim ego, in- 
quit, artis aliquid ad hoc in- 
venire? Multo, inquit, cop- 
venientius, quam araneae. 
Nosi enim quo pacto illae 
victum venentur: telas enim 
''ow. VIII. 


tenues texzunt, et quicquid in 
eas inciderit, eo, cibi loco, 
utuntur. 

Ergo mihi quoque, ait, con- 
sulis, ut rete aliquod texam? 
Non enim scilicet adeo te sine 
"arte* putare debes praedam 
pretiosissimam, amicos, vena- 
turam. Non vides eos, qui e- 
tiam lepores rem. non magni 
aestimandam venantur, multa 
artificiose moliri? Nam quum 

R 
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2 ἊΨ N M x ᾿ 
τὸ ῥυικροῦ ἄξιον, τοὺς λάγως, θηρῶντες πολλὰ 
/ e N x ^ N /, 
φεχνάξζουσιν; “Ὅτι μὲν γὰρ τῆς νυκτὸς νέ- 
A] , 
μιονται» κύνας γυκτερευτικᾶς πορισουβνενοί» 
7 , ^ Ü - : el δὲ 6 ς ΄ 
ταύταις αὐτοὺς θηρωσιν" ovi δὲ μεθ ἡμέραν 
9 / 4“) ^ , ef 
ἀποδιδράσκουσιν» ἄλλᾶς κτῶνται XUPOS, Oi- 
Δ 9 Ὁ ^v 9 N LA" » 7 
TiVég, ἢ ὧν ἐκ τῆς νομῆς εἰς τῆν εὐνὴν ὥπελ- 
e 9 rd » / e 7 9 
θωσι, τῇ ocu αἰσθανόμνεναι, εὑρίσκουσιν αὖ- 
/ “ N / LA Y C 9? ^ 
σούς" ὅτι Ü& ποδώκεις εἰσὶν, ὥστε καὶ ἐκ TOU 
^^ / 9 / » 5* 
ᾧανερου τρεγοντὸς ἀποφεύγειν, cA Amo αὖ 
ἥ f e v 
κύνας ταχεῖας παρασκευάζονται, ἕνα κατὰ 
/ e / e ^N N / 9 ^ 
πόδας ἁλίσκωνται" OTI δὲ καὶ ταύτας αὐτῶν 
3 / / e fv , N 
φινες ἀποφεύγουσι, δίχτυα ἱστᾶσιν εἰς τὰς 
9 A! [^d / [v M 4 Lad , Á 
ἀτρώπους» ἢ Φευγοῦυδιν», iv εἰς TOTO, ἐμστῖπ- 
/ * Á/ Kd JJ ’ 
φοντες συμποδίζωνται. Τίνι οὖν, $Qn, τοιοῦ- 
/ 4 ^» N / 3 EY M » 
TQ Φίλους ἂν ἐγὼ θηρῳην;; Ea» νὴ Ai, &Qn 
N hj! Á/ e Z/ N x 
&yTI κυνὸς κτήσῃ, OUTiG σοι ἰχνεύων μὲν τοὺς 


illi noctu se pascant, compara- 


velocitate capiantur: rursum 
tis canibus nocturnis eos ve- 


quia lepores nonnulli has quo- 


nantur: et quia interdiu au- 
fugiunt, alias acquirant canes, 
quae ex odore sentientes, quo 
se ex pastu ad cubile récepe- 
rint, eos reperiant: quia vero 
pedibus celeres sunt, ut etiam 
ex oculis effugere currendo 
possint, rursus alias canes ve- 
loces comparant, ut. pedum 


que effugiunt, retia statuunt 
iis in semitis, per quas fugiunt, 
ut, in ea delapsi, compedibus 
quibusdam implicentur. Qua 
igitur re tali, ait, possim ami- 
cos ego venari? Si profecto 
canis loco, inquit, comparave- 
ris aliquem, qui indagando tibi 
formae studiosos ac locupletes 
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Φιλοκάλους καὶ πλουσίους εὑρήσει, εὑρὼν δὲ 
7 3 “ 3 / 3 N 3 Y 
μηχανήσεται, ὅπως Sp xA αὑτοὺς εἰς τὰ 
σὰ δίκτυα. | 
T y 
^ Kai ποῖα, ἔφην, ἐγὼ δίκτυα ἔχω ; Er μὲν 
΄ 3 N / "5 / N 
δήπου, ἔφη, καὶ μᾶλα εὖ περιπλεκοβνένον, TO 
σώμα" ἐν δὲ τούτῳ ψυχὴν, ἢ καταρνανθάνεις, 
χε b , / n  €0 
καὶ ὡς ἂν ἐμξλεέπουσα γαρίζοιο, καὶ δ) Ti 
A / , / X Φ ^s Ν « 
ὧν Aetyouco, suQpouvoig, καὶ OTi δεῖ τὸν ῥνὲν 
2 / , 4 e / N A 
ἐπιμελόμενον ἀσμένως ὑποδέγεσθαι, τὸν ' δὲ 
^v , ^ A »»€ ’ ’ 
TOUQuVTO, ἀποκλείειν, καὶ ἀρρωστησαντος γέ 
φίλου φροντιστικῶς ἐπισκέψασθαι, καὶ καλόν 
[4 à / ^e x ^ 
c, πράξαντος σφόδρω συνησθῆνωι, καὶ τῷ 
Lr] y δῷ ^) 
σφόδρα σοῦ Φροντίζοντι ὅλη τῆ ψυχῇ κεχα- 
/, ev M "5. (389 e 4 / 
ρίσθαι. φιλεῖν γε μῆν, εὖ 010 , ori. ἐπίστασαι 
3 ΄ an 3 M N02 7€ NY 
OU [LOVOV μαλακως, ἀλλὰ x04 εὐνοίκως" και 


ej 37 / NA e / 5 e , / 
oTi ὠρισσοὶ GOL εἰσ!» 0). Φιλοί» οἶδ᾽ ovi οὐ λό- 


eit comiter tui studiosus, exclu- 


inveniat; atque ubi invenerit, 
dendus vero, qui te ludibrio 


hoc machinetur, ut eos in re- 


tia tua conjiciat. 

Et qualianam, inquit, retia 
mihi sunt? Unum certe, ait, 
atque etiam optime nexum, 
corpus; atque in hoc anima, 
qua intelligere potes, quo pac- 
to-homines intuendo grata esse 
possis; quid dicens, exhilarare 
possis; et quod suscipiendus 


habeat ; solicite invisendus a- 
micus, qui aegrotet ; vehemen- 
ter congratulandum εἰ, qui 
praeclare quid gesserit; deni- 
que tota anima gratificandum 
1111, cui admodum curae sis. 
Amare quidem certe scio te 
non modo molliter nosse, sed " 
et benevole: et ut optimi tibi 
R 2 
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Μὰ τὸν A, 
ἔφη ἡ Θεοδότη, ἐγὼ τούτων οὐδὲν μηχοωνῶ- 
μαι. 
φύσιν τε καὶ ὀρθῶς ἀνθρώπῳ. προσφέρεσθαι. 


N »y 5» D. ej Ν 
καὶ γὰρ δὴ βίῳ μὲν οὐτ ἂν λοις, οὔτε κα- 


ye, ἀλλ᾽ ἔργῳ ἀνωπείθεις. 


Καὶ μὴν, ἔφη, πολὺ διαφέρει TO ποτὰ 


τάσχοις Φίλον" εὐεργεσίᾳ δὲ xoi ἡδονῇ τὸ 

/ - er " Y , , 
θηρίον τοῦτο ἁλωσιμὸν τὸ καὶ ποωρουμοόνιμοον 
᾿Αληθὴ λέγεις, ἔφη. 
4 "Ὁ b! 4 / 7 ^^" 
ἔφη, πρῶτον μὲν τοὺς Φροντίζοντὰς σοὺ τοιαῦ- 


ἔσφιν. Δεῖ τοΐνον, 
σα ἀξιοῦν, οἷα ποιοῦσιν αὐτοῖς σμικρότατα 
μελήσει" ἔσειτα δὲ αὐτὴν ἀμείδεσθαι χωρι- 
. “Δ 
ζομένηγ τὸν αὐτὸν τρόπον. οὕτω γὰρ ἂν μά- 
p. ’ἤ N ^4 [4 
λιστῶ Φιλοι γίγνοιντο, x0 αλεισξον ἌΡΟΨΟΡ 
Χαρίξοιο 


2 9 / , à / d Ν M 
δ᾽ ὧν μαλισφα, εἰ δεομένοις δωροῖο vo quod 


φιλοῖεν, καὶ μέγιστα εὐεργετοδῖεν. 


adsint amici, te scio non ογά- 
tione, sed ipsa re persuadere. 
Ego vero, inquit 'T'heodota, ni- 
hil horum machinor. At pro- 
fecto multum refert, ait, prout 
suà ratura fert, ac recte homi. 
nem compellare. Nam vi qui- 
dem neque capere, neque reti- 
nere amicum possis: sed haec 
bestia beneficio et voluptate 
tum capi potest, tum, ut ma. 
neat, retineri. Vere dicis, in. 


quit. Quamobrem oportet, ait, 
primem a tui studiosis hujus- 
modi petere, qualia mismimi 
sunt facturi: demde ut tu quo- 
que gratificando vicem eodem 
modo referas. Nam hoc pacto 
maxime tibi amici fent, ac 
diutissime diligent, et max*mis 
te beneficiis afficient. Grati- 
ficaberis autem maxime, si tua, 
quum eis indigent, concesseris. 
Vides enim etiam sunvissimas 
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σεκυτῆς. ὁρᾷς γὰρ, OTi καὶ TU) βρωμάτων 
τὸ ἥδιστα, ἐὼν μυὲν τις προσφέρῃ, πρὶν ἐπι- 
θυρυοῖν, ἀηδὴ φαίνεται; κεκορεσμένοις δὲ καὶ 
βδεολυγμίαν «αρέγει" ἐὰν δὲ τις προσφέρη 
λιμὸν ἐρυποιήσας, κῶν φαυλότερα ἢ» πἄνυ 
ἤδεα φαίνεται. 

Πῶς οὖν ὧν, ἔφη, ἐγὼ λιμὸν ἐρυποιεῖν τῷ 
voy παρ ἐμοὶ δυναίμην; ἘΠῚ νὴ A, ἔφη, 
πρῶτον μυὲν τοῖς κεκορεσμένοις μήτε προσφέ- 
got μυῆτε ὑποροιμινήσκοις, ἕως ἂν τῆς πλησμο- 
νῆς παυσάμενοι πάλιν δέωνται" ἔπειτα δὲ τοὺς 
δεοροόνους ὑπορουιμυνήσικοις ὡς, κοσιυιωτώνγη τῈ 
δμοιλέᾳ, καὶ τῷ φαίνεσθαι βουλομένη γαρί- 
ζεσθαι» καὶ διαφεύγουσα, ἕας ὧν ὡς μάλισ- 
τὰ δοηθῶσι. τηνικαῦτα γὰρ πολὺ διαφέρει 


escas, allatas prius quam appe- 

tantur, insuaves "videri; exsa- 
uratis vero etiam fastidium 
"rere: at si quis eas porrigat 
s in quibus famem ezxcitave- 
.t, etiamsi. viliores sint, per. 
javes videntur. 

Quo igttur pacto, ait, famem 
zo in aliquo apud me poseim 
«citate? Primum profecto, 
t, si saturatis neque porrigas, 
'que :eos: commonefacias pri- 


us, quam a repletione desinen- 
tes rursus egeant: Deinde in- 
digentes commonefacias collo. 
quio quam maxime decoro, at- 
que apparendo quasi gratifica. 
ri velis, interimque elabarit, 
donec quam maxime indigeant. 
Tunc enim longe praestat ea- 
dem dona concedere, quam 
prius, quum nondum erpete- 
rentur. Et 'Theodota, Quid 
ergo, inquit, non tu mihi, mi 
R3 
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s 9. Ἂ “ No d ; 
τὰ αὐτὼ δώρω, ἢ wei» ἐτιθυμῆσαι, διδόναι. 


Καὶ ἡ Θεοδότη, Τί οὖν οὐ σύ μοι», ἔφη, e. 


Σώχρατες, ἐγένου συνθηρατὴς τῶν Φίλων : 
Ἐάν γε, νὴ Af, ἔφη, πείθης με σύ. Πῶς 
5 » 3 / / ᾽’ 4 
οὖν. ὧν, ἔφη, πείσαίμέ σε; Lnrnosig, θη, 
τοῦτο αὐτὴ καὶ μηχανήση, ἐάν τί μου «δέῃ. 
Εἴσιθι τοίνυν, ἔφη, θαμρνά. 

Καὶ 9 Σωκράτης ἐπισκώπτων τὴν αὑτοῦ 
ἀπραωγμυοσύνην, ᾿Αλλ ὦ Θεοδόφη, ἔφη, οὗ 
χάνυ μοὶ ῥάδιόν ἔστι σχολάσαι. καὶ γὰρ 
2 4 Ν x / / 
ἔδια πράγματα πολλὰ; xpi δημόσια, παρί- 

9 / «0$, 8 N N / 
χείρ μοι ἀσγολίαν Sici δὲ καὶ φίλαι μοι, 
ei οὔτε ἡμέρας οὔτε νυκτὸς ἀφ᾽ αὑτῶν ξάσου- 
σί με ἀπιένωι, φίλτρα τε μανθάνουσαι παρ 


E ^v A / , / Ν 3 
ἐμοῦ καὶ ἐπῳδάς. ᾿Επίστασαι γὰρ, ἔφη, 


N Md 9 / 3 N / /4 
καὶ ταῦτα, ὦ Σωχρατες; Αλλὰ διὰ ví οἴει» 


Socrates, amicorum convenator 
esse velis? Profecto, ait, si tu 
me persuaseris Quo igitur 
'Pacto, ait, te persuaserim ? 
Quaeres, inquit, hoc ipsa tu, et 


excogitabis, si qua in re mea. 


tibi opus sit opera, Ergo fre- 
quenter, ait, ad me ingredere. 
Et Socrates, ipsius in otium 
jocans, Enimvero, mea Theo- 
. flota, inquit, non mihi admo- 


dum facile est οἴδασι. Nam 
compluribus tum privatis tum 
publicis negotiis occupatussum. 
Atque etiam amicae mihi sunt, 
quae nec interdiu, nec noctu 
abesse me 8 ipsis patientur; 


amoris conciliandi rationes, et . 


incantationes ex me discentes 
An et illa nosti, ait, mi Socra- 
tes? Cur enim existimas, re. 
spondit, et Apollodorum hunc, 
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ἔφη, Απολλόδωρόν τε τόνδε καὶ ᾿Αντισθόνην 
LÀ YA 7 » ; M ^W M 
οὐδέποτέ μου ἀπολείπεσθαι; διὰ ví δὲ καὶ 
Κέξζηγα καὶ Σιμμίαν Θήδηθεν παραγίγνεσ-- 
θαι; εὖ ἴσθι, ὅτι ταῦτα οὐκ ἄνευ πολλῶν 
Φίλσρων τε καὶ ἐπῳδὼν καὶ ἰὔγγων ἐστί. 
Χρῆσον τοίνυν μοι, ἔφη, τὰν ἴῦγγα, ἵνω ἐπὶ 
σοὶ πρῶτον ἕλχω αὐτήν. ᾿Αλλὰ μὰ A, 
ἔφη, οὐκ αὐτὸς ἕλκεσθαι πρός σε βούλομαι, 
ἀλλά σε πρὸς ἐρυὲ πορεύεσθαι. ᾿Αλλὰ πορ- 
εύσομιαι, ἔφη" μόνον ὑποδέχου. ᾿Αλλ᾽ ὑπο- 
δέξορμναί σε, ἔφη, ἐὰν μή τις φιλωτέρα σου 
ἔνδον 3. 
ιζ΄, ᾿Επιγένην δὲ τῶν ξυνόντων τινὰ, νεῦν τε 
»* NT N ax ax 3f “δ λ ε 
ὄντα, καὶ τὸ σώμα κακῶς Θγοντοῖ, ἰδὼν, (Og 


ἰδιωτικῶς» ἔφην τὸ σῶμα ἔχεις, ἃ Βαίγενες ! 


et Antisthenem nunquam a 
me discedere? Cur et Cebe- 
tem et Simmiam "Thebis ad 
me ventitare ? Sat scito, ea non 
absque multis philtris et in- 
cantationibus et illecebris fieri. 
Ergo tu, inquit, accommodes 
mihi Iyngem, ut eam in te pri- 
mum attraham. At enim, in- 
quit Socrates, nolo ad te pro- 
fecto pertrahi, sed te ad me 
venire. Veniam vero, ait, tan- 
tum me suscipe. Suescipiam, 


inquit, si non aliqua te carior 
apud me fuerit. 

12. Epigenem, quendam e 
familiaribus adolescentem vi- 
dens, et corpore male u- 
sum, quam vulgariter, in. 
quit, corpore uteris, mi Epi. 
genes? Et ille, e vulgo unus 
profecto sum, inquit, mi So- 
crates, Nihilo magis certe, 
inquit, iis, qui in Olympicis 
certaturi sunt. An tibi vide. 
tur ese certamen exiguum de 

R 4 
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3 Ν x » "Ὕ 
Καὶ ὃς, ᾿Ιδιώτης μὲν, ἔφη, εἰμὶ, ὦ Σώκραι- 
τες. Οὐδὲν γε μᾶλλον, ἔφη, τῶν ἐν ᾽Ο- 
λυμπίᾳ μελλόντων ἀγωνίζεσθαι. Ἢ δοκεῖ 
"TET $íy04, ὁ ξερὶ τῆς ψυχῆς «poc 
N / » Ni € 5 τ ͵ 
φοὺς πολερυίους ἄγων, ὃν ᾿Αθηναῖα; θήσουσιν, 
Φ /, N N 9, 3 / N LY 
ὅταν τύχωσι: Καὶ qux οὐκ ἀλίγω μὸν διὰ 
φὴν τοῦ σώματος καχεξίαν ἀποθνῆσκουσί τε 
ἐν τοῖς πολεμικοῖς κινδύνοις, καὶ αἰσχρὼς σώ- 
ζονται" πολλοὶ δὲ δ αὐτὸ σοῦτο ζῶντες 
ς / A € / » / hy 
αλισκονται, καὶ ἀλόντες 9TOL δουλεύαυσι TOY 
λοιπὸν βίον [ἐὰν οὕτω τύχωσι] τὴν. χαλεπω- 
/ / b! , M! » 4 δ , 
TÜULT3V δουλείαν, ἤ) εἰς τας ἀγαγκᾶς τὰς (GÀ- 
γεινοτάτας ἐρυπεσόντες καὶ ἐκτίσαντες ἰνίοτε 
πλείω τῶν ὑπαρχόντων αὐτοῖς» τὸν λοιπὸν [Di- 
ον ἐνδεεῖς τῶν ἀναγκαίων ὄγτες καὶ κακοκα- 
θοῦντες διωξζῶσι πολλοὶ δὲ δόξαν αἰσχρὰν 


vita.adversus hostes, quod Α-] xime aerumnosas prolapsi, at- 


thenienses proponent, quufh 
res feret? Atqui non pauci 
bellicis in periculis ob malam 
corporis valetudinem moriun- 
tur, vel turpiter evadunt. 
Multi easdem de caussa capi- 
untur vivi, et capti reliquum 
vitae serviunt, si res ita forte 
evenerit, servitutem gravissi- 
piam; vel in necessitates ma- 


que etiam persolventes non. 
nunquam plura quam in bonis 
habeant, quod reliquum vitae 
est, in rerum necessariarum 
inopia et aerumnis transigunt : 
multi etiam sibi existimatio- 
nem turpem comparant, quod 
ob cerporis imbecillitatem for- 
midolose se gerere videantur. 
An has tu malae valetudinis 
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e A x “- / 
xewerou4, διὼ τὴν ποὺ σωριῶτος ἀδυναμίων Db» 
^e es 4 ^v ΧΩ 
κοῦνγτες ἀποδειλῷν. ὮΙ καταφρονεῖς τῶν 
9 / ^ ’ 4 Ἁ t ’ 
ἐχιτιρίων. τῆς καχεξίας τούτων, καὶ ῥᾳδίως 
A » / ^ 5 
ἄν οἷδε, φέρειν τὰ τοιοῦτο j τοῦ μιὴν αἰμιοί 
e t4 V ἐν) , 5 αὶ ^ 
γε πολλῳ poa καὶ ἡδίω τούτων εἰναίν ἃ δεῖ 
€ / N 5o ^ 
ὑπομένειν TOV ἐπιμοελόμενον τῆς τοῦ CUSTOS 
3 Ἁ( / , 
δὐεξίας. Ἢ. vusmóTSpO» τε χαὶ εἰς τώλλα 
χρησιμώτερον νομίζεις εἰνωι τὴν καχεξίαν τῆς 
3 *À ^ N X 3 , / 
εὐθξίας 5 ἢ τῶν διὼ τὴν εὐεξίαν γιγνοβυένων 
καταφρονεῖς 5 
Καὶ μὴν πάντα γε τἀνωντία συμξαΐίνει 
b 5 M / / N e x 
σοῖς εὖ τὰ σωμῶτα $Y0UCIP ἢ TOig κωκώῶς. 
M! A e 6 y 
καὶ γὰρ ὑγιαίνουσιν οἱ τὰ σώματα εὖ &yOV- 
0N 9 / N N b! Al td 
TQ καὶ ἰσχύουσι καὶ πολλοὶ giày Qu TOUTO 
9 ^ ^. 
ἐκ τῶν πολεμιχῶν ἀγώνων σωζονταί TS εὑ- 


poenas contemnis, teque putas 
talia facile laturum ? Atqui ar- 
bitror longe faciliora, et jucun- 
diora his esse, quae illi ferenda 
sunt, qui bonae corporis vale- 
tudini studet. An tu salubrio. 
rem, ac ad alia putas utiiorem 
esse malam corporis constitu. 
tionem, quam bonam? An ea, 
quae per bonam corporis con- 
stitutionem fiunt, contemnis ? 
Contraria quidem eveniumt 


omnia his qui bona babitudine 
eorporis fruantur, atque his 
qui mala. Nam quibue affec- 
ta bene sunt corpora, valent, 
et .robasti sunt, et multi hac 
ratione incolumes 6 praeliis e- 
vadunt honestissime, cuncta- 
que pericula effupiunt, multi 
amicis succurrunt, de patria 
bene merentur, et ob haec gra- 
tiam censequuütur, et ingen- 
tem gloriam comparant, et ho- 
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, x M à M] , δ , 
σγημόνως. καὶ vo, θεὼ aaro, Oi euryouct: 
^e Ml 
πολλοὶ δὲ φίλοις τε βοηθοῦσι καὶ τὴν πατρί- 
Qe εὐεργοτοῦσι, καὶ διὼ ταῦτα χάριτός τε 
ἀξιοῦνται, καὶ δόξαν μεγάλην χτῶνται, καὶ 
τιμῶν καλλίστων τυγχάνουσι καὶ διὰ ταῦ- 
τα τόν τε λοιπὸν βίον ἥδιον καὶ κάλλιον δια- 
^ 4 φ € ^ Y 7 ] - 
ζῶσι, καὶ τοῖς ἑαυτῶν παισὶ καλλίους dQog- 
b » * / , “ " ^ 
[uxo εἰς τὸν βίον καταλείπουσιν. Οὔτοι γρῆ, 
4 ^ Ἁ 

ὅτι ἡ πόλις οὐκ ἀσκεῖ δημοσίᾳ τὰ πρὸς τὸν 
πόλεμυον, διὼ τοῦτο καὶ ἰδίᾳ ἀμελεῖν, ἀλλὰ 

^ 4 3 od OK AN 4 e 
μηδὲν ἧττον ἐπιμελεῖσθαι. εὖ γὰρ imb, ori 
οὐδὲ ἐν ὥλλῳ οὐδενὶ ἀγῶνι» οὐδὲ ἐν πράξει 
οὐδεμιᾷ μυεῖον ἕξεις» διὼ τὸ βέλτιον TÓ σῶμα, 
παρεσκευάσθαι" πρὸς πάντα γὰρ, ora πράτ- 
τουσὶν ἄνθρωποι» χρήσιμον τὸ σῶμά, ἔστιν, ἐν 


nores praeclarissimos  adipis- | scire te velim, nec in ullo alio 


cuntur. Quo fitut reliquam 
vitam suavius ac praeclarius 
transigant, liberisque suie pul- 
chriora relinquant ad vitam 
subsidia. Nequaquam prop- 
terea, quod civitas ea quae 
pertinent ad bellum publice 
non exerceat, etiam privatim 
mnegligenda sunt; sed nihilo 
minus sunt excolenda. Certo 


certamine, nec quavis in ac- 
tione deteriorem idcirco te fu. 
turum, quod corpore rectius 
comparato utaris. Nam ad 
omnia, quaecunque agunt ho- 
mines, utile corpus est : atque 
in omnibus corporis usibus 
multum interest, uti corpore 
quam optime affecto. Quis e- 
nim ignorat, etiam in eo, in 


Li 
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^ ρῳῷ Ld Aus : 
πάσωις δὲ ταῖς τοῦ σώματος χρείκις πολὺ 
LÁ / v fw : 
διαφέρει ὡς βέλτιστω τὸ σώμα ἔχειν. ᾿Ἐπεὶ 
Ἁ IH et . ! . 
xci, ἐν o. δοκεῖς ἐλαχώστην -σώροσος χρείαν 
e 9 ee e" A "4 , n e 
$ivt4, Ἐν τῷ διανοεῖσθαι, τίς οὐκ οὐδὲν, ὅτι 
Ἁ 3 ’ 
καὶ ἔν σούτῳ πολλοὶ μεγάλα σφάλλονται» 
à EY t€ , Y -“ Υ ᾽ Y 
ιὰ τὸ μὴ ὑγιαίνειν τὸ σώμα; παὶ λήθη δὲ 
A 9 / 4 / Ἁ , / 
καὶ ἀθυμία καὶ δυσκολίω. καὶ μωνία πολλά». 
^ N X ^ /, ’ὔ’ 
xig πολλοῖς διὰ τὴν τοῦ σώμωτος καχεξίαν 
9 4 
εἰς τὴν διάνσιαν ἐμυπίπεουσιν οὕτως» ὥστε καὶ 
Ἁ f» 
τὰς ἐπιστήμας ἐχξάλλειν. Τοῖς δὲ τὰ σα- 
! 
ματα εὖ ἔχουσι πολλὴ ἀσφάλεια, καὶ οὐδεὶς 
Ἢ ^» 
κίνδυνος διά γε τὴν τοῦ σώματος καχεξίαν. 
- PEE ^ " x 4 
τοιοῦσόν τί παθεῖν. εἰκὸς δὲ μᾶλλον πρὸς τὰ 
ἐναντία τῶν Qs τὴν καχεξίαν γιγνοριόνων καὶ 
/ t$" rt 
σὴν εὐεξίαν χρήσιμον εἶναι. καίτοι τῶν γέ 


quo putas usum corporis esse 
minimum, videlicet in cogitan- 
do, multos vehementer unpin- 
gere, propterea quod corpus 
non recte valeat? Etiam ob- 
livio, et moeror, et morositas, 
et animi insanitas saepius in 
multis ob malam corporis af. 
fectionem sic in mcntem pene- 
trant, ut etiam scientias ejici- 
ant. At quibus affecta bene 


sunt corpora, multa illis secu- 
ritas, neque quicquam est pe- 
riculi eis ob malam corporis 
constitutionem hujusmodi quid 
eventurum: potiusque consen- 
taneum est, valetudinem inte- 
gram ad iis contraria, quae ex 
mala constitutione oriuntur, 
conducere. Atqui propter ea 
quae jam dictis sunt contraria, 
quid non aliquis toleraret men- 


* 
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“ 9 / , "4 ef 7 9 4 
φοῖς εἰρημένοις ἐναντίων ἕνεκα; τί οὐκ ἂν «ις 
^v Δ e / 2 N N Ἁ * 
νοῦν ἔγων Umopjusivtiev 5 Αἰσχρὸν δὲ καὶ τὸ 
Ἁ X , / / M W^ € M 
διὰ τὴν αμελειῶν γηρᾶσαι) πρίν ἰδεῖν ἑαυτὸν, 
^ b. / Ν / d / 
“οἷος ἂν κάλλιστος καὶ xpo TIC TO; σῷ σωβυα- 
/ “Ὁ ^N ᾽ HJ LÀ » 9 
vi γένοιτο, ταῦτα ὃδὲ οὐκ ἔστιν ἰδοῖν ἀμελ- 
e , N 3 A, 3 / / 
o)yrG* οὐ γὰρ ἐθέλει αὐτόμωτα γίγνεσθαι. 
, ? / / / eg 
εγ΄. ᾿Οργιζομάνου δὲ ποτε «oc, ὅτι apog- 
: 3. , 42 
οὔκ ὠντιπροσερρήθη, 
“ "1 M 3 Ν Ν - ΄ 
Γελοῖον, εἐῷη, vo, εἰ μὲν τὸ σῶμα xüxser 


sua» TUO γαίρειν 


ἔχοντι ἀπήντησαᾶς τῳ, μὴ ἂν ὀργίζεσθαι" ὅτι 
δὲ σὴν ψυχὴν ἀγροικοτέρως διακειμένῳ e'spié- 
συχες» τοῦτό σε λυκεῖ. ᾿Αλλον δὲ Xtyorroc, 
ὅτι ἀηδῶς ἐσθίοι, ᾿Ακουμιενὸς, ἔφη, τούτου 
φΦάρμοικον ἀγαθὸν διδάσκει. Ἐρομένου i 


“ΌΙΟν 5 Παύσασθωι ξσθίοντοι, $e xm 040) 


tis compos? "Turpe est, ali. 
quem absque exercitatione se- 
nescere, priusquam videat, qua- 
lis foret, ubi et pulcherrimus 
et robustissimus corpore eva- 
serit. At haec videre nequit, 
qui exercitationem nullam ad- 
hibet: non enim haec sponte 
eua fiunt. 

13. Quum autem aliquando 
quidam  excandesceret, quod 
salutans: quendam, resalutatus 


,docere dicebat.- 


non fuisset : ridiculum est, in. 


| quit, te, ei cui' occurrieses, qui 


se corpore deterius habwuisset, 
non succensurum fuisse ; quod 
autem -in hommem  thcideris 
anima rusticiore praeditum, id 
tibi molestum esse. itidem 
quum als diceret, insuaviter 
se comedere: iHo «audiente, 
bonum se remedium δὰ hoc 
Ilo interro- 
gante, qualenam id esset ? ce«. 
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N ? / 4 4 7 / 
τε καί εὐτελέστερον MOM υγιεινότέρον Qno 
διάξειν T0 C 4AVOY. Αλλου δ᾽ αὖ λέγον» 

e M » ? M “ N ej a 
voc, ori Üspjuov εἰη παρ ἑαυτῷ τὸ ὕδωρ, ὃ 
aiv! Ὅταν xo, ἔφη, βούλῃ θερμῷ λούσαα:- 
3 N N 37 
Αλλὰ “Ψυχρον, $Qu, 


e / 3 / χὰ 3 5 3 
ὥστα Χούσασθαι, ἐστίν. ᾿Αρ οὖν, ἔφη, καὶ 


"ua " 
θαι, ἐτοιῤθον ἐστι σι. 


e , ἢ » / / 9 v 
οὐ οἰκέται σὸν GyÜovro πίνουιτες τέ GUTO, 
Y / ?./ »"“ M N ^ s Li My 
xe λούβυδνοι αὑτῷ y Mes τὸν Ai, εφη᾽ ἀλλῶ 
Ν, / / e ew ?- " 
x04 πολλάκις τεθαυμῶώκα, ὡς ἥδεως αὐτῷ 
N 4 7 ^e οι. / N 
ρος Au Qorspt. ταῦτα γρωνται: Iloregoy δὲ, 
3; N - Ἁ x uU / ^ , 
&Q», vo παρὼ σοὶ ὕδωρ θερμότερον πιεῖν ἔστιν» 
x ἴω N nd f 
ἢ τὸ ἐν Ασκληπίοῦ: Lo ἐν AcxAgri00, 6Qg. 
-» Y " / / 
᾿Ενθυμοῦ οὖν, ἔφη, ori κινδυνεύεις δυσαρεστύ- 
δ" ο΄ ῳ ^ »'e ’ 
σερὸς εἶναί YU τε οἰκατῶν καὶ τῶν ἀρβωστοῦγ- 
TUWP. 2 4, 


sare a cibo, inquit. Et quidem 
si cessaveris, ait, etiam suavius, 
et parcius, et salubrius vives. 
Rursus alio dicente, aquam a- 
pud se calidam esse, quam bi- 
beret: Ergo quum lavare ca- 
lida voles, inquit, in promptu 
tibi erit. Atqui, ait, frigida 
est, qua lavare licet. - Ergo, 
inquit, etiam famuli tui gravi- 
ter ferunt bibere illam, illaque 


lavare ? Non profecto, inquit : 
sed saepe miratus sum, quam 
jucunde ad horum utrumque 
ila utantur. Num aqua, in- 
quit, quae apud te est, an quae 
est in ZEsculapii, calidior est 
ad potum? Hla, inquit, quae 
in ZEsculapii fano est. Ergo 
cogitato, ait, periculum esse, 
ne ct famulis et aegrotantibue 
sis fastidiosior. 
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Κολάσαντος δέ τίνας ἰσχυρῶς ἀκόλουθον, 
Η ’, ’ ed , eu 
ἤρετο, Τί yeXezosvo. τῷ θερώπονει. "Oris, 
ἔφη, ὀψοφωγίστατός τε ὧν, βλωκωώταωτός 
ἐσσι, καὶ φιλαργυρώτατος ὧν, ἀργότατος. 
"Hày ποτὲ οὖν ἐπεσκέψω, ἔφη, πότερος πλειό- 
νων πληγῶν δεῖται» σὺ, ἢ ὁ θεράπων; Φοζου- 
μόνου δέ τινος τὴν εἰς ᾿Ολυριαίαν ὁδὸν, Τὰν 
Ν Lr A M . 3 M », 
ἔφη, QoG5 σὺ τὴν πορείοιν ; οὐ καὶ αἰκοι σ'χε- 
δὸν ὅλην τὴν ἡμέραν περιπατεῖς ς καὶ ἐκεῖσο 
πορευόμενος, περιπατήσας. ἀριστήσεις, περιτα- 
3 x 
oux oig Oa, 
ὅτι, εἰ ἐκτείνωις τοὺς τεριπάτους, οὗς. ἐν πόντο 
ἢ ἐξ ἡμέραις περιπατεῖς» ῥᾳδίως ὧν ᾿Αθήνηθεν 
9 9 4 » / / N X 
εἰς ᾿Ολυρμσίαν ἀφίκοιο; χαριέστερον ὃς xai 
προεξορρμιᾶν ἡμέρῳ μιᾷ μᾶλλον, ἢ ὑστερέζοι»- 


/, : ’ Ἁ Φ , 
τήσας δειπγήσεις καὶ. ἀνωπαύσηῃ. 


Quum quidam pedissequum 
suum. vehementer cecidisset, 
quamobrem servo succenseret, 
interrogabat ? Quod, inquit, 
voracissimus sit obsoniorum, et 
simul mollissimus : avarissimus 
idem, et otiosissimus. | Un- 
quamne vero considerasti, in- 
quit Socrates, uter plures pla- 
gas mereatur, tu, an ser- 
vus tuus? Quum quidam iter 
ad Olympiam reformidaret, 


͵ 


Quamobrem, inquit, profectio- 
nem hanc metuis? Annon eti- 
am domi totum fere diem ob- 
ambulas? Ita quoque dum eo 
proficiscens ambulaveris, pran- 
debis ; quumque rursus ambu- 
laveris  coenabis et quiesces. 
An nescis te, si obambulatio.- 
nes, quas quinque vel sex die- 
bus absolvas, extenderes, facile 
Athenis Olympiam venturum ? 
atque etiam gratius erit, si une 
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τὸ μὲν γὰρ ἀναγκάζεσθαι περαιτέρω." τοῦ 
μετρίου μηκύνειν τὰς ὁδοὺς, χαλεπόν' vo δὲ 
pua ἡμέρᾳ «τλείονας πορευθῆναι» ᾿ πφολλὴν 
ῥᾳσφεωνην παρέχει. κρεῖττον οὖν ἔν τῇ ὁρμῇ 
σπεύδειν, ἢ ἐν τῇ ὁδῷ. Αλλου «δὲ λέγοντος, 
ὡς παρειτάθη μακρὰν ὁδὸν πορευθεὶς; ἤρετο 
Μὰ Ai οὐκ 
Μόνος δ᾽ 
ἐπορεύου, ἔφη, ἢ καὶ ἀκόλουθός σοι ἠκολού- 
θει, ᾿Ἤχολούθει, ἔφη. 
ἢ φέρων τι; Φέρων, νὴ Δί, ἔφη, τά τε στρώ- 


3 , A , » 
QUTOW, δι καὶ ᾧΦορτίον &(psps. 
Ld ᾽ » 3 M N € ^ 
ἔγωγ. $Qn, ἀλλὰ TO ἐματιον. 
Πύτερον, ἔφη, κενὸς, 
ματα καὶ τἄλλα σκεύη. Καὶ πῶς 07, ἔφη, 
ἀπήλλαχεν ἐκ τῆς 00005 Ἐμοὶ μὲν δοκεῖ, 


ἔφη, βέλτιον ἐμοῦ. 


3 , / Li / ^ 4 » 
ἐκείνου Φορτίον ἔδει σὲ φέρειν, πῶς ὧν oiti 


5 » δε 
Τί οὖν; ἔφη, εἰ τὸ 


gabat. Minime, ait, praeter 


die praecipies iter, quam si 
vestem. Num solus ibas, in. 


serius eas. Nam cogi quem, 


ut itinera, quam par sit, lon- 
giora faciat, molestum est : at 
unum diem amplius in itinere 
consumere, magnam  facilita- 
tem affert. Itaque potius est 
in arripiendo itinere festinare, 
quam in via. Quum alius di. 
ceret, se longo itinere confi- 
ciendo defessum esse: num 
quid oneris gestasset, interro- 


quit, an et pedissequus te co- 
mitabatur ? Comitabatur, in- 
quit. Vacuus erat ille, an 
quid gestabat ? Gestabat, in- 
quit, tum stragula, tum alia 
vasa. Et quo pacto is, ait, 
itinere perfunctus est? Melius 
me inquit, uti mihi videtur. 
Quid ergo, inquit, si tibi ges- 
tandum fuisset illius onus, que 


- 
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διατεθῆναι ; Κακῶς, νὴ ΔΙ᾽, ἔφη" μᾶλλον δὲ 
οὐδ᾽ ἂν ἠδυνήθην πομίσαι, 


ἧττον TOU παιδὸς δύγωσθαι πονεῖν, πῶς 70X9- 


N μὰ Pd 
To οὦ τοσοῦτῳ 


/ &v , δ "3^ 
μένου δοκεῖ eoi ἀνδρρς εἰναι 
ιδ΄. "Osórs δὲ τῶν ξυμόντων ἐφὶ τὸ. δεῖπνον 
X 
οἱ n μεἐκρὸν ὄψον, οἱ ὃς πολὺ φέροιεν. ἐκέ- 
P N N N 
χευεν ὁ Σωκράτης τὸν παῖδα τὸ μωκρὸν 3. εἰς 
Y N , “Ἃ (4 (€ 7 Y / 
σὺ κοινὸν τιθέναι, ἢ διωνέμειν ἑκάστῳ πὸ μοῖ- 


50g. 


“ Ὁ ΟΝ ἈΝ ’ὕ Ἁ 
μὴ κοινωνθῖν τοῦ εἰς τὸ κοινὸν φιθεροένου, καὶ 


ς e N x / , ’ὔ 27 
Οἱ οὖν τὸ πολὺ Φέροντες gay voro vs 
X 9 / κε [nd ? / ον N 
μὴ ἀντιτιθέναι τὸ εαὐτῶν, ἐτίθεσαν οὖν͵ xod 
λε led , bl / " ΝΣ: Ν ὑὸς , 
v0 €UUTU Sig TO XOLIVOÓV' καὶ ἐπεὶ ουδὲν A50 
6 : ^ N ’ὔ 3 / ^c 
δί γον τῶν μιέκρον Φεροβνένων, ἐπαύοντο XO ÀOU 
" e^ j ᾿ Ἁ / ^ 
ὀψωνοῦντες. Καταμαθὼν δὲ τινα τῶν ξυνδειπ- 


΄ ^T M " / OM 
γουνων TOU 65» .C'iTOU — C87 0LULLSVOV, TO às 


te pacto tunc affectum peta- 
res? Male profecto, inquit: 
imo ne gestare quidem id po- 
tuissem. .At tanto minus.la- 
boris perferre te posse, quam 
puer, qui tibi esse viri videtur 
exercitati ? 

14. Quum autem aliquibus 
ad coenam convenientibus, alii 
parum obsonii, multum alii 
afferrent, jubere solebat Socra- 
tes, ut puer parum illud vel in 


commune apponeret, vel par- 
tem aliquam in singulos distri- 
bueret. Eos itaque qui mul- 
tum attulerant, non ejus parti- 
cipes fieri puderet, quod esset 
in commune propositum, ac 
non suum jbidem collocare. 
Kaque suum etiam in commune 
apponebant, et quia nihilo plus 
habebant quam illi, qui parum 
afferebant, a magno in emendis 
obsoniis sumptu  desietebant. 
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opor αὐτὸ καθ᾽ αὐτὸ ἰσθίοντα, (λόγου ὄντος 
AE. , $4 9 . t : » 

περὶ ὀνορνάτων; &Q οἷῳ SÓym ἱκασίον si) 
Ἔχοιμεν ὧν, ἔφη, ὦ ἄνδρες, εἰπεῖν; ἐπὶ ποίῳ 
vori ἔργῳ ἄνθρωπος ὀψοφάγος καλεῖται ; 
Φ / N Ά X / ;? wA φω / 

ἐσθίουσι μὲν γὰρ δὴ πάντες ἐπὶ τῷ σίτῳ 
4 e QC , 3 ^a w 2. ^7 

oso», ὅταν suy ἀλλ᾽, oput, οὗ qu ἐπί γε 
τούτῳ ὀψοφάγοι καλοῦντα. Οὐ γὰρ οὖν, 
ἔφη tig τῶν παρόντων. Τί γὰρ, ἔφη, ἐάν τις 
sy ^v / X Ν , M ? P4 N 
ἄνευ τοῦ σίτου TO σον αὑτὸ: $oÜim, pum 
ἀσκήσεως ἀλλ᾽ ἡδονῆς ἕνεκα, πότερον ὀψοφά - 
γος εἶναι δοκεῖ, ἢ 00 5 “Σχολῇ y ἂν, ἔφη, 
ἄλλος τις ὀψοφάγος εἴη: Καί τις ἄλλος 
.o- , e i ^o , 3 h! 
τῶν παρόντων, 'O Oi μικρῷ σίτῳ, ἔφη» πολὺ 
ὄψον ἐπεσθίων ; ᾿Εμοὶ μὲν, ἔφη ὁ Σωκράτης, 
gai οὗτος δοκεῖ δικαίως ἂν ὀψοφάνος καλεσ- 


Idem quum δηϊπιδάνοτιεσζόξ 
quendam er iis qui una coena- 
bant, à pane quidem desiisse, 
sed obsonio adhuc mero vesci, 
habito sermoné de nominibus, 
quam ob rem singula essent 
indita, Possurhusne dicere, ait, 
O viri, quam ob causam aliquis 
obsophagus appelletur ? Edunt 
enim omnes cum pahe óbsoni- 
wm, quum adest; at opinór, 
"Ton. VIIL 


non ob eam causam obsophagi 
ita vocentur. Minime scilicet, 
ait quidam ex iis qui aderant. 
Qüid? inquit: si quis absque 
pane comedat obsonium, nón 
condimenti, sed voluptati4 &aü- 
sa, utrum obsonii hellüo esse 
Videtur, an non? Vit alius, 
ait, obsonii helluu sit. 'Tum 
alius quidam íllotum qui ade. 
rant, At vero qui cum exigue 
$ 
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ma "9 y «d 
θαι" καὶ. ὅταν γε οἱ ἄλλοι ἀνθρωποι τοῖς 
"e" » ^, 7 «v «e 
θεοῖς εὐχωνται πολυκαρπίαν, εἰκότως ὧν οὗτος 

^v e σῷ 7 

πολυοψίαν εὔχοιτο. Ταῦτα δὲ τοῦ Σωκρά- 

ς / €. 

τους εἰπόντος, νομυίσας ὁ νεανίσκος Sig αὐτὸν 

9 ^ Ἁ ’ 4 hj Jy 3 9 , 

εἰρῆσθαι τὰ λεχθέντα, τὸ μὲν ὄψον oux ἐπαύ- 

, 4 ^ / M € 

σατο ἐσθίων, ἄρτον ὃς προσέλαξεν. . Καὶ ὁ 

1 eo 9 » 

Σωχράτης καταμαθων, llaenvzosiT, Qm, 

f. e / e 7 pe / »* 4 

φοῦτον οἱ πλησίον, ὁπότερα τῷ σίτῳ OW o, ἢ 

re X 

τῷ ὄψῳ σίτῳ χρήσεται, 

px / N93 Vw δῷ 

Αλλον δέ ποτε τῶν συνδείπνων ἰδὼν ἐπὶ τῷ 

“ ὔ |y ’ exe 

ἑνὶ ψωμῷ “πλειόνων ὀψψων γευόμενον, ' Apt 

, , E 3 Ἅ 

γένοιτ᾽ ὧν, ἔφη, πολυτελεστερο ὀψοτοα ἢ 

y , ^ «wu 3 ^ 

Ope, Xopueuivopusym, ἢ ἣν oxpoxoiti- 

e 6 NV 9 ’ . ἃ ΜΝ 
ται 0 ἅμα πολλὰ ἐσθίων χὰ! ἄμα παντο- 


μῶλλον τὰ 


pane, inquit, multum obsoenii 
comedit? Is etiam mihi, ait 
Socrates, merito dici obsopha- 
gus videtur: quumque caeteri 
homines a Diis fructuum pos- 
cent copiam, par fuerit illum 
obsonii copiam poscere. His 
a Socrate prolatis, existimans 
is adolescentulus in se illa esse 
dicta, obsonio quidem vesci 
non desinebat, sed panem ad- 
hibebat. Quod Socrates ut a- 


nimadverteret, Observate hunc, 
inquit, qui propius estis, num 
pane pro obsonio, an obsonio 
pro pane utatur. 

Quum itidem aliquando vi- 
disset alium ex convivis, ad 
unum panis frustum obsonia 
plura degustantem : Num, ait, 
fieri potest obsoniorum con- 
fectio sumptuosior, aut, quae 
magis obsonia corrumpit, quam 
ea confectio, quam sibi instituit 
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/ : Ἃ 
δασὰ ῥδύσματα εἰς τὸ στόμα λαρμυξάνων ; 
/ οὖ "Ὁ 
πλείω μέν γε τῶν ὀψοποιῶν συμρυιγνύων πολυ- 
^ [Al ^ »“ὍΜ 
σέλέστερα ποιεῖ; ἃ δὲ ἐκεῖνοι μὴ συμ- 
’ . 3 e / : à 
pasvbouciy, ὡς οὐχ, ὡρμυόττοντω, ὁ CUJUUbIy- 
’ y 23 Dd 3 ^ ^ e . ἢ 
νύων (εἴπερ ἐκεῖνοι ὀρθῶς ποιοῦσιν) ἁρυωαρφάνει 
: rd A / ^ 
τε καὶ καταλύει τὴν τέχνην αὐτῶν. Καΐσοι 
£u re P 
πῶς οὐ γελοῖόν ἔστι, παρασκευάζεσθαι, μὲν 
N A! » 
ὀψοποιοὺς τοὺς ἄριστα ἐπισταμένους, αὐτὸν 
^ ^-^ 
δὲ μηδ᾽ ἀντιποιούμενον τῆς τέχνης ταύτης, τὰ 
e »9 / 4 ( N53 
ὑπ᾽ ἐχείνων ποιούμενα μετατιθέναι, καὶ ἄλλο 
/ / "- ΑἹ N ? z; 
δέ Ti προσγίγνεται! τῷ ἅμα πολλὰ ἐσθίειν 
? ἤ A /, M! ; Md ; 
ἐθισθεντι' μὴ παρόντων γὰρ σολλῶν, [u610VE- 
p Ψ / e X Pd € — 9*9 
vei» ἄν vi δοκοίη, ποθῶν τὸ σύνηθες" o δὲ 
x ἃ ej 4 € V » 7 
συγεθισθεὶς τὸν ἐνα ψωμὸν ἐνὶ ὄψῳ προπερυ- 


e. . . * Ἂς . 
is, qui multa simul comedit,ac | structores  obsoniorum  com- 


omnigena simul condimenta in 
os ingerit? Qui certe plura 
commiscet, quam instructores 
obsoniorum, sumptuosiora fa- 
cit: qui vero commiscet ea, 
quae ili tanquam non con- 
gruentia minime commiscent, 
(si quidem illi recte' faciunt) 
peccat, et artem ipsorum ever- 
tit. Atqui quo pacto non ridi. 
culum fuerit, aliquem sibi 


parare peritissimos, atque ip- 
sum interim, artis ejus cogni- 
tionem sibi non vendicantem, 
ab illis confecta immutare? 
Quinetiam aliud quiddam acci- 
dit ei, qui multa simul vorare 
consuevit, qwam qui mom. 
Nam ubi parum adest, minus 
habere se putat, quippe qui 
consueta desiderat: at qui se 
consuefecit unum panis frustum 
S2 
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vU», ὁτε μὴ παρείη πολλὰ, δύναιτ᾽ ἂν ἀλύ. 


τὸς TO i» χρῆσθαι. 


Ἔλεγε δὲ καὶ ὡς τὸ εὐωχεῖσθω, ἦν τῇ 
᾿Αθηναίων γλώττη ἐσθίειν καλοῖτο τὸ δὲ εὖ 
n" » 9 lod Pod , , “ 
«ροσκεῖσθαι Qn exi τῷ ταῦτά ἐσθίειν, ἄτινα 
μῆτε τὴν ψυχὴν μῆτε τὸ σῶμα λυποίη, μῆτε 
δυσεύρετα εἴη. ὥστε καὶ τὸ εὐωχεῖσθαι τοῖς 


΄ 4 9 ’ὔ 
κοσμίως διαιτωμένοις ἀνετίθει. 


uni obsonio praemittere, is, 
quum multa non adsunt, sine 
molestia potest uno illo uti. 
Aiebat etiam, verbum ** «e 
“ viiriu" Atheniensium lingua 
edendi significationem habere : 
additum vero esse vocabulum 


* 4$" dicebat, ut ea comedan- 
tur, quaecunque nec animam, 
nec corpus laedant, nec inven- 
tu difficilia sint. Itaque ver- 
bum hoc * wexusfm" victu 
decenter utentibus tribuebat, 


c— n —————ÀÓ—————n—— — CP Denis 
ZENOOONTOZ 
.AIIOMNHMONEYMAT(ON 
BIBAION TETAPTON. 


ΚΕΦ. &, 
N e 

Orra δὲ ὁ Σωχράτης ἣν ἐν παντὶ πράγματι 

WEE Po i » f e " 
καί παντα TOOTOY ὠφελιρος, ὡστε τῷ CXOTOU- 

/, Ns N , 3 7 
μένω τοῦτο, καὶ μετρίως αἰσθανομένῳ, φανε- 
Y 5 à / 3 δὶ , “- 2 -" 
ρὸν $iym4, ÓioTi- οὐδεν a DsAipuoT&poy ἤν TOU 
Σωκράτει vovv, καὶ μετ’ ἐκείνου διωτρί- 


XENOPHONTIS 
MEMORABILIUM 
LIBER QUARTUS. 


Car. L 
'TAM vero Socrates utilis erat liget perspicuum sit, ob quid 
in negotio quovis, atque omni | nihil erat utiliué, quam Socrate 
modo, ut cuivis hoc conside- familiariter uti, et cum eo ubi- 
ranti, etiamsi vel parum intel. ἢ vie locorum, et quavis de re 
$5 
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^v e ^v / ? X 

Gs» ὁπουοῦν καὶ ἐν ὁτῳοῦν πράγματι Srl 

^ NN Ma 2 

καὶ τὸ ἐκείνου μεμνῆσθαι μὴ παρόντος» οὐ 
9 ^) ^) 

μικρὰ ὠφέλει τοὺς εἰωθότας τε αὐτῷ συνεῖναι» 
f) Ἁ / 

καὶ ἀποδεχομένους ἐκεῖνον. καὶ γὰρ παίζων 

οὐδὲν ἧττον ἢ σπουδάζων ἐλυσιτέλει τοῖς 

Ἁ 3J hj! Pd 

συνδιατρίξουσι. Πολλάκις γὰρ εἐφη μὲν ἂν 

od G5. e A 4 

τινος ἐρῷν, φανερὸς δ᾽ ἤν, oU τῶν τὰ σώματα 
Α eu , M 2M X x N 9 

πρὸς ὥραν, ἀλλὰ τῶν τὰς ψυχὰς πρὸς ἂρε- 

i d / , 7 NS 

τὴν εὖ πεφυκότων, ἐφιέμψος. ἐτεκμαίρετο δὲ 

ΤΑ , N ’ 3 ^v ^ / 

τὰς ἀγαθὰς φύσεις ἐκ τοῦ ταχὺ τε μανθα- 

^ 2 ’ 4 / 

γειν Og προσέχοιεν, καὶ μγημονεύειν ἃ ἂν ρυᾶ- 

θοιεν, καὶ ἐπιθυμεῖν τῶν μωθημώτων πάντων, 
9 95 9» V . 7 ^- » ^- & , 

δ ὧν ἐστὶν οἰκίαν τε καλὼς οἰκεῖν καὶ πόλιν, 
N 4 e. , / N , / 

καὶ τὸ ὁλον ἀνθρώποις τε καὶ ἀνθρωπίνοις 


τράγμασιν εὖ χρῆσθαι. σοὺς γὰρ τοιούτους 


wersari. Nam ejus etiam ab- | virtutem a natura comparatae 
sentis recordari, non parum !essent, expetere. Certa vero 


proc illis, qui cum eo sole- 
ant esse, et qui comproba. 
bant eum. Quippe non minus 
joco quam serio loquens, fami- 
liaribus suis proderat. Saepe 
enim amare se aliquem aiebat, 
sed ostendebat se non illos 
quorum corpora ad pulchritu 


indicia bonae indolis colligebat 
ex eo, ai celeriter discerent illa, 
quibus animum  adjicerent; 
quaeque didicissent, memoria 
tenerent; omnesque artes ex- 
peterent, per quas liceret et 
domum praeclare gubermare, 
et civitatem; ac ad summam, 


dinem, sed quorum animae ad | tum hominibus tum rebus hu. 
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€ ὦ ] / 3 ἽἋ / e / 
ἡγεῖτο παιδευθέντας ovx ἂν μυόνον αὑτούς τε 
3 / e5* X M e "" 
εὐδαίμονας &iya4 καὶ τοὺς εαὐτῶν OLXOUG 
^s e N N Μ 
κωλὼς οἰκεῖν, ἀλλὰ καὶ ἄλλους ἀνθρώπους 
Ἁ / / 9 / t . "“ 
καὶ πόλεις δύνασθαι εὐδαίμονας ποιεῖν. 
» 0 » 05 ^ / 9 4 ^ y 
Ov τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον ἐπὶ πάντας ἤει» 
. N * x 4 r4 / 3 EUN 2 
ἀλλὰ τοὺς μυὲν οἰομένους Φύσει ἀγαθοὺς εἰ- 
/, N ^ 9 / 
yu, μωθήσεως δὲ καταφρονοῦντας ἐδίδωσκεν, 
e : 4 “Ὁ 6 
oT. αἱ ἄρισται δοκοῦσαι εἶναι φύσεις μά- 
Ξ / / E] / Lr 
λισζτὰ παιδείας δέονται" ἐπιδεικνύων TOY τε 
ej M , " ^ Y 
ἵππων τοὺς εὐφυεστάτους, θυμοειδεῖς τε καὶ 
A 3) 3 N , / ^^ 
σφοδροὺς ὄντας, εἰ μὲν ἐκ νέων δαμασθεῖεν, 
3 / 4 , : 
εὐχρηστοτάτους καὶ ἀρίστους γιγνομένους, εἰ 
X / 
δὲ ἀδάμαστοι γένοιντο, δυσκωθεκτοτάτους 
i! / P x f ^v» ^v 3 
καὶ φαυλοτάτους" καὶ τῶν κυνῶν τῶν εὐφυ- 
΄ / 9. / - «4 9 ro 
ἐστάτων, Φιλοπόνων τε οὐσῶν xoi δαιθετιχῶν 


manis recte uti. Nam si tales| nerent, docebat, illas Ὠδέιγδβ᾽ 


instituerentur, existimabat, non 
ipsos modo .beatos esse, suas- 
que domos recte gubernare; 
sed eosdem posse tum caeteros 
etiam homines, tum civitates 
beare. 

Non eodem vero modo ad 
omnes accedebat, sed eos, qui 
natura se bonos esee arbitraren- 
tur, doctrinam autem contem- 


quae viderentur esse praestan- 
tissimae, imprimis institution 
indigere; quum quidem osten" 
deret, equos generosissimos, 
qui et animosi et acres sunt, si 
a parvulis domentur, utilissi- 
mos ac praestantissimos fieri ; 
sin-indomiti sint, effraenatissi- 
mos ac pravissimos: et canes 
a natura optimas, quae laborie- 
S4 


, 
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ταῖς θηρίοις, τὰς μὲν καλῶς ἀχβείσαργ xcgie- 
vac γίγνεσθαι πρὸς τὰς θήρας xai “χρήσιροων 
τάτας, ἀνωγώγους δὲ γιγνομένας, ρυουσεέους 
τε καὶ “μανιώδεις καὶ δυσπειθεστάτας. Ὁ- 
σοὺς εὐφνεστά- 


σους, ἐῤῥωρυενεστάτους τε ταῖς ψυχαῖς ὄντασ' 


μοίως δὲ καὶ σῶν ἀνθῤῥωπων 


καὶ ἱξεργαστικωτάτους ὧν ἄν ἐγχεράσι, 
φαιδευθένγας μὲν καὶ palóyrag & δεῖ. πράτ: 
σειν, ἀρίστους τε καὶ ὠφελιμωτάτους. γέγνεσιο 

(πσλῶστα γὰρ καὶ μέγιστα ἀγαθὰ 
ἐργάζεσθαι) ἀπαιδεύτους 08 καὶ ἀρυαθεῖς 
γενομένους, κακίστους τε καὶ βλαξερωτάτους 
γίγνεσθαι" χρίνειν γὰρ οὐκ ἐπισταμένους ὦ 
δεῖ πρᾶστερν» πολλάκις πονηροῖς ἐπιχειρεῖν 
«οάγμασι, μεγαλείους δὲ καὶ σφοδροὺς Or. 


sae sint et feras aggrediantur, 
si recte educentur, optimas 
fieri, ac ad venationes aptissi- 
mas; si minus educentur, inep- 
tas reddi, ac furiosas, et contu- 
macissimas. Itidem homines 
optimae indolis, qui et animis 
essent. firmissimis, et in effi- 
ciendis iis, quae molirentur, 
elficacissimi, $1 quidem insiituti 


essent, et quae agenda Sit; 
didicissent, praestantissimos at- 
que utilissimos fieri; (quod et 
plurima et maxima bona confi- 
cerent :) at si tum institutionis, 
tum dectrinae expertes essent, 
fieri pessimos ac nocentissiraoa, 
Nam quum dijudicare minime 
norint, quae sint facienda, 
prava saepe moliuntur ; quum- 
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va, δυσκοθέκτους vs καὶ δυσαποτρίατους ti- 
wu* διὸ “λεῖστα καὶ Ph καπὰ. δ. ἐργά- 
ξεσθαι. εν DIM 

— "Toug δὲ ἐπὶ πλούτῳ μέγα φρονοῦντας, καὶ 
νορυίξοντας οὐδὲν «ρυσδεῖσθαι. raudsíac, ἐξαρ- 
κέσειν δέ σφισι τὸν αλοῦτην οἱορυένους πρὸς τὸ 
διωπράττεσβαί τε δ, wi ἂν βούλωνται!» καὶ 
τιμᾶσθαι ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων, ἐφρένου λέγων, 
ὅτι μωρὸς μὲν εἴη, εἴ τις olivo, μὴ μωθὼν, 
τά τε ὠφέλιμα καὶ τὰ βλαξερὼ τῶν πραγ- 
μάτων διωγνώσεσθαι" μωρὸς δ᾽, εἴ τις, μὴ 
διαγιγνώσκων μὲν ταῦτα, àià δὲ τὸν «λοῦτον, 
ó, τί ἄν βούληται, πορεζόρνενος» οἴεται δυνή- 
σεσθαι καὶ τὰ συμφέροντα πράττειν' ἠλίθιος 
δ᾽, εἴ τις, μὴ TN τὰ συμφέροντα πράτ- 


revocabat, dicendo, stolidum 
esse, s quis, uum non didice. 
rit, quae uti quaeve noxia 


T magnifici ac acres sint, 
cuker contineri ac abduci 
possunt: quo fiat, ut plurima 


maximaque mala € tant, 
Quod si qui ob divitias mag- 
nos animos gererent, ac se ri- 
hil institutionis e duce- 
rent, quippe qui divitias sibi 
suffecturas putarent ad 
dendum quae vellent, et ad 
consequendum honores ab ho- 
sinibus, eos sanum ad animum 


sunt, putet ea 86 discreturum : 

stolidumque, si quis, qnum 
haec non discernat, propter 
divitias putet posse se, quod- 
cunque velit adeptum, etiam 
quae sibi cónducant, agere: 

stultum, si quis, quum non 
potest agere, quae sibi condu- 
cant, bene se agere putet, ac 
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4 b N x Ἁ / € ^- αὶ 
v» οἴεται καὶ τὰ πρὸς τὸν βίον αὐτῷ ἢ κα- 
λῶς ἢ ἱκωνῶς παρεσκευάσθαι" ἡλίθιος δὲ 
4 » ΝΜ bM bl ^ M 
καὶ, εἴ Tig οἴεται διὰ τὸν «πλοῦτον, μηδὲν 
» ᾽ὔ 7 Ν » N "a «^ ^ 
ἐπιστάμενος, δόξειν vi ἀγαθὸς εἰναι, ἢ μηδὲν 
ἀγαθὸς εἰναι δοκῶν, εὐδοκιμήσειν. 
β΄. Τοὺς δὲ νομίζουσι παιδείας τε τῆς 
ἀρίστης φετυχηκέναι, καὶ μέγω Φρονοῦσιν ἐπὶ 
/ D] 
σοφίᾳ.» ὡς προσεφέρετο νῦν διηγήσομαι. χα- 
Ἁ M 3 A^ Ἁ Ν / 
τωμαθὼν γὰρ Ἐῤθύδημον voy καλὸν γράριριω-- 
T0 πολλὰ συνειλεγρμυένον ποιητῶν “8 καὶ σο- 
Φιστῶν τῶν εὐδοκιμωτάτων, καὶ ἐκ τούτων ἤδη 
ὔ D] ^ 
rs νομίζοντα διαφέρειν τῶν ἡλεκωτῶν ξαὶ σο- 
/ N ’ 3 / LÁ ^ 
Qía, «καὶ μεγάλας ἐλπίδας ἔχοντα, πἄντων 
^ L4 
διοίσειν τῷ δύνασθωι λέγειν τε xod. πράστειν, 
ὯΝ Σ « 
πρῶτον μὲν αἰσθανόῤνενος αὐτὸν διὰ γεότητα 


res ad vitam vel recte, vel| ret,jam commemorabo. Nam 


idonee comparatas esse: stul- 
tumque, si quis, quum nihil 
Aorum sciat, putet fore, ut 
pepe divitias aliqua in re 

onus videatur : vel quum nul- 
la in re bonus esse videatur, 
fama se inclariturum. 

2. Quod si qui existimarent 
&e optime institutos esse, ac ob 
doctrinam elatis essent animis, 
£rga eos quomodo se gere- 


quum pulchrum illum Euthy- 
demum intellexisset multa poé- 
tarum et sophistarum clarissi- 
morum scripta collegisse, et ob 
ea jam arbitrari, se sapientia 
Sues coaetaneos "vincere, ac 
magna esse in spe, futurum, ut 
omnes in dicendi et agendi fa. 
cultate excelleret ; primum a- 
nimadvertens eum propter a- 
dolescentiam necdum in forunma 
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» 3 M 9 ἃ . 3 /, , / 2 
οὕπω εἰς τὴν ἀγορὰν εἰσιόντα, εἰ δὲ τι βού- 
Aorro διαπράξασθαι, καθίζοντα εἰς ἡνιοποιεῖόν 

Del A fe ^ , ^v 
Ti τῶν ἔγγυς τῆς ἀγορᾶς, εἰς τοῦτο καὶ αὖ- 

Ἁ »* “Ὁ e "Ὁ P X 

vóg ἤει τῶν μεθ αὐτοῦ τινας ἔχων. Καὶ 

^v /. N / 

πρῶτον μὲν πυνθανομιέίου τινὰς, πότερον Θε- 

α΄ ᾿ Y / x ^ ^v ^ 

μιστοκλῆς διὰ ξυνουσίαν τινὸς τῶν σοφῶν, ἢ 
(p P" led ἢ 

Φύσει, τοσοῦτον διήνεγχε τῶν πολιτῶν, ὥστε 
hj , ^v 9 / M / e ^7 

πρὸς ἐκεῖνον ἀποδλέπθιν τὴν TOI, ὁπότε 

M / 

σπουδαίου ἀνδρὸς δεηθείη ὁ Σωκράτης, βου- 

’ ^ M! 3249 
λόμενος κινεῖν τὸν Εὐθύδημον, Ἐῤηθες, $Qm 

X NS y x * 3. 2 9 97 ? 
εἰνωι TO οἰεσθαι» τὰς μὲν ολίγου ἀξίας τὲγ- 

4 ,ὕ / y , 
yg μὴ γίγνεσθαι σπουδαίους ἄνευ διδασκά- 
: ^ EY / / , 
λων ἱκανῶν, τὸ δὲ προεστάναι πόλεως, πάντων 

͵ A , 
ἔργων μέγιστον ὃν, ἀπὸ ταὐτομάτου παρῶ- 
γίγνεσθαι τοῖς ἀνθρώποις. 


ingredi, ac si quid efficere vel. | copjiceret, si quando egregio 
let, sedere apud officinam frae- | viro opus esset; Socrates qui 
nariam prope forum, ad ean- |lacessere vellet Euthydemum, 
dem et ipse ibat cum quibus- | stultum esse dixit existimare, 
dam familiaribus suis — Ac|,exigui quidem momenti artes 


primo quidem quodam inter- 
rogante, utrum "Themistocles 
ex consuetudine cum aliquo 
sapienti viro, an vero natura, 
tantum civibus suis praestitis- 
set, ut oculos in eum civitas 


absque magistris idoneis ad 
studiosos haud accedere; civi- 
tati vero praeesse (opus omni- 
um maximum) ad homines sua 
sponte accedere. 
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Πάλιν δὲ ποτε παρόντος τοῦ Εὐθυδήμου, 
ὁρῶν αὐτὸν ἀποχωροῦντω τῆς συνεδρίας, καὶ 
φυλαττόμενον, μὴ δόξη τὸν Σωχράτην θαυμά- 
Cur ἐπὶ σοφίᾳ, "Ori. μὲν, ἔφη» ὦ ἄνδρες, Εὐ- 
θύδημος οὐτοσὶ ἐν ἡλικίᾳ γενόμενος, τῆς «ὅ- 
λέως λόγον περί τινος προτιθείσης, οὐκ ἀφέξε- 
σαι τοῦ συμβουλεύειν, εὔδηλόν ieri» ἐξ ὧν 
. , Lr Z M , 
ἐπιτηδεύει. δοκεῖ δὲ uon xar mpooipuior 
τῶν δημηγοριῶν «αρασχευάσασθαι, φυλαττό- 

A] / / / ^" 
pueros un δόξη μανθάνειν τι παρὰ του. δῆλον 

N e / 9 ^ t δ , 
y&p, OTi λέγειν ἄρχορῤνενος ὧδε προοιβοιασε- 
σα!" “ Παρ οὐδενὸς μὲ , 9 ἀνὸ 

pt p οὐδενὸς μὲν πώποτε, ὦ ἄνδρες 
“᾿Αθηναῖοι, οὐδὲν ἔριαθον, οὐδ᾽, ἀκούων τινὰς 
V εἶναι λέγειν τε καὶ πράττειν ἱκανοὺς, 
ἐς ἐξήτησα τούτοις ἐντυχεῖν, οὐδ᾽ ἐπεροελήθην 


Rursus quum adest ali- 
uando Euthydemus, quia vi- 
debat eum a consessu recedere, 
caventem scilicet, ne Socratem 
admirari ob sapientiam videre- 
ur: Euthydemum hunc, in- 
uit, o viri, posteaquam adole- 
verit, civitate de re quapiam 
«onsultationem proponente, mi. 
hime a consilio dando sibi tem- 
peraturum, satis ex ipsius stu- 
diis manifestum est, Et vide. 


tur mihi praeclarum jam ora- 
tionum ad populum habenda- 
rum exordium  parasse, qui 
caveat scilicet, ne videatur d 
quoquam aliquid discete. Ni- 
mirum ubi dicendi volet ini. 
tium facere, ita exordietur: 
* Equidem, o viri Athenien. 
* se, a nullo unquam quid- 
** quam didici; et quum audi- 
** rem, esse quosdam dicendi 
* agendique peritos, non ta- 
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* φοῦ διδάσκαλόν τινά μοι ψεγνέσθα; τῶν Sri 
** σταριένων' ἀλλὰ καὶ τἀναντία διώσεξέλε- 
€ / 3 . ἦῇ A , £, 
κα Φεύγων οὐ ῥυόνον τὸ μανθάνειν τε πἀρᾶ 
* φρος» ἀλλὰ καὶ τὸ δόξαι. ὅριως δὲν 0, τι 
«€ OD. » Χ" 9 οὖ 9. 7 δ , 
αν &*vo ταυτορᾶτου $919 μοι, συμιοουλεὺ- 
« e am, ᾽» ΔΑ , δ Li " "n 
c9 UV. — Aepoorsis d. ἂν οὕτω προοιμμᾶ- 
ζεσθαι καὶ τοῖς βουλομένοις πταρὼ τῆς πῦ- 
3 ^ vy “ 9 , "d , 94 
λέως ἰατρικὸν ἔργον λαξεῖν' ἐπιτήδειόν γ᾽ ἂν 
αὐτοῖς εἴη, τοῦ λόγου ἄργεσθαι ἐγτεῦθεν' 
* [Ime οὐδενὸς μὲν πώπότε, ὦ ἄνδρες ᾿Αθη- 
* γαῖοι,ν τὴν ἰωτρικὴν τέχνην ἔμαθον, οὐδ᾽ 
“ὁ ἐζήτησα διδάσκαλον ἐρναυτῷ γενέσθωι τῶν 
* ἰατρῶν οὐδένα" διατεσέλεχα γὰρ φυλαττό» 
*€ μένος οὐ μόνον τὸ geb τι παρὰ τῶν 
3 “Ὁ 3, Ἁ 
“ὁ ἰατρῶν, ἀλλὰ καὶ τὸ δόξαι μερναθηκένοοι 


“ὁ men, ut 666 convenirem, ope- 
** ram dedi; neque curam ad- 
* hibui, ut hominem aliquem 
** doctum mihi magistrum ad- 
* jungerem : sed e contrario, 
** semper fugi, non solum ne 
** quid ab aliquo discerem, ve- 
* rum etiam ne discere vide- 
« rer. Nihilominus id consilii 
* vobis dabo, quodcunque sua 
* sponte mihi in animum ad- 
** venerit." Eodem uti exor- 


dio conveniret etiam. iis, qui 
medendi munus a republica 
impetrare cuperent. ** Nam 
* illis ex usu fuerit, hihc ora- 
* tionem ordiri: Equidem a 
* nemine, viri Athenienses, nie. 


'* dendi artefn unquam didici, 


* neque quenquam medicorum 
* quáesivi, quo magistro ute- 
* rer, Semper enim cavi nón 
** solum ne a medicis aliquid 
*€ discerem, sed etiam ne vide» 
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e mA ὦ " eu à g^ 
“σὴν σΈγνν TOUT). ομως δὲ quor TO 10 T2I- 
ες ν y δό δ νυ. E . A 3 * ω 
κὸν ἐργον OoTE' “εἰιρασορνᾶι γῶρ ἕν UpLly 
€ ἀποχινδυνεύων (νανθάνειν.ὀ Πάντες οὖν οἱ 
, 3 3. ἢ WS ou: DEA | 
σαρόνγτες ἐγέλασαν ἐπὶ τῷ “ροοιμίῳ. 


"Es δὲ Φανερὸς ἣν ὁ Ἐῤθύδημνος ἠδή 
μὲν, οἷς ὁ Σωκράτης λόγοι, προσέχων, ἔτι 


δὲ φυλαττόμενος αὐτός τι φθέγγεσθαι, παὶ 
7 ^^ d ! / δό C , 
vota τῇ σιωτῇῆ σωφροσύνης δόξαν qtpiGaA- 
3 *'* 
λεσθαι, τότε ὁ Σωκράτης, βουλόρυενος αὑτὸν 
»Ἡ / | S x * " 
χαυσαι τούτου, Θαυμαστὸν vy&e, εῷη, τί 
9 ete 9 
ποτε, οἱ βουλόμενοι κιθαρίζειν ἢ αὐλεῖν ἢ ta- 
’ 3» ^e "4 e / 
πεύειν ἢ ὥλλο τι τῶν τοιούτων ἱκανοὶ γενέσ- 
θαι, πειρῶνται ὡς συνεγέσταωτω ποιεῖν ὃ, τι ἂν 
£r N / N09 e 
βούλωνται δυνατοὶ γενέσθαι, καὶ οὐ καθ᾽ sav- 
SEN , ἫΝ 4 ^. 9 / e y 
«όυς:» ἀλλα ταρῶ τοῖς ἀρίστοις δοκοῦσιν εἰ- 


* rer. artem hanc didicisse. 
* Nihilominus velim medendi 
* munus mihi mandetis. Nam 
* enitar quidem, in vobis pe- 
ἐς riculum faciendo, eam disce- 
* re^ Ad hoc exordium ar- 
risum est ab omnibus, qui 
aderant. 

Ubiautem appareret Euthyde- 
mus iis quae a Socrate diceren- 
tur jam animum attendere, ve- 
rum adhuc cavere, ne quid ipse 

1 


proloqueretur, arbitrarique se 
per silentium animi sani lau. 
dem sibi consecuturum : tum 
Socrates, qui vellet eum ab 
hoc instituto avocare, Mirum 
est; ait, quamobrem illi, qui 
cithara canere vel tibia cu- 
piunt, vel equitandi artem dis- 
cere, vel ad aliud ejusmodi 
quidpiam idonei fieri, non co- 
nentur hoc sane quam continuo 
agere, in quo valere volunt, 
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e e , . 
pui, πάντα ποιοῦντες καὶ ὑπομένοντες ἕνεκῶ 
rel »y- ^ . ev 
TOU μηδὲν ἄνευ τῆς GX6iyuy γνώμης ποιεῖνν ὡς 
: 4 / fw M 
δὺκ dy ἄλλως ἀξιόλογοι γενόμνενοι" τῶν δὲ 
/ ^ / / s 
βουλομένων δυνατῶν γενέσθαι λέγειν τε καὶ 
[4 a. N Pd , » 
πράττειν τὰ πολιτικὰ νορίζουσί τινὲς ἄνευ 
^ E ᾽ » ἢ 3 ’ 
παρασκευῆς καὶ ἐπιμελείας αὐτόματοι ἐξαίῷ- 
νης δυνατοὶ ταῦτα ποιεῖν ἔσεσθαι. Καίποι γε 
/ "“ ΄ 
σοσούτῳ ταῦτα ἐκείνων δυσκατεργαστότερο 
eg “Ὁ 
φαίνεται, ὅσῳ περ, πλειόνων περὶ ταῦτα 
/ 3 p 
προγρυωτευομένων, ἐλάττους οἱ κατεργαζομυεν 
vos γίγνονται. δῆλον οὖν, OTI καὶ ἐπιμελείας 
? ; , / 5. 
δέονται πλείονος καὶ ἰσχυροτέρας οἱ TOUTAY 
ἐφιέμενοι, ἢ σὶ ἐκείνων. 
- ^ εχ 
Kev ἀρχὰς μὲν οὖν, ἀκούοντος Ἐξ θυδή- 
, DEA / » / e : 
βου, τοιούτους λόγους ἔλεγε Σωκράτης" ὡς Ü 


neque marte suo, sed apud eos, 
qui praestare caeteris videntur, 
omnia tum agant, tum susti- 
neant, ne quid absque illorum 
judicio faciant, quasi alia ra- 
tione praeclari evadere non 


ssint: quum ex iis, qui fa-- 


cultatem dicendi, gerendique 
publicas res, adipisci volunt, 
nonnulli existimant se absque 
praeparatione, ac exercitatione, 
per se ac subito idoneos ad 


ea praestanda futuros. Atqui 
tanto baec illis effectu difficie 
liora sunt, quanto in his plures 
operam ponunt, ac pauciore$ 
quid conficiunt. Ex quo pa- 
tet, ab eis et studium majus 
requiri et vehementius, qui 
haec concupiscunt, quam qui 
illa. 

Hujusmodi quaedam, Eu- 
thydemo audiente, Socrates 
initio proferebat. Quum aw- 
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SeÜsco, αὐτὸν ἑφοϊμότερον ὑπομένοντα, ὅτε Qua 
λέγοιτο, καὶ προθυμότερον ἀκούοντα, μόνος 
ἤλθεν sig v0 ἡνιοσοιεῖον" ταρακαθέζοριδνου δ᾽ 
αὐτῷ τοῦ Ἐῤθυδήμου, Eisá μαι, ἔφη, & Εὐθά. 
δημε, τῷ ὀντί, dowd ἐγὼ ἀκούω, πολλὰ 
γράμματα συνῆχας τῶν λεγομένων σοφῶν 
ἀνδρῶν γεγονέναι ; Νὴ τὸν Δ’, ἔφη, ὦ Ze- 
πρῶτες καὶ ἔτι γε συνάγα:, ἕως ὧν χτήσωρυαε 
ὡς ὧν δύνωμαι «“λεῖστα. Νὴ τὴν Ἥραν, ἔφη 
0 Σωκράτης, ἄγαμαί σου, διότι οὐκ ἀργυρίαυ 
καὶ χρυσίον προείλου θηδαυροὺς κεκτῆσθαι 
μᾶλλον, ἢ σοφίας" δῆλον γὰρ» ori χορώξεις 
ἀργύριον καὶ χρυσίον οὐδὲν βελτίους «ποιεῖν 
φοὺς ἀνθρώπους, τὼς δὲ τῶν σοφῶν ἀνδρῶν γνα,» 
μας ἀρετὴ «λουτίζειν τοὺς κεκτηβιάνους. 


tem animadverteret ipsum jam 
promptius ejus disputationes 
tolerare, atque alacrius eas au. 
dire, solus ad officinam habe. 
harum opificis accessit. Quum- 
que consedisset propter ipsum 
Euthydemus, Dic mihi, in- 
quit, mi Euthydeme, an reve. 
fa (quemadmodum audio) mul- 
ta eorum scripta collegisti, qui 
viri sapientes fuisse dicuntur ? 
ες ita profecto, mi Socrates, 


inquit, atque etiam modo col- 
ligo, donec comparavero mihi, 
quam feri poterit, plurima. 
Miror te profecto, inquit .So- 
crates, quod nec auri nec ar. 
genti thesauros tibi comparare 
malueris, quam sapientiae. Pa- 
tet enim, quod existimes ar 
gentum et aurum homines ni. 
hilo meliores efficere; sed 88. 
pientum dicta virtute illos di- 
tare, qui eà | acquisiverint, 


! 
] 


ἔφη. 
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Καὶ ὁ. Εὐθύδημος ἔχαιρεν ἀκούδγ -ναῦνα; 
γϑροίξων δοκεῖν τῷ — ὀρθῶς μετιέναι 
τὴν σοφίαν. ^ c 

'O 0i καταμαθὼν aie» ima τῷ (rai 
yn τούτῳ» δὴ βοολόμρνενος ἀγωθὸς 
γενέσθαι, ἔφη, ὦ ἙἘυθύδημιε, συλλέγεις φὰ 
γρδιρουμαφοῦ; Ἐπεὶ δὲ διεσιώπησεν ὁ Eofids. 
juo, δαοιφῶν ὃ, τί ἀποπρίναιτο, πάλιν ὃ Σὼ: 
πρῤάτης, * Aga T ἰωτρός ; ἔφη" πολλὰ γὰρ 
eti Iurpor ἔστι συγγράμματα. Καὶ ὁ Eo- 
θόδημος, Μὰ ΔΙ, ἔφη, οὐκ ἔγωγε. ᾿Αλλὰ 
μὴ ἀρχιτέκφψων βούλει γενέσθαι; γνωμόνικοῦ 
γὰρ ἀνδρὸς καὶ τοῦτο δεῖ. Οὔκουν ἔγωγ᾽, 
᾿Αλλὰ μὴ γεωμένρης ἐπιθυρυεῖδν» ἔφη», 
γενέσθαι ἀγαθὸς, ὥσπερ ὁ Θεόδωρος ; Οὐδὲ 


Haec quat iode Enthyde- 
mus, gaudebat, ut qui exieti- 
maret videri Soofati, se 88- 
pem fatte inquirere. 

ille animadvertons homi- 
uS ea laudatione delectatum: 
In quo vere, mi Euthydeme, 
inque, peritus evadere devide- 
rane, haec scripta colligis? 
Quumque 4aceret  Eutbyde- 

Tox. ΝΠ. 


mus, secum quid responderet | 
dispiciens : 
Num ut medicus fias ? inquit : 
nam multa etiam medieorum  - 
scriptasunt, Minime quidem, 
inquit Euthydemus. At ar- 
chitectus fieri cogitas? Nam id 
quoque magno judiejio homi- 
Rem requint. Non ego, in- 

quit. At geomete bonusfieri — 


rursum Socrates, ᾿ 
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γεωμότρης. $n. ᾿Αλλὰ μὴ ἀστρολόγος, 
ἔφη, βούλει γενέσθαι, Ὥς δὲ καὶ τοῦτο 
ἠρνεῖτο, ᾿Αλλὰ μὴ ῥαψωδός ; ἔφη" xei γὰρ 
σὰ ᾿Ορμήρου σέ φασιν ἔπη [πάντα] κεχτῆσ- 
θαι. "Μὰ ΔΙ οὐκ ἔγωγ, ἔφη" τοὺς γάρ 
vo; βωψῳδοὺς οἰδα τὰ μὲν ἔπη ἀκριξοῦντας, 
αὐτοὺς δὲ mro ἠλιθίους ὄντας. Καὶ ὁ Σα- 
κρἄτης ἔφη" Οὐ δήπου, ὦ Εὐθύδημε, σαύτης 
τῆς ἀρετῆς ἐφίεσαι» δ ἣν ἄνθρωποι πολιτικοὶ 
γίγνονται καὶ ᾿οἰκονομίκοὶ καὶ ἄργειν ἱκανοὶ, 
καὶ ὠφέλιμοι τοῖς τε ἄλλοις ἀνθρώποις καὶ 
ἑαυτοῖς ; Καὶ ὁ Εὐθύδημος, Σφόδρα γ', ἔφη, 
& Σώκρατες, ταύτης τῆς ἀρετῆς δέομωι.. Νὴ 
Ai, ἔφη ὁ Σωχράτης, τῆς καλλίστης ἀρετῆς 
καὶ μεγίστης ἐφίεσαι τέχνης" ἔστι yàp τῶν 


cupis, ut Theodorus? Ne geo- 
metra quidem. At astrologus 
fieri vis? Quum hoc quoque 
negasset: num carminum reci. 
tator ? ait: nam te Homeri 
versus omnes habere dicunt. 
Minime profecto, inquit: nam 
recitatores versuum scio accu. 
fate quidem tenere versus, 
verum ipsos admodum esse 
stolidos. Et Socrates: Num 
profecto illam exrpetis virtu- 


tem, ait, mi Euthydeme, per 
quam homines rerum civilium 
et administrationis domesticae 
periti fiunt, et ad imperandum 
idonei, et utiles cum caeteris 
hominibus tum sibimetipsis? 
Heic Euthydemus, Vehemen. 
ter, inquit, hac virtute mihi, 
mi Socrates, opus est. Pro. 
fecto, ait Socrates, virtutem 
pulcherrimam, artemque ma- 
ximam expetis, Nam regum 
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/ 7 M d ᾿ ΄ 
βασιλέων αὕτη». καὶ. καλεῖσαι βααιλική. 
9 Y » ἢ / , G7 ,* 9 NC i 
QT; $(» : T GVEVOTA DIG, $6 010) T στ; [L9] 
» / , ^ ^v L4 * 
ὄντα. δίχαμον, ἀγαθὸν ταῦτα γενέσθαι, Καὶ 

/ » ^ , ^", / » 

[40.055 Quy καὶ οὐχ 010V τὸ γε ἄνευ δικαιο- 
΄ δ / » ^ 
σύνης ἀγαθὰν πολώτην γενέσθα. Τί ovy, 

4 N “ 9 
$Qm. cv δὴ τοῦτο κατείργασαι ; ipud γεν» 
3 CH / ] * A “ ^v 
ἐφη, ὦ. Σώκρατες, οὐδενὸς ὧν ἧττον φοινῆναι 
δίκωρος. | 
5 74 sg ^ 
Ag αὖν, ἔφη, τῶν δικαίων ἐστὶν ἔργα, ὥσ- 
"Ae 
"9" » eu e / » Ni € e 
099,.6(Q, wavsp oi τέκτονες $£Y0U01 τῶ. SOLUTO 
» 3 t» e e ἌΝ Ἁ e e 
ἔργῳ ἐπιδεῖξαι» οὕτως οἱ δίκαιοι τὰ ξαυτῶν 
! A . 5 " 
ἔχοιεν. ὧν διεξηγήσασθαι ; Mz οὖν, ἔφη ὁ 
* 4/7 , Pd , M M ^s , 
υθύδημος, ου δύνωμαι ἔγω τὰ τῆς δικαιοσύ- 
4 9 ἜΝ 6 ἐ * N A » 
γῆς $eyo ἐξηγήσασθαι, καὶ» νὴ Δί᾽, ἔγωγε 


ex / »y / 3» 
cíg τῶν. τεκσόνων; Ei ῥυέντοι», ἐφῆ. 


ipsa est, ἃς regia vocatur. Sed 
an considerasti, ait, num is qui 
justus non est, in his rebus 
fieri possit bonus? Maxime 
vero, inquit: nec enim fieri 
potest, ut aliquis absque justi. 
tia civis bonus existat. Quid 
igitur ? ait: tune hoc ut esses 
operatus fuisti? Arbitror e. 
quidem, mi Socrates, inquit, 
me nemine minus videri jus- 
tum. 


EÉrgone justorum hominum 
opera quaedam sunt, uti fabro- 

rum? Sunt, inquit. Num igi- 
tur perinde ac fabri opera sua 
demonstrare possunt, sic et 
justi sua possunt enarrare? 
Ergo, subjecit Euthydemus, 
certe opera justitiae enarrare 
possum: quin et ego injusti- 
tiae profecto; nam ejusmodi 
non pauca quotidie tum cerne- 
re, tum audire est. Vis igi- 

T2 
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và τῆς ἀδικίας" ἐπεὶ οὐκ ὀλίγα ἐστὶ καθ 
ἑκάστην ἡμέραν τοιαῦτα ὁρῶν τε καὶ ἀκούειν. 
Βούλει οὖν, ἔφη ὁ Σωκράτης, γράψωμεν ir- 
ταυθοῖ μὲν Δ, ἐνταυθοῖ δὲ A; εἶτα ὁ, τι 
μὲν ἂν δοκῇ ἡμῖν τῆς δικαιοσύνης ἔργον sisti, 
apo; τὸ Δ τιθῶμεν, 0, τι δ᾽ ἂν τῆς ἀδικίας, 
«ρὸς v0 À ; Ej τί σοι δοκεῖν ἔφη, προσδεῖν 
τούφων, ποίει ταῦτα, Καὶ ὁ Σωκράτης γρά- 
Ψας ὥσπερ εἶπεν, Οὐκοῦν, ἔφη, ἔστιν ἐν ἀ»- 
 θρώποις τὸ ψεύδεσθαι; Ἔστι μέντοι, ἔφη. 
Ποτέρωσε οὖν, ἔφη, θῶμεν τοῦτο; 4Δῆλον, 
Οὐκοῦν, ἔφη» 


| : I 
xci τὸ ἐξαπατᾷν ἔστι; Καὶ μάλα, ἔφη. 


ἔφη, ὅτι τρὸς τὴν ἀδικίαν. 


Τοῦτο οὖν ποτέρωσε θῶμεν ; Καὶ τοῦτο δῆλον 
e » s A , / / V M 
ori, ἔφη, πρὸς τὴν ἀδικίαν. Τί δὲ τὸ καωκουρ- 


tur, ait Socrates, heic quidem 
D, istic . vero A scribamus ? ac 
deinde quodcunque nobis esse 
opus justitiae videbitur, id ad 
D collocemus; quodcunque au. 
tem injustitiae, ad A ? Facito 
vero haec, ait, si quid horum 


requiri tibi videtur. Et So- 


crates posteaquam haec ita, ut 
dixerat, scripsisset ; Ergo, in- 
quit, inter homines est menda- 
cium? Est, inquit JBuihyde- 


mus, Utra in parte hoc colló- 
cabimus? palam, inquit, quod 
ad injustitiam. Num et deci- 
pere? Omnino, ait. Utra in 
parte hoc collocabimus ? Etiam 
hoc palam est, inquit, quod 
ad injustitiam. Quid damno 
afficere? Etiam hoc, inquit. 
Quid autem in servitutem re- 
digere? Etiam hoc. Ad justi- 
tiam, mi Buthydeme, nihil ho- 
rum collocabitur? Mirum sane 
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γεν, Καὶ rovro, ἔφη. Τὸ δ᾽ ἀνδραποδίξεσ- 
θαι; Καὶ τοῦτο. Πρὸς δὲ τῇ δικαιοσύνη 
9 SA e te / / Kk d 9547 
οὐδὲν ἡμῖν τούτων κείσεται, ὦ Ἐθύδημε ; 
Δεινὸν γὼρ ἂν εἴη, ἔφη. ΤΙ Os y ἐάν εἰς 
Ἁ e Ν » ’᾽ «9 N ^C 
στρατηγὸς αἱρεθεὶς ἀδικὸν τε καὶ ἐχθρὼν πό- 
λιν ἐξανδρωποδίσηται, φήσομεν τοῦτον ἀδὶ- 
κεῖν; Οὐ δῆσα, ἔφη. 
φήσομεν ; Καὶ μάλα. 
πολεμῶν αὐτοῖς; Δίκαιον, ἔφη, καὶ τοῦτο. 


Δίχαια δὲ ποιεῖν οὐ 
Tí δ᾽ ἂν ἐξαπατᾷ 


᾿Εὰν δὲ κλέπτῃ τε καὶ ἁρπάξῃ. τὰ τούτων, οὐ 
δίκαια ποιήσει: Καὶ μάλα, ἔφη" ἀλλ ἐγώ 
s “ ς ᾽ N N Á 

σε TO πρῶφον ὑπελάμβανον πρὸς τοὺς Φίλους 
ξ΄ e 9» 9 e 9 ἴω) 3 e hy 

μόνον ταῦτ ἐρωτῶν. Ουκουν, ἐφη, orc pos 

τῇ ἀδικίᾳ ἐθήκαμεν, πάντα xci πρὸς τῇ 

/, r4 «ἃ »y » 3 
δικαιοσύνῃ θεττον ἂν εἴη; Eonxsv, ἔφη. 


id esset, ait. Quid autem si 
quis imperator lectus injustam 
et hostilem urbem in servitu- 
tem redigat, hunccine quid- 
piam in hoc injusti perpetrare 
dicemus ? Nequaquam, ait. 
Nonne juste agere dicemus? 
Omnino. Quid si decipiat eos, 
dum bellum adversus illos ge- 
rit? Hoc quoque justum est, 


inquit. At si suffuretur, ac 
eripiat ipsorum res, nonne jus- 
te aget? Omnino, ait: at ego 
primum arbitrabar haec te 
respectu amicorum solummo- 
do interrogare. Quaecunque 
igitur, inquit, ad injustitiam 
retuleramus, ea sunt omDia ad 
justitiam quoque referenda ? 
Sic videtur, ait. 
T3 


994  MEMORABILIUM Liz. IV. 9. 


Βούλε: οὖν, ἔφη, ταῦτα οὕτω θέντες διορι- 
/ / hj N M / P d 
σωμεθα 7T OV, ρος μὲν τοὺς «ολεέρυιους δί. 
XOO) εἶναι τὰ τοιαῦτα ποιεῖν, «ρὸς: δὲ τοὺς 

, ^" / 

φίλους; &üixov ἀλλὰ δεῖν πρός γε τούτους 
ς e Pl 5 / Ν G » 
ὡς ἁπλούστατον εἰναι; lloro μὲν οὖν, $Q- 
ὁ Εὐθύδημος. Τί οὖν; ἔφη ὁ Σωκράτης» 
3 e m , N 
ἐάν τίς c Tea Ty ὁρῶν ἀθύμως ἔχον τὸ 
στράτευμα, ψευσάμενος Qnem συμμάχους 
προσιένωι, καὶ τῷ ψεύδει τούτῳ παύση τῆς 
ἀθυμίας τοὺς στρατιώτας; ποτέρωβι σὴν ἀπ ἀ- 

! ^s y x 
vn» ταύτην θήσομεν Aoxsi pon, tQm, πρὸς 
M , 3 ' , ex e ^e 
v2» δικαιοσύνη. Ec» δὲ vig, Dio» $moTOU 
δεόμενον Φαρμωκείας καὶ μὴ προσιέμενον 
φάρμακον ἐξαπατήσας, ὡς σῖτον TO φάρμα- 
xov δῷ, καὶ τῷ ψεύδει χρησῶώμονος οὕτως 


Vis igitur, ait, his ita posi- 
tis, iterum definiamus, adversus 


hostes quidem justum esse fa. 


cere quaedam hujusmodi ; sed 
injustum, adversus amicos: imo 
erga hos quam maxime simpli- 
cem esse oportere? Omnino, 
inquit Euthydemus, Quidigi- 
tur, inquit Socrates, si quis im- 
perator dejectis animis esse 
copias suas videat, et conficto 


mendacio dicat adventare so.: 


cios, atque hoc mendacio mili- 
tibus animi dejectionem adi- 
mat; quanam ex parte frau- 
dem hanc collocabimus? Vide- 
tur mihi ad justitiam, inquit. 
Si quis autem filium suum in- 
digentem usu pharmacorum, 
et pharmacum respuentem, ita 
deceperit, ut pharmacum ei 
det loco cibi; eoque usus men- 
dacio, valetudini eum resti. 
tuat; haec item fraus ubi erit 
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^J / 5 X e 
ὑγιᾶ ποιήση, ταύτην αὖ τὴν ἀπάτην ποῖ 
/ ex 3 Ν ’ 3 s 
θετέον: Δοκεῖ puoi, ἐφη, καὶ vOUT»» εἰς TO 
/ “4 
αὐτό. Τί δέ; ἄν τις» ἐν ἀθυμίᾳ ὄντος φί- 
Ἁ / 
^00; δείσας μὴ διωχρήσηται ἑαυτόν, κλεψη, 
4€ / b! / C$ X ne tos 
ἢ ἁρπάσῃ ἢ ξίφος ἢ ἄλλο τι τοιοῦτον, τοῦτο 
n / “Ὁ QN 
αὖ ποτέρωσε θετέον; Καὶ τοῦτο, vn Ai , $Qny 
Ν Ἁ / ’᾽ 3 M 3 SX 
πρὸς τῆν δικαιοσύνην. δΔέγεις, $Qn, σὺ οὐδὲ 
M N “ἢ e ^ 
πρὸς τοὺς Φίλους ἅπαντα δεῖν ἁπλοϊζεσθαι ; 
Μὰ ΔΙ᾽, οὐ δῆτα, ἔφη ἀλλὰ. μετατίθεμαι 
N * / »y » té / 3 
v, ipntué?, εἴπερ ἔξεστι. Δεῖ γέ τοι, ἐφὴ 
e y d 9 Lr N ^) “Δ iT 3 
ὁ Σωκράτης, ἐξεῖναι πολὺ μᾶλλον, 7) μὴ ὁρ- 
^ / 
(oc τιθέναι. 
To» δὲ δὴ τοὺς Φίλους ἐξαπατώντων ἐπὶ 
βλάδη (ἵνα μηδὲ τοῦτο παρωλείπωμιεν ἄὅ- 
᾿ 7 9 / / 5 e e N €w e 
σκέπτον) πότερος ἀδικωτερὸς ἐσσιν» ὁ ἐχῶν ἥ ὁ 


collocanda ὃ Videtur, inquit, 
ea quoque ad idem. Quid au- 
tem si quis, ubi dejecto animo 
amicus est, metuens, ne ille 
seipsum interficiat, suffuretur 
aut eripiat gladium vel quid 
aliud ejusmodi; utra iterpm 
in parte hoc ponendum ? Ni- 
mirum ad justitiam, inquit. 
Dicis tu, inquit, non debere 
nos etiam erga amicos in omni- 
bus nosmet simplices exhibere. 


Non profecto, inquit;. ino 
quae dixi, retracto, si quidem 
licet. Atqui, subjecit Socra- 
tes, multo magis hoc licere de- 
bet, quam non recte aliquid 
constituere. 

Caeterum ex iis, qui amicos 
nocendi causa decipiunt, (ut ne 
hoc quidem haud consideratum 
relinquamus) uter injustior est, 
volens, am nolens? Ego vero, 
mi Socrates, non amplius eis fi- 

; Τ 
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das»; Αλλ᾽, ὦ Σωώκρωαφος, οὐκ ἔτι μὲν 
ἔγωγε πιστεύω; oig ὠποκρίνορνον" καὶ γὰρ σὰ 
’᾽ n “ » y ^ 4 
αρόσϑεν τἄντα vU» ἄλλως ἔχειν δοκεῖ puoi, ἢ 
ὡς. ἐψιὼ τότε QN. ὅμως δὲ εἰρήσθω (και 
ἀδικώτερον tiw τὸν ἑκόντω ψευδόμνενον τοῦ 
ἄκοντος. Δομεῖ ἃς eor μάθησις καὶ ἐπιστήμη 
τοῦ Queen εἶναι, ὥσπερ τῶν γράμματων ; 
Ἔμοιγε, Πότερον δὲ γροιριματικώτερον xpi- 
γεισα ὃς ὧν ἑχῶν μὴ ὀρθῶς γράφῃ καὶ ἀνα- 
/ WU «ἃ » e á εν Ν ^ 
γωυώσκῃ» 9. ὃς ἂν Gay ,.— Og ἂν ἐκῶν, ἐγωγε! 
δύνωιτο γὰρ ἄν, ὁπότε βούλοιτη, καὶ ὀρθῶς 
Οὐκοῦν ὁ μὲν ἑκὼν μὴ ὀρθῶς 
/ bl 4 y e ^ vy 
γραφὼων γραμματικὸς ὧν Si], .0 ὃς ἄκων, 
9 ’ " M M M , ^ 
ἀγρώμμμιτος ; Πῶς γὼρ οὔ; Τὼ δίκαια δὲ 
πότερον ὁ ἑκὼν ψεωδόμενος xai ἐξαπωτῶν oi- 


» ἡ - 
(UT OC. 7TOLEAY. 


dem: habeo, quae respendeo. 
Nam quae diximus antehac 
omnia nunc aliter se habere 
mihi videntur, quam ego tum 
putarem. Sed tamen dictum 
a me esto, qui volens fallat, 
ilo injustiorem esse, qui no- 
lens. Num vero tibi esse doc. 
trina quaedam et scientia justi 
videtur, uti literarum ? Mihi 
quidem, Utrum vero magis 


esse literatum judicas, eumne 
qui volens non recte scribat, 
et legat, an qui nolens? Qui 
volens scilicet ; nam poterit is 
ubi volet, etiam recte utrum- 
que facere. Qui ergo volens 
nof recte scribit, literatus e- 
rit; qui vero nolens, illitere- 
tus? Cur non? Utrum vero 
is, qui volens mentitur ac deci- 
pit, ju&a novit, an qui nolens? 
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Qe, 3 uos Aso δὴν ὁ ἐρῶν Obnoo 


γραρυρναφιπάφορον μυὲν σὸν ἐπιστάριενον γράμ». 
μάτω TOU μὴ ἐπισταμένου φὴς εἶναι ; Ναί. 
Δικωιότεροι δὲ τὸν. ἐπιστάμενον τὰ δίκαια 

es X 9 ’ Á ^v / 
σφῦ μὴ ἐκισταμένου: ΦΦαίνομαι" δοκῶ - δέ 
μοι καὶ VOTO, οὐκ οὐδ᾽ ὅπως, λέγεν. 

Tí δὲ 04; ὃς ἄν, βορλόρενος τἀληθῆ λέν 
γειν, μηδέποτε τὰ αὐτὰ περὶ τῶν αὐτῶν λέγῃ, 
ἀλλ᾽ ὁδόν τε φράζων τὴν αὐτὴν, τοτὲ μὸν 

Ν e hj N X e / P4 Y 
poc ἣν τοτὲ δὲ πρὸς ὁσπέραν φΦράζη, καὶ 
λογιφμὸν ἀποφομνόβμενος vo» αὐτὸν, TOT μὲν 
“λεία τοτὲ Ü ἐλάττω ὠποφαῤησαιν» τί σοὶ 
δοκεῖ & τοιοῦτος 5. Δῆλος νὴ ΔΙ᾿ εἰναι, ὅτι, ἃ 
Οὖσθα δέ 


ᾧεσο εἰδέναι, οὐκ οἶδεν. φνας 
ἀνδραποδώδεις καλουμένους ; "Eoerys. Πό- 


dem via loquens, modo qui- 


Nimirum is, n i volens. Ergo 
dem hanc versus orientem, 


literatiorem illum, qui literas 


novit, eo putas esse, qui has 
ignorat ? Ita. Et qui justa 
scit, eo justiorem qui nescit ? 
Videor: et videor mihi haud 
scire, quo modo etiam haec 
dicerem. 

Quid autem, si quis verum 
dicere velit, ac nunquam de 
iisdem eadem dicat, sed de ea- 


modo versus occidentem dicat 
esse; et computationem ean- 
dem. exhibens, modo plurem, 
modo pauciorem exhibeat ; hic 
homo quid tibi videtur? Miser 
profecto esse, quippe qui nes- 
Cit, quae scire se putat. Án 
autem no&i quosdam, qui ser- 
viles homines appellantur ? E- 
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^ «V 
τερον διὰ σοφίαν ἢ Oi ἀμαθίαν; Δῆλον ori 
δ ἀμαθίαν. "Ap οὖν διὰ TZ) τοῦ γαλ- 

,/ 9 / “ 2. £ ’ / 
κεύειν ἀμαθίαν τοῦ ὀνόματος τούτου TUS Y - 
νουσιν ; Οὐ δῆτα. ᾿Αλλ᾽ ἄρα διὰ τὴν τοῦ 
φσεκταίνεσθαι ; ᾿Αλλὰ 

Y M “Ὁ / 9 S » Á 
διὰ τὴν τοῦ σκυτεύειν; Οὐδὲ δ ἕν τούτων, 


Οὐδὲ διὰ ταύτην. 


Ν 3 / Ἁ ee 
ἔφη. ἀλλὰ καὶ τοὐναντίον" οἱ γὰρ πλεῖστοι 
t^e ^v ’ 
τῶν γε τὰ τοιαῦτα ὀπισταροένων ἀνδραποδώ- 
: 39. 2 5 » 7 ex M N N05 
Üug εἰσίν. Αρ οὖν των τὰ καλὰ καὶ ἀγα- 
x N / NY . MEN 
θὰ καὶ δίκαια μὴ εἰδότων τὸ ὄνομα TOUT 
δεῖ 


Ἢ ,ὕ / ^ e Ἁ 
| σῶσε TQOTU διατειναμένους Qsuytiv, οὁσπὼς pu 


ἐστίν; Ἔμοιγε δοκεῖ, ἔφη. Οὐκοῦν 
ἀνδράποδα ὦμεν. ᾿Αλλὰ νὴ τοὺς θεοὺς; ἔφη, 
ὦ Σώκρατες, πάνυ ᾧμην φιλοσοφεῖν Φιλοσο- 
φίαν, δ ἧς ἄν μάλιστα ἐνύμιζον παιδευθῆναι 


«quidem. Num ob sapientiam, 
an propter inscitiam ? Haud 
dubie propter inscitiam. Er. 
gone propter inscitiam artis 
aerariae nomen hoc consequun- 
tur? Minime. An ob fabri. 
candi inscitiam ? Ne hac qui. 
dem de causa. An ob suto- 
riae? Ob nihil horum ; imo 
vero contrarium. am illi ut 
plurimum  serviles sunt, qui 


res hujusmodi sciant. Ergo 
nomen hoc ijs competit, qui 
pulchra et bona et justa igno- 
rant? Mihi videtur, inquit. 
Extentis itaque viribus omni 
modo fugere oportet, ne man- 
cipia simus, Per Deos immor- 
tales, inquit, mi Socrates, om- 
nino me illi philosophiae stu- 
dere putabam, per quam ma- 
xime existimabam in iis insti- 


- 
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X ’᾽ 3 Ml 9 / '9 [4 
᾿ τὰ προσήκοντα ἀνδρὶ καλοκαγαθίας ὁρεγοριέ- 
γῳ" νῦν δὲ πῶς oiti με ἀθύμως ἔχειν, ὁρῶντα 
ἐμαυτὸν διὰ μὲν τὼ προπεκονημένα οὐδὲ τὸ 
ἐρωτώμενον ἀποκρίνασθαι δυνάμενον, ὑπὲρ ὧν 
μάλιστα χρὴ εἰδέναι» ἄλλην δὲ ὁδὸν οὐδερείαν 
ἔχοντα, ἣν ὧν πορευόμενος βελτίων γενοί- 
pn; | 

Καὶ ὁ Σωκράτης, Εῤπὲ won ἔφη, ὦ Evfo- 
δημε, εἰς Δελφοὺς ἤδη πώποτε ἀφίκου ; Καὶ 
δίς γεν νὴ ΔΙ᾽, ἔφη. Κατέμαθες οὖν πρὸς 
τῷ ναῷ ποὺ γεγραμμένον τὸ Γνῶθι σαυτόν ; 
Ἔνγωγε. Πότερον οὖν οὐδὲν σοι τοῦ γροίρμυρνα- 
Tog ἐμέλησεν, ἢ προσέσχες τε xci ἐπεχείρη. 

i! 9 ^ e » N ^» 
σῶς σαυτὸν ἐπισκοπεῖν, ὁστίς £i]; 5 Μὰ A 
* NV " V δ A “ A, 
οὐ δῆτα, eQy. xoci yap δὴ πάνυ τοῦτό γε 


tui, quae homini pulchri bo- 
nique studioso convenirent : 
nunc quam moesto me putas 
esse animo, quum videam me 
per studia prius habita ne ad 
unum quidem de interrogatis 
respondere in iis posse, quae 
maxime scienda sunt; quum- 
que docirinae via nulla alia 
mihi restet, qua pergens eva- 
dam melior ? 


'Tum Socrates, Dic mihi, mi 
Euthydeme, ait, Delphosne 
profectus aliquando es? Imo 
bis profecto, inquit. ΑἹ afi.: 
madvertisti ad templum ali-: 
cubi scriptum esse,  Nosce 
teipsum? Equidem. Utrum 
igitur id ita scriptum nihili 
fecisti, an advertisti animum, 
ac temet considerare conatus 
es, Qui sis? Minime pro- 


$00 MEMORABILIUM Lr. IV. 2. 


7 ^ A vy 
ὁ μὴν εἰδέναι" σχολὴ γὰρ ἂν ἄλλο τι ἥδειν, 
' 03 , 7» ἡ , , 
εἶγε μηδ᾽ ἐμαυτὸν ἐγίγνωσκον. Ἰπότερα ds 
“ὦ d y 
σοι δοκεῖ γιγνώσκειν ἑαυτὸν, ὅστις TOUVOLUO 
ε “Αἀμὦι“ 93. 4 € e e N 
φὸ ἑωυτοῦ μόνον οὐδὲν, ἢ ὁστις, ὥσπερ οἱ τοὺς 
ἵππους ὠνούριενοιν οὐ πρότερον οἷονται γιγνώσ- 
ει 4 , ^ N à ? , 
xi», ὃν ὧν βούλωνται γνῶνωι, πρὶν ἂν ἐπισκέ- 
΄ 3 / 3 ^ M 
Ψψωνται, πότερον εὐπειθής ἔστιν ἢ δυσπειθῆς, 
4 ’᾽ 3 ’ 3 * , X Aj 
καὶ πότερον ἰσχυρὸς [ἔστιν] ἢ ἀσθενῆς, καὶ 
’ ν ἃ v N » M M 
qovépor ταχὺς ἢ βραδὺς, x04 TOU τὰ πρὸς 
φὴν τοῦ ἵππου γρείων ἐπιτήδειά τε καὶ ἀνεχι- 
/ eu 3 e e N , , 
φήδεια ὅχως ἔχει» οὕφως ἑαυτὸν ἐπισκεψάμε- 
to N 
yog, OgOi0g ἔστι πρὸς τὴν ἀνθρωπίνην γρείαν, 
Ν M e ὦ / e » 
ἔγνωκε τὴν üGUToU δύναμιν; Ovreg ἔμοιγε 
e »y t M $$$ MI e Ὁ ’ὔὕ 
δοκεῖ, ἔφη» ὁ pa εἰδὼς τὴν εαὐτοῦ δύναμροιν, 
ἀγνοεῖν ἑωυτόν, 


necne; utrum robustus an de- 


fecto, inquit : nam prorsus id 
bilis; utrum celer, an tardus; 


me putabam jam scire. "Vix 


enim aliquid aliud scirem, ei 
ne meipsum quidem nossem. 
Utrum vero tibi videtur is 
semet nosse, qui nomen tan- 
tum suum novit, an qui (equos 
ementium more, non prius e- 
quum se nosse putantium, 
quem nosse volunt, quam in. 
spexerint, utrum sit tractabilis, 


itemque in caeteris, quae vel 
equo conveniunt vel non con- 
veniunt, quomodo se habet: 
ita et ipse) considerans semet, 
qualis sit ad usum humanum, 
vires suas novit? Sane mihi 
videtur is, ait, qui vires suas 
non noverit, seipsum non nos- 
se. 


N 
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(he o s 3, e M! Ἃ 
"Exsivo δὲ οὐ φανερὸν, ἔφη, ovi, διὰ μὲν τὸ 
9«7 e M e x ’ ; 
εἰδένα; ἑαυτοὺς, πλεῖστα ἀγαθὰ πάσχουσιν 
e 3 ᾿ Ν N Aj 3 ^v € ^v 
oí ἄνθρωποι, διὰ δὲ τὸ ἐψεῦσθαι, ἑαυτῶν, 
^ / e x X 5&7 e Α 
πλεῖστα xcxá; οἱ μὲν γὰρ εἰδότες ἑξᾳυτοῦς, 
ví, τε ἐπιτήδεια ἑαὑτοῖς ἰσασι, καὶ διαγιγε 
΄, e " N46 LL vu 
νώσκουσιν € τε δύνωνται καὶ ἃ AN καὶ ᾧ 
μὲν ἐπίστωνται πράττοντες, πορίζονταί τε ὧν 
4 5 
δέοντωι, καὶ εὖ πράττουσιν" ὧν δὲ͵ μὴ ἐπίσ- 
TOTO ἀπεχόμενοι, ἀναμάρτητοι γίγνονται, 
καὶ διαφεύγουσι τὸ κακῶς πρώττειν' διὼ 
^v A 
vouro ὃὲ καὶ τοὺς ἄλλους ἀνθρώπους δυνά- 
μβένοι δοκιμάζειν, καὶ διὰ τῆς τῶν ὥλλων 
, /, , x /, M A 
χρείας và τε ἀγαθὰ πορίζονται, καὶ τὰ κῶ- 
κὰ φυλάττονται. Οἱ δὲ μὴ εἰδότες, ἀλλὰ 
διεψευσμένοι τῆς ἑαυτῶν δυνάμεως, πρός τε 


An vero non perspicuum | ne agunt: quamque ab illis 


est, inquit, ex eo quod se 
noverint, rhaxima homines 
bona percipere; qued autem 
suas vires ignorant, mala plu- 
rima? Nam qui seipsos no- 
runt, quae sibi commoda sint, 
sciunt ; et quae vel possint vel 
nequeant, dignoscunt ; et quum 
faciant quae sciunt, comparant 
sibi ea quibus indigent, ac be. 


abstineant quae nesciunt, ποῖ 
delinquunt, et, quo minus male 
agant, vitant: ac proinde cae- 
teros quoque homines quum 
explorare possint, etiam ex 
aliorum 'usu bona sibi compa- 
rant, et a malis sibi cavent. 
Qui vero se ipsos ignorant, et 
plus virium tribuunt sibi, quam 
habent, illi ad homines caete- 
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b) y , v » , 
τοὺς ἄλλους ἀνθρώπους καὶ τἄλλα ἀνθρώκι- 
’ὔ X E 
yx, πράγματα ὁμοίως διώκειντωι, καὶ οὗτε 
^. / » » [4 / x 
ὧν δέονται ἴσασιν, οὔτε ὃ, TI. πράττουσιν; QU- 
“ “ , N ’ ΄ à 
T$ οἱς χρωντῶι» ἀλλὰ TOTO? TOUTOY διαβναρ- 
f / X 
τάνοντες, τῶν τε ἀγαθῶν ἀποτυγχάνουσι, καὶ 
re ^ /, X e N 5wW7 
τοῖς κακοῖς περιπίπτουσι. Καὶ οἱ μὲν εἰδό- 
Nw 3 / * , 
τες ὁ, Ti ποιοῦσιν, ἐπιτυγχάνοντες ὧν πτρᾶτ- 
» / N / /, Α 
voci, εὐδοξοί τε καὶ τίμιοι γίγνονται», παὶ 
e ’ / fv e 
oí τε ὅμοιοι τούτοις ἥδεως γρῶνται, οἱ Tt 
fv ,F 9 ^. 
ἀποτυγχάνοντες τῶν πραγμάτων ἐπιθυμοῦσι 
^ e€ e t / x m 
τούτους ὑπὲρ αὑτῶν βουλεύεσθαι, καὶ προῖσο 
/ e Ὁ /, x N ? / 
.TügÜ«i τε ἑαυτῶν τούτους, καὶ τὰς ἐλπίδας 
“Ὁ 9 ^-^ 9 / LÀ 4 N , 
τῶν ἀγαθῶν ἐν τούτοις ἔχουσι, καὶ διὰ πάντα 
Ld Á/ t^v 
ταῦτα πάντων μάᾶλιστω τούτους ἀγωπῶσιν. 


A e e x , 
Oi δὲ μὴ εἰδότες ἃ ποιοῦσι, κωκῶς δὲ αἱρού- 


ros resque humanas alias eo- 


tique evadunt ; quique similes 
dem modo affecti sunt ; nec 


sunt, lubenter his utuntur; 


quibus opus sibi sit, norunt, 
nec quid agunt, nec quibus u- 
tuntur; sed ab omnibus his a- 
berrantes, et bonis frustrantur, 
et in mala incidunt. Et qui, 
quum sciant quid faciunt, acti- 
onum suarum finem  conse- 
quuntur, illi celebres honora- 


et qui frustrantur instituto suo, 
cupiunt hos sibi consiliis sub- 
venire, sibique praeesse, ac 
spem suam in eis collocant, et 
propter haec omnia hos prae 
omnibus maxime diligunt. Qui 
vero nesciunt ea, quae agunt, 
et eligunt male, etiam iis, quae 
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vow » 
μένοι κοιὶὶ οἰς ὧν ἐπιχειρήσωσιν ἀποτυγγχάνον- 
, 3 re P ^ 
τες, OU μόνον ἐν αὐτοῖς τούτοις δημιοῦνταί τε 
καὶ κολάζονται. ἀλλὰ καὶ ἀδοξοῦσι διὰ 
ταῦτα, χαὶ καταγέλαστοι, γίγνονται» καὶ 
΄ M 9 ’ νους 
καταφρονούμυενοι καὶ ἀτιμαζόμενοε ζῶσιν. 
€ N N ^e Ff. e [4 q^ , £, 
ορῶς δὲ xai τῶν πόλεων ὅτι ὅσαι ἂν ἀγνοῆ- 
N “ 2 
σασαι τὴν δαυτῶν δύναμιν κρείστοσι πολεμιῆ- 
Ἁ A 
σωσιν, αἱ μὲν ἀνάστατοι γίγνονται, αἱ δὲ 
9 9 ω 
εξ ἐλευθέρων δοῦλα:ι. Καὶ ὁ Ἐῤδθύδημος, 'Ως 
’ « “Ὁ / P] 4 
“αν μθοι δοκεῖ, ὦ Σωκρατες, &Qm περί πολ- 
d ’ 5 N | 
λοῦ ποιητέον εἰναι TO SOLUTO) γιγνώσκειν» OU 
» e 7 N V» 3 ey 
τως ἰσθι' ὁπόθεν δὲ wen ἄρξασθαι ἐπισκοπεῖν 
ε s ^J P4 9 / Ld ? 
ἑαυτὸν, τοῦτο πρὸς σὲ ἀποδλόχπω, εἰ puoi ἔθε- 
^ V?» , 
λήσαις ἂν ἐξηγήσασθαι. 
e Jj b] x 
Οὐκοῦν, ἔφη ὁ Σωκράτης, τὰ μὲν ἀγαθὰ 


moliti sunt, frustrati, non mo- | Euthydemus, Velim scias, in. 
do in his ipsis damno quodam | quit, mi Socrates, hoc, seip. 
ac poena multantur, sed etiam | sum noscere, prorsus magni 
propter haec inglorii et ridicu- | mihi faciendum videri; verum 
li fiunt; et spreti dedecoreque | unde cognoscendi sui sit faci- 
notati vivunt. Vides etiam | endum initium, ad te aspicio, 
civitates, quotquot ignorantes | si id mihi velis exponere. 

vires suas bellum adversus po- | Nosti tu omnino, inquit 
tentiores suscipiunt, partim : Socrates, qualia sint tum quae 
prorsus everti, partim ex libe. | bona rum quae mala sunt. 
ris in servitutem redigi. 'Tum, Profecto, ait; vel ipeis enim 
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A M 20. €* 7-5? "4 , 
καὶ τὰ κακὰ ὁποῖά ἔστιν πάντως YOU γιγνωσ- 
e g 
zig. Nz Ar, ἔφη" εἰ γὰρ μηδὲ φαυτοα 0.» 
M “54 / / 2 Α 
δα, καὶ τῶν ἀνδραπόδων φαυλότερος ἂν εἴην. 
3 
"I6 δὴ, ἔφη. καὶ ἐμοὶ ἐξήγησαι αὗτά. ᾿Αλλ 
μή " M M 9 * A 
οὐ χαλεπὸν, ἔφη" πρῶτον μὲν γὰρ αὐτὸ TO 
€ / , s 5 / Nw m 
ὑγιαίνειν ἀγαθὸν εἶναι νομίζω, τὸ δὰ νοσεῖν, κα- 
πόν' ἔπειτα τὰ αἴτια ἑκατέρου αὐτῶν καὶ roO, 
A Ν EE, / M Α Ἧ A 
xai βρωτὰ καὶ ἐπιτηδεύματα, τὰ μὲν πρὸς τὸ 
€ , / , A x N Ν b - 
ὑγιαίνειν φέροντα, ἀγαθὰ, τὰ δὲ πρὸς τὸ νοσεῖν, 
/ » 0-9 g VON (€* , VON 
κακά. Οὐκοῦν, tx, καὶ v0 ὑγιαίνειν καὶ TO 
νοσεῖν, ὅταν μὲν ἀγαθοῦ τινος αἴτια γίγνηται, 
ἀγαθὰ ἂν εἴη. ὅταν δὲ κακοῦ, κακά. Πότε 
4 » ON € / ^ y / 
δ΄ ἄν, $9» τὸ ῥυὲν υγίαιίνε!» χῶχου ΟΙΤΊΟΡ yen 
d ^v eg 
porro, τὸ δὲ νοσεῖν, ἀγαθοῦ ; “Ὅταν, νὴ At, 
ἔφη, στρωτείας τε αἰσχρᾶς καὶ ναυτιλίας 


mancipiis vilior essem, si haec 
ignorarem. Age vero, inquit, 
fnihi quoque illa exponito. Id 
quidem difficile non est, in- 
quit Euthydemus. Primo, ip- 
sum recte valere, bonum esse 
arbitror; morbo autem labo. 
rare, malum. Deinde, quae 
horom utriusque causae sunt, 
potus, cibi, studia, siqua rec- 
tam ad valetudinem conferunt, 


bona sunt: quae vero ad ae- 
grotationem, mala. Ergo, in- 
quit Socrates, tum recte vale- 
re, tum aegrotaré, quum qui- 
dem boni alicujus causa suht, 
bona fuerint scilicet: quum 
vero mali, mala. At quanda, 
ait Euthydemus, recte quidem 
valere mali alicujus causa esse 
possit, aegrotare vero boni? 
Tum profecto, inquit, quum 
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βλαξερῶς καὶ ἄλλων πολλῶν τοιούτων οἱ μὲν 
διὰ ῥώμην μετασχόντες ἀπόλωνται, οἱ δὲ δὲ 
᾿Αληθη 


λέγεις. ἀλλ᾽ ὁρᾷς» ἔφη, Ort καὶ τῶν ὠφελί- 


ἀσθένειαν ἀπολειφθέντες σωθῶσιν. 


e X ὸ 4 € 7 , e δὲ ὃ ϑ 
[eov oi μὲν διὰ ῥώμην μετέχουσιν, οἱ δὲ δὲ 
, / , / ἰὸν 5 3 
ἀσθένειαν ἀπολείποντα. Ταῦτα οὖν, &Qm 
X "Ὁ Ν ; 3 
mori μὲν ὠφελοῦντα, ποτὲ δὲ βλάπτοντω; οὐ 
fv N ^ i 
μᾶλλον ἀγαθὰ ἢ κακά ἐστιν. Οὐδὲν μᾶ 
d N 
Δία φαίνεται, κωτὰ γε τοῦτον TOV AÓtyOV. 
/ ts! 
᾿Αλλ᾽ 3 γέ Toi σοφία, ὦ Σώκρατες, ἄνωμυ- 
Φισθητήτως ἀγαθόν ἔστιν' ποῖον γὼρ ὧν τις 
B. 9 , / N04 4» 
“ραγμῶ 0U βέλτιον χρᾶττοι σοῷος ὧν, ἢ ὧ- 
x J 
μαθήῆς; Τί δέ; τὸν Δαίδαλον, ἔφη, οὐκ 
Υῦ s 
ἀκήκοας» ὅτι, ληφθεὶς ὑπὸ Μίνω διὰ τὴν σο- 
L ᾽ ͵ » » IM N^ 
φίαν, ἠναγκἄζετα ἐκείνῳ δουλεύειν, καὶ τῆς 


qui vel militiae turpi, vel na- 
vigationi damnosae, vel aliis 
plerisque talibus ob robur in- 
tersunt, pereant ; alii vero, qui 
propter imbecillitatem: absunt, 
incolumes evadunt. "Vere di- 
εἶδ: sed vides, inquit, etiam 
nonnullos ob robur utilibus in- 
teresse, quum alii propter im. 
becillitatem absint. Ergo haec, 
ait, quum nunc prosint, nunc 
noceant, non magis bona quam 
Ton. VIII. 


mala sunt. Non profecto ap- 
paret, ait, secundum hanc qui- 
dem rationem. 

Sed tamen sapientia, mi 
Socrates, haud dubie bonum 
est. Nam quale tandem ne- 
gotium non melius efficiat sa- 
piens, quam rudis? Quid ve- 
ro? non audisti, inquit Socra- 
tes, Daedalum a Minoé ob sa- 
pientiam captum servitutem 
servire coactum fuisse, tum 
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τι πατρίδος ἅμα καὶ τῆς δλευθερίας ἔστερῆ- 
θη, καὶ ἱπιχειρῶν ἀποδιδρώσκειν paro τοῦ 
υἱοῦ, τόν τε παῖδα ἀπώλεσε καὶ αὐτὸς οὐκ 
ἠδυνήθη σωθῆναι, ἀλλ ἀπεμχθοὶς εἰς τοὺς 
βαρξώρους πάλιν ἐκεῖ ἐδούλευε; Δέγεται 
Τὰ ὃς Παλαμήδους 


οὐκ ὠκήκοας τάθη; τοῦτον γὰρ δὴ πάντες 


p Δί᾿, ἔφη» ταῦτα. 


ὑρυνοῦσιν, ὡς Oi σοφίαν φθονηθεὶς ὑσὸ TOU 
᾽Οδυσσέως ἀπώλετο. Δέγεται καὶ ταῦτα, 
ἔφη. "Αλλοὺς δὲ πόσους oisi djà σοφίαν 
ἀναρπάστους πρὸς βασιλέα γεγονάνα!» xci 
ἐμεὶ δουλεύειν; 

Κινδυνεύει, ἔφη, ὦ Σώκραφσες, ἀναμιῷι- 
λογώτασον ἀγαθὸν εἶναι τὸ εὐδαιμονεῖ». 


5 


Ejys μή τις ᾿αὐτὸ, ἔφη, ὦ Ευθώδηριε, ἰξ 


patria tum libertate orbatum : 
quumque aufugere cum filio 
conaretur, fium amisisse, ac 
ne ipsum quidem salvum ela- 
bi potuisse; sed ad barbaros 
delatum, rursus ibidem serviis- 
se ? Dicuntur illa sane, inquit. 
Et Palamedis calamitates non- 
ne auditi? Hunc enim prae. 
dicant omnes, ob sapientiam 
Ulysei invisum periisse. Id e. 


tiam fertur, ait. Quot item 
alios existimas ob sapientiam 
abreptos ad regem esse, atque 
istic servire ? 

Videtur, mi Socrates, ait, 
felicitas bonum esse maxi 
me indubium. Nisi quis, 15» 
quit, mi Euthydeme, ex dubiis 
eam bonis componat. Qoid 
autem, ait, dubium esse possit 
inter illa, quae ad felicitatem 


δ 
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ἀμφιλόγων ἀγαθῶν covribtin. Τί δ᾽ ἂν, 
ἔφη, τῶν εὐδαιμονικῶν ἀμφίλογον εἴη; Οὐ- 
N P » X / 2. e" / 
δὲν, ἔφη, sitys μὴ προσθήσομεν αὐτῷ κάλλος 
ῷ » N hl d “ὁ / * / Η͂ “ 
ἢ ἰσχὺν ἢ πλοῦτον ἢ δόξαν ἢ καί τι ἄλλο τῶν 
τοιούτων. ᾿Αλλὰ νὴ Δία προσθήσομεν, ἔφη, 
σῶς γὰρ ἂν Tig ἄνευ τούτων εὐδαιμονοίη; Νὴ 
AM, ἔφη, προσθήσομεν ὥρα ἐξ ὧν πολλὰ καὶ 
χαλεπὼ συμβαίνει τοῖς ἀνθρώποις" πολλοὶ 
Ἁ v N N /,5^ e N e. » EY ra 
p γὰρ did τὸ καλλος ὑπὸ τῶν ἐπὶ τοῖς 
e » / ; . 
QQO0lg παρωκέχινηκότῶν διαφθείρονται, “πολ- 
Aoi δὲ διὼ τὴν ἰσηγὼὺν μείξοσιν ἔργοις ἐπιχει- 
ροῦντες οὐ μικροῖς κακοῖς περιπίπτουσι, πολ’ 
Aoi δὲ διὰ τὸν πλοῦτον διαθρυπτόμενοί τε καὶ 
ἐσιξουλευόμυειοι ἀπόλλυνται, πολλοὶ δὲ διὼ 
χὴν δόξαν καὶ πολιτικῆν δύνωμιν μεγάλα κα- 
᾿Αλλὰ μὴν, ἔφη, εἴγε μηδὲ 
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/ 
so, σ«επόνθωσιν. 


pertinent ? Nihil, inquit: mo- 
do non addamus ei pulchritu- 
dinem, vel robur, vel opes, vel 
gloriam, vel quid alind ejus- 
modi, At vero, ait, haec ad. 
demus profecto: nam quo pac- 
to sine hie felix quisquam esse 
possit? Addemus igitur illa 
sane, inquit Socrates, ob quae 
£nulta, eaque gravia hominibus 


accidunt. Multi enim ob pul- 
chritudinem ab iis violantgr, 
qui erga forma elegantes inde. 
core se movent: multi ob ro- 
bur suum majora quaedam ag- 
gressi opera, non exiguas in 
calamitates incidunt: multi 
propter opes emolliti deliciis, 
ac insidiis petiti, pereunt; mul- 
ti ob gloriam potentiamque in 
U 2 
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τὸ εὐδαιμονεῖν ἐπαινῶν ὀρθῶς λέγω, ὁμολογῶ 
μηδὲ, 0, τι πρὸς τοὺς θεοὺς εὔχεσθαι χρὴ; si- 
δέναι. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν, ἔφη ὁ Σωκράτης, 
ἴσως, διὰ τὸ σφόδρα πιστεύειν εἰδέναι, οὐδ᾽ 
ἔσκεψαι. 

'Ecé δὲ πόλεως δημοκρατουμένης παρα- 
σκευάζῃ προεστάναι, δῆλον ovi δημοκρατίαν 
γε οἶσθα τί ἔστι. Πάντως δήπου, ἔφη. Δο- 
χεὶ οὖν σοι δυνατὸν εἰγαι, δημοκρατίαν εἰδέ- 
yai, μὴ εἰδότα δῆμον Max Δι, οὐκ ἔμοι γε. 
Καὶ τί νομίζεις δῆμον εἶναι; Τοὺς πένητας 
τῶν πολιτῶν ἔγωγε. Καὶ τοὺς πένητας ἄρα 
οἶσθα; Πῶς γὰρ οὗ ; "Ae oU? καὶ τοὺς 
πλουσίους οἶσθα, Οὐδέν γε ἧττον 7 καὶ τοὺς 


[4 7 Mj / Ἁ ἤ 
πένητας. ἸΠοίους δὲ πένητας καὶ «ποίους 


republica, magna sunt mala 
perpessi. Enimvero, ait, si 
nec felicitatem ipsam laudans, 
recte dico; fateor me ne id 
quidem, quod precibus peten- 
dum a Diis sit, nosse.  Fortas- 
se tu haec, ait Socrates, nori 
considerasti, propterea quod 
omnino scire te illa crederes. 
Quia vero te paras, ut ci- 
vitati praesis, in qua populus 
dominatur, haud dubie quid 


dominatus popularis sit, nosti. 
Omnino, ait. Ergone putas 
scire te posse, quid populi sit 
dominatus, si nescias, quid po» 
pulus sit? Minime, inquit. Et 
quid putas esse populum ? E- 
quidem cives pauperes. Et 
pauperes igitur nosti? Qui 
non? Ergo etiam nosti divi- 
tes? Nihilo minus quam pau- 
peres. Quales autem paupe- 
res et quales appellas.divites? 
1 
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/ ^ N Y 5 
«λουσίους καλεῖς; Τοὺς μὲν οἰμαι μὴ ἱκανὰ 
3 , « ^e ^s / Ἁ ΝΥ 
ἐγοντῶς εἰς ἃ δεῖ T&ÀtiV, χεγῆτας. τοὺς δὲ 
πλείω τῶν ἱκανῶν, πλουσίους. Καταμεμάθη- 
C d e , ^ v / , / 3 3 
X06 οὖν, OTI ἐνίοις μεν πάνυ ὀλίγα ἔχουσιν οὐ 
/ ^ ^w ^v 
μόνον ἀρκεῖ ταῦτα, ἀλλὰ καὶ. περιποιοῦνται 
.. » 393 "- 9.»0“ἔ N , N ? e , 
ἀπ᾿ αὐτῶν, ἐνίοις δὲ πάνυ «ολλὰ οὐγ͵ κανὰ 
3 M M J e ? A7 : ^ 
ἐστε; Καὶ νὴ ΔΙ᾽, ἔφη ὁ Εὐθύδημος" ὀρθῶς 
/ 
Y&p με ἀναμοιμνήσκεις. οἶδα γὰρ καὶ -τυρά»- 
M! ἃ 95 y eu e » ’ὔ 
νους τινὼς, 0) δὲ ἔνδειαν, ὥσπερ οἱ ἀπορώτα- 
^) ^ d 
τοι» ἀνωγκἄξονται ἀδικεῖν. Οὐκοῦν, ἔφη o 
/ 9 “Ὁ d 4 A 
Σωκράτης, εἰγε ταῦτω οὕτως ἔχει, τοὺς μὲν 
7 9 A] ^ 7 Ἁ N ϑε 
συράννους εἰς τὸν δῆμον θήσομεν, τοὺς δὲ ὀλί- 
] / 5* 
γα κεχτημένϑθυς». ἐὼν OIXOVOJUIXO) ὦσιν, εἰς 
V / ἣ 
τοὺς πλουσίου. Καὶ ὁ Εὐθύδημος ἔφη. ἀν- 
/ hi Lond e e) / e 
ἀγκάζξζει με καὶ ταῦτα ὁμολογεῖν δηλονότι ἡ 


Pauperes arbitror esse, quibus 
nón suppetit sumptus, quem 
facere decet: at quibus plus, 
quam satis est, suppetit, divi- 
tes Ergone unquam animad- 
vertisti, nonnullis, qui admo- 
dum pauca possident, non so. 
lum ea ipsa sufficere, sed alia 
quoque de his lucrifacere ; 
quum alis etiam admodum 
multa non sufficiant? ta est 
profecto, ait Euthydemus: nam 


recte me mones. Etenim quos- 
dam tyrannes quoque novi, 
qui ob inopiam,  perind ac 
maxime egeni, injuste cogun- 
tur agere. Ergo si haec, in 
quit Socrates, ita se habent, 
tyrannos quidem inter popu- 
lum, eos autem qui pauca pos. 
sident, si modo rei familiaris 
administrandae periti fuerint, 
inter opulentos ponemus  E- 
tiam id fateri me, ait Euthyde» 
Us 
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ἐμνὴ φαυλότης» καὶ φροντίζω μὴ κράτιστον ἥ 
ω , Ἢ e - 3 δ ; X 
[uoi σιγᾷν' κινδυνεύω γὰρ ἁπλῶς οὐδὲν εἰθέε- 
ναι. Καὶ πάνυ ἀθύμως ἔχων ἀπῆλθε, καὶ 
^v e ΓΚ 
καταφρονήσας ἑαυτοῦ». καὶ νορυίσας τῷ OTI 
4 / 5' 
ἀνδράποδον εἶναι. 
Ld ^ e X 
Πολλοὶ μὲν oU» τῶν οὕτω διατοθέντων ὑπὸ 
, 9. ιν 3] 
Σωκράτους οὐκ ἔτι αὐτῷ προσήεσαν, CUc καὶ 
βλακωτέρους ἐνόμιζεν" ὁ δὲ Εὐθύδημος ὑπέ-" 
λαΐεν οὐκ ἂν ἄλλως ἀνὴρ ἀξιόλόγος γενέσ. 
θαι, εἰ gu) ὅτε μάλιστα Σωκράτει συνείη" καὶ 
οὐκ ἀπελείπετο ἔτι αὐτοῦ, εἰ μή τι ἀναγκῶῖον 
3 3 N 49 ^e 4 3 ^ 9 7 
εἴη" ἐνία δὲ καὶ ἐμιρυνεῖτο, ὧν ἔκέννος ἐπετήδευεν, 
e NN € Η 0» e/ 7j e M 
ὁ δὲ ὡς ἔγνω αὐτὸν οὕτως SY 0VTO, VIXIT TO, [HV 
δμσάραστεν, ἁπλούστατα δὲ καὶ σαφέστατα 


mus, stupiditás mea cogit ; ade- 
oque jam cogito, optimumne 
fuerit, me silere: nam metuo, 
ne mihi sciam simpliciter. 
Itaque &nimo valde dejectus 
abiit, quum quidem et contem 
Deret seipsum, et reapse man. 
cipium se esse crederet. 

Ac multi quidem hoc mo. 
' do, habiti a Socrate, non 
amplius eum conveniebant, 
quos etiam molliores esse pue 


tabat, Verum Euthydemos 
non alia se ratione hominem 
bona  ezistimatione dignum 
posse fieri arbitrabatur, quam 
εἰ cum Socrate frequentissime 
versaretur: et posthac ab eo 
non aberat, nisi! quid rei ne» 
cessariae impediret : quinetiam 
quaedam ipsius instituta imita» 
batur. itaque Socrates qui 
eum sic affectum esse animad. 
verteret, minime ipsum per. 
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ἐξηγεῖτο, & τε ἐνόμιζεν εἰδέναι δεῖν, καὶ ἔπι- 
σηδεύειν χρώτιστα sivou. 
’ s 5' N N N 
γ΄. Τὸ μὲν oU» λεχτέκους καὶ πρακτικοὺς 
καὶ μηχανικοὺς γίγνεσθαι τοὺς συνόντας οὐκ 
ἔσπευδεν, ἀλλὰ πρότερον τούτων péTO χρῆναι 
/ * - ,» / M M LÁ 
σιυφροσύνην αὐτοῖς ἐγγενέσθαι. τοὺς γὰρ ἄνευ 
τοῦ σωφρονεῖν ταῦτα δυναμινους ἀδικωτέρους 
τε καὶ δυνατωτέρους κακουργεῖν ἐνόμυιζεν εἷς 
vci. Πρῶτον μὲν δὴ περὶ θεοὺς ἐπειρῶτο σα- 
- Α / 3 M n5 
ᾧρονας wo τοὺς συνόντας. € Aoi μὐὲν OUY 
αὐτῷ πρὸς ἄλλους οὕτως ὁμιλοῦντε παραγε- 
/ » 9» 8 NS € 4 47 
νόμιενοι διηγοῦντο' ἐγὼ δὲ, ovt πρὸς Ευθύδη- 
quov. τοιάδε διελέγετο, παρεγενόμην. 
Εἰπέ μοι, ἔφην» ὦ Εὐθύδημε, ἤδη ποτέ vti 


turbabat ; sed quam simplicissi- | et ad nocendum potentiores 


Primum 


me et clatissime exponebat, 
quae putabat euni scire debe. 
re; et quibus operat dare, 
esse optimum. 

8. Noh ille quidem familia- 
res 6108 disserendi, agendi, in- 
geniose *machinandi aliquid pe- 
ritos efficete festinabat, sed 
prius existimabat oportere ahi. 
mi sanitatem ipsis indi. Nam 
qui sine animi sanitate his re. 
bus valerent, eos et injustiores 


ésse aftbitrabatut. 
profecto etütebatur hoc effice- 
te, üt familiares sui erga Deos 
ahimo saho utetebtur. Et alii 
quidem, quum ipsius ad alios 
sermotübus  intefessent eos 
exposuerunt: ego vero ἅ- 
deram, quum ad Euthyde. 
mum hujusmodi quaedam dis- 
sereret. — 
Dic mihi, mi Euthydeme, 
áit, venitne tibi in ttentem co« 
UA4 
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ἐσῆλθεν ἐνθυμηθῆναι», ὡς ἐπιμελῶς οἱ θεοὶ, ὧν 
οἱ ἄνθρωποι δέονται, κατεσκευάχασι ; Καὶ ὃς, 
'AAX οἶσ- 
θά γ᾽, ἔφη, ὅτι πρῶτον μὲν φωτὸς δεόμεθα, ὃ 


Ma τὸν Δί᾽, ἔφη, οὐκ ἔμοι γε. 


ἡμῖν οἱ θεοὶ παρέχουσι; Νὴ ΔΙ᾽, ἔφη, δ᾽ y 
εἰ μὴ εἴχομεν, δμοιοι τοῖς τυφλοῖς ἂν ἦμωοεν, 
᾿Αλλὰ 
M A» / / , δ w^ 7 
pun» καὶ ἀναπαύσεως γε δεομένοις ἡμυῖν νύχτα 
Πάνυ 


Οὐχοῦν 


ἕνεκά γε τῶν ἡμετέρων ὀφθαλμῶν. 


/ / 9 ᾽ὔ 
“αρεγουσι καλλίιστοὸον ἀνοπαυτῆριον. 
φ » x bd / y 
y» $Qm, καὶ τοῦτο χάριτος ἄξιον. 
A5 X e N e Ν Ἅ , 
καὶ ἐπειδὴ ὁ μὲν ἥλιος Φωτεινος ὧν τὰς Tt 
ej ^v e |J eC ^ Ἁ »y /, ᾿ 
apos τῆς ἡμερῶς ἥμιν και TO. AA 0, σ΄΄γ τὰ σα» 
/ e WM M M x M 5 , 
φηνίζει, ἡ δὲ νὺξ, διὰ τὸ σκοτεινὴ εἰναι, ἀσα- 
9 ^) / 
Φιστέρα ἐστὶν, ἄστρα ἐν τῇ νυκτὶ ἀνεφηναν, 


ritare, quam diligenter Dii pa. 
raverint ea, quibus homines 
indigent? Et ille, Minime 
profecto, ait, mihi At nosti, 
ait, primum nos lucis egere, 
re, quam Dii nobis suppedi- 
tant? Profecto, inquit: quam 
nisi haberemus, caecis esse. 
mus similes, quum nostri qui- 
dem oculi maxime vigerent. 
Atqui quum quiete etiam in- 
digeamus, noctem nobis largi- 


untur, commodissimum quies- 
cendi tempus, Hoc etiam, in- 
quit, omnino gratias meretur. 
Quia vero Sol lucidus est, ac 
nobis horas diei, aliaque omnia 
clare demonstrat; nox autem 
propter tenebras est obscu- 
rior; astra noctu fecerunt ap- 
parere, quae noctis horas no- 
bis indicarent, quo fit, ut mul- 
ta, quae necesse sit, perficia- 
mus, lta eit, inquit, Enim- 


MEMORABILIUM Lis. IV. 3. 3138 


rH e Ν e ^ * 9 / X 
ἃ ἡμῖν τὰς ὥρας τῆς VUXTOG ἐμφανίζει, καὶ 
N ^ o^? , / 
διὰ τοῦτο πολλὼ ὧν δεόμεθα πράττομεν ; 
Ἔστι ταῦτα, ἔφη. ᾿Αλλὰ μὴν 9 γε σελήνη 
9 ^y x 2 ^t N 
οὗ μόνον τῆς νυχτὸς, ἀλλὰ καὶ TOU μηνὸς, τὰ 
/ i € € e E 7 x “" , 
[sen φανερὰ ἡμῖν ποιεῖ. — llàvu μὲν οὖν, éQn. 
N , ^ * Lo 
To δ᾽, ἐπεὶ τροφῆς δεόμεθα, ταύτην ἡμῖν 
^J ^v . Pd 
ἐκ τῆς γῆς ἀναδιδόναι, καὶ ὥρας ἁρμοττοῦ- 
X ^d / ^" ^ 
σῶς πρὸς τοῦτο παρέχειν» αἵ ἡμῖν οὐ μόνον ὧν 
΄, 4 ^ ^" , 
δεόμεθα πολλὰ καὶ παντοῖα παρωσκευάζου- 
“ 7 
σιν» ἀλλὰ καὶ οἷς εὐφραινόμεθα ; Πάνυ, ἐφη, 
Τὸ δὲ χαὶ ὕδωρ 
δ οὖ / e “Ὁ » e x 
92A παρέχειν οὕτω πόλλου ἄξιον, ὥστε καὶ 
/, ^s ^J ^) 
Quei τε καὶ συναύξειν τῇ γῇ καὶ ταῖς ὥραις 
/ RA! ’ὔ 6 ιὦ / N Ἁ 
“αντὰ τὰ χρήσιμα "uA, συντρεῷειν δὲ χαὶ 
9 N ^. , e e / 
. αὐτοὺς ἡμνᾶς, καὶ μυιγνύμιενον πᾶσι τοῖς τρε- 


καὶ ταῦτα φιλάνθρωπα. 


vero Luna non solum noctis, 
sed etiam mensis partes nobis 
patefacit. Orfinino, ait. Quid 
autem ? quum nutrimento e- 
geamus, quod illud e terra no- 
bis producant, et ad hoc anni 
tempora convenientia tribuant, 
quae nobis non modo quibus 
indigemus, multa atque omni- 
moda parant, sed ea quoque, 
quibus delectamur? Etiam 
haec, inquit, maghae sunt De- 


orum erga homines benevolen. 
tiae. Quod item nobis aquam 
largiantur, rem adeo pretio. 
sam, ut et producat et augeat 
una cum terra et cum anni 
temporibus omnia, quae nobis 
usui sunt; simulque nos etiam 
alat, ac nutrimentis nostris om- 
nibus admista faciat, ut et con- 
fici ea facilius possint, et uti- 
liora sint et suaviora: quod- 
que maxima nobis eandem co« 
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φουσιν ἡμᾶς, εὐχατεργαστότερά τε καὶ ὠφε- 
/, A eM Dd » 7 A » 1 
λιμώτερα καὶ ἡδίω ποιεῖν αὐτά" καὶ, ἐπειδὴ 
«λέιστου δεόμεθα τούτου, ἀφθονέστατον αὐτὸ 
/ e€ m hj ^ » , 
παρέχειν ἡμῖν; Καὶ τοῦτο, ἔφη, προνοητικόν. 
Τὸ δὲ xo) τὸ πῦρ πορίσαι ἡμῖν, ἐπίκουρον μὲν 
Ψύχους, ἐπίκουρον δὲ σκότους, συνεργὸν δὲ 
X ^v , 4 , Ψ 9 / " 
πρὸς «σὰν τεγνὴῆν x0 παντὰ 000, ὠφελείας 
ἕνεκα ἄνθρωποι κατασκευάζονται ; ὡς γὰρ 
Ld 3 e 5 ἮΝ 3 / » * 
συνελόντι εἰπεῖν, οὐδὲν ἀξιόλογον ἄνευ πυρὸς 
ἄνθρωποι τῶν πρὸς τὸν βίον γρησίμνων κατα- 
σκευάζονται. ὝὙχπερθάλλει, ἔφη, καὶ τοῦτο 
/ Ἁ N i »7 δ ^ [4 
φιλανθρωπίᾳ. [Τὸ δὲ καὶ ἀέρα ἡμῖν ἀφθό- 
Weg οὕτω πανταχοῦ διαχῦσαι, οὐ μοόνον πρό- 
μᾶχον καὶ σύντροφον ζωῆς, ἀλλὰ καὶ πελά- 
^s , Φ D] Ἁ A? / ». 
yn περᾶν δ᾽ αὐτοῦ καὶ τὰ ἐπιτήδεια ἄλλος 


ἀλλαχόθι καὶ ἐν ἀλλοδαπῇ στελλόμενος 


» 


pia largiantur, quum illa plu- 
rimum egeamus? Hoc quo- 
que, ait, providentiae opus est. 
Quod item nobis ignem dede- 
rint, praesidium quoddam ad- 
versus frigus et caliginem, orn. 
nibusque in opificiis, ac rebus 
caeteris, quas utilitatis causa 
suscipiunt homines, quasi quen- 
dam cooperatorem? Nam, ut 
2 


summatim dicam, rerum ad 
vitam utilium nihil homines, 
quod operae pretium sit, abe 
que igne parere possunt. E- 
tiam hoc, inquit, benignitatis 
est eximiae. Quod item sol, 
ubi in hyeme se convertit, ac- 
cedendo haec quidetmm maturat, 
illa vero exsiccat, quorum sci- 
licet tempus praeteriit ; ac ubi 
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πορίζεσθαι, πῶς οὐχ, ὑπὲρ λόγον ; ᾿Ανέχφρασ- 
N N N e 9 X ? ^w 
τον] Τὸ δὲ τὸν ἥλιον, ἐπειδὰν ἐν γειμᾶνε 
/ / N hj e , hj ^ 
τράπηται, προσιέναι τὰ μὲν ἀδρύνοντα, τὰ δὲ 
᾿ , ^ N ΄ M -“ 
ξηραίνοντα, ὧν καιρῦς διελήλυθεν" καὶ ταυτὰ 
διαπραξάμενον μηκέτι ἐγγυτέρω προσιέναι» 
3 3 , / / , e ew 
ἀλλ ἀποτρέπεσθαι φυλαττόρνενον μῆ τι ἡρυᾶς 
μᾶλλον τοῦ δέοντος θερρναίνων βλάψῃ" καὶ, 


ej ^5 


/ , A / 3 A ὁ "- 
ὁτῶν αὖ πάλιν ἀπίων γενητῶι ἔνθα xou ἡμῖν 
^v. ἢ ey , y 
à3A0» ἔσσιν ὅτι» εἰ προσωτέρω ἄπεισιν, ἀπο- 
/ € ^ / 2 5 ; 
παγησόμεθα ὑπὸ τοῦ ψύχους, πάλιν αὖ Tpi- 
σεσθαι καὶ προσχωρεῖν, καὶ ἐνταῦθα τοῦ 
3 d E] / » « / 
ougayoU ἀναστρεφεσθαι, εὐθα ὧν μάλιστα 
^v N Jj ; ῳ 
ἡμᾶς ὠφελοίη ; Nz τὸν Ai, ἔφη, καὶ ταῦτα 
» 
παντάπασιν ἔοικεν ἀνθρώπων ἕνεκα γιγνομνέ-. 
^ ΩΣ M ^ x^ 
yug. Τὸ δ᾽ αὖ, ἐχειδὴ καὶ τοῦτο Φανερὸν 


e » 4 € " » * e " 
OTi OUX ὧν UTEVEy X0LLUU6V ΟοὐΤὲ 70 X00 οὔτε 


id perfecit, non accedit propi- | videntur hominum causa fie- 
us, sed. avertit sese, cavens ne | ri. Quod item (quum hoc e- 
supra modum nos calefaciendo | tiam manifestum sit, non posse 


jaed&t; sc quum eo recessit, 
ubi nobis manifestum est, fore 
ut frigore congelaremus, si 
quidem abiret longius, ad eam 
coeli partem revertitur, ubi 
gobis plurimum prodest ? Pro- 
fecto, ait, etiam haec omnino 


nos fiec aestum hec fripus to- 
lerare, si repente illa fierent) 
sol ita paulatim accedat, at- 
que ita paulatim abscedat, ut 
nosmet lateat ad utraque ve- 
hementissima jam constitutos ? 
Ego quidem hoc ipsum, ait 
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N , LE ’ / e * 
τὸ ψύχος εἰ ἐξαπίνης γίγνοιτο, οὕτω [UV χα- 
4 ' / ν ὦ 1 x Ἢ 
τὰ μικρὸν προσιέναι τὸν ἥλιον, οὕτω δὲ χατὰ 
A , / e / e ω 3 e / 
μικρὸν ἀπιέναι, ὥστε λανθάνειν ἡμᾶς εἰς ἐχά- 
3 X 
τερα τὰ ἰσχυρότατα καθισταμένους ; Exo 
" e ; "ὃ "δ ' ed ^. , 
μὲν; ἔφη ὁ Ἐυθύδηρμιος, 70m τοῦτο σκοπῶ, εἰ 
Μ 5" D: e» Η͂ “Δ , / 
ἄρα Ti ἐστί τοῖς θεοῖς ἔργον, ἢ ἀνθρώπους 
; Ὁ e 
θερωπεύειν" ἐκεῖνο δὲ μυόνον ἐρυποδίζει poss ὅτι 
s s ^ / / 
καὶ τάλλα ζῶα τούτων [UTE El. 
^ Ld 
Ov yàp καὶ τοῦτ᾽, ἔφη ὁ Σωχράτης, Qa- 
γερὸν, ov καὶ ταῦτα ἀνθρώπων ἕνεκα γίγνε- 
/ NE. / / M 3 ad 
σαί v& X04 ἀνατρεῷεται; τί "yp ἄλλο ζῶον 
αἰγῶν v& καὶ ὑῶν xci ἵππων καὶ βοῶν καὶ 
» x ix 3 j / ^v , X 
ὄνων καὶ τῶν ἄλλων ζώων τοσαῦτω ἀγαθὰ 
4 ’ .€4 3 3 M! * M od 
ἀπολαύει, ὅσα ἀνθρωποι; ἐμοὶ μὲν γὰρ δοκεῖ 
πλείω τῶν φυτῶν" τρέφοντωι γοῦν καὶ γρημα- 


Kuthydemus, modo considero, 
aliudne quippiam Diis sit ne. 
gotium, quam ut hominibus 
inserviant. Nam illud solum 
mihi est impedimento, quod 
haec animalibus etiam caeteris 
communia sint, 

An vero non perspicuum 
est, ait Socrates, etiam haec 
animalia hominum causa nas. 
€i et nutriri ὃ Quod enim aliud 
animal tot commoda percipit 


ex capris, suibus, equis, bobus, 
asinis, animalibusque caeteris, 
quot homines? Mihi quidem 
videtur, eos plura ex animali- 
bus cemmoda, quam ex plantis 
capere. Nam et aluntur, et 
sibi rem faciunt non minus ex 
his (animalibus scil.), quam ex 
illis (scil. plantis.) Et magna 
pars hominum nascentibus e 
terra non utitur ad cibum, sed 
pecudum lacte, caseo, carnibus 
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" 33a. ^ LA ’ Ἃ 393. 3 5 / 
σίζοντωαι οὐδὲν ἧττον ἀπὸ τούτων ἢ GT 6Xéi- 
ES / , / li o» » 
yov πολὺ δὲ γένος ἀνθρώπων τοῖς μὲν 6x τῆς 
^v ] , Ἁ ^ »5 M 
ys φυομένοις εἰς φτροφην οὐ χρωντῶιγ πὸ δὲ 
^4 / 
βοσκημάτων γάλακτι καὶ τυρῷ καὶ κρέασι 
/ ^v 7 v [4 hy 
vpsQojuevoi ζῶσι" πᾶντες δὲ τιθασσεύοιτες καὶ 
7 M / Ὁ 7 » , 
δαρμιάζοντες τὰ- χρήσιρνα τῶν ζώων, εἴς τε πό- 
ὟΝ [od ἕν 
λερον καὶ εἰς ἄλλα πολλὰ συνεργοῖς γρῶν- 
t e V "5 ἡ e m 
ται. Ομογνωμιονω voi καὶ τοῦτ΄, εφη᾽ ὁρῶ 
^. «X ^ 
γὰρ αὐτῶν καὶ τὰ πολὺ ἰσχυρότερα ἡμῶν, 
οὕτως ὑποχείριω γιγνόμνενω τοῖς ἀνθρώποις, 
ej ^v ? fa e “ἃ / ! 
ὥστε χρῆσθαι αὐτοῖς ὁ, i ἂν βούλωνται. 
x , 
To δ᾽, ἐπειδὴ πολλὰ μὲν καλὰ καὶ ὠφέλ:- 
“ (v 
μὰ, διαφέροντα δὲ ἀλλήλων, ἐστὶ» προσθεῖνωι 
τοῖς ἀνθρώπκοις αἰσθήσεις ἁρμοττούσας πρὸς 
ὅκαστα, Üi ὧν ἀπολαύομεν πάντων τῶν ἄγω- 


t Ἁ ^ ^v : "» 
θὼῶν; τὸ Ó& καὶ λογισμὸν ἡμῖν ἐμφῦσα!» ᾧ» 


nutriti vivunt.  Animalibus, 
quae utilia sunt, cicuratis ac 
domitis, omnes ad bellum alia- 
que multa utuntur, veluti co- 
adjutoribus. In hoc etiam as- 
sentior tibi, ait. Nam inter 
ea video quaedam longe nobis 
fortiora, adeo tamen in potes. 
tatem hominum redacta, ut 
eis quamcunque ad rem velint, 
utuntur. 


Quod item Di (quum mul- 
ta sint pulchra et utilia, sed 
inter se diversa) sensus homi- 
nibus addiderint ad singula 
congruentes, per quos bohis 
omnibus fruimur ? Item quod 
rationem nobis a natura con- 
cesserint, qua, de rebus sensi- 
libus ratiocinando et remini:- 
cendo, discimus, ad quae sin- 
gula conducant, multaque me- 
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περὶ ὧν αἰσθανόμεθα, λογιζόμανοί τε καὶ 
μνημονεύοντες καταμιανθάνομιεν, o ἕκαστα 
συμφέρει, καὶ πολλὰ μηχαναάρνεθα, δ ὧν τῶν 
, ^ 9 / M M A» , 
ve ἀγαθὼν ἀπολαύομεν καὶ τὰ κακὰ ἀλεξός- 
NM Ve , “-“ 7 ^ 
μεθα; Τὸ δὲ καὶ ἑομηνείαν δοῦναι, δὲ ἧς πάν»- 
vay τῶν ἀγαθῶν μεταδίδορεεν τε ἀλλήλοις δὲ 
δάσκοντες» καὶ xoiavoupesr, καὶ νόρνους τιθέμεε- 
θα, καὶ πολιτευόῤοεθα ; Παντάκασιν ἐοίκασιν, 
& Σώκρατες, οἱ θεοὶ πολλὴν τῶν ἀνθρώπων &z:- 
μάλειαν ποιεῖσθαι. 
Τὸ δὲ καὶ, εἰ ἀδυνωτοῦμεν τὰ συμφέροντα 
δῷ f ev , ’ 3 x 
προνοεῖσθαι ὑπερ τῶν ῥέλλοντων, ταυτὴ αὐτοὺς 
ἡμῖν συνεργεῖν» διὰ μαντικὴς τοῖς πυνθανομέ- 
νοις φράζοντας τὼ ὠποξησόμενα, καὶ διδάδ- 
"v 9 » d N01,» — 
xorrtg ἢ ἂν ἄριστα γίγνοντο; Σοὶ δ᾽, ἔφη, 
k d / ,* ^ Ld , 3 fe 
ὦ Σώκρατες, ἐοίκασιν ἔτι Φιλικώτερον ἢ τοῖς 


limur, per quae bonis fruamnr, 
et mala depellamus. Quod in- 
terpretandi facmitatem  largiti 
Sint, per quam invicem ommia 
bona inter nos docendo com- 
mnnicamus, et leges nobismet 
ipsis ferimus, et rempublicam 
admibDisttamus ^ Omnino vi- 
dentur, mi Socrates, valde Dii 
de hominibus esse soliciti. 


Quam vero nobis in futu- 
rum utiba prospicere non pos- 
sumus, quod ipsi nos in hoc it 
juvent, ut per divinetionem 
consulentibus futura indicent, 
et quo pacto fiant optime, do- 
ceant. Te quidem, ait, mi So- 
crates, etiam familiarius uti vi- 
dentur, quam caeteris, quando 
tibi, ne quidem a te ipterroga- 
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ΝΜ "v 3 N 9? / e ^; 
ἄλλοις χρῆσθαι, εἴγε μηδὲ Sarseuropusyos ὑπό 
"d f M ^o 
σου τροσημιαίνουσί σοι» ὦ τε χρῆ ποιεῖν καὶ 
e / 
à& μῆ. 
’ ^. / M “" 
Ὅν; δέ γε ἀληθὴ λέγω, καὶ σὺ, ὦ Evto- 
A M / 4 5^ 
Anus, γνώση, ἂν μὴ ἀναμένης, ἕως ὧν τὰς 
ἴων [ond (4 ^4 
μορφὰς τῶν θεῶν ἰδῆς, ἀλλ᾽ ἰξαρκῆ mon τὼ 
f ^ "“ο L4 ^ 
ἔργω αὑτῶν ὁρῶντι, σέξεσθαι καὶ τιρυᾷν τοὺς 
, 
θεοὺς. ἐννόει δὲ, Ovi καὶ αὐτοὶ οἱ θεοὶ οὕτως 
e / e N 3 δ — ^ A 
ὑποδεικνύουσιν" οἱ τε γὰρ ἄλλοι ἡμῖν τῷ 
ἀἰγαθὰ διδόντες, οὐδὲν τούτων εἰς τοὐμφωνὲς 
329 ’ X e N e, / 
ἰόντες διδόασιν, καὶ ὁ τὸν ὅλον X00L409 σὺν» 
΄ s 4 3 d / I 
TOTTO) TÉ XO συνέγων, ἕν ὦ πῶντῶ XO CS 
καὶ ἀγαθά ἔστι, καὶ ἀεὶ μὲν γρωμόνοις 
ὠτριθῆ τε καὶ ὑγιᾶ καὶ ἀγήρατον παρέχων» 
^v N *, Ὁ 
θῶττον δὲ νοήματος ἀναρυωρτήτως ὑπηρετοῦν» 


ti, praesighificant, quid vel fa- | tur, nihil horum ita largiun- 
ciendum vel non faciendum sit. | tur, ut in apertum prodeant; 

At verum me dicere etiam | et IS, qui mundum universum 
tu intelliges, si non exspectaver. ie maps et continet, in quo 
is, donec Deorum formas in-| pulchra et bona omnia eunt, 
tuearis; sed suffecerit inspici- | quique utentibus eo semper 
enti eorum opera, tum venera- | expertem detrimenti, et morbi, 
ri, tum honore prosequi Deos. | et senectutis exhibet ; atque e. 
Cogita etiam Deos ipsos ita | tiam cogitatione celerius obse- 
submonere. Nam et Dii cz- | quentem sine ullo errore ; is, 
teri, quum bona nobis largian- | inquam, maxima quaeque e 
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TG, οὗτος τά μέγιστα μὲν πράττων OpOUTOM; 
Ἔ» 


/, N € € - N e 5 
yos; δὲ, ὅτ’ xui ὁ πῶσι φανερὸς δοκῶν εἶναι 


’ N 3 ΄“« .7 e ὦ ? 
τάδε δὲ οἰκονομῶν ἀόρατος ἡμῖν ἔστιν. 


ef 3 3 ’᾽ F^ 9 / e N 
ἥλιος οὐκ ἐπιτρέπει τοῖς ἀνθρώποις ἑαυτὸν 
3 ^ € ὦν , , , ^» 3 Ν 3 Ὁ 
api ewe ὁρῶν, (AM, ἐάν τις αὐτὸν ἀναιδῶς 
Καὶ 


M e [ ^ ^ ^ e 7^ , e 
φοὺς ὑπηρέτας ὃς vo» θεῶν εὑρήσεις ἀφανεῖς 


ἐγχειρῆ θεᾶσθαι, τὴν oso ἀφαιρεῖται. 


4 / X e N Ψ 3 ὔ 
ὀγτας" κεραυνὸς τε γὰρ OTi μὲν ἄνωθεν ἀφίε- 
“Ὁ N ej c * 9 / Á 
φαΐ δῆλον, X04 07i οἱἰς ὧν ἐγτυχῇ TOTO 
Ὁ € ον xy , A! » Ld 
κρατεῖ, ὁρᾶται δ᾽ OUT ἐπιὼν OUTS κατασκῆ- 
» 9 ’ Ἁ 3 9 ἃ N » 
pas οὔτε ἀπιών καὶ ἄνεμοι αὐτοὶ μυὲν OUY, 
€ .-»» « N ^ X e ^v 3 Ἁ 
ὁρῶνται, ὦ δὲ ποιοῦσι φανερὰ ἡμῖν ἔστιν» καὶ 
/ » rn , / 3 N A 
προσιόντων αὐτῶν αἰσθανόμεθα. ἀλλὰ qun 
] Ἁ , 7 x Ψ ΟΝ 
καὶ ἀνθρώπου γε ψυχῆ, εἰπερ Ti καὶ ἀλλο 
fe fe / 
τῶν ἀνθρωπίγων, τοῦ θείου ρυετέγει" ὅτε μὲν 


consilio agere conspicitur, hoc 
tamen universum gubernans, 
a nobis cerni non potest. Et 
cogita, quod so], quum etiam 
omnibus conspicuus esse videa- 
tur, non permittit hominibus, 
uti se accurate aspiciant; sed 
δὶ quis eum rectis oculis intue- 
ri conetur, visum adimit. Sed 
et Deorum ministros conspici 
mon posse reperies Nam ful- 


men desuper demitti patet; et 
omnia, in quae incidit, vince- 
re: non tamen vel quum ac- 
cedit, vel quum ferit, vel quum 
recedit, cernitur. Nec venti 
videntur, quanquam eorum 
effecta nobis conspicua sint; 
et accedentes eos sentiamus. 
Quinetiam (s quid rerum hu- 
manarum aliud) anima homi- 
nis certe de divina natura par- 


. 
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γὰρ βασιλεύει ἐν ἡμῖν Φανερὸν͵ ὁρᾷται δὲ 
Y ^ 
οὐδ᾽ αὐτή. ἃ χρῆ κατανοοῦντς μὴ κατωφρο- 
γε!» TO ἀοράτων, ἀλλ ἐκ τῶν γιχνομιέγων σὴν 
/ “ Ll 
δύναμιν αὐτῶν χαφαμανθάγογτα, τιρνᾷν TO 
δαιμόνιον. 
: A v fs: 
"Eye ji», ὦ Σώκρατες, ἔφη o Evfodnpws, 
e 3 3 S N , * ^v / 
Ori μὲν οὐδὲ μικρὸν ἀμελἤσω τοῦ δαιμονίου 
σάφως οἶδα" ἐκεῖνο δὲ ἀθυμῶ, Ovi μοι δοκεῖ 
b ^) ^ , 7 9 Ὁ E ^ , 
τὰς τῶν θεῶν εὐεργεσίως οὐδ᾽ ἂν εἰς ποτε ἀν- 
θρώπων ἀξίαις χάρισιν ἀμείξεσθαι. 
᾿Αλλὰ μὴ τοῦτο ἀθύμει, ἔφη, ὦ Ἐῤθύδη- 
e —-— Ἁ e" e 9 ῳ N eg 
(με ὁρᾷς γὰρ, ori ὁ ἐν Δελφοῖς θεὸς, orav 
vig αὐτὸν ἐπερωτῷ, πῶς ἂν τοῖς θεοῖς γαρί- 
3 / / / / 
Qowro, ὠποχρίνετωιν Νόμῳ πόλεως. Νόμος 
δὲ δήπου πωνταχοῦ ἔστι κατὰ δύνωρνιν ἱεροῖς 


ticipat. Patet enim hanc in, molestum est, quod mihi ne 


nobis imperare; nec tamen 
ipsa cernitur. Quae conside- 
rantem te, nequaquam ea quae 
cerni nequeant, contemnere 
decet; sed ex iis quae fiunt, 
eorum potestate animadversa, 
numen ipsum honore prosequi. 
Ego certe scio me, ait Eu- 
thydemus, ne minima quidem 
in parte numen, mi Socrates, 
neglecturum : verum id mihi 
Tox. VIII. 


unus quidem hominum benefi. 
cia divina unquam gratiis re- 
pendere meritis videtur. 

Tibi vero, mi Euthydeme, 
ait, molestum hoc nesit. Vi- 
des enim Delphicum Deum in- 
terrogatum, quo pacto quis 
gratificari Diis possit, respon- 
dere, Ex civitatis instituto. Est 
autem certe institutum hoc 
ubique, pro facultatibus Deos 

X 
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^ 5 Ν . 
θεοὺς ἀρέσκεσθαι. αχῶς οὖν ὧν τις κάλλιον 
3 9 / / Ἁ *A e 2 N 
καὶ εὑὐσεξεέστερον τιῤνώη θεοὺς, ἢ, ὡς αὐτοὶ κε- 

ΓῸΣ ^ « 

λεύουσιν, οὕτω ποιῶν; ᾿Αλλὰ γρὴ τῆς μὲν 

Pd ^ δ,’ Ψ / e^ 

δυνάμεως μηδὲν ὑφίεσθαι" orav γᾶρ τις τοῦ- 

vo ποιῇ» φανερὸς δῆἥπου ἐστὶ τότε οὐ τιρῶν 

θεούς. we" οὖν μηδὲν ἐλλείποντα κατὰ δύνα.- 

e X X ,5 €t v «95 ^ 

pa» vipuy τοὺς θεους, θαρρεῖν τε, καὶ εἐλπί- 

N / , /, 9 N 3. Ν 

ζειν τὰ μέγιστα ἀγαθά" οὐ γὰρ παρ ἀλ- 
“ἢ 

λων γ᾽ ἂν τις μείζω ἐλπίζων σωφρονοίη, ἢ πα- 

X ον N , , e^t / 49 δ» 

gà τῶν τὰ μέγιστα ὠφελεῖν δυναμιένων, οὐδ 
Ἅ » ex W 9 , » ἢ 

ἂν ἄλλὼς μᾶλλον, ἢ εἰ TOUTOIG ἀρεσΧοι" 
» 7 ^ ^ « “Ὁ Ἄ » e / 

ἀρέσκοι δὲ πῶς ἂν μᾶλλον, ἢ εἰ ὡς μάλιστα 

πείθοιτο αὐτοῖς ; Τοιαῦτα μέντοι λέγων τε, 

4 REY “ 9 / Y 
καὶ αὑτὸς ποιῶν, εὐσεξεστέρους τε καὶ σωφρο- 


, ^ , / 
γνεστέρους Τοὺς 0'UVOVTOCCG παρεσκεύαζεν. 


Nemo enim animo sano utere. 
tur, si ab ullis aliis majora spe- 
raret, quam ab iis qui pluri- 
mum prodesse possunt: nec 
alia potius ratiote, quam si his 


sacrificiis placare. Qui ergo 
possit aliquis rectius et religio- 
sius Deos honorare, quam si 
ita agat, ut ipsimet Jubent? 
Sed de facultatibus minime 


aliquid remittere oportet: nam 
quum aliquis hoc facit, eo tem- 
pore se Deos haud honorare 
palam indicat. Itaque nihil re. 
mittentem Deos honorare pro 
facultatibus, sibi confidere de. 
cet, et bona maxima sperare. 


placeat: et quo pacto magis 
placere possit, quam si maxi- 
me ipsis obtemperet? Haec 
tum dicens tum ipse faciens, et 
religiosiores et animo saniores 
reddebat familiares suos. 
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A “ 
δ΄. ᾿Αλλὰ μὴν xol περὶ τοῦ δικαίου γε 
3 9 ’ «a "5 74 9 N x 
οὐκ OUXEXQUTTSTO ἣν &iy 6 "yValumn, ἀλλα καί 
^o Á, 
ἔργῳ ἐπεδείκνυτο, ii, τε πᾶσι νομίμως τε 
ΠΝ 3 7 ΄ N od δὴ 9 
καὶ ὠφελίμως χρώμενος XO κοιγνῆγ) ἄρχουσι 
A / b! 
v$ ἃ οἱ νόμοι προστάττοιεν πειθόμενος καὶ 
κατὰ πόλιν καὶ ἐν ταῖς στρατείαις οὕτως, 
y n5 M 

ὥστε διάδηλος εἶναι παρὰ τοὺς ἄλλους $U- 
φαχτῶν. Koi cort ἔν ταῖς ἐκκλησίαις $710 
/ / 9 9 ^? ^ ’ M! 
φἄτης γενόμενος οὐκ ἐπέτρεψε τῷ δήμῳ παρὰ 

X / X e 
τοὺς νόμους ψηφίσασθαι, ἀλλὰ σὺν τοῖς vo- 
’ ^^ ^ ; 3 
[puoi ἠναντιώθη τοιωύτῃ ὁρμὴ τοῦ δήμου, ἣν 
» * εἰ 4 33,7 »y e e 
οὐχ ὧν οἶμαι ἄλλον οὐδένα ἄνθρωπον ὑποροεῖ- 

e" / 

νῶι. Καὶ ὅτε οἱ τριάκοντα προσέταττον QU- 
^s « ’ “«“ἦ 
σῷ παρὰ τοὺς νόμους Ti οὐκ ξαείθετο. τοῖς 
’ φ ^v / 
v& γὰρ νέοις ἀπαγορευόντων αὐτῶν μὴ διωλέ- 


4. Nec de justitia quidem 
sententiam suam  occultabat, 
sed eam reipsa declarabat, 
quum privatim dc publice er- 

omnes ex legum praescrip- 
to et utiliter se gereret, ac ma- 
gistratibus, in iis quae lex man- 
dat, adeo tum domi tum mili. 
tiae pareret, ut supra caeteros 
eum se recte atque ordine ge- 
rere palam esset, Et aliquan. 


do praeses comitiorum factus 
non permisit plebi, ut praeter 
leges suffragiis sententias fer- 
ret, sed cum legibus tanto im- 
petui plebis adversatus est, 
quantum non puto ullum ali- 
um hominem toleraturum fu- 
isse, Et quum "Triginta viri 
contra leges aliquid ei praeci- 
piebant, non  obtemperabat. 
Nam quum  edixissent, ne 
X3 
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A] »y 
γεσθωι» καὶ προστωξάντων ἐκείνω τε καὶ ὧλ- 
λοις τισὶ τῶν πολιτῶν ἀγαγοῖν τινὰ ἐπὶ θα- 

/ / , 9 ἢ VON Ἢ 1 

γάτῳ, μόνος οὐκ ἐπείσθη» διὰ τὸ παρὰ τοὺς 

, LEN / x eu X 

γόμους αὐτῷ προστάττεσθωι. Καὶ ὅτε τὴν 
Η ev Jj 

ὑπὸ Μελίτου γραφὴν ἔφευγε, τῶν ἄλλων εἰω- 

e N ^ 

θότων ἔν τοῖς δικαστηρίοις πρὸς γάριν τε τοῖς 
^v / Ἃ / x 
δικασταῖς διωλέγεσθαι, καὶ κολακεύειν καὶ 
^ N 
δεῖσθαι παρὰ τοὺς νόμους, καὶ διὰ τὰ 
e ad / e Ὁ 
φοιαῦτα πολλῶν πολλάκις ὑπὸ τῶν δικασ- 
^) 4 9 Ll 9 V 9 A/ ^ , 
τῶν ἀφιεμένων, ἐκεῖνος οὐδὲν ἠθέλησε τῶν εἰω- 

^! / M 

θότων ἐν τῷ δικαστηρίω παρὰ τοὺς νόμους 
^d A ^ e 
ποῆσωι, ἀλλὰ ῥᾳδίως ὧν ἀφεθεὶς ὑπὸ τῶν ὃδι- 
^v / 5 
καστῶν, εἰ καὶ μετρίως Ti τούτων ἐποίησε, 
/ ev Pv , 3 , 4 
“ροείλετο μῶλλον τοῖς νόμοις  S(AILSVOY ἀσῸ- 
θανεῖν, ἢ παρανομῶν ζῆν. 


ad adolescentes dissereret, ac 
mandassent tum ipsi tum aliis 
quibusdam civibus, ut quen- 
dam ad mortem adducerent, 
solus non paruit, propterea 
quod contra leges mandaretur. 
Quum itidem, accusante Meli. 
to, reus ageretur, quanquam 
aliis in more sit apud tribuna- 
lia ad gratiam judicum cap. 
tandam disserere, et adulari, 
tt rogare praeter leges, quibus 


sane artibus.multi multoties a 
Judicibus abeolvuntur; ille ni. 
hil horum «usu receptorum 
apud tribunal praeter leges fa- 
cere voluit: sed tametsi facil- 
Ime absolvi a Judicibus pote- 
isset, si vel modice horum ali- 
quid fecisset, perstare tamen 
in legibus maluit ac meri, 
quam praeter leges aliquid de- 
signando vivere. : 
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ΔΑ» . X 3 
Καὶ ἔλεγε ἂὲ οὕτω καὶ πρὸς ἄλλους μὲν 
n5 N 
πολλάκις, οἶδὼ Q6 ποτε αὐτὸν καὶ πρὸς Ἵππί- 
hj ^) ^ 
ἂν τὸν λεῖοι περὶ τοῦ δικαίου. τοιάδε δια.-. 
/ 
λεχθέντα. di χρόνου. γὼρ ἀφικόμενος ὁ Yamri-. 
»' / Lnd 
ας  AÜgya Cs, παρεγένετο TO Σωκράτει. λέχοντι 
/ E 
πρὸς τινῶς, ὡς θαυμαστὸν εἴη, τὸ» εἰ μυέν τις 
) Ὁ / 
βούλοιτο σκυτέα διδάξασθαί τινα ἢ τέκτονω ἢ 
/ * € / N 9 ^ e « J 
AA xX&O ἢ PTUEO [4m cvwopeiv owo; ὧν Téfu- 
/ / x LÁ Ud 
Aag vovrov cuyo [φασὶ d$ τινες, καὶ “π- 
NY fv e / 5 ’ , 
wo» καὶ βοῦν τῷ ββαυλαβιένῳ δικωίους ποιῆ- 
/ N 5 e e / 
σασθαι, πῶντα μεατὼ εἶναι τῶν διδαξόντων} 
P4 / A Ἁ ^ x 
δὰν δὲ vic βούληται ἢ αὐτὸς μαθεῖν τὸ δίκαι- 
ὯΔ e o» 7 / 4 97 
6», ἢ υἱὸν, fj οἰκόφην διδάξασθαι, μὴ εἰδέναι 
Λε x e 
Καὶ ὁ si» Ic- 
/ / ^ 7j 
σίας ἀκούσας ταῦτα, ὥσπερ. ἐπισκώπτων αὖ- 


Φ «Δ 9 A To.* Á, 
OTol ἂν ἐλθὼν τύχοι τούτου. 


Atque hujusmodi quaedam 
ad alios etiam saepe dixit: et 
ipse memini eum aliquando de 
justitia ita ad Hippiam Eleum 
disseruisse, Ouippe quum lon- 
go ex intervallo Athenas ve. 
nisset Hippias Socrati aderat, 
dicenti ad quosdam, mirum es- 
se, quod si quis sibi sutorem 
aliquem, vel fabrum, vel arti- 
ficem aerarium, vel equitem 
erudiri velit, non desint loca, 


ad quae illo misso possit hoc 
impetrare: (aiunt quidem ali. 
qui, si equum ac bovem quis 
ad operas suas idoneos velit 
effici, omnia plena iis esse qui 
hoe docere volunt) at si quis 
vel ipse quidnam sit justum 
discere cupiat, vel sibi filium 
vel famulum erudiri, non. scire 
se, quo accedere possit, ut hoc 
consequatur. Quae quum au- 
disset Hippias, tanquam irri» 
x8 
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b Υ͂ b A Ν n / Φ e 
σὸν, Ἔτι γὰρ σὺ, ἔφη, ὦ Σώκρατες, ἐκεῖνα 
φ , / Ww 2 Ἁ / Z 
σὰ αὐτὰ λέγεις, ὦ tym πάλας TOTÉ σοῦ 
Ψ e A [4 ’ 
ἤκουσα; Καὶ o Σωχράτης, Ὃ δέ γε τούτου 
/ » ^5' t / 3 , 4 ^ X 
δεινότερον, ἔφη, ὦ Ἱππία, oU μόνον ἀεὶ τὰ 
9 *« / 9 X bj M td 9 ^ δ 
αὐτὰ λέγω, ἀλλὼ X04 περί τῶν αὐτῶν. σὺ δ 
y M ^ A X N ed , 
ἔσως, διὸ vo πολυμαθὴς εἰναι, περὶ τῶν αὖ- 
3 7 
Αμελερ 
, 
Ilor:- 


go» ἔφη, καὶ περὶ ὧν ἐπίστασαι» οἷον περὶ 


nd *wN/ X 3 i / 

σῶν οὐδέποτε τὰ αὐτὰ λέγεις. 
L4 ^ / / . 2 
$07, πειρωμαι καινὸν τί λέγειν ἀεί. 


J 
γραμμάτων, ἐάν Tig ἔρηταί σε, πύσα. καὶ 
“ / 9 x 4“ Α , 
ποῖα Σωκράτους ἐστὶν, ὥλλῶ μὲν πρότερον, 
y No - E ιν » “» 
ἄλλα δὲ νῦν πειρᾷ λέγειν s ἢ περὶ ἀριθμῶν 
φῳ 9 - ὦ 9 X N / ᾿ “ 3 .«Ἃ 3 
τοῖς ἐρωζῶσιν εἰ τὼ δὶς πέντε δέκα ἐστὶν, οὐ 
N » N e εἰ v ’ , Á/ 
σὰ αὐτὰ νῦν, ἃ καὶ πρότερον», ὠποχρίνῆ ; Πε- 
A08 / ΠΣ 6 / el x 
pi μὲν τούτων, ἐφη, ὦ Σωκρατες», ὡσπερ σὺ», 


proferre conor. Num et de 
lis, ait Socrafes, quae scis, ver- 


dens Socratem, ait: num ad- 
huc tu, mi Socrates, illa ipsa 


dicis, quae ego de te jam olim 
audivi? Et Socrates, Imo quod 
hoc etiam gravius est, inquit, 
mi Hippia, non modo semper 
eadem dico, sed etiam de iis- 
dem. ΤῺ vero fortasse, quod 
sis admodum doctus, de iisdem 
eadem nunquam dicis Certe, 
inquit, semper aliquid novi 


bi gratia, de literis, si quis te 
roget, quot et quales sint lite- 
rae Socratis alia prius, alia 
nunc dicere conaris? vel de 
numeris si qui rogent, an bis 
quinque sint decem, non ea- 
dem nunc, quae et prius, re- 
spondes? De his, ait, mi So- 
crates, et ego perinde ac tu, 
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4» A 05» wA Ἁ 2." / N 4 Md 
καὶ ἔγω ἀεί TO, αὐτὰ λέγω" περί [LEVTOL TOU 
/ 5 ^ » ΄“- Α x 
δικαίου πάνυ οἶμαι γῦν ἔχειν εἰπεῖν, πρὸς ἃ 
3, N »» "ἃ 37 9 N , 3 3 
oUT& σὺ OUT ἂν ἄλλοις οὐδεὶς δύναιτ᾽ ἀντει- 
^ N i € / / L4 , 
πεῖν. Νὴ τὴν Heo», £Qn, μέγα λέγεις ἀγα- 
N e ’ Á A 
Üov spenxivci, εἰ παύσονται μὲν οἱ δικασταὶ 
’ / / M e 
δίχα ψηφιζόμενοι, παύσονται δὲ οἱ πολῖται 
^ / / / 
περὶ τῶν δικαίων ἀντιλέγοντές τε καὶ ἀντι- 
νυ M ’ἤ| ^ 
δικοῦντες καὶ στασιάζοντες, παύσονται δὲ αἱ 
[4 / ^v 
a 0A$ig διαφερόμενωι περὶ φῶν δικαίων καὶ 
^ Ἧ 9 LY My 9 3,» δ ^ 
πολεμουσαι!. καὶ ἐγὼ μὲν OUX οἶδ᾽, ὅπως ἂν 
9 ’ὔ x ^ 9 "- ^P 
ἀπολειφθείην σου, πρὸ τοῦ ἀκοῦσαι τηλικοὺ- 
N e , 
voy ἀγαθὸν εὑρηκότος. 
3 N X /» 3 9 9 Pd ’ 3 
Αλλὰ μὰ Δι᾽, ἐφη» οὐκ &X0U07, πρίν y 
X» αὐτὸς ἀποφήνῃ, 0, τί νομίζεις τὸ δίκαιον 
d 290» 9 [SMS T4 


semper eadem dico. Caete- 
rum de eo, quod justum est, 
nunc me dicere posse omnino 
arbitror, quae neque tu, ne. 
que quisquam alius contradi. 
cere queat. Magnum profec- 
to, ait, bonum reperisse te re- 
fers, si quidem Judices diversa 
statuere desinent, et cives de 
lis, quae justa sint, disceptare, 
experiri jure, dissidere; deni- 


que civitates ipsae discordes 
esse de iis, quae justa sint, bel. 
laque gerere desinent. Atque 
equidem quo modo abs te re- 
linqui possim prius, quam te, 
qui tantum bonum inveneris, 
audierim, non video. 

At tu profecto, inquit, non 
audies, priusquam ipse pro- 
nunciaris, quid esse justum sta- 
tuas. Nam sufficit tibi alios 

X4 
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εναι. ἀρκεῖ γὰρ, ὅτι τῶν ἄλλων xXGTG- 


^t ζω) 4 ΄ ’ 3 
γελᾶς, ἐρωτῶν μὲν καὶ ἐλέγχων πἄντας, αὺ- 
! , 3 Ἀλλ d 

τὸς δὲ οὐδενὶ θέλων ὑπέχειν λόγων οὐδὲ γνώ- 
ὔ 5 

Tí δε; ὦ 


» , » e 9 X « " ^ 
Ἱσπία, ἔφη, οὐκ ἤσθησαι, ovi &yo, ἃ δοκεῖ 


μὴν ἀποφαίνεσθαι περὶ οὐδενός. 


, 5 3 Y , 9 , 
μοι δίκαια εἶναι, οὐδὲν παύομαι ἀποδεικνύ- 
^v e / 
μένος ; Καὶ ποῖος δή σοι, ἔφη» οὗτος ὁ λόγος 
ἐστίν ; Ei δὲ μὴ λόγῳ, ἔφη, ἀλλ᾽ ἔργῳ ἄπο- 
δείκνυμαι, ἢ οὐ δοκεῖ σοι ἀξιοτεχμαρτότε- 
E TOU λόγου TÓ ἔργον εἶναι ; Πολύ γε νὴ 
Δί᾽, ἔφη" δίκαια μὲν γὰρ λέγοντες «ολλοὶ 
ἄδικω ποιοῦσι, δίκαια δὲ πραττόντων οὐδ᾽ ὧν 
Toy » y, 5 / / 4 
sig ἄδικος εἴη. ᾿Ἡσθησαι οὖν awror& μου ἢ 
^s ᾿ ^ ^v Ld 
ψευδομιαρτυροῦντος, ἢ συκοφαντοῦντος, ἢ Qi- 


λους ἢ πόλιν εἰς στάσιν ἐμξάλλοντος, ἢ ἄλλο 


irridere, interroganti et con- 
vincenti omnes; quum ipse 
nemini respondere velis, neque 
sententiam tuam ulla de re 
proferre. Quid vero, mi Hip- 
pia? inquit, an nescis me illa 
quae justa putem, nunquam 
non indicare? Et cujusmodi 
ea, inquit, oratio tua est? At 
si non oratione, ait, saltem 
reipsa demonstro. Non tibi 
res ipsa videtur fide dignior 


esse, quam sit oratio? Multo 
magis profecto, ait. Nam mul. 
ti, quum justa dicant, injusta 
faciunt: at qui justa agit e 
consiho, injustus esse nequit 
Sensistine vefo unquam me, 
vel falsum testimonium perhi- 
buisse, vel calumniatum quem- 
quam, vel amicos aut civita- 
tem ad seditionem impulisse, 
vel aliud quidpiam injusi e 
consilio egisse? Minime equi- 
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, 
τι ἄδικον πράττοντος; Οὐκ ἔγωγε, ἔφη. 
x e e 
To δὲ τῶν ἀδίκων ἀπέχεσθαι οὐ δίκαιον ἡγῇ; 
^ 5 yl c ^ 
Δῆλος εἰ, ἔφη, ὦ Σώκρατες, καὶ νῦν διαφεύ- 
γειῖν ἐγχειρῶν vo ἀποδείκνυσθαι you, 0, TI 
/ N / 2 3 X [Δ 7 ς 
vote etg τὸ δίκαιον οὐ γὰρ ἃ πράττουσιν οἱ 
’ὔ E) 3 «a 4 , ^ / 
δίχαιοι, ἀλλ᾽ ἃ μὴ πράττουσι, ταῦτα λέ- 
γεις. 
LÀ 3! » e v 
"AAX aeu ἔγωγε; ἔφη ὁ Σωκράτης; v0 
bi / 9 A e N ὔ 4 / 
M θέλειν ἀδικεῖν, ἱκανὸν δικαιοσύνης ἐπίδειγο 
" , I4 v ^d / ΔΝ 
μα εἶναι. εἰ δὲ σοι μὴ δοκεῖ, σχέψαι ἐὰν 
/ δῷ 49 9 X A 9$, N 
008 σοι μᾶλλον ἀρεσχῆ" Quui γὰρ ἐγὼ TO 
7 / e? " * 9»? v /, 
VO JA ApL0Y δίχαιον εἶναι... Aen TO αὐτὸ δε. 
5 / / / / 5 
ytig, ὦ Σώκρατες, Youipuoy τε καὶ δίκαιον εἰ- 
4 » 
γαι; ^ Eyeys, ἔφη. Ov γὰρ αἰσθάνομαΐ 
^v / ἃ ^v 
σου, OToio» νόμιμον ἢ ποῖον δίκαιον λέγεις. 


dem, ait. Ab injustis autem 
abstinere, non justum esse arbi. 
traris? Palam, ait, mi Socra- 
tes, etiam nunc conaris effuge- 
re, quominus sententiam tuam 
proferas, quid justum esse pu- 
tas Non enim ea dicis, quae 
justi agurt e consilio, sed ea 
Quae non agunt. 

. Ego vero, ait Socrates, satis 
idoneum esee justitiae speci. 


men arbitrabar, nolle quid in. 
juste designare, Quod si hoc ti- 
bi non videtur, considera, num 
magis hoc tibi placeat. Nam 
equidem aio, Quod legitimum 
est, id esse justum. Dicis, mi 
Socrates, idem esse legitimum 
et justum ? Equidem, ait. 
Non sentio, quid legitimum, 
quid justum dicas. Leges civi- 
tatis, inquit, an nosti? Equidem, 
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r M , » Ψ 
Νόμους δὲ πόλεως, ἔφη, γιγνώσκεις 5 "Ε γωγεν 
P " 1 
ἔφη. Καὶ τίνας τούτους νομίζεις :- A οἱ 

P ΕΓ , ej f. ^ I 
πολῖται» ἔφη, συνθέμενοι, ὦ τε δεῖ ποιεῖν καὶ 
" / ^v 
ὧν ἀπέχεσθαι, ἐγράψαντο. Οὐκοῦν, ἔφη, 
γόμωιμυος μὲν ἂν εἴη ὁ κατὰ ταῦτα πολιτευό- 

»y ^ e ^e / 7 
ἐῥένος, ἄνορυος δὲ ὁ ταῦτα παραθδαίνων ; Πάνυ 
“ Ν 
μὲν οὖν, ἔφη. 
e / ’ » S e P4 
To; ὁ τούτοις πειθόμενος, ἄδικα δὲ ὁ τούτοις 


9 e x , x [4 
Οὐκοῦν καὶ δίκαια μὲν Tpur- 
Fo |[ « i d ^. 
ἀπειθῶν, Πάνυ μὲν οὖν. Οὐκοῦν ὁ μὲν τὰ 
’ /, "d 2 e Nj Ἁ y 
δίκαια πράττων, δίκαιος" o δὲ τὰ ἄδικα, 
y ^e M 4 ε Ἁ » ; 
ἄδικος: Πῶς yàp ov ; Ὃ μὲν ἄρω vopuipoog; 
N e 
Ko; o 


Ἵσαπίας» γόμοους δ᾽, ἔφη, ὦ Σώχρατες, qug ὧν 


, / 9 e ^ 3, »y 
δίκαιός ἔστιν» ὁ δὲ ἄνομος, ἄδικος. 


"“Φ fu A Ἧ 

vig ἡγήσαιτο στουδαῖον πρᾶγμα εἶναι» ἢ τὸ 
/ , e «v / , M e 
«“εἰθεσθα, αὐτοῖς, oUg γε πολλᾶκις GUTOL οἱ 


ait Et quas putas illas esse ? 
Quae cives, inquit, conscripse- 
runt, statuentes quae facere et 
a quibus abstinere oporteat. 
Ergo legibus conformis erit, 
ait, qui secundum haec in civi- 
tate sese gerit; difformis vero 
legibus, qui ea transgreditur ? 
Omnino, inquit. Igitur etiam 
ile qui his obtemperat, justa 
agit e consilio; injusta vero, 


qui non obtemperat? Omnino, 
Ergo qui justa agit e consilio, 
justus: qui injusta, injustus 
est? Qui non? Itaque legibus 
conformis justus est : difformis 
vero legibus, injustus. "Tum 
Hippias, Quo pacto aliquis, mi 
Socrates, ait, vel leges, vel ip- 
sarum observantiam, rem mag- 
ni faciendam putare possit, 
quum eas ipsimet auctores sae- 
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/ 
θέμενοι ἀποδοκιμιάσαντες μετατίθενται; Καὶ 
yàp πόλεμον, ἔφη ὁ Σωκχράτης, πολλάκις 
ἀράμεναι αἱ πόλεις, πάλιν εἰρήνην ποιοῦνται y 
᾿ M d 
Καὶ μάλα» ἔφη.. Διάφορον οὖν vi οἶει 

e: » X “Ὁ ’ i / 

qoi», $Qu, τοὺς TOig νόμοις πειθομένους φαυ- 

/ e - lii “Δ e / nl! , M 

ACA; OTi XOTOAUUSISy ὧν οἱ νόμοι, ἢ εἰ τοὺς 
e / »““ 

ἐν τοῖς πολέμοις εὐταχτοῦντας Ψψεέγοις, or! 

/ » «4 » 7 ^ i! M 9 ^ / 
y&yovr ὧν Εἰρῆνη; ἢ καὶ τοὺς ἐν τοις 70À£- 
ppoig - ταῖς πατρίσι προθύμως βοηθοῦντας 

f 
μέμφη; Mà Af ovx ἔγωγ᾽, ἔφη. 

Λυκοῦργον δὲ τὸν Λακεδαιμόνιον, ἔφη ὁ 
Σωχράτης, καταμεμάθηχας, ὅτι οὐδὲν ὧν 
διάφορον τῶν ἄλλων πόλεων τὴν Σπάρτην 
4 ’ὔ’ 2 M! N (β Ü ^ , / 
ἐποίησεν, εἰ ur) TO πείθεσθαι τοῖς νόμοις μά- 
λίστα ἐνειργάσατο αὐτῇ ; τῶν δὲ ἀργόντων 


΄ 


pe improbatas mutent? Non 
enim bellum, inquit Socrates, 
eaepe civitates suscipiunt, ac 
rursus pacem faciunt? Omni. 
no, ait. Ergone quid aliud 
facere te putas, inquit, quum 
legibus obtemperantes vitupe- 
Fas, propterea quod antiquari 
possint; quam ei bostes recte 
Ac decore se gerentes repre- 


bendas, propterea quod pax 


fieri possit? Num et illos, qui 
alacriter in bellis succurrunt 
patriae, vituperas? Minime e. 
quidem, ait. 

An Lycurgum Lacedaemo- 
nium, ait Socrates, animadver- 
tisti, alia re nulla Spartam a 
caeteris civitatibus diversam 
reddidisse, quam quod in ea 
maxime perfecerit, ut legibus 
cives obtemperent? An item 
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* ^J / 3 “" e e 3 e" 
ἐν ταῖς πόλεσιν evx οἰσθω, oTi, oiripsg ὧν τοῖς 
4 5 φω ^v ὔ γ᾽ 
πολίταις αἰτιώτατοι WO) TOU τοῖς νόβμνοις πεό- 
^ » / 9 N 4 4 E ad 
βθεσέωι, οὗτοι ἄριστοι SiC: 5 παὶί πόλις, ἐν ἢ 
re D , / 9 
μώλιστα οἱ πολῖται τοῖς νόμοις πείθονται, ἐν 
E, »/ δ " ν΄ ἢ / 
εἰρηνῆ TE ὥριστῶ θιῶγει, XO ὃν σολεῤνῳ 
4 / /^ 9 , X M Ve 7 / 
ἀνυπόστοτος στιν. IAS μὴν καὶ O[AÓYOLÓL 
/ / N ^ ^ / e 
γε μέγιστόν τε ἀγαθὸν δοκεῖ ταῖς πόλεσιν εἰ- 
" 3 L2 φὰ e 
ydi, καὶ πλειστάκις ἐν αὑταῖς αἱ τὲ γεροῦυ- 
, N e y 4 ᾽ὔ’ 
cimi καὶ οἱ ριστοι ἄνδρες παρακελεύονται 
ω τω X ^ 5$ rl 
σοῖς πολίταις ὀρυονοεῖν, καὶ παντωγχοῦ ἐν T 
P4 ^ * / 9 Pd 
᾿Ἑλλάδι vojvog κεῖται» τοὺς πολίτας ομυνῦναι 
Y ^ 59 Á, x e 
ὁμονοῆσειν, καὶ πανταχοῦ ὀμνύουσι TOY ὅρκον 
P" e , 9 X ἕῳ / 3 
voUTO. οἶμαι δ᾽ ἐγὼ ταῦτα γίγνεσθαι, οὐχ' 
φΦ M , Α N / e 
ὅπως τοὺς αὐτοὺς γοροὺς κρίνωσιν οἱ πολῖται, 


3 μά s , N , x , fe 
οὐδ᾽ ὅπως τοὺς αὐτοὺς αὐλητὰς ἐπαινῶσιν, 


fiescis mapistratus in civitatibus 
optimos esse, qui maxime sunt 
auctores civibus, ut legibus 
obtemperent? Etiam civitas, 
in qua maxime legibus parent 
cives, tum pace optime degit, 
tut bello inexpugnabilis est. 
Quinetiam concordia maximum 
rebuspublicis bonum esse vide- 
gur; et ut plurimum in eis 


Senatus, ae optimi quique ci- 
ves, uti concordes eint, hortan. 
tur: et ubique in Graecia lex 
posita est, ** Ut jurent cives se 
** concordes fore ;" quod etiam 
sacramentum ubique praesta- 
tur. Existimo autem haec fie- 
ri, non ut de iisdem choris ci- 
ves ?dem judicent, non vt tibi. 
cines eosdem laudent, non ut 
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4) € M , Ἁ N e -« 9 «5 
οὐδ ὅπως τοὺς αὑτοὺς ποιητὰς αἱρῶνται, οὐ 
eu e» 9 ^) e , Δ e F4 , 
iva, τοῖς αὑτοῖς ἤδωνται, ἀλλ᾽ ἱνα ταῖς νόρνοις 

7 / N ^v ^ ? 
πείθωντωι. σούτοις γὰρ τῶν πολιτῶν ἐμμε- 

Á^ e P4 3 / / « 9 
ψόντων, αἱ πόλεις ἰσχυρότωταί τε καὶ εὐδαι- 

, 3 N e J y^ 
μονέσσαται γίψνονται" ἄνευ δὲ ὁμονοίας OUT 

*À / δὰ 7 9,9 ^5 Led 
ὧν πόλις εὖ πολιτευθείη, OUT οἰκὸς XOU 
οἰκηθείη. 

4 / ^ d « 37 c e / 
Ιδίῳ δὲ πῶς μὲν ἂν vig ἧττον ὑπὸ πόλεως 

^d ^ A ον d A 
Qnpuoiro ; πῶς δ᾽ ὧν μᾶλλον τιμῷτο, ἢ εἰ 
^v /, “Ὁ M «* 9 fu 
σοῖς νύμοις πείθοιτο 5 πῶς δ᾽ ἂν ἧττον ἔν τοῖς 

/ e Lad Ἅ Ind «ἡ Pod 
“δικαστηρίοις "nTrTOTO 5, 7] πὼς ἂν (LUAM) 

/ P4 5 37 ῳ /, 
Ψικῳῆ ; TIM δ᾽ ἄν τις μᾶλλον σπιστευσείε 

/ b / 4. e ^ *— 

παρακαταθέσθαι ἢ γρήρνατα ἢ υἱοὺς ἢ θυγα- 

/ 7 μὰ e / €, 9 ὔ 
σέρας ; τίνα δ᾽ ἂν 9 πόλις OÀg ἀξιοπιστότε- 

“ / N 7 , A 
gov ἡγήσαιτο τοῦ νομίμου; moe, τίνος δ᾽ ὧν 


eosdem po£tas deligant, nen ut 
eisdem delectentur ; sed ut le- 
gibus obtemperent. Nam si 
: €ives in his persistant, civitates 
potentissimae — beatissimaeque 
funt At sine concordia nec 
civitas recte gubernari pote. 
rit, nec domus recte admi- 
nistrari. 
Privatim vero qui possit ali- 
quis vel minus a civitate nul. 


tari, vel magis honorari, quam 
si legibus obtemperet? Quo 
pacto minus pro tribunalibus 
vinci possit ἢ Quo pacto magie 
vincere? Cui quis pbtius fidem 
habeat, ut apud. eum vel pecu- 
nias, vel filios, vel filias tan- 
quam deposita tradat ἡ Quem- 
nam civitas universa fide dig- 
niorem putare possit, quam 
legibus conformem ? A quibus 
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es “Ὁ ’ ’ «ἃ ^s 4 Φ Ξ 
μᾶλλον τῶν δικαίων φυχοῖεν 7] γονείς ἢ OLXCELOI 
ἢ οἰκέται ἢ φίλοι ἢ πολῖται 9 ξένοι S viu δ 
&y μᾶλλον πολέμιοι πιστεύσειαν ἢ ἀνοχὰς ἢ 
σπονδὰς ἢ συνθήκας περὶ εἰρήνης ; vini δ᾽ ὧν 

"" E] ^s , / 3 47 
μᾶλλον, ἢ τῷ γομίμνῳ, σύμμαχοι ἐθέλοιεν 

/ “Ὁ 0» 9 ^v e d 
γίγνεσθαι; τῷ δ᾽ dy μᾶλλον οἱ CUu OE 
“ἰστεύσειαν 3| ἡγεμονίαν ἢ φρουραργίαν 3 

, ͵ . » 4 ΄ € , 
TOA& 5 τίνω Ü Gy vig εὐεργετήσας ὑπολάβοι 

" e ^v *À M / 4 
χάριν κομιεῖσθαι uo», ἢ τὸν vopapuor 5. 7] 
φίνα μῶλλον ἄν Tig εὐεργετήσειεν, ἢ qao οὗ 
χάριν ἀσολήψεσθαι νομίζει; σῷ ὃ ἂν τις 
βούλοιτο μᾶλλον Φίλος εἶναι ἢ τῷ ἧττον 
2 Ἁ A ^4 Pd ^4 » » q 
ἐχθρὸς. ἢ τῷ τοιούτῳ τῷ ὃ ὧν σις ἧττον 
σολεμήσειεν, ἢ ᾧ ὧν μάλιστα μὲν φίλος εἷ-. 
γα, ββούλοισο, ἥκιστα δὲ ἐχθρὸς; xci & 


vel parentes, vel propinqui, vel 
famuli, vel amici, vel cives, 
vel hospites magis ea impetra- 
re possint, quae justa sunt? 
Cui potius hostes vel inducias, 
vel foedera, vel conventa de 
pàce credant ὃ cum quo potius 
societatem coire velint, quam 
cum legibus conformi? Cui 
potius socii vel ducis munus, 
vel praesidiorum magisterium, 
vel civitates credant ! Cui po- 


tius aliquis benefaciendo gra. 
tiam se reportaturum  eristi- 
met, quam legibus conformi? 
Aut cui potius bene faciat ali- 
quis, quam a quo se gratiam 
recepturum arbitretur ? Cui 
quis vel magis amicus esse ve. 
lit, vel minus hostis, quam 
tali? Cui quis velit minus bel- 
lum facere, quam cui esse cu- 
piat amicissimus, ac minime 
hostis: et cui plurimi quidem 
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, ῳ . « r4 ; , 
“πλεῖστοι μὲν φίλοι καὶ σύμμαχοι βούλοιντο 
KA 
εἶναι, ἐλάχισξοι δ᾽ ἐχθροὶ καὶ πολέμιοι ; 
"E SM N 5 5 'I / N 95 Ἀ 9 à 7 
yo μὲν οὖν, ὦ  lawíc, τὸ αὐτὸ ἐπιδείχνυμω 
’᾽ 7 x / "o N 3 3 
νόμυιμυόδν τε καὶ δίκαιον εἶναι" σὺ δ᾽ εἰ τὰναν- 
Pd ) C / 
vía γιγνώσκεις, δίδασκε. 


Ἀλλὰ, μὰ τὸν Δία, ἔφη, Ἢ Lagar, οὗ 


Ἁ e 
Kai o Ἱππίας» 


pu dox» τἀναντία γιγνώσκειν οἷς εἰρηκας. 
erigi τοῦ δικαίου. 


5t 


cd y. 

᾿Αγράφους δὲ τινας οἶσθα, ἔφη, ὦ Ἵππία, 
"d / 3 9» / 43) IN M! 
νόμους 5 Τοὺς γ ἐν πάσῃ, $Qu, χῶρᾳ κατὰ 
5." / Μ b. $5 9. ὦ 
apr νομιζομένους. ᾿Ἔχοις ἂν οὖν εἰπεῖν, 
y y Ἁ »J ρω 
ἔφη, ori οἱ ἄνθρωποι αὐτοὺς ἔθεντο; Καὶ πῶς 

4 / y e 
ἄν; ἔφη, oí γε οὗτε συνελθεῖν ἅπαντες ἂν 
d 3 e £g "d 3 / 6 
δυνηθεῖεν, οὔτε ὀμυόφωνοί εἰσι. Τίνας οὖν, 


3 (9. ͵ , . N yu / 
ἔφη, νομυΐξεις τεθεικέναι τοὺς νόμους τούτους 5 


esse velint amici et socii ; ini- 


An vero quasdam, mi Hip- 
mici vero ac hostes, paucissi- 


pia, inquit, non scriptas leges 


mi? ltaque ego, mi Hippia, 
demonstro idem esse quod legi. 
timum sit, et quod justum. 
'Tu si contrarium sentias, velim 
me doceas. Ego vero, inquit 
Hippias, non profecto videor 
iis contraria sentire de justo, 
quae tu, mi Socrates, protulis- 
&. 


esse nosti ? Eas, ait, quae ubi. 
vis locorum similter existi- 
mantur. Potesne igitur, ait, 
dicere, has homines sibi po- 
suisse ? Quo pacto, inquit; 
quum universi convenire non 
potuissent, nec unius sint lin- 
guae? Quosnam igitur, ait, 
leges has posuisse arbitraris ? 
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'Eye μὲν», ἔφη, θεοὺς οἵμοα: τοὺς νόμιους τοῦ- 
καὶ γὰρ παρᾷ 
asi ἀνθρώποις πρῶτον νομίζεται τοὺς θεοὺς 


σρυς τοῖς ἀνθρώποις Üsivag. 
J 3 Ὁ x / fug “"- 
σέθειν. Οὐκοῦν καὶ γοξας τιμᾷν πανταχοῦ 
γοβρίζεται ; Καὶ τοῦσο, ἔφη. Οὐκοῦν καὶ 
μήτε γονέας παισὶ μίγνυσθαι μήτε παῖδας 
P , 3 e 9 5 / 
γονεῦσιν Ovx ὅτι μοι δοκεῖ, ἔφη, ὦ Σώκρας- 
Τί δή; ἔφη. 
Ὅγτιε αἰσθάνομαϊ τινας, ἔφῃ, “αραραῤνοντας 
αὐτόν. Καὶ γὰρ ἄλλα πολλὰ, ἔφη, ταρα- 
ων 3 » 5 / / ’ e 
sOJuOUCU ἀλλ᾽ οὖν δίκην γέ τοι διδόασιν αἱ 


fee f / 6 
veg, οὗτος θεοῦ νόμος εἰναι. 


παᾳραδαίνοντες τοὺς ὑπὸ τῶν θεῶν κειμένους 
/ ἃ ᾽ M / M! 3 ’ὔ 
νόμους, ἣν οὐδενὶ τρόπῳ δυνωτὸν ἀνθρώκῳ δια- 
φυγεῖν, ὥσπερ τοὺς͵ Vv ἀνθρώπων κειμένους 
véguoUg ἔνιοι παραξαΐνοντες διωφεύγουσι τὸ Bi» 


jam amplius esse Dei videtur. 


Euocn) ait, has leges hori. 
Qnamobrem? inquit Qnod 


-nibus posuisse Deos . existimo. 


Nam apud homines universos 
hoc primum lege receptum est, 
- Deos colere. Annon et paren- 
tes honore prosequi, ubique lo- 
corum ]ege receptum est? 
Etiam hoc, ait. Annon et il- 
lud, quod neque liceret paren- 
tibus cum liberis, neque liberis 
cum parentibus miscere? llla 
mihi lex, ait,.mi Socrates, non 


animadverto, inquit, nonnullos 
eam "violare, At .enim, ait, 
etiam alia multa contra leges 
committunt. Verum qui leges 
a Diis positas viglant, poenas 
dant, quas homo nulla ratione 
potest effugere, quemadmodum 
nonnulli leges latas ab bomini- 
bus transgredientes, quominus 
poenas dent, vel latendo el 


MEMORABILIUM Lis. IV. 4. 337 


EN 4 
κην διδόναι, οἱ μὲν» λανθάνοντες» οἱ δὲ, βια»- 
2, Ψἤ 
ζόμενοι. Καὶ. ποίαν, ἔφη, δίκην, ὦ Σωκρα- 
, P4 , ^ ut, 
φσες, οὐ δύνωνται διαφεύγειν γονεῖς τε παιδὶ 
“ὦ ^ X 
καὶ παῖδες γονεῦσι μιεγνύμενοι 5. Τὴν μεγίσ- 
N ^» » / x “ ον / 
τὴν) vM, ἔφη. τί γὰρ ἂν μεῖζον πάθοιεν 
9.9, "T ^e 
espanol φεκνοποιούμενοι τοῦ κακῶς  TÉXJO- 
fr ^v o 43 ^ 8. 
σοεεῖσθαι; Πῶς οὖν, ἔφη, κακῶς οὗτοι τεκνο- 
e [74 ? 8X ΄ 9 Ν 9 
σοιοῦνται, οὗς γε οὐδὲν χωλύει ἀγαθοὺς &U- 
Ἁ MN D ^ ἐ 
σοὺς τας ἐξ ἀγωθὼν παιδοποιεῖσθαε ; ἡ Ori, 
X M " A 
yj Ai, ἔφην οὐ μόνον ἀγαθοὺς δεῖ τοὺς ἐξ 
ἀλλήλων παἰδοποιουμένους εἶναι, ἀλλὰ καὶ 
“ * re 
ἀκμάζοντας τοῖς σώμασιν. ἢ δοκεῖ σοι 
e / ^ ^ 
ὀμδια τὰ σπέρματα SVO τὰ τῶν «ἀκμοιζόν- 
^ [od 9 A- n" 
τῶν τοῖς τῶν μήπω ἀκμαζόντων ἢ τῶν παρηκ- 
, : / y EY 
μωκότων; ᾿Αλλὰ, μὰ Ai, ἔφη, οὐκ εἰκὸς 


vin adhibendo effugiunt. Et 
qualem, inquit, poenam effu. 
gere, mi Socrates, non possunt 
tum eigen si cum liberis; 


bonos ipsos ex bonis liberos 
sibi suscipere? Quia non tan- 
tum, ait, bonos esse necesse 
est, qui ex se invicem pro- 


tum liberi, si cum parentibus 
misceantur? Maximam pro. 
fecto, ait. Quid enim alo- 
rum hominibus liberos pro- 
creantibus accidere majus pos. 
sit, quam si: male procreent ? 
Quo vero pácto, inquit, male 
procreant bi, quos nihi] vetat 
To». VIII. 


creant; sed etiam corporibus 
vegetis. Num tibi videntur 
semina illorum, qui aetate 
eunt vegeta, seminibus eorum 
esse similia, qui ad aetatem 
vegetam necdum accesserunt, 
vel jam  praetergressi sunt 
eam? Nequaquam, ait, esse 
Y 
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, 5 » 
Πότερα οὖν, ἔφη, βελείω; 
Τὰ 

Ὁ 9 14 ^ ᾽ 
Tay μῇ RU int ἄρα ou σπουδαῖα; Οὐκ 
εἰκὸς, μὰ Δί᾽, ἔφη. Οὐκοῦν οὕτω γε οὐ δεῖ 

3 M 5 3 
παιδοποιεῖσθαι; Ov γὰρ οὖν, ἔφη. 


Φ ^5 

ὁμοία εἰναι. 
^v 49“ Lr 

Δῆλον ὅτι, ἔφην τὰ τῶν. ἀκμαζόντων. 


9 £9 
Ovxov 
e e / e 3 ^ 
οἱ γε οὕτω παιδοποιούμενοι, ὡς οὐ δεῖ; παιδο- 

^ » m 3 / "5 

ποιοῦνται,  Epworys δοκεῖ, &Qu. “Τένες. οὖν 
»*» P x «^ Dd » 
ἄλλοι, ἔφη, χακῶς ἂν παιδοποιοῖντο; εἴγε 
X κι » 
pm οὗτοι ; sQ, 
TOUTO. 


ε od v A 
Opoyvatuoyw σοί» x04 
’ A MH ^ ^ 
Tí δὲ; τοὺς εὖ ποιοῦντας ἀντευεργετεῖν 

9 ev / ΄ 9 "4 ΄ » 
oU πανταγου voppuo» ἔστι ;  Nopapoov, εφη. 
Παραβξαίνετωι δὲ καὶ τοῦτο. οὐκοῦν καὶ οἱ 

ev 7 ' 

φοῦτο παραβαίνοντες δίκην διδόασιν Φίλων 
^ j N M 
μὲν ἀγαθῶν senpeor γιγνόμενοι, τοὺς O6 


similia videntur. Utra igitur 
sunt meliora? Patet, inquit, 
ilorum meliora esse, qui sint 
aetate vegeta. Ergo illorum, 
qui hac aetate non sunt, semi- 
na minime probantur. Non 
consentaneum est, inquit. Isto 
igitur modo prolem non opor- 
tet procreare. Nequaquam, 
ait. Qui igitur prolem pro- 
creant isto modo, prolem, non 
ut oportet, Recreo Mibi 


quidem videtur, ai. Quinam 
igitur alii male procreent, si 
non hi? Sentio, ait, tecum, 
etiam quoad hoc. 

Quid autem? benefacienti- 
bus vicissim benefacere, annon 
ubique legibus sancitum est? 
Est, inquit. Et haec etiam ler 
violatur. Quo fit ut et illi qui 
hanc violant, poenas dent, ab 
amicis bonis deserti, et coacti 
eos quaerere quibus odio sunt. 
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* - e N , ὃ / : / 3 
ῥνισρυντας ἑαυτοὺς ἀναγκαζόμενοι διώκειν. ἢ 
3 x C» ^ x 
OUY, οἱ μὲν εὖ ποιοῦντες τοὺς χρωμένους ἑαυ» 
^ 9 NY / 093 .X e ^ i -9 
τοῖς ἀγαθοὶ Φίλοι εἰσὶν, οἱ 0$ μὴ ἀντευεργε- 
“ M 4 | ᾿ 
“φοῦντες τοὺς τοιούτους, διὰ μὲν τὴν ἀχαρισ- 
Pd Id e » 9 d N N Ἁ 7 
vía» μισοῦνται UT. αὐτῶν, διὰ δὲ τὸ μάλιστα 
e fs , ^v 
λυσιτελεῖν τοῖς τοιοῦτοις γρῆσθαι, τούτους 
/ EN ! e 
μάλιστα διώχουσι; Νὴ τὸν Δία, ὦ Σώκραν 
» , Mr , 3 N Υ 
φες, ἐφη», θείοις ταῦτα πάντα ἔοικε τὸ γὰρ 
X /* . x “ 

'φοὺς νόμους αὐτοὺς τοῖς παραξαίνουσι τὰς 
, »! , τ ἃ ς sy 
σιμωρίας ἔχειν βελτίονος, ἢ xav ἄνθρωπον, 

4 “Ψ e" i d » 
“γορυοθέτου δοκεῖ. μοι εἰναι. Πότερον οὖν, ὦ 
ε , NC à € e ky / ^ 
“Ἱππία, τοὺς θεοὺς ἡγῆ τὰ δίκομα νομοθετεῖν, 
δ / f t 
ἢ ἀλλα τῶν - δικαίων; Ovx ἄλλα, μὰ Af, 
J ^v . ἃ »y ; " . 
ἔφη... σχολῇ γὰρ ὧν ἄλλος γέ vig τὰ δίκαια 


νορυοθετήσειεν εἰ μὴ θεός. Καὶ τοῖς θεοῖς 


Annon qui benefaciunt illis qui 
ipsorum opera utuntur, amici 
"boni sunt: δὲ qui vicissim 
illis bene non faciunt, licet ob 
ingratitudinem suam eis odio 


sint, tamen, quod horum opera 


imprimis sibi utilis sit, eosdem 
studiose «quaeritant ? Profecto, 
inquit, mi Socrates, haec om- 
nia divina esse videntur. Nam 


, 


leges ipsas continere illorum 
poenas qui eas violant, id mihi: 
cujusdam esse  praestantioris 
legislatoris videtur, quam hà. 
mani. Num igitur eristimag, 
mi Hippia, Deos justa prae- 
scribere legibus, an vero a 
justis aliena? Minime aliena, 
inquit: nec enim facile quis 
alius, praeter Deum, justa 
Y2 
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gon, ὦ lwwí, τὸ αὐτὸ δίκαιόν τε καὶ νόμω- 
po» εἶναι ἀρέσκει. Τοιαῦτα λέγων τε καὶ 
pero» δικαιοτέρους ἐποίει τοὺς πλησιάζου- 
etg. 

€. Ὥς δὲ καὶ πρακτικῳτέρους ἐποίει τοὺς 
συνόνγας ἑαυτῶ, νῦν αὖ σοῦτο λέξω. νομέζων 
yàp ἰγπράτοιαν ὑπάρχειν ἀγαθὸν εἶναι τῷ 
μέλλοντι κωλόν vi πράξειν, πρῶτον μὲν αὐτὸς 
φανερὸς ἣν τοῖς συνοῦσιν ἡσκηκὼς αὑτὸν μά- 
λιστα πάντων ἀνθρώπων ἔπειτα διωλογόμιενος 
Sepa “ἄντων μάλιστα τοὺς συνόντας 
πρὸς ἐΥ ΡΥ ΕΒΝ: ἀεὶ μὲν οὖν τῶν πρὸς ἀρε- 
τὴν χρησίμων αὐτός τε διεσέλει μεμνημήνος, 
καὶ τοὺς συνόντας πάντας ὑπορυιρινήσκων. 


sancire potest. Ergo etiam 
Diis, mi Hippia, placet idem 
et justum esse et legitimum. 
Hujusmodi quum:et diceret et 
e consilio ageret, reddébet .il- 
los, qui conveniebant ipsum, 
justiores. 

δ. Caeterum, quo pacto fa. 
miliares suos magis ad agen- 
dum idoneos efficiebat, nunc 
dicam. Nam quum existima- 
ret temperantiam .esse bonum 


ei, qui praecarum aliquid 
Miser esset; primum ipse 

amiljaribus suis hominum om- 
nium maxime in hoc exercita- 
tus apparebat: deinde disse- 
rende omnium maxime fami. 
liares suos. ad temperantiam 
impellebat. Itaque semper et 
ipse meminerat illorum, quae 
ad.virtutem  condugerent, et 
familiares suos omnes commo- 
nefaciebat, 
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" * A 
Οὐδα δὲ sore αὐτὸν καὶ τρὸς Ἐῤθύδημιαν 
περὶ ἐγκρατείας τοιῶδε διωλεχθέντα. Ἐαέ 
Q8 3 ^e b 
pois ἔφη, ὦ Ἐὐθύδημνε, ὥρα κριλὸν. καὶ μέγον 
λεῖον νομίζεις εἶναι καὶ ἀνδρὶ καὶ πόλει 
“Ὁ 3 - ἢ Pa" v / 7 
χτήρνω ἐλευθερίαν : ςς oiov. τὲ γε μάλιστα, 
» 
£e. 
7 6 [od Ml M! ΄ Ἁ ’ 
σώρνατος ἡδονῶν, καὶ διὰ ταύτας μὲ. δύναται 
, N / / 9. Ἂν 3 ’ 
πράττειν τὰ βελσιστα, νορυίζεις τοῦτον ἐλεύ- 
5 ἢ / » . . 
θερον εἰναι :. "Ἥκιστα, ἔφη. ᾿Ἴσως γὰρ .$AsU- 
θερον φαίνεταί σοι τὸ πράττειν τὰ βέλτιστα. 
εἶτα τὸ ἔχειν τοὺς κωλύσοντας τὰ ποιαῦτα 
^ ’ 7 ᾿ 
“ποιεῖν, . ἀνελεύθερον νομίζεις: Πῳωντάπασί γε, 
» / y ^ et 9 
ἐφη.  llarvravass ἄρα coi δοχοῦσιν οἱ ὡ- 
κρατεῖς ἀνελεύθεροι. εἶνωι : ΝῊ τὸν Δί᾽, ἔην 
» ^7 / £^ ^ e » 
εἰκότως. Πότερον δὲ σοι δοκοῦσιν oi ἀκρα» 


- 


el *? vw t on ii Nw s 
Οστις oU» ἄργεται ὑπὸ τῶν διὰ ταῦ 


Scio ipsum aliquando ᾿ δὰ 
Euthydemum de temperantia 
hujusmodi quaedam disseruis- 
se: Dic mihi, Eutirydeme, ait, 
tum palchram. et magnificam 
tuna viro tumieivitati possessio- 
nem esse' putas libertatem ἢ 
Maximam, inquit. Qui ergo 
a corporeis voluptatibus vinci. 
'tur; ac per has, quae optima 
sunt, e consilio agere nequit ; 


eumne tu hominem esse libe. 
rum pntas? Minime, ait. For- 
tesis. enim. hoc tibi videtur 
esse liberale, e consilio agere 
nimirum.optima, Ergo quos. 
dam habere qui wetent, quo 
minus facias talim, putas esse 
illiberale? Ommino, ait. Igi. 
tur intemperantes tibi omnino 
esse videntur illiberales? Pro. 
fecto, inquit, et merito. 'U. 
Y8 
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^d 4 "d M! /, "d 
vti; κωλύεσθαι μόνον τὰ κάλλιστα TOUTTSIP, 
“ M! 4 / : x 3 ^ 
ἢ καὶ ἀναγκάξεσθαι τὼ αἰσχιστα ποιεῖν 5 
f ^ ^ 
Οὐδὲν ἦττον ἔμοιγ᾽, ἔφη, δοκοῦσι ταῦτα 
ev ’ 
ἀναγκάζεσθαι, ἢ ἐκεῖνα. κωλύεσθαι. ἹἸΠοίους 
e x N y 
δέ τινας δεσαύτας ἡγῇ τοὺς τὰ μὲν ἄριστα 
’ Ἁ M 7 9 ’ὔ’ 
κωλύοντας, τὰ δὲ κάκιστα ἀναγκάζοντας ; 


Δου- 


. ^ í / ^ A 
λείαν δὲ ποίαν κακίστην νομίζεις εἶναι 5 Exo 


Ὡς δυνατὸν νὴ Δί, ἔφην, κακίστους. 


pr, ἔφη, τὴν παρὰ τοῖς κακίστοις δεσπόταις. 
Τὴν κακίστην ἄραι δουλείαν οἱ ἀκρατεῖς δου- 
λεύουσιν ; Ἔμοιγε δοχεῖ» ἔφη. 

Σοφίαν δὲ τὸ μέγιστον ἀγαθὸν οὐ δοκεῖ 
σοι ἀπείργουσα τῶν ἀνθρώπων ἢ ἀκρασία εἰς 
φοὐναντίον αὐτοὺς ὀμξάλλειν : ἢ οὐ δοκεῖ 
σοι προσέχειν v$ τοῖς ὠφελοῦσι καὶ καταρια»- 


ait. Et quam esee 1 


ttum vero tibi videntur intem- peseimam 
servitutem arbitraris? Eam, 


perantes tantum impediri, quo 


tinus pulcherrima e consilio 
agant, an etiam cogi ad efficien- 
dum turpissima? Nihilo mihi 
minus, inquit, ad haec cogi vi- 
dentur, quam in illis impediri. 
At quàles illos esse putas do- 
minos, qui optima quidem im- 
pediunt, ad pessima vero co- 
gunt? Longissme pessimos, 


ait, quae apud pessimos domi- 
nos serviatur. Ergone intem. 
perantes servitutem pessimam 
serviunt ? Ita mihi videtur, in- 
quit. 

Annon sapientiam, Bonum 
maximum, ab hominibus arce- 
re videtur tibi intem 
et in contrarium eos conjicere? 
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P4 / 
δάνειν. αὐτὰ κωλύειν ἀφέλκουσα ἐπὶ τὰ ἡδέα, 
A / , ^: ^ 3 f» 
καὶ πολλάκις αἰσθωνομένους τῶν ἀγαθῶν τε 
« ^ βω Lord "^ 
Xi τῶν. κωκῶν ἐκπλήξασα ποιεῖν τὸ χεῖρον 
ἀντὶ τοῦ βελτίονος αἱρεῖσθαι ; ΤΓίγνεφαι τοῦ- 
“87 ’ N ^" , 
v6, (n. . Σωφροσύνην δὲ, ὦ Ἐιυθύδημιε, τίνι 
x ^" A ^ e 
ον Qainjsy ἧττον 7 τῷ ἀκρωτεῖ προσἥκειν 5 
οιὐτὰ γὰρ δήπου τὰ ἐναντία σωφροσύνης καὶ 
. , »! , , e - N " 
ἀκρασίας ἐργῶ ἐστίν. Οὐ μολογὼ xai τοῦτο, 
27 
ey. 
"d , 4 5 » 
Ti! κωλυτικώτερον ἀκρασίας εἰναι; Οὔκουν 
323 3 
6 γωγέ» ἐφῆ. 
M 4 . ^ d ^N 
σὰ βλάπτοντα προαιρεῖσθαι ποιοῦντος, καὶ 


Τοῦ δ᾽ ἐπιμελεῖσθαι, ὧν προσήκει, oit 
Τοῦ δὲ ἀντὶ τῶν ὠφελούντων 

/ s , ^ , / by , βῷ 
φούτων μὲν ἐπιμελεῖσθαι, ἐκείνων δὲ ἀμελεῖν 


’ b ^ ^ M , / 
πείθοντος, καὶ τοῖς σωφρονοῦσι τὰ ἐναντία 
"T 9 / 3 9 / / 
ποιεῖν ἀναγκάζοντος, οἴει i ἀνθρώπῳ κάκιον 


Non videtur tibi prohibere, 
quo minus aliquis rebus ex usu 
futuris attendat, easque discat ; 
dum pertrahit nos ad res vo- 
luptuarias, ac saepe bona mala- 
que sentientes percellens facit, 
ut pejus melioris loco eliga. 
mus? Fit hoc, inquit. Atque 
animi sanitatem, mi Euthy- 
deme, cui minus convenire di- 
cemus quam intemperanti ἢ 
Nam sanitatis animi ac intem. 


perantiae opera certe sibimet 
contraria sunt. Id etiam fa. 
teor, ait. Putasne quid a stu- 
dio eorum, quae conveniunt, 
magis prohibere, quam intem- 
perantiam ? Minime, inquit. 
An quid homini putas esse 
nocentius, quam id, quod effi. 
cit, ut noxia praeferat utilibus; 
ac ills quidem operam im-. 
pendere, haec vero negligere 
suadeat; denique cogat illig 
"Eo 
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soa ; Οὐδὲν, ἔφη. Οὐκοῦν τὴν ἐγκράτειαν 
τῶν ἱναντίων 7] τὴν ἀκρασίαν εἰκὸς «οἷς ἀνθρώ- 
woig αἰσίαν εἐὗαι: Πᾶν μὰν. οὖν, ἔφη. 
Οὐχοῦν χκωὶ τὸ τῶν ἐναντίων αἴτιον εἰκὸς 
ἄριστον siu ; Ἑἰκὸς γὰρ, ἔφη. Ἔδικεν 
ἄρα, ἔφη, ὦ Εὐθύδημε, ἄριστον ἀκθρώπῳ ἡ 
ἰγκράτεια εἶναι. Ἑκότως γὰρ, ἔφη» ὦ Σώ- 
κρατες. 

'Exsvo δὲ, ὦ Ἐυθύδημε, ἤδη πώποτε ἐνέθυ- 
pae ; llo»; ἔφη. Ὅτι καὶ imi σὰ y»- 
δία, ἐφ᾽ ἅπερ μόνα δοκεῖ ἡ ἀκρασία "τοὺς 
ἀνθρώπους ἄγειν, αὐτὴ μὲν οὐ δύνωται. ἄγειν 
ἡ δ᾽ ἐγκράτεια πάντων μάλισφα. πδεσόαι 
soni. Πῶς; ἔφη. “Ὥσχερ 5 μὰν. ὠσρα- 
σία, οὐκ ἰῶσα καρτερεῖν. οὔτε. λεροὸν οὔτε 


nos contratia facere, quae so- 
lent animo sano usi? Nihil, 
&it. Ergo temperantiam con- 
sentaneum est hominibus esse 
causam contrariorum, quam 
iptemperantiam ? Omnino, ait. 
Igitur etiam causam hanc con- 
trariorum consentaneum est 
optimam esse ? Consentaneum, 
inquit. Ergo' videtur, mi Eu- 
thydemre, temperantia quid- 
dam esse homini optimum. 


" € 


Et merito quidem, ait, o Socra- 
tes . irf. 
Illud autem, mi Eutbydeme, 
considerastine unquam ? .Oue- 
lenam ? inquit. Quod ad το- 
luptates, ad quas quidem solas 
nos ducere videtur intemperan- 
tia, minime illa possit perdu- 
cere: sed quod i 
longe maxima voluptatis eit 
causa, Quo modo, ait? Hoc 
fere modo. . Itemperantia gon 


MEMORABILIUM Las. IV, 5. 345 


δίψας οὔτε ἀφροδισίων ἐπιθυμίαν οὔτε &'ypvi- 
νίαν, (δ ὧν μόνων ἐστὶν ἡδέως μὲν φαγεῖν τε 
καὶ πιεῖν καὶ ἀφροδισιάσαι, ἥδέως δ᾽ ἀναπαύ- 
σασθαί τε καὶ κοιμηθῆναι» καὶ περιμεῖ- 
νμωτας χαὶ ἀνασχομένους ἕως ἂν ταῦτα ὡς 
«ἔνι ἥδιστα, γένηται.) κωλύει τοῖς ἀναγκαιονά- 
τοῖς τε καὶ σονεχεστάτοις ἀξιολόγως ἥδεσ- 
θα." ἡ δ᾽ ἐγκράτειω, μόνη ποιοῦσα καρτερεῖν 
và εἰρημένα, μόνη καὶ ἥδεσθαι ποιεῖ ἀξίως 
μνήμης ἐπὶ τοῖς εἰρημένοις, Παντάπασιν, 
ἔφη; ἀληθῆ λέγεις. ᾿Αλλὰ μὴν τοῦ μαθεῖν 
τι “κωλὸν καὶ ἀγαθὸν, καὶ τοῦ ἐπιρεληθῆ- 
γα: «A» ψοιούφων τινὸς, δὲ ὧν ὧν τίς καὶ τὸ 


e ^-^ ^» » ^ 7 hy N € 
60594 0U 9e καλως διοικήσειε, καὶ TO) ἐδ. 


^v e /— ^v , P4 X d « 
ψοῦ OiXOy κῶλως OLXOVOfUTU 616, xo (QuAOIG καὶ 


ferens, ut tolerentur fames, si- 
tis, rei venereae cupiditas, vigi- 
Eri Lid quae sola suaviter 
€ e, bibere, venerem ex- 
' ercere possumus ; suaviter qui- 
escere ac dormire, expectantes 
ac sustinentes, donec illa quam 
jucundissime fiant) quominus 
maxime necessariis et continuis 
voluptatibus digne fruamur, 
impedit: temperantia vero, 


dum sola facit, ut quae dixi- 
mus, toleremus; etiam sola 
voluptatem memoratu dignam 
excitat in 115, quae recensui- 
mus Omnino vera dicis, ait. 
Quinetiam a disciplina rerum 
honestarum et egregiarum, et 
a studio eorum impedit, quibus 
quis recte corpus suum regat, 
et familiam recte administret, 
et amicis patriaeque prosit, et 
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φόλει ὠφέλιμος γένοιτο, καὶ ἐχθρὼν κρατή- 
edt, ἀφ᾽ ὧν οὐ μόνον ὠφέλειαι, ἀλλὰ καὶ 
ἡδοναὶ μέγισται γίγνονται» οἱ μὲν ἐγχρατεῖς 
ἀπολαύουσι πράττοντες αὐτὰ, οἱ δὲ ἀκρατεῖς 


3 S. / d N ^ o*T 4 
ουδέενος μιέτεγχουσι" τῷ yap ἂν ἥττον φησαι- 


^ 4 * “ eu 
hé? τῶν τοιούτων προσήκειν, ἢ ᾧ ἥκιστω 
. Ν e , LEN - 
ἔξεστι ταῦτα πράττειν, χατεχομένῳ iTi TO 


σαουδάζειν “ερὶ τὰς δγγυτάτω ἡδονάς ; Καὶ 
ὁ Ἐῤθύδημος, Δοκεῖς μοι, ἔφη, ὦ Σώκρατες, 
λέγειν» ὡς ἀνδρὶ ἥττονι τῶν διὰ τοῦ σωμιῶτος 
ἡδονῶν πάμπαν οὐδεμιᾶς ἀρετῆς προσήκει. 
τ' γὼρ διαφέρει, ἔφη, ὦ Εὐθύδημε, ἄνθρωπος 
ἀκρατὴς θηρίου τοῦ ἀμαθεστάτου ; ὅστις 
ydp và μὲν κράτιστα μὴ σκοπεῖ, τὰ ἥδιστα 


hostes superet, de quibus ma- 
ximae non utilitates modo, sed 
etiam voluptates existunt. Ex 
fis enim íructum percipiunt 
temperantes, dum ea faciunt; 
quum intemperantes nullius 
horum participes fiant. Nam 
€ui dicere possimus haec minus 
convenire, quam cui minime 
licet haec e consilio agere, oc- 
eupato quaerendis gnaviter vo- 


luptatibus maxime obviis?'Tum 
Euthydemus, dicere mihi, ait, 
videris, mi Socrates, homini, 
qui a corporeis voluptatibus 
vincitur, nullam omnino virtu- 
tem convenire. Nam quid in- 
terest, mi Euthydeme, inquit, 
inter hominem intemperantem 
et rudissimam belluam ? Nam 
qui non considerat optima, et 
omnino facere quaerit ea, quae 
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4 9 4 ^ ^o " ^o Ἁ ͵ 
δ᾽ ix σωνεὸς τρόπου ζητεῖ ποιεῖν, τί ὧν δίια- 
᾿Αλ- 


4 ^s , / 7 » É ^ 
Ad TOig ἐγκρατέσι μόνοις ἔξεστι σκοπεῖν 


- Ff ^. 9 ᾽ὔ ’ 
Φέροι τῶν. αφρονεστατων βοσκημάτων ; 


N βω 
vu κράτιστα σῶν “πρωγμιάτων, καὶ, λόγῳ 
E à M CN , N ^ 
καὶ ἔργῳ διωλέγοιτας χατὰ γένη, TO μὲν 
ἀγαθὰ προαιρεῖσθαι; τῶν δὲ κακῶν ἀπέχεσθαι. 
) 3 1 
Καὶ οὕτως ἔφη ἀρίστους T& καὶ εὑδωι- 
y 
(μονεστάτους ἀνδρας γίγνεσθαι, καὶ διαλέ- 
^ ; 
ψεσθαι δυνατωτάτους. ἔφη δὲ καὶ τὸ διαλέ- 
“εσθαι ὀνορνωσθῆναι ἐκ τοῦ συνιόντας κοινῇ 
, / 
βουλεύεσθαι, διωλέγοντας xav. γένη τὰ 
/ ^V 39 d Ψ / 
πράγματα. δεῖν οὖν πειρᾶσθαι OTi. μάλιστα 
ev Ἁ y 
a; TOUTO δαυτὸν ἕτοιμον παρασκευάζειν, 
Ἁ , ’ ] , ^ , ᾽ὔ 
καὶ τούτου μάλιστα ἐπιμελεῖσθαι" ἐκ τούτου 


jucundissima sunt, quid 1116) que ad disserendum idoneos 


differat ab imprudentissimis 
pecudibus? Soli temperantes 
res optimas considerare pos. 
sunt, easque tum verbis tum 
reipsa secundum genera secer- 
nere, ac bonas quidem eligere, 
a malis autem abstinere. 
Atque hoc modo dice- 
bat viros praestantissimos ac 
felicissimos — effici, maxime. 


Aiebat etiam ** διαλέγεσθαι," ex 
eo dictum esse, quod conve- 
nientes communiter consul. 
tent, dum res secundum gene- 
ra discernunt. Jtaque eniten. 
dum esse, ut ad hoc se quam 
paratissimum quisque reddat, 
eique rei maxime studeat, 
Nam ex eo fieri homines prae- ' 
stantissimos, et imperio dig- 


, 
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yup γίγνεσθαι ἄνδρας ἀρίστους φε καὶ ἦγ. 
μονικωτάτους καὶ διαλεκτικωτάτους. 
ς΄. Ὡς 0$ καὶ διαλεκτικωτέρους ἔχοίει 
φοὺς συνόντας, πειράσυμαι καὶ τοῦτο λέγειν. 
Σωχράτης γὰρ τοὺς μὲν εἰδότας, τί ἕκαστον 
" αν » . / 4 e LÁ κι 
$$ τῶν OTOW, ἐνόῤοιζε X04 τοῖς ἄλλοις ὧν 
ἐξηγεῖσθαι δύνασθαι" “τοὺς δὲ μὴ εἰδότας, οὐ- 
“δὲν ἔφη θαυριαστὸν εἶναι, αὐτούς τε σφάλ- 
λεσθαι καὶ ἄλλους σφάλλειν. ὧν ἕνεκα σχο- 
χῶν σὺν τοῖς συνοῦσι, τί ἕκαστον εἴη τῶν δὺ- 
3 ͵ » » / N 59 . 
vo», οὐδεχωχοτ ἔληγε. TT μὲν oU», ἢ 
4, ^» 
διωρίζετο, πολὺ ἔργον ὧν εἴη διεξελθεῖν" ἐν 
er 4 0M ’ "5 ,ὕ : 4, 
ὅσοις ὃς καὶ τὸν vpoxo» τῆς ἐπισκέψεως ῆ.- 
λώσειν oio, τοσαῦτα λέξω. 
Πρῶτον δὲ περὶ εὐσεξείας ὧδέ awg ἐσκόκει" 


nissimos, et disserendi peritis | esse. dicebat. Ideoque nun- 


simos. 

6. Quo quidem modo fami- 
liares suos etiam disserendi pe- 
ritiores, effecerit, etiam hoc ex- 
ponere eonabor. Etenim pu- 
tabat Socrates, eos, qui scirent 
quid essent res singulae, posse 
alis etjam eas, explicare: qui 
vero nescirent, ipsos et falli et 
alios quoque fallere, non mirum 


quam suis cum familiaribus 
considerare desinebat, quid res 
quaelibet esset. Omnia quo- 
modo definiret, operosum fue- 
rit percensere: quae modum 
considerationis hujus indicatu- 
ra puto, illa dicam. - 

Primum de pietate boc fere 
modo considerabat : Dic mihi, 
mi Euthydeme, inquit, quale 


MEMORABILIUM Ias.IV. G6. 549 


9 εκ βῳ 
ἘΠπέ μαι, ἔφην, ὦ Ἑῤθόδημνε, ποῖόν τι νομίζεις 
εὐσέξειαν sii ς Καὶ ὃς, Κάλλιστον νὴ Δί, 
3 » "5 2 (s e “7 e 9 ^ 
$Qn. ᾿Ἔχεις οὖν εἰπεῖν, ὁποῖός τις ὁ εὑσεθῆς 
9 4 N N ^ Jf e X x 
£094 5 Epi (μεν δοκεῖ, ἐῴη; 0 τοὺς θεοὺς Ti- 
μῶν. Ἔξεστι δὲ, ὃν ἄν τις βούληται φρό- 
Ἁ N ev 3 9 X / 
πον, τοὺς θεοὺς τινῶν; Οὐκ' ἀλλὰ vopuot 
εἰσὶ, καθ οὖς δεῖ τοῦτο ποιεῖν. Οὐχοῦν ὃ 
^ / ΄ Δ ^ ἃ ε - 
σοὺς νόμους τούτους εἰδὼς, εἰδείη ὧν, ὡς δεῖ» 
^e icd e 
τοὺς θεοὺς τιριῶν; Οἶμαι ἔγωγ᾽, ἔφη. ^ Ae 
(a € , N N N φω 3 »y. . 
οὖν ὁ εἰδὼς τοὺς θεοὺς τιμᾶν, οὐκ ἄλλως οἶε- 
Ad ^ “ Ἃ € fs: 3 M 
7&4 δεῖν τοῦτο ποιεῖν, ἢ ὡς οἶδεν; Ov yup 
«οὖν, ἔφη. ἴΑλλως. δέ vic θεοὺς vip, ἢ ὡς 
^^ "n 3, 
dir δεῖν; Οὐκ οἱ UL0US ἔφη. “Ὁ ἄρα T 
EN v N M4 95wWNN / JA 
περὶ τοὺς θεοὺς νόμιμα εἰδὼς, νομίμῳς ἄν 
N * i / / N Cd 3 -Ψχ ψ»Ψ 
τοὺς θεοὺς σίμφη; ley μὲν οὖν. Οὐκοῦν ὁ 


ict anre 


quiddam esse putas pietatem ? 


pacto Dii sint honorandi? Ar- 
Et ile, Pulcherrimum profec- | bi 


tror, ait. Ergo qui Deos 


to, ait. Potesne igitur dicere, 
qualis sit homo. pius? Is, ait, 
. mihi videtur, qui Deos honore 
, allicit Licetne vero Deos eo 
modo honorare, quo «quisque 
" vult? Non; sed leges quae- 
dam sunt, secundum quas id 
fgcjendum. est. Ergo qui le- 
ie» bas novit, is sciret, , quo 


novit honorare, non aliter id 
faciendum putat, quam uti 
scit? Non aliter, inquit. Eet- 
ne vero quisquam qui Deos 
honoret aliter, quam putet 
oportere? Non arbitror, ait. 
Ergo qui novit ea quae legiti- 
ma sunt erga Deos, is legitime 
eos honorat, Omnino, ait. 
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, ^ e ^s Tod βώ 4 
γε γοῤιίψμνως φιῤίῶων, ὡς δεῖ συνά 5 lloc γὰρ 
o0; O δέ γε ὡς δεῖ τιμῶν, εὐσεξῆς ἔστε 5 
Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη. 'O ἄρα τὰ περὶ τοὺς 
θεοὺς νόμιμα εἰδὼς, ὀρθῶς ἄν ἡμῖν εὐσεβὴς 
ε / » , X Ὁ 93 φῷ 
φρισμένος εἴη, Ἐμοὶ γοῦν, &Qn, δοκεῖ. 

9 / M 3 » «1 » Pd 
Ανθρώποις δὲ ἄρα ἔξεστιν, ὃν ἂν τις τρό- 
wo» βούληται, χρῆσθαι; Ovx ἀλλὰ καὶ 
4 , e LE A e» 7 a 
περὶ τούτους ὁ εἰδὼς ὦ ἔστι νόμιμα, καὶ ὦ 
δεῖ πως ἀλλήλοις χρῆσθαι» νόρυιμνος ἄν sig. 
Οὐκοῦν οἱ κωτὰ ταῦτα γρώρυενοε ἀλλῆλοις, 
; ev tw ^ X 24 9 dup e 
ὡς δεῖ, χρώνται ; Tlog γὰρ ov ; Οὐκοῦν ot yt 
ὡς δεῖ, χρώμενοι, κωλῶς χρῶνται ; Πάνυ μὲν 
"n » 3 ^ Ψ ^o , / 
oU», ἔφη. Οὐκοῦν ο γε τοῖς ἀνθρώποις xa- 
Aug χρώριενοι, καλῶς πράττουσι τἀνθρώπεια 
"4 » ^7 » » ω ev e ^ 
«ράγματα $ Eixog y , ἔφη. Ouxow oi τοῖς 
γύμιοις πειθόμενοι, δίκαιω οὗτοι ποιοῦσι; Πά- 


Qui igitur legitime ipsos hono- 
rat, is honorat, ut oportet? 
Qui non? Qui vero sic, ut o- 
portet, honorat, an pius est? 
Omnino, inquit. £rgo qui le- 
gitima novit erga Deos, eum 
recte pium definiverimus. Ita 
mihi videtur, ait. 

An vero licet hominibus 
οἷς uti, quemadmodum aliquis 
vult? Non: sed apud hos e- 


tiam qui novit legitima, secun- 
dum quae alios aliis uti decet, 
legitimus esset. Ergo qui se- 
cundum haec se invicem utun- 
tur, ut decet, utuntur? Qui 
non? Num vero qui utuntur, 
ut decet, recte utuntur ? Om- 
nino, ait. Ergo qui recte u- 
tuntur hominibus, illi etiim 
res humanas recte agant? Con. 
sentaneum, inquit. Num qui. 
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Ἁ t. 3,» / N 5 33 
γυ μὲν οὖν, ἔφη. Δέκαια δὲ οἶσθα, ἔφη, 
“ ^ A / ? E 
ὁποῖα καλεῖται $ A οἱ νόμοι κελεύουσιν, ξφης 
e ΗΝ “ e£ e ’ / / 
Οἱ ἀρῶ ποίουντες ὦ οἱ νόμοι MEX.$UOUCI, di- 
7 ev : M e« ^o e N Μ 
καιά τε ποιοῦσι καὶ ἃ δεῖ; Πῶς γὰρ οὗ ; 
9 n eu N / ^ / / 
Οὐχοὺν oí γε τὰ δίκωια ποιοῦντες, δίκαιοί 
6 » , 9 » 5 
εἰσιν; Oni ἔγωγ, sen. Ois; oU» τινας 


φείθεσθαι τοῖς νόμοις; μὴ TEN. ἃ οἱ VOpL0k 


Εὐδότας δὲ 


φ “ “- » «4 » rt X "“ 
ὦ δεῖ ποιεῖν οἶει τινὰς οἰοσθαι δεῖν pud) ποιεῖν 


κελεύουσιν : Οὐκ ἔγωγ᾽, ἔφη. 
^. . 5 ’ ' 
ταῦτα; Οὐκ οἴομαι; ἐῷφη. Οἶδας δὲ τινας 
ὥλλα ποιοῦντας, ἢ ὦ οἴονται δεῖν; Οὐ» 
Ν , A 
yay, ἔφη. Οἱ ἄρω τὰ περὶ τοὺς ἀνθρα- 
/ í ad ^ 
πους νόμιμω εἰδότες, τὰ δίκοια οὗτοι ποιοῦ- 
΄, Ν c? » ,» e x 
ei y lla» μὲν οὖν, $Qn. Οὐκοῦν οἱ γε τὰ 
/ ^ / Á 3 7 v 
δίκαια ποιοῦντες, δίκαιοί εἰσι; Τίνες γὰρ 


legibus parent, justa faciunt ? 
Omnino, inquit. Scis autem 
qualianam justa dicantur? 
Quae leges jubent, ait. Ergo 
qui ea faciunt, quae leges ju- 
bent, tum justa faciunt, tum 
quae fieri debent? Qui non? 
An vero justi sunt, qui justa 
faciunt? Arbitror equidem, 
ait. Ergone putas legibus ali- 
,quos parere, qui nesciunt quae 


leges jubent? Non equidem, 
ait. At qui sciunt quid faci- 
endum sit, eosne putas arbitra- 
ri, faciendum id non esse? Non 
puto, ait. An aliquos nosti, 
qui alia faciunt, quam quae 
fieri debere putant? Minime, 
inquit. Ergo qui sciunt quae 
legitima sunt erga homines, 
justa faciunt? Omnino, ait. 
Qui igitur justa faciunt, just 
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ἄλλοι: ἔφῃ. ᾿Ορθῶς ay-xors ἄρα Opi Oi [d 
e / [4 fs* M LA WA X 
(o, ὁριζόμενοι δικαίους εἶναι τοὺς εἰδότας τὰ 
περὶ ἀνθρώπους νόμιμα ; "Ἔμοιγε δοκεῖ, ἔφη. 
n , 
Σοφίαν δὲ τί ἂν φήακιμεν εἰναι 5. εἰπέ μοί; 
πότερά σοι δοκοῦσιν οἱ σοφοὶ, ὦ ἐπίστανται, 
^e i 56 ^ » 9 «a NV» 7 
ταυτὰ σοᾷῷοι $i, ἢ εἰσέ THV6Q, ὦ μιῇ τιν 
στανται, σοῷοί; À ἐπίστανται δῆλον ὅτι, ἔφη. 
«ὡς γὰρ ὧν τις, ὦ γε μὴ ἐπίσταιτο, ταῦτα 
σοφὸς tiq; Ae οὖν oi σοφοὶ ἐπι στήρωι σοφοί 


εἰσι: Τίν γὰρ, ἔφη. ἄλλῳ vig ἂν εἴη σοφὸς, 

εἴ γε μὴ ἐπιστήμη 5 "AAXo δέ τι σοφίαν oit 
εἰγῶ!» M "1 

στήμη ὥρα σοφία scriv ; "᾿Ἔμοιγε δοκεῖ. Ap 
ν᾿ t2 P] / x ] 6! . » 

οὖν δοκεῖ σοι ἀνθρώπῳ δυνατὸν εἰναε τὰ ὦτα 


“ 7 
w σοφοί εἰσιν; Οὐχ ἔγωγε. Em 
πάντα ἐπίστασθαι; Οὐδὲ, μὰ Δί, ἔμοιγε 


sunt? Qui tandem alii? ait. 
Ergo recte definiamus, si eos 
esse justos definiverimus, qui 
sciunt quae legitima sift erga 
homines? Sic mihi videtur, 
zit 


Quid vero dicere possimus 
sapientiam esse? Dic mihi; 
"utrum tibi sapientes, in iis re- 
bus, quae norunt, sapientes esse 
videantur; an aliqui sint in 
iis sapientes, quae nesciunt? 


Nimirum in illis sapientes sunt, 
quae sciunt. Nam qui possit 
aliquis esse sapieps:in illis, 


quae nescit? Num igitar sa- 


pientes, scientia sunt sapientes? 
Quanam alia re sapiens aliquis 
fuerit, si non scientia? Num 
vero putas quiddam aliud eese 
sapientiam, quam quo homines 
sapientes sunt? Non equidem. 
Ergo sapientia. est scientia ? 
Mihi quidem videtur. Ergone 


5E οὐ δῆτα, $01 e 
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«ὀλλοστὸν μέρος αὐτῶν. Πάντα μὲν ἄρα 
9 T 5 
σοφὸν οὐχ οἷόν τε ἄνθρωπον iu 5 Mà A 
«a E d ? » e 
O apo ἐπίστατωι ἐκάστος, 
voro καὶ σοφός ἔστιν; "Ἐμοιγὲ δοκεῖ, 
"Ap oU» ὦ Εὐθύδημε, καὶ τἀγαθὸν οὕτω 
΄ 3 ’ ^ 4 e b. 
ζητητέον ἐστί ; lloc ; ἔφη. Δοκεῖ σοι τὸ 
3 v ! ev » 5.7 5 3 » : 
αὐτὸ πᾶσιν ὠφελίμον εἰναι; Οὐκ tuorys. 
Τί δέ; “σὸ ἄλλῳ ὠφέλιμον οὐ δοκεῖ σοι ἐνίοτε 
ἄλλῳ βλαξερὸν εἶναι; Καὶ μάλα, ἔφη. 
ἼΑλλο δ᾽ &y vi Φαίης ἀγαθὸν εἶναι, ἢ τὸ ὦ- 
Φέλιμον ; Οὐκ ἔγωγ᾽, ἔφη. Τὸ ὥρα ἀφέλι- 
μον ἀγαθόν ἔστιν, ὅτῳ ἂν ὠφέλιμον ἢ; Δο- 


καὶ μοι, ἔφη. 


Τὸ δὲ καλὸν ἔχοιμεν ἄν πως ἄλλως εἰπεῖν, 


^ tibi videtur, hominem res om. 


nes scire posse ? Imo nec par- 
tem profecto rerum milles: 
mam. Homo igitur in omni- 
bus nequit esse sapiens? Mi- 
nime profecto, ait. Ergo in 
eo quique est sapiens, . quod 
scit ἢ Mihi quidem videtur. 
Num et de bopo, Euthy- 
deme, sic quaerendum erit ? 
uomodo? ai. Num idem 
tibi videtur omnibus Aomini- 
bus esse. utile? Non mihi qui- 
Tou. VIII. 


bem. Quid? An quod utile 
est alteri, non tibi videtur esse 
nonnunquam alteri noxium? 
Omnino, ait. Num quid aliud 
potes dicere bonum esse, quam 
id, quod est utile?. Non equi- 
dem, ait. Ergo quod est utile, 
bonum est illi, cui utile fuerit ? 
Ita mihi videtur, inquit. 

An .vero pulchrum alio 
quodam modo appellare posei- 
mus, qua: aut pulchrum core 
pus, aut vas, aut aliudquiddam: 
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«^ s» 9 , i «4 ^ « ,*- 
di, €i 60'TIP, ὀνομάζεις καλὸν 7) σωμὰ ἢ σκευοὶ 
^" »y , € φω εἰ " X / x P d 
ἢ ἀλλ᾽ οτιοῦν, ὁ οἰσθω «ρος πάντα κῶλον ὃν; 
Ma ΔΙ οὐκ ἔγωγ᾽» ἔφη. ^ Ap οὖν, πρὸς ὃ 
ὧν ἕκαστον γρήσιμον ἢ» πρὸς τοῦτο ἑκάστῳ 

"Ὁ 3 “ 7 hj! cu » 
παλὼς ἔχει χρῆσθαι, Tlavo μυὲν ov», &Qz. 
Καλὸν δὲ πρὸς ἄλλο τί ἔστιν ἕχαστον, ἢ «πρὸς 
ὃ ἑκάστῳ καλῶς ἔγει γρῆσθαι ; Οὐδὲ πρὸς 
$9 ἄλλο, ἔφη. Τὸ γρῆήσιμον ἄρα καλὸν 
2 Ν «a ὯἉἝ a ’ » ΄“ῳ 
&cTi, τρὺς 0 ὧν ἢ γρῆσεμον 5 Egoiys δοκεῖ, 
3 
$Q-. 

᾿Ανδρίων δὲ, ὦ Εὐθύδημε, ἄρα τῶν καλῶν 

/ z / M 5 , 9 
νομίζεις εἶναι, Κάλλιστον μὲν οὖν ἔγωγ᾽» 
393 [4 y , N X 9 , 
$07. X onoipuoy ἄρω οὐ πρὸς TU, ἐλάχιστα 
«νομέξζεις τὴν ἀνδρίαν, Μὰ Δί᾽, ἔφη, πρὸς 
τὼ μέγιστα μὲν οὖν. Ag οὖν δοκεῖ σοι 


utile fuerit? Ita mihi videtur, 
inquit. : 
Fortitudinem vero, mi Éu- 
thydeme, nnm inter pulchra 
esse censes? imo pulcherri- 
mum quid, ait. Ergo tu for. 


an tibi licet nominare, quod 
scis ad omnia pulchrum esse ? 
Non equidem profecto, inquit. 
Ergo ad quod utile quidque fu- 
, erit, ad id cuique pulchrum est 
«o uti? Omnino, ait. Num 


autem quaevis res ad aliud 
quiddam pulchra est, quam 
cujus usui singula pulchre ap- 
-plicentur? Ad nihil aliud, 
inquit. Ergo quod est utile, 
pulchrum est ad quodcunque 


titudinem non ad minima uti. 
lem esse statuis ? Certe, inquit, 
ad maxima. Num igitur tibi 
utile esse ad terribilia et peri- 
culosa videtur, ea ipsa ignora- 
re? Minime, inquit, Erge 
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Na 00 0 08s " ν 9 " / li 
“ῥὸς τὰ δεινά τε καὶ ἐπικίνδυνα γρήσιμον 
6 "“ἍὝ᾿ / 
εαι τὸ ἀγνοεῖν αὐτὰ : Hxirró γ᾽, ἔφη. 
/ “ 
Οἱἑ ἄρα μὴ φοβούμενοι σὰ τοιαῦτα διὰ τὸ 
μὴ εἰδέναι τί ἐστιν, οὐκ ἀνδρεῖοί εἰστ; Νὴ 
A65 id πολλοὶ γὰρ ὧν οὕτω γε γῶν τῇ 
| T: 
«δέ : οἱ καὶ τὰ μὴ δεινὰ δεδοικότες : " Ext ys; 
Α ᾽ὔ Ὁ » 5 , 5 A * , 5 
yz Aia, ἥττον, $(, Ae οὖν τοὺς μὲν ἀγα- 
M M à * E. / à » . 
Üouc πρὸς τὰ δεινὰ καὶ ἐπικίνδυνα ὄντας, ἂν- 
, 2 e «“«Ψ 5 N Y A / 
δρείους ἡγῆ εἰναι, τοὺς δὲ κακοὺς, δειλούς 5 
^" ? 
Πάνυ pi» οὖν» ἔφη. 
ον / ἢ A 4 
τοιαῦτα νομίζεις ἄλλους τινὰς» ἢ τοὺς δυνα- 
μένους αὐτοῖς καλῶς χρῆσθαι Οὐχ, ἀλλὰ 
] 4 N Ψ : X eg 
Καχοὺς δὲ ἄρω τοὺς οἷους 


μναινορνένων καὶ τῶν δειλῶν ἀνδρεῖοι εἰ εἰεν.. 


᾿Αγαθοὺς δὲ “ρὸς τὰ 


[4 » 
φούτους. tQ. 
τούτοις κακῶς χρῆσθαι : Τίνας γὰρ ἄλλους ; 


qui ejusmodi non metuunt, | timidos? Omnino, inquit. An 


ropterea quod nesciant quid 
sint, non sunt fortes? Non pro- 
fecto, inquit: nam caeteroqui 
snulti homines animo insani et 
timidi, fortes essent. Quid 
autem illi, qui non terribilia 
thetuunt ? "Multo minus, in- 
quit. Qui ergo boni sunt ad 
terribilia et periculosa, hos for- 
' ees ewe putas; qui vero mali, 


- 


vero putas ad talia.quosdam | 
alios etiam bonos esse, quam 


.qui eis uti recte possint ? Non, 


ait, sed hos ipsos, - Malos aw. 
tem, qui his male utantur? 
Quospam alios? inquit. Er. 
gone utuntur singuli, ut opor- 
tere se arbitrantur ? Qui ali- 
ter? inquit. Sciuntne qui nón 
possunt recte quo pacto u- 
2 ) 
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ἔφη. "Ag οὖν ἕκαστοι χρῶνται, ὡς οἴονται 
δῶν: lloc γὰρ ἄλλως 5 ἔφη. , Ape οὖν οὗ 
μὴ δυνάμενοι καλῶς χρῆσθαι, ἴσασιν ὡς δεῖ 
χρῆσθαι : ; Οὐ δήπου γε, ἔφη. Οἱ ἄρα εἰ- 
δότες ὡς δεῖ χρῆσθαι» οὗτοι καὶ δύνανται ; 
Μόνοι ys, ἔφη. Τί 0$ 5 οἱ μὴ διημαρτηκό-. 
σεις ἄραι κακῶς χρῶνται σοῖς τοιούτοις ; Οὐκ 
οἴομαι, ἔφη. Οἱἑ ἄρω κακῶς χρώμενοι διη- 
μαρτήκασιν: Εἰκός γε, ἔφη. - Οἱ μὲν ἄρα 
ἐπιστάμενοι τοῖς δεινοῖς τε καὶ ἰαικινδύνοις 
καλῶς χρῆσθαι, ἀνδρεῖοί εἰσιν, οἱ δὲ διαμιαρ- 
φανοντες τούτου, δειλοί ; “Εμοιγε δοκοῦσιν, 
ἔφη. 
Βασιλείαν δὲ καὶ τυραννίδα ἀρχὰς ur 
ἀμφοτέρας ἡγεῖτο εἶναι, διαφέρειν δὲ ἀλλή- 
λων ἐνόμυιζε. τὴν μὲν γὰρ, ἑκόντων τε τῶν ἄν- 


ΠΕΡ ῈΝ sit? Nequaquam, in- 
quit. Igitur qui norunt ut sit 
, illi etiam unt ? 
Imo soli, inquit. Quid ὃ Siqui 
non aberraverunt ab eorum 
Usu; ΠΡ τοῖο his utuntur? 
Non arbitror, inquit. E 
qui male nur NGnET 
Consentaneum, ait. Qui ipi 
tur terribilibus et paricülosis 


recte uti sciunt, sunt fortes; 
qui vero ab hoc aberrant, ti. 
midi sunt? Mihi quidem vi» 
dentur, inquit. 


Et regnum etiam et tyran. 
nidem, utrumque judicabat es- 


]|se quidem imperium, verum 


inter se differre statuebat, 
Nam regnum esse putabat, in 
homines volentes secundum 
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A75! ᾿ N | , e / 9 X 
θρώπων καὶ κωτὰ νόμους τῶν πόλεων Cp fp 
᾽ 6 σῷ Ἁ N 4 / Y 
βασιλείαν 2ysivro' T7 δὲ ἀκόντων τε καὶ 
y Pc 
μὴ κατὰ νόμους, ἀλλ᾽ ὅπως ὁ ἄρχων βούλοι- 
Y “ ' 
v0, τυρωννίδα. καὶ ὅπου μὲν ἐκ τῶν τὰ νόρυ:- 
[40 ἐπιτελούντων. αἱ ἀρχαὶ καθίστανται, ταῦ- 
1 / 3 / » 7 Y 
τὴν τὴν πολιτείαν ἀριστοκρατίαν ἐνόρυιζεν εἰ- 
νων" ὅπου Ó ἐκ τιμημάτων, πλουτοκρατίων" 
e 
ὅπου δ᾽ ἐκ πάντων, δημοκρατίαν. | 
e| / N 
Εἰ δὲ τις αὐτῷ περί Tov ἀντιλέγοι, μηδὲν 
3 
ἔχων σαφὲς λέγειν, ἀλλ ἄνευ ἀποδείξεως 
Ν 7 / ci ac » ^c 
ἥτοι σοῴωτερον φάσκων eivai, ον αὐτὸς λέγοι» 
^ / 4 4. , ! 4 y 
9 πολιτικώφερον, 5 ἀνδρειότερον, ἢ αλλο T7! 
^ 7 “ἈΝ Α e ^7 9 “ 
σῶν τοιούτων, ἐπὶ τὴν ὑπόθεσιν ἐπανῆγεν ἂν 
, N / LIW, 
«ώντα τὸν λόγον ὧδε πως" 
2 ku a A 5 e" «X Uu »5 / 
“πολίτην $)»04, ὃν σὺ ϑπαινεῖς, ἢ ον ἐγὼ; CD». 


LT σὺ ἀμείνω 


Quod si. quis ipsi aliqua in 


civitatum leges imperium ; at 
re contradiceret, qui nihil cer« 


in homines nolentes, nec secun- 


dum leges, sed ex arbitrio 
principis imperium eàse tyran- 
nidem. Atque ubi magistra- 
tus ex iis constituerentur, qui 
legitima perficiunt, eam rei- 
ublicae formam existimabat 
esse, in qua Optimates domi- 
nantur; ubi ex censibus, locu- 
pletum imperium ; ubi ex uni- 
versis, statum popularem. 


ti, quod diceret, haberet; ac 
sine demonstratione, vel sapi. - 
entiorem esse praedicaret il- 
lum, cujus ipse mentionem fa- 
ceret, vel civilis administratio- 
nis peritiorem, vel fortiorem, 
ve] quid aliud ejusmodi; hoc 
fere modo, orationem omnem 
ad rem propositam .reducebat. 
Tune civem esse meliorem ais, 
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pi γὼρ οὖν. Τί οὖν; οὐκ ixei πρῶσον 
ἐσεσκεψόμεθα, τί ἐστὶν ἔργον ἀγωθοῦ πολύ- 
vov ; Ἰϊοιῶρμεν τοῦτος Οὐχοῦν ἔν μὲν yer 
μάτων διοικήσει κρατοίη ἂν ὃ χρήμασιν εὖ- 
πορωτέραν φὴν πόλιν ποιῶν; Πάνυ μὲν οὖν, 
ἔφη. Ἐν δέ γε πολέμῳ, 0 καθυπερτέραν τῶν 
ἀντιπάλων; Πῶς γὰρ οὔ; Ἔν 0$ weseGsia, 
ἄρα ὃς ἂν φίλους ἀντὶ πολεμίων “αρασκευά- 
5; Εἰκότως yt. Οὐκοῦν καὶ ἐν δημηγο- 
QA AREE F ὦ πὸ τ ; 

gia, ὁ στάσεις τε παύων καὶ ὀρυόνσειων ἐμστοι» 
àv; "Ἔμοιγε δοκει. Οὕτω ὃς τῶν λόγων 
ἐπαναγομνένων, . καὶ TOig ἀντιλέγουσιν αὑτοῖς 


Φανερὸν ἐγίγνετο τἀληθές. 
Ὁπότε δὲ αὐτός τε τῷ λόγῳ διμξίοι, διὰ 


Lr / , Pd 
τῶν [LAO 0. ὁμολογουμένων ἔπόρεθετο, POM. 


quem' ipse praedicas, quam 
quem ego? Aio. Quid ergo? 
annon id primum considerabi- 
mus, quodnam boni civis sit 
offücium? Faciamus id sane. 
Ergo in opum administratione 
potior illius erit ratio, qui ci- 
vitatem opulentiorem reddit ? 
Omnino, ait. At in bello, qui 
hostium victricem efficit? Qvi 
non ? At in legatione, qui ami- 
K08 €x hostibus efficit? Meri- 


to. Ergo etiam in concioni- 
bus ad plebem, qvi seditiones 
compescuerit, et auctor com. 
cordiae fuerit ? lta mihi vide. 
tur. Hoc modo quum sermo 
reduceretur, etiam illis ipsis, 
qui contradicebant, veritas elu- 
cescebat. 

Et guum ipse aliquid ora- 
tione percurrebat, per ea pro- 
grediebatur, quae maxime es- 
sent in confesso; quod es 
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. E E , Lc 
: ζων φουτὴν Ζῆν ἀσφάλειαν 11774 λόγου. 70l- 
^ X / “ 2 Α f e [4 
γαροῦν πολὺ μάλιστα, ὧν ἐγὼ οἶδα, ὅτε λέ-. 
Ἁ 4 ’ὔ e ^v o^. 
Yy0i, τοὺς ἀκούοντας ομολογοῦντας παρεῖχε. 
43 δ 7, "e 5 - y P 
$0 δὲ, xai Opneo τῷ Οδυσσεῖ ἀναθεῖναι 
S» " te . 5 e e N » 5 »4 
v0 ἀσῷῴφαλη pnTOpo, &iyG, ὡς ἐκῶνον αὑτον Oy- 
à. N e ὸ ’ ev , / L4 
τὰ διὰ τῶν δακούντων τοῖς ἀνθρώποις ἄγειν 
N / ' " 
τοὺς λόγους. TP : 
/; «v M 5 e ^ V ε ^ / 
ος €. Ὅτι μὲν οὖν ἁπλῶς σὴν ἑαυτοῦ γνωροῆν 
4 77 7 * Y e - 
ἀπεφαίνετο Σωχράτης πρὸς τοὺς ὁμιλοῦντας 
9 ^ ^e ^V 9 ^ / "3 
αὐτῷ, δοκεῖ μοι δῆλον ἐκ τῶν. εἰρημένων εἶναι" 
e N X ^e ^ 
oz: δὲ καὶ αὐτάρκεις ἐν ταῖς προσηκούσαις 
7 , Ἁ n , P" e e 
φράξεσιν αὐτοὺς εἰναι ἐπεμελεῖτο, νῦν τοῦτο 
/ / Y N CO» NN 5 
λέξω. πάντων μὲν γὰρ, ὧν ἐγὼ οἶδα» μάᾶλωσ- 
» $y — LR WA e 4 7 
TG, ἔμελεν αὐτῷ εἰδέναι, OTOU τις ἐπιστήμων 
» eo / 95 — ^" 4 iN / 9 ΐᾳ 
εἴῃ τῶν, συνόντων αὐτῷ. ὧν δὲ προσήκει ἀνδρὶ 


banc orationis certitudinem ar- | ex jis quae diximus, arbitror, 


bitraretur. Itaque quum ali- 
quid dicebat, longe omnium 
maxime, quos ego novi, audi- 
tores suos, ut. idem faterentur, 
sdducebat. .Aijebat et Home- 
rum id Ulyssi tribuisse, ** quod 
esset orator certus;" quia per 
'ea quae hominibus viderentur, 
orationes suas deducere posset. 
., 7. itaque perspicuum esse, 


Socratem ad eos, qui ejus con- 
suetudine usi sunt, sententiam 
suam simpliciter protulisse. 
Quod etiam operam dederit, 
ut ipsi in agendis iis, quae sibi 
convenirent, satis essent ido- 
nei; id nunc exponam. Ete- 
nim maxime Socrati omnium, 
quos equidem novi, curae erat, 
ut i. qua scientia suorum 
4 i 
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καλῷ πἀγαθῷ εἰδέναι, δ, Ti μὲν αὐτὸς εἰδείη, 
τώνων προθυμότατα ἐδίδασκεν" ὅτοῦ δὲ αὐ. 
vóg ἀσειρόσερος εἴη, πρὸς τοὺς ἐπισφαμένους 
ἦγεν αὐτούς. : 
᾿Ἐλίδωσκε δὲ καὶ μέχρι ὅτου δέοι ἔρυπτερον 
εἶναι: ἑκάστου πράγματος τὸν ὀρθῶς πόσιν» 
δευμένον. αὐτίκα, γεωμετρίαν μέχρι μὰν τού. 
veu ἔφη δεῖν μανθάνειν, ἕως ἱκανός τις γέγοι- 
yo, εἴ vor δεήσειε, γῆν μέτρῳ ὀρθῶς 3 σωρω- 
λαξεῖν ἢ φ«ῳραδοῦνοι ἢ διανεΐμοορε ἢ ὄργον 
ἀποδείξασθαι. οὕτω δὲ τοῦτο ῥρίδιον. εὐρδα 
μαθεῖν, ὥστε τὸν προσέχοντα τὸν νοῦν τῇ βρέ: 
τρήσει, ἄμνω τῆν τε γῆν ὁπόση ἐστὶν εἰδέναι, 
καὶ ὡς μετρεῖται ἐπιστάμενον ἀπιένομι Τὸ 


à μόχρι τῶν δωσξυνέτων διωγρωμιρυώφων. γα». 


familiaium quisque polleret 
in iis, quae. virum pulchri bo. 
nique studiosum scire conveni. 
' ret. Quod ipse cognovit, sum- 
ma-cum alacritate edocebat : 
qua vero in re ipse minus esset 
peritus, ad peritos eos deduce. 
bat. 

Edocebat etiam, quousque 
hominem recte institutum cu- 
jusque rei peritum esse conve. 


niat. Exempli gratia, geomee 
triam eo usqne di ΓΝ 
bat, donec quis posset, εἰ ali- 
quando opus fuerit, testam vel 
recta metiendi ratione accipe- 
re, vel tradere, vel distribuere, 
vel opus designare. Atque hec 
tam facile disci posse, ut qui 
mentem ad dimensionem ad- 
vertat, is et scire possit, quan.- 
ta sit ipsaterra, et cognita me. 


*-^ c E€z- 
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μιετρίαν μανθάνειν ἀπεδοκίμναζεν. o, v; μὲν 
3 3 , ^ » 34. t^ / 

y &e ὠφελοίη vuvTe, 09x $0» ὀρῶν" ἈΘέψϑι 
3 ». H » 0 9 3! N DICEN TEM 

oUx ἀπειρὸς ys αὐτῶν 9?» δῴη δὲ roUTU i£. 

γὰ eive ἀνθρώπου βίον κατατρίβειν, “καὶ ὧλ- 


Wu» πολλῶν ve καὶ ὠφελίμων μαθημάτων 


DOR DE. 

᾿Εκέλευε Ó& xal ἀστρολογίας &parsipoUg 
γίγνεσθωι, καὶ ταύτης μέντοι μέχρι TOU νυκ- 
vóc τε ὥραν καὶ μηνὸς καὶ ἐνιαυτοῦ δύνωσθας 
γιγνώσκειν, ἕνεκα πορείας τε καὶ πλοῦ NA 
φυλακῆς" καὶ ὅσα ἄλλα ἢ νυχτὸς ἢ μηνὸς ἢ 
ἐνιωυτοῦ πράττεται» πρὸς TOUT ἔχειν TEXJUN- 
gioi χρῆσθαι, τὰς ὥρας τῶν εἰρηρυένων δια. 
φιγιώσκοντας. καὶ ταῦτα δὲ ῥάδια εἶναι 
puxsiy παρά σε τῶν νυκτοτηρῶν καὶ κυξερνῆ» 


tiendi ratione discedat. Verum | nomiae adeo periti fierent, ut 
in geometria discenda et noctis et mensis et anni tem« 


sum ad descriptiones usque in- 
tellectu difficile, improbabat. 
Nec enim, quid ege res usus 
haberent, videre se dicebat; 
(licet illarum minime rudis es- 
eet) haec vero sufficere ad vi- 
tan hominis consumendam 
aisbat, ac ab aliis multis utili- 
busque disciplinis ewm arcere. 
Et jubebat, ut. etiam Astro- 


pora cognoscere possent, tum 
itineris ac navigationis causa, 
tum excubiarum, aliarumque 
rerum, quaecunque vel per 
noctem, vel in mense, vel in 
anno geruntur ; ut ad ea certis 
indiciis uti possent, quibus il» 
lorum, quae diximus, tempora 
dignoscerent. Atque haec dis, 
ci facile ab iis posse, qui noctu 
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ev M LÁ ^ e “ 
τῶν XC ἄλλων πολλῶν, οἷς ἐπιμελὲς ταῦτα 
9 7 Aj N / , 2 94 
εἰδέναι. Τὸ δὲ μέχρι τούτου ἀστρονομιίων 
/ exp ^ ^v 
μανθάνει», μέχρι τοῦ καὶ τὰ μὴ ἂν τῇ αὐτῇ 
Ld y x 
περιφορᾷ ὄντα, καὶ τοὺς πλάνητάς τε καὶ 
΄ ^ 
ἀσταθμήτους ἀστέρας γνῶναι» καὶ τὰς ἀπο- 
^ Ἁ ^v ^ 
στάσεις αὐτῶν ἀπὸ τῆς γῆς καὶ τὰς περιόδους 
καὶ τὰς αἰτίας αὐτῶν ζητοῦντας πατατρίξεσ'- 
es /, / 
θαι, ἰσχυρῶς ἀπέτρεπεν. ὠφέλειαν μὲν γὰρ 
3 / 3» 5 ΄ y e ιν , 
οὐδεμίαν οὐδ᾽ ἐν τούτοις ἔφη ὁρᾷν' καίΐσοι 
3 SA , * 0» £7 "5 3 ^ Y "“ 
οὐδὲ τούφων γε ανῆκοος ἢν" $Q» δὲ χαὶ ταῦτα 
e x US , 3 , / M 
ἑκανὰ εἶναι κατατρίθειν ἀνθρώπου βίον, καὶ 
ον / 
πολλῶν καὶ ὠφελίμων ἀποκωλύειν. 
el Ὁ 9 ’ὔ’ “Ὁ e X 
. Ὅλως δὲ τῶν οὐρανίων, ἢ ἐκαστα ὁ θεὸς 
μηχανᾶται; φροντιστὴν γίγνεσθαι ἀπέτρεπεν. 
Ν 4 e V» / 9» N99 ^ 9 
οὔτε γὰρ supera, ἀνθρώποις αὐτὰ SYOLACS εἰ- 


feras wenantur, et a navium 
gubernatoribus, aliisque mul- 
tis, quibus est. curae, ut haec 
sciant, At vero in astrono. 
mia discenda eo progredi, do. 
nec et illa cognoscantur, quae 
3n eodem non surit ambitu, et 
planetae et errantia sidera, et 
ipsorum a terra intervalla, et 
circuitus ; eorumque causas in- 
quirendo confici, vehementer 


dehortabatur. Quippe nec in 


his quidem ullam se utilitatem 
videre dicebat, (quanquam eo- 
rum rudis non esset:) aiebat 
vero, etiam baec sufficere ad 
vitam hominis consumendam,. 
et a multis ac utilibus eum ar. 
cere. 
Atque in universum dehor 
tabatur, ne quis studium in res 
coelestes impenderet, quo sci- 
licet artificio Deus omnia mo» 
latur. Nec enim illa posse ab 
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» "n ^d Δ e! ^s « ἃ 
pa, οὔτε χαρίζεσθαι θεοῖς ὧν ἡγεῖτο τὰν Cae 
vou, ὦ ἐκεῖνοι σαφηνίααε οὐκ ἐξουλήθῃσων. 
κενδυνεῦσαι δ᾽ ἂν ἔῷη καὶ παραφρονῆσαι τὸν 
΄-« f * NN ld 4» ’ὔ 
ταῦτα μυεριμινῶντα, οὐδὲν ἥττον ἢ Αναξαγό- 
ges A&pspoymmtv, " μέγιστον φρονήσας ἐπὶ 
φ Ἶ 
E- 


ἴω ; / N M Ν 5 ^ 
κεῖνος γὰρ λέγων μὲν τὸ αὐτὸ εἰναι TUP TS 


ee N Ll ^ N ,99 D 
va τὰς τῶν θεὼν μηχανὰς εξηγεῖσθαι. 


V e , ᾽ e * Ἁ e e » 
καὶ ἥλιον, ἤγνόει ὡς TO [M4 πῦρ οἱ αιθρωποι 
e / Loud , N hj e , / 
ῥᾳδίως καθορῶσιν» εἰς ὃς σὸν ἥλιον οὐ δύνων-. 
, /, . x e « N ^ € / 
σαι GyTIGAETEIY καὶ ὑπὸ μὲν TOU ἡλίου κῶ- 
[4 . ἃ / / 
ταλαμπόμενοι Τὰ χρώματα μελάντερω ἔχουν 
€ NW " N X» —5 / | € N 
σιν, ὑπὸ δὲ TOU πυρὸς OU. ἠγνόει δὲ ὅτι καὶ 
“ 4 r^v ^v / » N e / , 
τῶν tx τῆς γῆς Φυομένων ἄνευ μὲν A400 QUU- 
^ M ^v M « 
ψῆς οὐδὲν δύναται, καλῶς αὐξεσθαι, ὑπὸ δὲ 


A N / . / »- ^ 
τοῦ «upog θερρυαινόμιενω ^ πάντα ἀπόλλυται. 


hominibus inveniri putabat, 
nec Diis eum rem facere gra- 
tam arbitrabatur, qu quae illi 
manifesta esse noluissent, in. 
quireret. Addebat esse peri- 
culum, ne qui de hisce solici- 
tus esset, deliraret nihilo mi- 
nus quam deliravit Anaxago- 
ras, qui animo maxime fuit 
elato, propterea quod Deorum 
machinasenarrasset, Nimirum 


ille, dum ait ignem ac solem 
idem esse, ignorabat ab homi. 
nibus ignem cerni facile posse, 
quum solem adversum intueri 
non possint : quodque illi, qui 
a sole collustrantur, colore red- 
dantur nigriores; qui vero ab 
igne, non ita. Ignorabat etiam, - 
quod nihil eorum, quae terra 
nascuntur, absque solis splen- 
dore possit augescere ; quum 
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ey 

φάσκων δὲ τὸν ἥλιον λίθον διάπυρον cives, καὶ. 

ΩΣ 3 / e" / EL NV » ^ 
φοῦτο ἤγνόει» OT! λίθος pv ἔν πυρὶ ὧν οὔτε λάμι- 

xy x ’ $e ew v M 

qu, οὔτε πολὺν χρόνον ἀντέχει" ὁ δὲ ἥλιος τὸν 
πάντα χρόνον τάντων λαμυπρότατος ὧν διωμένει.᾿ 

'"ExiAsus δὲ καὶ λογισμοὺς μυωνθάνειν' 
xci τούτων δὲ ὁμοίως τοῖς ἄλλοις ἐκέλευς Q- 
λάττεσθαι τὴν μάταιον πρωγῥυατείαν' μοέχρι 
^ e 9 / / N 4 δ 
δὲ τοῦ ἀφιλίμου πάντα καὶ αὐτὸς cuvert- 
σκόπει καὶ συνδιεξήει τοῖς συνοῦσι. ; 

Ileoireszs δὲ σφόδρα καὶ ὑγιείας ἔπιμε- 
λεῖσθαι τοὺς συνόντας, παρά τε τῶν εἰδότων 

, e 3 &/ Ve ^u 

μανθάνοντας ὅσα ἐνδέχοιτο, καὶ ἑαυτῷ ὅκασ- 
ro» προσέχοντα διὰ παντὸς τοῦ βίου, τί βρῶ- 
μα ἢ τί πόμα ἢ ποῖος πόνος συμφέῤοι αὑτῷ, 
καὶ πῶς τούτοις χρώμενος ὑγιεινότατ᾽ ἄν διά» 


emnia, quae ab igne calefiunt, [ sibi caverent; atque tum ipse 


eant. 1 quum solem 
esse lapidem ignitum diceret, 
etiam ignorabat, lapidem, qui 
sit in igne, neque lucere, ne- 
que diu perdurare; quum sol 
per omne tempus splendidior 
gebus omnibus manet. 

Et jubebat, ut etiam nume- 
gandi rationem discerent, et in 
hac perinde atque in aliis mo- 
. pebat, ut ab inani occupatione 


omnia eatenus pervestigabat, 
quatenus essent utilia, tum 
μὰς cum familiaribus perquire- 

Et vehementer familiares 
suos hortabatur, ut etiam vale- 
tudinis curam haberent, dis 
centes a peritis, quae possent ; 
ac ut eorum unusquisque per 
omnem vitath seipsum anim- 
adverteret, quinam, cibus qui 


' (DU. 
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ψοι. τοῦ γὰρ οὕτω προσέχοντος ἑαυτῷ ἔργον 


ἔφη εἶναι εὑρεῖν ἰωτρὸν τὰ πρὸς ὑγίειων συμ 
Φέροντα αὐτῷ μῶλλον διωγιγνώσκοντα ἕαυ- 
Ei δέ σις μᾶλλον ἢ κατὼ τὴν ἀνθρωπίνην 
σοφίαν ὠφελεῖσθαι βούλοιτο, συνεξούλευε 
f , ^ M X 3W7 3 
μαντικῆς ἐπιμελεῖσθαι. τὸν γὰρ εἰδότα, δὲ 
ὧν οἱ θεοὶ τοῖς ἀνθρώποις περὶ τῶν πραγμάτων 
͵ 442 *»y 3 / 
σημαίνουσιν, οὐδέποτ ἐρῆμον $Qm γόγνεσθαι 
συμβουλῆς θεῶν. " 
Pd , 4 e 2 , “Ὁ V 
4. Ei δέ vig, ὅτι,» φάσκοντος αὐτοῦ τὸ 
δαιμόνιον ἑαυτῷ προσημαίνειν ὦ τε δέοι καὶ 
« ; [od Ὁ ^v 
& μὴ δέοι ποιεῖν, ὑπὸ τῶν δικασφῶν XOTE- 
7 L » $» 0 43,2 
γνώσθη θάνατος, οἰεται αὐτὸν ἐλέγχεσθαι 
ἴω ’΄. 
περὶ σοῦ δαιμονίου ψευδόμενον, ἐννοησάτα 


potus, qui labor ei conduceret, 
et quo pacto his utendo quam 
optima valetudine frui posset. 
Nam ei, qui ita se animadver- 
teret, difficile aiebat esse, ut 
medicum inveniret, qui ad va- 
letudinem conducentia magis 
seipso dijudicaret. 

81 quis autem majora, quam 
pro sapientia humana, vellet 
assequi, consuluit ut divinatio. 
Ai operam daret. Etenim aie- 


bat, eum qui sciret, quibus in- 
diciis Dii hominibus aliquid de 
negotiis significent, nunquam 
a consilio divino destitutunr 
fore. 

8. Quod si quis ipsum men. 
dacii de numine convictum fu- 
isse propterea existimat, quod 
a Judicibus morte multatus sit, 
dicens numen sibi praesignifi- 
care, quae facienda essent, 
quae nop; primum velim con- 
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^ N e r, » ^; 25€.  » 

«ρῶτον μὲν, OT! οὕτως ἤδη τότε πορρὼ “φὴς 
e " 5 eg? , V X / . 3 2 

ἡλικίας ἣν, QUT, εἰ χαὶ [UJ] ΤΌΤΕ, ÓUX ἂν 
^v M / C 

πολλῳ υστέρὸον τελευτῆσαι TOV βίον" εἰ TOt, 

e 4 s 3 / ev / A» - 

ὅτι τὸ μὲν ἀχθεμότατον τοῦ βίου, καὶ ἐν ᾧ 
’ ΄ ei 2 / 3 

«ἄντες τὴν διάνοιαν μειοῦνται, ἀπέλειπεν" ἂν- 

A P4 ^o fe M € / 
tfi δὲ τούτου, τῆς ψυχῆς τὴν βώμην ἐπιδειξά- 
» , 
μένος, tUxAsim» προσεκτήσατο, τῆν Tt δίκην 
/ 

πάντων ἀνθρώπων ἀληθέστατα καὶ ἐλευθεριώ- 
΄ $8 NON j 

φατα καὶ- δικαιότατα εἰπῶν, χαὶ τὴν XO TÓ- 
^w 7 , M 5 4 

γνωσιν τοῦ θανάτου πραᾳύτατα καὶ ἀνδρωδέσ- 
9 / t ^e Ἁ 3 / 

varum tyeyxuv. ᾿Ομολογεῖται γὰρ, οὐδένα 
^ / , / 7 à . 

qu τῶν μυνημιονευορνένων ἀνθρώφων κάλλιον 

“« 7 x 4 ? P4 

θάνατον ἐνεγκεῖν. ἀνάγκη μὲν γὰρ ἐγένετο 
ew / / ^» 

αὐτῷ μετὰ τὴν κρίσιν τριάκοντα ἥμερας βθιῶ- 


4 ^ ΄ M , ’ ^ * “ 
γαι διὰ τὸ Aga μὲν ἐκείνου τοῦ μηνὸς εἰναι, 


sideret, illum jam tum eo ae- | verissime, ac imprimis inge. 
tatis. provectum fuisse, ut si| nue justissimeque dixisset, et 
non id temporis, certe "on; condemnationem ad mórtem 
multo post vita excessurus fu- | mitissime maximeque viriliter 
erit: deuffe quod partem vi- | tulisset. Etenim. in confesso 
tae molestissimam, ef in qua | est, neminem hominum un- 
omnibus st mentis quaedam | quam, de quibus nos acceperi- 
imminutio, reliquerit: ac illi- | n.us, mortem pertulisse prae- 
us Joco demorstrata fortitudine | clarius. Nam cogebatur ἃ 
animae gloriam consecutus sit, | condemnatione dies adhuc tri- 

um quidem causam suam | ginta vivere, quod τὴ illo men- 

pra omnes homines Jonge | 86 Delia essent, ac lex vetaret 
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VO€.€N 7 / » ^5 P" 
τὸν δὲ νόμον μηδένα ἐῶν δημοσίῳ ἀποθνήσκειν, 
ἕως ὧν ἡ θεωρία ἔχ Δήλου ἐπανέλθη. καὶ τὸν 
/ ^e ej ΩΝ ͵ Α 
xov» τοῦτον ἀπαᾶσι τοῖς συνήθεσι φανερὸς 
4) 7 i LENT 4 , M « MN» 
ἐγένετο οὐδὲν ἀλλοιότερον διαξιοὺς ἢ τὸν ἔμ 
ἴω [4 
πρόσθεν γρόνον' καίτοι τῶν ἔμπροσθέν γε πάν- 
9 Ü P4 Ψ eÜ / 4 X “ 
τῶν ἀνθρώπων μάλιστα ἐθαυμάζετο ἐπὶ τῷ 
9 , b , / ^) 
εὐθύμως τε καὶ εὐκόλως. ζῆν. 
nd / ! A 
. Καὶ πῶς ἂν vig χάλλιον 7 οὕτως ἀποθά.- 
ky ω “4 »y ; 7d «4 ε 4 
Vo) s ?) ποῖος ὧν εἰη θάνατος καλλίων ἢ ὃν ἂν 
/ / , "i fv «ὁ 
κάλλιστά τις ἀποθάνοι; ποῖος δ᾽ ἂν γένοιτο 
/ 3 / ox / «ἃ 
θάνατος εὐδαιμονέστερος TOU καλλίστου; 7j 
^) / FP. 
ποῖος. θεοφιλέστερος τοῦ εὐδαιμονεστάτου ; 
A / rr 
ε Δέξω δὲ καὶ ἃ Ἑρμογένους τοῦ 'lzaobi- 
» . 3 9 oy 4 » 
χου ἤκουσα περὶ αὐτοῦ. $Qm γὰρ, ἤδη Με- 


/ / » X M! » 
A4TOU γεγρωμνενου αὑτὸν τῆν γραφῆν, αὑτὸς 


quenquam publice prius inter- 
fici quam "Theororum coetus 
ex Delo rediisset. Ethoc du. 
xante tempore, familiaribus ip- 
sius universis compertum fuif, 
nihil de vivendi ratione pristi- 
na immutasse, quamvis profec- 
to maximae admirationi erat 
supra superiorum temporum 
homines universos, quod mag- 
na cum animi- tranquillitate 
facilitateque viveret. 


Et qui possit aliquis honesti. 
us quam sic mori? Quae mors 
ésse possit pulchrior, quam 
quae ab aliquo pulcherrime 
obitur? quae mors possit es- 
se felicior, quam quae pulcher. 
rima sit? quae Diis acceptior, 
quam felicissima ? 

Dicam et quae ex Hermo. 
gene, Hipponici filio, de ipso 
accepi. Nam aiebat, se, ubi 
audivisset illum a Melito jam 
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ἀπούων αὐτοῦ σάντα μᾶλλον ἢ «wi τῆς δί- 
πῆς διαλεγομένου, λέγειν αὐτῷ, ὡς χρὴ cxe- 
sti» 0, ri ὠκολογήσεται. τὸν δὲ τὸ μὲν σρῶ- 
vo» sissiv Οὐ γὰρ δοκῶ σοι τοῦτο μαλενῶν 
διαξεςιωκένα,; "Ew δὲ αὐτὸν ἤρετο; ὁπῶς ; 
εἰπεῖν αὐτὸν, ὅτι οὐδὲν ἄλλο ποιῶν διωγεγένη» 
vu, ἢ διασκοπκῶν μὲν τά τε δίκαια καὶ τὰ 
ἄδικα, πράττων δὲ τὰ δίκαιω καὶ τῶν ἀδί- 
κων ἀπεχόμενος ἥνπερ νομίζοι καλλίστην 
μελέτην ἀπολογίας -εἶναι. Αὐτὸς δὲ «ἄλιν 
εἰπεῖν, Οὐχ, ὁρᾶς» ὦ Σώκρατες» ὅτι οἱ Afi». 
γῃσι δικασταὶ πολλοὺς μὲν ἤδη ρυηδὲν ἀδιμεοῦνν 
vac, λόγῳ ἀχθεσθέντες, ἀπένταμοιν, πολλοὺς 
δὲ ἀδικοῦντας ἀπέλυσαν; ᾿Αλλὰ νὴ σὸν 
Δία, φάναι αὐτὸν, ὦ Ἐρμόγενεϊ, ἤδη moy 


accusatum, de rebus omnibus | que considerasse, justa quidem 
potius disserere quam de sua | e conailio agentem, ab injyustis 
causa, monuisse, quod conside. | vero abstinentem ; quam sane 
randum ipsi esset, quidnam sui | meditationem defendendi smi 
defendendi causa proferret. I]. | pulcherrimam dacaret. 'Tum 
lum primo respondisse; An- | rursus dixisse: Non vides, mà 
non tibi videor in hac medita- | Socrates, quod Judices Athe- 
tione pervixisse? Ipso vero |nis multos, qui nibil injuste 
quaerente , Quo pacto? dir- | perpetraesent, duntaxat aratio- 
isse illum, nihi! alivd perpetuo | ne offensi interfecerint ; mul- 
se fecisse, quam justa injusta- | tosque scelerum reos absolve 
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ἐσιχειροῦντος φροντίσαι τῆς πρὸς τοὺς διπασ- 
σὰς ἀπολογίας, ἠναντιώθη τὸ δαιμόνιον. Καὶ 
αὐσὸς εἰπεῖν, Θευμαστὰ λέγεις. τὸν δὲ, 
Θαυμάζεις, φάκαι, εἰ τῷ θεῷ δοκεῖ βέλτιον 
PHP PR ἐμὲ τελευτῶν τὸν βίον ἤδη; ; οὐκ oic 
ὅτι μέχρι μὲν τοῦδε τοῦ χρόνου ἐγὼ οὐδεν 
ἀνθρώπων ὑφείμην ἄν, οὔτε βέλτιον οὔθ᾽ ἥδιον 
ἐμοῦ βεβιωκέναι ; ἄριστα μὲν γὰρ οἴρναι ζῇν 
τὸὺς ἄριστω ἐπιμελοβένους τοῦ ὡς βελτίσ- 
vovc γίγνεσθαι, ἥδιστα δὲ τοὺς μάλιστα cic 
βαναοριένους ovi βελτίους γίγνονται. Α, ἐγὼ 
μέχρι τοῦδε τοῦ χρόνου ἡσθανόμηην ἐμαυτῷ 
συμξαίνοντα, κοὶ τοῖς ἄλλοις ἀνθρώποις ἔν- 
σνγχόνον, xci πρὸς τοὺς ἄλλους τ ἀρόμει μι 
ἐμαυτὸν, οὕτω διατετέλεκα περὶ ἐμαυτοῦ 


t 


rint? At profecto, respondisse 
illum, quum inodó conarer, mi 
Hertrüogenes, meditari defen- 
sionem ad Judices, Numen ad. 
versatum est mihi Tum se 
dixise: Mira refers ium 
antem, Miraris,  subjecise, 
Deo videri potius esee, hoc me 
tempore vivendi finem facere ? 
An nescis me ad hoc usque 
tempus nemini hominum con- 
cessse, quod wel melius vel 
Tou. VIH. 


jucundius me vixisset ? nam 

ime quidem arbitror illos 
vivere, qui maxime dant ope. 
ram, ut quam optimi fiant ; 
jucundissime vero, qui maxime 
fieri se meliores sentiunt. 
Quae ego hactenus evenire mi- 
hi animadverti; ac partim ali- 
05 bomines conveniens, partim 
meipsum ad alios collatum in- 
spiciens, sic de me semper 
statui. Neque tantum ego, 

Aa 
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7 « 3 / , N 9 ἃ « e 

γεγνωσχῶν, 3:044 οὐ [E0VO) γὼ, ἀλλὰ καὶ οἱ 

3! d N N? ^ 

ἐμοὶ φίλοι οὕτως $yOPTSG γνωμνῆς περί t[U0U 

Rod : , 4 x ^w : , x X x 

διατελοῦσιν" οὐ διὰ τὸ φιλεῖν ἔμε, καὶ γὰρ 

M "x e ^ 4 s 

οἱ TOUG ἄλλους Φιλουντες οὐτῶς ἂν $IY,0P προς 

- , « 9 Ἁ 

τοὺς ἑαυτῶν Φίλους, ἀλλὰ διόσερ καὶ αὐτοὶ 

᾽ὔ 7 74 

ὧν οἰονται ἐμοὶ συνόντες βέλτιστοι γίγνεσθαι. 

, / »f ^^ 

E; δὲ βιώσομαι πλείω χρόνον, ἰσως ἀναγκῶωῖ- 

^v ^ . X € red 

ον ἔσται γὰ τοῦ γήρως ἐπιτελεῖσθαι, καὶ ὁρᾷν 
t M rr e 

τε καὶ ἀκούειν ἧττον» καὶ διανοεῖσθαι χεῖρον, 

͵ὔ 

καὶ δυσμαθέστερον καὶ ἐπιλησμονέστερον ἀπο- 
e / / n6* ΄ 

Gays, xci, ὧν πρότερον βελτίων 7», τούτων 

/ / , M M e P X 

χείρω γίγνεσθαι. ἀλλὰ μὴν ταῦτὰ γε [M 
3 “ Ν 4. o7 ^ » € d , 

αἰσθανομένῳ μὲν ἀξίωτος ὧν εἴη ὁ βίος. αἰσ- 

Lr , ῳ 7 NA 

θανόρνενον δὲ πῶς οὐκ ἀνάγκη χεῖρον τε καὶ 

42 ’ ^) ὃ 

ἀηδέστερον. ζῆν ; 


sed amici etiam mei de me 
constanter ita judicant; non 
quod me ament, (nam et qui 
alios amant, ita suos in amicos 
affecti essent) sed quod seipsos 
etiam ex consuetudine mea 
quam optimos existiment eva- 
dere. Quod si diutius vivam, 
fortasse necessarium erit ea 
confierij quae in senectutem 
cadunt, et me minus audire, 


minus cernere, minus intelli. 
gentia valere, ineptiotem ad 
discendum reddi, magisque 
obliviosum, et in iis fieri dete- 
riorem, in quibus antehac 
praestiterim. Atqui haec sí 
quis non sentiat, esset illi ipsa 
vita minime vitalis: sin senti 
at, qui fieri potest, ut non et 
pejus et injucundius vivat ? 
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9 N08 / ) ^ 
᾿Αλλὰ μὴν si γε ἄδικως ἀποθαλοῦμας 
N 5 / 4 4 
volg μὲν ἀδίκως ἐμὲ ἀποκτείνασιν. αἰσχρὸν ἂν 
» P "9 N N , ; βω 9 / 3 " 
t5 τοῦτο. εἰ γὰρ τὸ ἀδικεῖν αἰσχρόν ἐστι; 
μὴ , , Ν N [ad f 
σῶς οὐκ αἰσχρὸν καὶ TO ἀδίκως ὁτιοῦν ποιεῖν ; 
4 N δὶ 7 2 * N e 7 A / 
$450 δὲ ví αἰσχρὸν, τὸ ἑτέρους μὴ δύνασθαι 
. «49 Ll /, ^e ^ 
“περὶ Ὁμοῦ τὰ δίκαια μήτε γνῶναι μῆτε ποιῆ- 
^ P^ 
cti ; 'Oga δ᾽ ἔγωγε καὶ τὴν δόξαν τῶν προ- 
/ ^ 
γεγονότων. ὠἀγθρώπων ἐν oig ἐπιγιγνομένοις 
9 e , ea 
οὐχ, ὁμοίαν χαταλειπορυένην τῶν τὸ αδικῆ- 
^ N Land , / 6 ^ eu 
σάντων καὶ τῶν ἀδικηθένσων. oie ὃς ori 
05 NN 5 Z ^.- e» 5 ^ 
καὶ ἐγὼ επιμελέιας veULopuu UT ἀνθρω- 
οὐγ ὁμοίως 
ro , « 9 / a N , € 
τοῖς ἔμε ἀποκτείνασιν. οἶδα γὰρ ἀεὶ μαρτυ- 


m 9 ^w fe , / 
Wy, xi, t» γὺν ἀποθάγω, 


).7 / e 3 A 3,7 x 5wN/ 

ρἤσεσθαί quoi, ὅτι ἐγὼ ἠδίκησα psv οὐδένα 
’ἤ 9 ’ 3 «4 / 3 / 

πώποτε ἀνθρώπων οὐδὲ γείρω ἐποίησα, βελ- 


Enimvero si interficiar in- 
juste, turpitudo ea in auctores 
mortis anege redundabit. Nam 
ei turpe sit afficere aliquem in- 
juri, quomodo non turpe sit 
injuste quicquam facere? Qui 
vero mihi sit turpe, quod alii 
de me neque cognoscere neque 
facere ea possint, quae quidem 
justa sint ? Video vero superi- 
orum temporum homines, non 
eandem posteris opinionem de 


se reliquisse, et qui injuriam 
fecerunt, et quibus facta fuit 
injuria. Studia quoque homi- 
num, tametsi jam neci tradar, 
erga me futura scio plane alia, 
«quam erga interfectores meos. 
Semper enim testimonium mi- 
hi datum iri scio, quod nullum 
unquam hominum  laeserim, 
neque deteriorem reddiderim ; 
sed potius operam perpetuo 


dederim, ut familiares neos 
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víovc δὲ σοιεῖν irum ἀεὶ φοὺς ἐριοὶ ἀονόγε 
fac. Τοιαῦτα μὴν d ἹἙρμοχένην τε dies 
λέχδη, καὶ πρὸς τοὺς ἄλλους. 

'Fw» δὲ Σωκράτην yryverséerun, οἷος τ, εἱ 
διρετῆς iere σἄντες ἔτι καὶ νῦν διατε- 
λοῦσι «ἄρτων μάλιστα «οθοῦντες 5 ἐκεῖνον, eng 
ὠφελιμιώτατον ovre. πρὸς ἀρετῆς ἐσιρεέλειαιν, 
ἐμοὶ μὲν δὴν τοιοῦτος ἂν οἷὰν ἐγὼ διήγημιαι» 
εὐσεξὴς μὲν οὕτως ὥστε μιηδὲν ἄνευ τῆς τῶν 
θεῶν γνώμης ποιεῖν, δίκαιος δὲ ὥστε βλάκ- 
vi μὲν μηδὲ ρωπρὰν μυηδόένω, ὀφελεῖν δὲ τὰ 
μέγιστα τοὺς χρωμένους ἑαυτῷ, ἐγχρωτῆς δὲ 
ὥστε μηδέποτε «ροωιρεῖσθαι τὸ ἥδιον ἀντὶ τοῦ 
βελτίονος, Φρόνιμιος δὲ ὥστε μὴ διαμαρτάνειν 
κρίνων τὰ βελτίω καὶ τὰ χείρω, μηὸς ἄλλου 


meliores efü&cerem.  Hajusmo- | consilio nihi faceret; ade 


di tum ad Hermogenem, tum 
ad alios disseruit. 

Quotquot amtem ex ii, qui 
virtutis studiosi sunt, novere 
Socratem, etiam nunc eum 
cum maximo desiderio expe- 
tunt, ut qui ad virtutis sudi- 
um utilisimus fuerit. Mihi 
quidem (quum talis esset, qua- 
lem commemoravi, nimirum 
adeo pius, ut sine Deorum 


justus, et nemini ne quidem 
exigua in re noceret, prodesset 
autem is maxime, qui eo ute- 
rentur; adeo temperame, wt 
n»anquam id, quod jucendiue 
esaet, meliori amtepomesct ; 

adeo prudens, ut in melioribus 
ac pejoribus dijudicamdés mon 
erraret, Beque alterius ad hoc 
opera egeret, sed ipse süà ad 
cognitionem horum sufficeret ; 
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προσδεῖσθαι ἀλλ᾽, αὐτάρκης εἶναι" wpog τὴν 
φούτων γνῶσιν, ἱκανὸς δὲ καὶ λόγφ. εἰπεῖν T6 


καὶ διορίσασθαι τὰ τοιαῦτα, ἱκανὸς δὲ καὶ 
ἄλλους δοκιμάσαι τε καὶ ἁμαρτάνοντας 
ἐξελέγξαι καὶ προτρέψασθαι ἐπ᾿ ἀρετὴν καὶ 

: , / *&4/ te μὰ ἕ «4 
καλοκἀγαθίαν, ἐδόκει τοιοῦτος εἰνοώ» οἷος ὧν 
εἴη ἄριστός γε ἀνὴρ καὶ εὐδαιμονέστατος. εἰ 


δέ τῷ μὴ ἀρέσκει ταῦτα, παραξάλλων τὸ 


»y 6 NS d el 2 
ἄλλου 7Üog πρὸς ταῦτα; οὕτω κρινέτω, 


et oratione proferre ac definire 
hujusmodi posset, atque etiam 
alios explorare, delinquentes 
arguere, ad virtutem ac pul. 
chri bonique studium hortari :) 
ejusmodi vir ese visus est, qua- 


lis esset optimus et felicissi. 
mus, Quod si haec alicui non 
probantur, comparatis alius cu« 
juspiam ad haec moribus, ita 
deinde judicium faciat. 


Co vw-"-— χ 


mee 
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